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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRftTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traits ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie k un trait6 on accord
international qui aurait dil tre enregistrd mais ne l'a pas t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde g~n6rale a adopt6
un rtglement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme ( traitd D et l'expression a accord international D n'ont td d~finis ni dans la Charte
ni dans le r6glement et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adoptde
b cet 6gard par ltStat Membre qui a pr6sent6 l'instrument . l'enregistrement, , savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet t~tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international an sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr6sent6 par un tItat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie on toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend k accomplir ne confdrent pas k un instrument la
qualit6 de a trait6 d on d' u accord international D si cet instrument n'a pas d6jk cette qualitd,
et qu'ils ne confdrent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s
dans ce Recueil, ont td dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3702

BELGIUM
and

ISRAEL

Extradition Convention (with exchange of letters). Signed
at Brussels, on 26 March 1956

Official texts of the Convention: French and Hebrew.

Official text of the exchange of letters: French.

Registered by Belgium on 2 February 1957.

BELGIQUE
et

ISRAEL

Convention d'extradition (avec change de lettres). Sign~e
a Bruxelles, le 26 mars 1956

Textes officiels de la Convention: /ranpais et hibreu.

Texte officiel de l'dchange de lettres: franpais.

Enregistrde par la Belgique le 2 fdvrier 1957.



4 United Nations - Treaty Series 1957

19 &IlyO

131,40 A19l tt ,11

.12vu, r mnc =5 0IP? 1- nl133 rm132 mlV 17 -1m

.1111I? WV " O'TI in OVm W 1WI 13 '1'fl vmnu'VIM' 1 3vo .r~r 11131 Wm

.o'n~in nix im mm~ iT im5 mwa~ "ym 5w monmv3.v wnrx iazn n1'x"~

,33ODI'00T 2

.'2N-W' M3'Tt flJriDz an1

No. 3702

0 -)how Q"Vlhp .26

s 10 10z)



1957 Nations Unies - Recueil des Traites 5

AT MX?5K 2 910 O "13 1,'1 ,'I " VY '13 In .! -131-17l1V 'M 11 n 'im ; wT ) 'AD ,,rl311

'I'ITY' n~rn3 IS-IX I'1V3 "1 .13=:,1 5Y3 '2--T5 =11©32 '1,"1;' wo'73 .1rTY nv ' nu1y'"I

wi va,- nain T'x 'i vnx 5i mzan~in ;5,v anp 01 mumn -nvT 0-01,15 -IunI

16 '11 O

'jn yxn I' ,13=1 ' u:~n nnRK 5 v rl '6~ inlyl '1n f mny ''vo'
1 3 1u 'K ll Wfi ,l 5 13 ,1 , I ROW3 in -111W ?3' M -2 WI '1i?1'1T I Z1'1 1"v12 ' "11 4 1

!:vl I l ," ' V w 1 K rnow KX.I1 ,h1fl l- ,lfllTN 71x ,l .flflv- 113l lit

.u9n -Ur1 N mmwi 5?Y3 5'v' '1ZiiV r'ny oxjiv wn 1Kv n-np-I~ min nni IX-Y

.,nr71? 1K " "1V,Z NhV

Tnf I -lW ,11 ri= X5V ,I1 . I ,1 fn 5 V ,') Ofl')K -' m'3 1 r IJM,1 21.-I 7')11 l 3 11 , 715

OWn V!U=D')Y 'N .'r, flTV flV: ') "1OD1Un Il1'm ,'n0') 0Z1M?12 ,n 1'?~n 0 ,y:,'n=

17 I"vO

,')n 0m11.im ' wa now lfl,'W21, e .r3 , an= -nn nn 5 it n zx
° 

37m 027,WInTI '0~ 1l K' zimn") '2'2w I'Ou7nnt ini ZVrwK nuai. nnwt5 flit~f Ill5 3lfj~v2M' arf ' y12 18n 'Ii've- np t75D'iinTDnt -On-!?

in,,,zI ~ ~ ~ ~ 1 qi)iOiw'Pff'1llZ~ff '2iK?~ 1Y1f''O I121 le ) )W1N)i ~
.e'im'e 'ne')pK 12 "Xi'

hn ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~~~~~~~~~~N 3702 1 nvO-ymcn.rvnziiz un.xn ipn v

260 - 2



6 United Nations - Treaty Series 1957

ax ORK .11 212?Zc myp '1K UT~2 1?-TP rrvy y w flV '35 o~u 111 O16 KT

'vDO. Vfli1 aim im' 'w= w, micimi m7, K' ax Vm 0' nmi nxpoDm nummfl,

.'ft -im n=73 n -at xT v 5 I n MOMu ID y 'x -low rval'mn nrm

13 r'YO

D- nprin.- .13-17Dn -run~i - rMPTNI n n 'IOM Imri a" 1-110,-l M2 143~
mi wiamn 5wnv a ina am -mmm xcon vmv O"1Wn 13 mlV23 umwiv D',?xyfl

S'0~ 0'XDMfl V-ITI1' O'"m Omn -ftmum 'V'5T 17 71PI nl'IT,' 11V" M1? 13Y

14 l'YO

-I'2? 71312321 3 -10021 DIX 71373MI "7Y00 -T213 '7 13-IX MD0W 15 V01'1 111WV

.11 Manx3 mD7

.Y311 I ~11 11 -13YM n1WOWO 17-INW 4130371 '72 5TW IMD '3 Ill 5Y Y313' -13YWI

.1037 ,131 XW'M71M31 5Y3 1111K

1 5 '1'30

fl'72 rmi'1ry 1132 pin mn'1p'fl 13' nnx1 21002 01303. C'33'7X 0-57"5c C'ro O'2nm -11012'
Y112 1313 0)'DZDD1 M1 1,71=3 'M 5n1 '72ot pi'3 umn no'lcf 210'DZ1 mmwt'f 5w111 n'W min 11

-mvin117 un02 2131 1'73 211'7

No. 3702



1957 Nations Unies - Recuei des Ti-aitis 7

Drys~f mvp~u nurn nvprin 0,55D.10' '~~11O ~ '51 1-111 ZV313T 'Im "lTX

10 A'yo~

fl'* nvmwn1 , wry V? mv mm' y rv~rn mrim y ix I m I rrn

.rivinx n i'on *imivvw ix mmy 'in):3 ix 7n3, wt ix .imy fl xrwv -m

'mm mn rm 'irmi x" tr* o-in? ini pv 'xro

11~mwm 'm'

o'i-mm'ar or.i~ oi -ZTF i~ *' : -'5V -T-30m no5 lay 'z .wVP3?, .12-7M llymol'ifO

-it iny ino -mzi rnw5 nin 13nr ztoip nVP33. niirv 5 mX5 vpin,i n -M5

.. 111100 mw rn nx 5y~ mv'

12 r''o

R51 '1 wy" x'~i rmrIpn ix n3L x~i' x~i 'nov m~xv avr=o .13r' X5 ,moviv 0-M

.11 .13MR IYp:pV Ml1V3fl 17Z 123W 71-30715IPW WT1p3Y 5sr mirati nvrm wi 5yv moi
X5'.f~fin' fVO'WV ri''i . nn'io 122 x iX ATx 7137= V3;.3 1110,1 .1-'3yl OX 'IN

x~'K -,m fix 5y ma" m-x~i mivPrI ix i' mum x~i' K',, moim fl'5xw r'12V73 aiMl -in-

NO 3702



8 United Nations - Treaty Series 1957

6 q'IYO

"1,O,'1t c"D01 1 2XT ' :"=,'2 4'ltl " Iz z DKlt ,VI " I i b'mtl'1DD1 :"2,I trl1

I 77zKw 0130,1 IN niU.-X v UK K~f -yrflan X' P m V1'fl WC1 INmmr

mpwat IVP3 0'lr nt 7m -.

7 tO

f'I yn)r .'EmIv try~ y cin wm Unix 5y ON m-mmin rix mrlim'? mnz ivp,

.zlnM332 Tni12lmnIW .1ri2 imi nx-mal mvp~mzi rinn2g ? ' In 7 x '0~ mZvp~Zmm

M1733 ,flIwpa 'I1WIz .IZT1flTK3 rllwp fl 1317'3 7= p'IN Ir-2 r~rnitz - vrm

8 R1'YO

9 8j'JO

mummnm nwpn nx ir in~ a~ovi-rin aoamri zx iv3y, riviox Yruv w wp~'nw nix mm

•.5 rryon, onimiunT

. "in ', .'I lv l?,l K , , 1K .l' lt)" KI,"l

.13 * .,v -3 7n pc ixKy 1iiT 11 p ni mn*~ riwp3 x1in m-ifnx n~ nVX'fw-,2

No. 3702



1957 Nations Unies - Recueil des Traites 9

4 r'YD

IS11 L 'ft = WIN 13 -1 ' 1 " '1? 1fl ,7h 1"l ITOV'1 7flll , l,'? 3T 1, ON (2)

I 117pa r.1.1 ni:,'1 , twl I;,ix Y1 N y x ,"1 , -;13 ON (1)

IMPuKO f Z iX07XT1l'~V '1O fl 'IYV~n 1I1K5 MI- -V~13 ON (-I)

2 i5 comtw"? f'Iy. , Tvy 1l 7m I 12Y i'5 5mwZ nv;173.- 73'1?23 1X (.1)

flTT 'D5~ cK IN it 110m rlI'MY3 i11VPl .1vy? IN ml,173 .1V Kl -f'f IT" ORX (1)

.rv'si ut n'n m'~w 5i -mv iox * noniz~ .vpmuin 113-ion 111I'"I~

'aix ~i~ 'n n~,i x oivzi• x 13 pTi"o nr 01n."IIMD 11IN M7 X1. 111 O CII 1352 flV fVP1 W OK (K)
~ l21~ ~ZIODV Z~TVI nr~ ~ niK n'11171 nz ox M

5 'I'PO

flS 37029

17o 5D W IN -Ilyn0?IS 51V IN YIV7-1,-Iti '1 POO 5V zIoix PrIVn Ix 11111 n' vp25

- 253 nil nunVP 13~ K - IN .O*V VDlV Wx UC1V 'V' 5Y 1111317 9IZIf IfIKI Y 1fl

~ rnw~i n-nx'r ix no .ni~ o~ .1p5 rmnmn .nruin mr-I~ 5o~p .v n , 5

5n ~ ~ ~ ~ ~ 'ior 'inm mnwnz IN~~o itu' m=3n i31vmm"'l11,21 DT ry

'-VIoxn prin' X15733 WplaW~ "IIKrl A"1'IVY? y '5nn- " ftv pinn nom~ pnyn iowin, in

- ?'~ Z nxl'n~~3iOR ix~oi oim im xi im x y~mp5 xv nx v "ixrx 5n

.-pD n=01 ODI MVIi rnm D -I' 5Y IN tz MOD Moo IP 'V' I

flifl~~~i~15 ,Z~~if T2ln~J1IIri o I.w' Y 1xx .75on -1-773y P.X.1 n mpnot

517 on,'PP~l - 'IYI3V3 0'1V IN nIIYM - lri'3V zwI-711"m 131'3V n" 'i. - pon 'IS

ri'il 1-1135 153pn, nvvn~u- mclyi nx o'~lP,"pI D"oVDV7*,'l DooonM IN DI-Iu M 715M M'=07.7

i211' m mnmn i'pv ix oi~v omiw uv -T,3 o'onn mn Ox Mn-i D 4nn 110,7V .lnrVPM

51 IN o'motn,, .11 w tovn Ibulm ownzv zm~nv y 7n,30 -nv'x 0172~ TVu Ix .IN
.mnx "m

NO 3702



10 U'nited Nations - Treaty Series 1957

137l~ "T"'V V Jlamm It)*W nimp IN 12T .1-17 V yV -l '337 mun?V 01310P 1101011 .6

3i xisl 1tr' .Uy3m1fl. IN 0'2W ymW im numW r,~ n3'n .7
1-6 lV'Wl2 In lllPIV .8

:lf11OO mlm 5)W -12,22 .10

imnn?33 amw1 um~ nl~w; z1l mxi1 n~v .11

MIDA51 WIN~ 01IlIV5 .12

,m2 'O now 1 ~0 m')W 5w hbl 3 p33 'lOWv 5w 1K fily~m 5V [3'13"1 IN 001'?1 (X .13

1flWWv IN ID0I11W

rnp~oo 'ri't *m10W fl21m in 52 mi'Wn 5v - Zrivin 111W K'7m1 wTI1 - 11"WP (3

T'1"? 110M0 11=.1 IN 1000 '11'? .14

-ipv ziryL, Inflrf in -Ipw zim1 ,P viv~. .1wa5.

311M'Sol '11 TI fl313 012'13#1 '1'"I R'fl7M3 -flW15 W10IW .16

i 'MV .17

t loKO 111Wv W1'~W y *I-G PVI3 y~p2W vW21--Tv2 h)f niOD vpin rj5 zrrmy'~ .1

Z172Dlol OW~h 013 'In 7"11 13A IVY=~ 1WW 'VY .19

t 'lY11 .20

'7W oii'7i 0'2Ip 1 mawe 2 '15 5 1151 PlIMTI1 V12X'7 mVlp~IY- 1173 13-15 f'2 11 .21

o' m5M Z1K102~1 ,l~ Y ".=W? w 211 -im 0'W2 w 'va 3v1 n7, 5y 10f .'72l53inI 17 W-21 1-120 .23

I Ion1m0 ZVI~W W1'7 -151 p'ip rIlm y2pa W31I. lWv 2Y "IFID .24

.1' "nu? .25

.m ri' n 'pxri'm Y1,2'25 1Wp 57y al -13mi" Cow

.zmj1 ft7j '21 '2an D5' IV1 112 I1'my 0'lflO17~ i OKy K1 01 13-11 K', X5 135-M

3 '1'yo

.01~017 10' 1K1'l IT 1'O1' 112f 1 0P7 0W.O.I"72Z11 7

No. 3702



1957 Nations Unies - Recueil des Traites 11

No. 3702. HEBREW TEXT - TEXTE HABREU

n-,on 7:nr

2 ' IO,Yiv ~ ~ ~ ~ ro r3u an,,'.j a*wu, x mx-3rf

.Tln.' -w -i ir'n -on ma:xmq,:a nLwm

:e0-j3 

10017.3

m;m 7f-l l O flx?3 animioan rwI Dfl1r07 uO'Vm ZVW -inO.fl f u n m .

I6 p'n ; fl)j: ,'t ~'T0 lt 1 " iN' 1 K' 'TL );7 p .3
nnirmyn .4ou')~~~ ~~~ TlX'V' ,rj ) x )un'w I 'nnxio, u, o' i

aZ1~f~f~ 1 D~V2 fl2')~I~ WO~hUTIV I 1V~Top) i~ ln~ Di mhmy *i'



12 United Nations - Treaty Series 1957

NO 3702. CONVENTION D'EXTRADITION' ENTRE LA BEL-
GIQUE ET L'I TAT D'ISRAEL. SIGNtE A BRUXELLES,
LE 26 MARS 1956

Le Gouvernement belge et le Gouvernement de 1l'tat d'Isra~l,

d~sirant r~gler les rapports juridiques entre les deux ttats en ce qui concerne
'extradition et le transit des criminels ainsi que l'assistance judiciaire en. mati~re

p~nale, ont d~cid6 de conclure A cet effet une Convention et ont nomrnm6 comme
Plnipotentiaires :

Le Gouvernement belge : Son Excellence M. P.-H. Spaak, Ministre des Affaires
ftrangres,

Le Gouvernernent de 1'Etat d'Isra6l: Son Excellence, M. Joseph Ariel, Envoy6
extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire h Bruxelles,

lesquels, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1

EXTRADITION DES CRIMINELS

Les Parties Contractantes s'engagent A se livrer r~ciproquement, dans les
circonstances et les conditions 6tablies par la pr~sente Convention, les personnes
se trouvant sur le territoire de l'une d'elles et poursuivies ou condamn~es par les
autorit~s judiciaires de l'autre Partie pour toute infraction 6numre ci-dessous.

Article 2

INFRACTIONS POUR LESQUELLES L'EXTRADITION PEUT ETRE ACCORDtE

Les infractions donnant lieu A extradition sont :

10 meurtre (y compris l'assassinat, le parricide, l'infanticide, l'empoisonnement),
ainsi que l'infraction qualifi6e ( hariga s en droit isra~lien;

I Entree en vigueur le 2 fdvrier 1957, trenti~me jour apr~s l'change des instruments de
ratification qui a eu lieu 5, Bruxelles le 3 janvier 1957, conform6ment h 1'article 19. Cette Convention
n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi. Cette Convention
abroge et remplace I'Accord provisoire d'extradition entre la Belgique et Israel, conclu par
l'dchange de notes du 8 f6vrier 1954, ainsi que le premier et le second Accords de prorogation
des 28 f~vrier et 2 mars 1955 et 23 et 28 mars 1956. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 188, p. 251 ; vol. 207, p. 366, et vol. 234, p. 366.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3702. EXTRADITION CONVENTION I BETWEEN BEL-
GIUM AND THE STATE OF ISRAEL. SIGNED AT
BRUSSELS, ON 26 MARCH 1956

The Belgian Government and the Government of the State of Israel,

Desirous of regulating relations between their two countries with regard
to extradition and the transit of criminals, as well as judicial assistance in criminal
matters, have resolved to conclude a Convention for that purpose, and have
appointed as their plenipotentiaries :

The Belgian Government : His Excellency, Mr. P.-H. Spaak, Minister of
Foreign Affairs,

The Government of the State of Israel : His Excellency, Mr. Joseph Ariel,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Brussels,

who, after having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

Article 1

EXTRADITION OF CRIMINALS

The Contracting Parties undertake to surrender to each other, in the cir-
cumstances and under the conditions stipulated in the present Convention, persons
who are in the territory of one Party and are charged with or have been convicted
by the judicial authorities of the other Party of one of the offences enumerated
below.

Article 2

OFFENCES FOR WHICH EXTRADITION MAY BE GRANTED

The following offences are extraditable :
(1) Voluntary culpable homicide (including murder, parricide, infanticide and

poisoning), as well as the offence denoted by the term hariga in Israel law;

1 Came into force on 2 February 1957, the thirtieth day after the exchange of the instru-
ments of ratification which took place at Brussels on 3 January 1957, in accordance with article
19. This Convention is not applicable to the territories of Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
This Convention abrogates and replaces the Provisional Extradition Agreement between Belgium
and Israel concluded by an exchange of notes of 8 February 1954, as well as the first and second
agreements of 28 February and 2 March 1955 and of 23 and 28 March 1956, prolonging the Pro-
visional Agreement. See United Nations, Treaty Series, Vol. 188, p. 251 ; Vol. 207, p. 367, and
Vol. 234, p. 367.
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20 coups port's ou blessures faites volontairement ayant caus6 soit une maladie
ou lesion corporelle qui porte une atteinte permanente L la sant6, soit une
incapacit6 permanente de travail personnel, la perte de l'usage absolu d'un
organe, une mutilation grave ou la mort sans intention de la donner;

30 administration volontaire avec intention de causer une l~sion corporelle

mais sans intention de donner la mort, de substances pouvant donner celle-ci
ou alt~rer gravement la sant6;

40 avortement ;

50 viol ; attentat h la pudeur commis avec violence ; attendat h la pudeur commis

sans violence ni menace sur la personne ou L l'aide de la personne d'un mineur
de l'un ou de l'autre sexe, Ag6 de moins de 16 ans accomplis ; attendat A la
pudeur commis sans violence ni menace, par un ascendant sur une personne
ou h. l'aide d'une personne du sexe f~minin hg~e de moins de 21 ans, mais
n'ayant pas contract6 mariage; embauchage, entrainement ou d6tournement
d'une personne du sexe f~minin en vue de la prostitution pour satisfaire les
passions d'autrui ; detention contre son gr6 d'une personne du sexe f6minin
dans une maison de d~bauche ou de prostitution ; contrainte par menaces
ou intimidation sur une personne du sexe f~minin pour la prostitution; tenue
d'une maison de prostitution ; acte d'exploitation habituelle de la prostitution
d'autrui ;

60 enlvement de mineurs de moins de 14 ans ou de moins de 16 ans quand il
s'agit d'une personne du sexe f~minin;

70 enlvement ou recel d'enfant de moins de 7 ans;

80 exposition ou d~laissement d'enfant ;
90 vol avec ou sans violence ou effraction, extorsion, escroquerie, tromperie;

100 d~tournement ou dissipation frauduleux au pr6judice d'autrui, d'effets,
deniers, marchandises, quittances, 6crits de toute nature, contenant ou operant
obligation ou d~charge et qui avaient t remis A la condition de les rendre
ou d'en faire un usage ou un emploi d~termin6 ;

110 rec~lement frauduleux d'argent, valeurs ou tous objets mobiliers provenant
d'escroqueries, vols ou dtournements;

120 atteinte I la libertd individuelle ;

130 a) fausse monnaie comprenant la contrefaqon et l'altration de la monnaie,
6mission et mise en circulation de la monnaie contrefaite ou altr~e;

b) avoir fabriqu6 sciemment sans comp6tence lgale un instrument, outil
ou engin propre h contrefaire la monnaie et destin6 A ce but;

140 faux, contrefa~on ou alteration ou mise en circulation de ce qui est falsifi6,
contrefait ou alt~r6 ;

150 faux serment, faux t~moignage et fausse d~claration d'experts ou d'interpr~tes,
subornation de t~moins, d'experts ou d'interprtes;

No. 3702
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(2) Deliberate assault or wounding causing a disease or bodily harm resulting
in permanent injury to health, or permanent incapacity for work, loss or
deprivation of the free use of a member or an organ, serious mutilation or
unintended death ;

(3) The deliberate administering of substances capable of causing death or of
seriously injuring health, with intent to do bodily harm but without intent
to cause death;

(4) Abortion ;
(5) Rape; indecent assault with violence; indecent assault without violence

or threats committed on, or with the aid of, a minor of either sex under the
age of sixteen years ; indecent assault without violence or threats committed
by an ascendant on, or with the aid of, a person of the feminine sex who is
under twenty-one years and who has not been married ; recruiting, enticing
or abducting a person of the feminine sex for purposes of prostitution to
gratify the passions of others; detention against her will of a person of the
feminine sex in a disorderly house or a house of prostitution ; threats or
intimidation calculated to exercise pressure on a person of the feminine
sex for purposes of prostitution ; keeping a house of prostitution ; habitual
exploitation of prostitution by others;

(6) Abduction of a minor under the age of fourteen years or sixteen years if
the person concerned is of the feminine sex;

(7) Kidnapping or unlawfully detaining a child under the age of seven years;
(8) Exposing or abandoning a child;
(9) Theft, robbery with violence, house breaking or burglary, extortion, false

pretences and fraud;
(10) Embezzlement or misappropriation to the detriment of other persons of

valuable securities, moneys, goods, receipts and documents of all kinds
which contain or convey an undertaking or a discharge and were entrusted
to the offender on condition that they be returned or put to a definite use ;

(11) Wrongfully receiving money, valuable securities or other movables obtained
by false pretences, theft or embezzlement;

(12) Offences against the freedom of the individual;
(13) (a) Counterfeiting, including the counterfeiting and altering of currency

and the uttering and putting into circulation of counterfeit or altered
currency ;

(b) Knowingly making, without lawful authority, any instrument, tool
or engine adapted and intended for the counterfeiting of currency;

(14) Forgery, or counterfeiting or altering or uttering what is forged, counter-
feited or altered;

(15) Perjury, false witness and false statements by experts or interpreters and
the subordination of witnesses, experts or interpreters;

N- 3702
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160 concussion (acte d'un fonctionnaire public qui exige ou per~oit ce aL quoi
il n'a pas droit), d~tournement commis par un fonctionnaire public;

170 corruption de fonctionnaires publics;
180 banqueroute frauduleuse pour autant que la peine pr~vue par la loi d~passe

trois ans d'emprisonnement;
190 tout acte punissable commis avec l'intention m~chante de mettre en danger

des personnes se trouvant dans un train de chemin de fer;
200 incendie volontaire ;
210 destruction ou d~gradation de constructions, machines, plantations, r~coltes,

instruments d'agriculture, appareils t~l6phoniques ou t6ldgraphiques, objets
d'art, navires, tombeaux, dommages causes volontairement au b~tail et A.
la propri6t6 mobili~re, infractions qui sont r6prim~es en Israel sous le nom
de ( grimat nesek lerehouche besadonn ). La peine pr~vue par la loi pour ces
infractions devra d~passer trois ans d'emprisonnement ;

220 6chouement, perte, destruction d'un navire ?L la mer par le capitaine ou les
officiers et gens de l'6quipage ;

230 r~volte ou complot de r6volte par deux ou plusieurs personnes h bord d'un
navire en haute mer contre l'autorit6 du capitaine;

240 trafic d'esclaves pour autant que la peine pr~vue par la loi d~passe trois ans
d'emprisonnement;

250 piraterie.

Sont comprises dans les qualifications pr~c~dentes la complicit6 et la tentative.

L'extradition sera 6galement accord~e pour association de malfaiteurs en
vue de la perp6tration d'infractions pr6vues au present article.

Dans tous les cas, l'extradition n'aura lieu que si les faits constituent une
infraction punissable d'apr~s la lgislation des deux Parties Contractantes.

Article 3

EXTRADITION DES NATIONAUX

Les Parties Contractantes se r~servent le droit de refuser ou d'accorder l'extra-
dition de leurs nationaux respectifs.

Article 4

GAS DE REFUS D'EXTRADITION

L'extradition sera refus~e :
a - lorsque l'infraction ayant dt6 commise hors du territoire de l'fltat

requ~rant, la legislation de l'ltat requis n'autorise pas la poursuite des mmes
infractions commises hors de son territoire

No. 3702
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(16) Extortion (the act of a public official who demands or collects anything
to which he is not entitled), malversation committed by a public official;

(17) Bribery of a public official;
(18) Fraudulent bankruptcy, provided that the penalty prescribed by law exceeds

three years' imprisonment ;
(19) Any punishable act committed with the malicious intent, of endangering

the safety of persons travelling in a railway train
(20) Arson ;
(21) The destruction of, or damage to, buildings, machines, plantations, crops,

agricultural implements, telephonic and telegraphic apparatus, works of
art, ships or tombs, or the malicious damage to cattle or movable property,
offences punishable in Israel under the designation of "grimat nezek l'rechush
b'zadon". The penalty prescribed by law for these offences must exceed
three years' imprisonment ;

(22) Stranding, sinking or destroying a ship at sea by the master or officers and
crew ;

(23) Revolt or conspiracy to revolt by two or more persons on board a ship on
the high seas against the authority of the master;

(24) Traffic in slaves, provided that the penalty prescribed by law exceeds three
years' imprisonment;

(25) Piracy.

The above enumeration shall include the attempt to commit any of the
aforesaid crimes or participation therein as an accessory before or after the fact.

Extradition shall also be granted in the case of an association of criminals
for the purpose of committing any of the offences specified in this article.

In every case extradition shall not be granted unless the act in question
constitutes a punishable offence under the legislations of both Contracting Parties.

Article 3

EXTRADITION OF NATIONALS

Each Contracting Party reserves the right to grant or refuse extradition
of its own nationals.

Article 4

CASES IN WHICH EXTRADITION SHALL BE REFUSED

Extradition shall be refused in the following cases :
(a) If the offence was committed outside the territory of the applicant State

and the legislation of the State applied to does not authorize the prosecution of
the offence in question when committed outside its territory

N' 3702
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b - lorsque, au moment oiL l'extradition pourrait 8tre accord~e, la prescrip-
tion de Faction ou de la peine est acquise d'apr~s les lois de l'une ou de l'autre
Partie Contractante ;

c - lorsque l'individu rdclam6 a d6jh W condamn6 ou acquitt6 pour les
mmes faits dans l'Rtat requis ;

d - lorsque 1'individu r~clam6 a d~j~k 6t6 condamn6 pour les m~mes faits
dans un Rtat tiers et y a purg6 sa peine ;

e - lorsque dans l'tat requ~rant l'individu rclam6 a 6t6 graci6 ou lorsque
les faits incrimin6s ont W amnisti~s ;

/ - lorsqu'il s'agit d'une infraction politique ou fait connexe t une semblable
infraction ou lorsque, d'apr~s les autorit~s de l'ttat requis, les faits incriminds
comportent en r~alit6 une discrimination raciale ou religieuse.

L']Rtat requis est seul appel6 h' juger si une infraction est de cette nature.

L'extradition pourra 6tre refus~e
a - lorsque l'infraction a t commise sur le territoire de l'fltat requis;
b - lorsque l'infraction a W commise sur le territoire d'un P-tat tiers et

que les juridictions de l'tat requis sont comptentes pour en connaitre.

Article 5

DEMANDE D'EXTRADITION

La demande d'extradition devra toujours 6tre faite par 6crit et par la voie
diplomatique.

I1 sera joint A la demande l'original ou l'exp~dition authentique soit du juge-
ment de condamnation soit du mandat d'arrft ou de tout autre acte ayant la mme
force, d~livr6 par un juge ou magistrat ou, dans le cas d'une demande 6manant
de la Belgique, par toute autorit6 judiciaire qualifi~e . cette fin.

La nature du fait pour lequel l'extradition est demand~e, le temps et le lieu
oii il a t6 commis, sa qualification ou d~nomination et les dispositions l~gales
qui 'lui sont applicables doivent 6tre indiqu~s le plus exactement possible.

I1 sera joint 6galement une copie du texte de la loi p~nale applicable ainsi
que le signalement aussi precis que possible de l'individu r~clam6 et toute autre
indication de nature A constater l'identit6 et la nationalit6 de celui-ci.

Dans le cas oii il s'agit d'une personne accus6e, il sera joint au surplus l'original
ou la copie authentique des d~positions de t~moins, des d~clarations d'experts,
recueillies sous serment ou non, par un juge ou magistrat ou, dans le cas d'une
demande dmanant de la Belgique par un officier de police judiciaire ou toute
autorit6 judiciaire qualifi6e h cette fin.

No. 3702
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(b) If, at the time when extradition is possible, exemption from prosecution
or punishment has been acquired by lapse of time, according to the laws of either
Contracting Party ;

(c) If the person claimed has already been sentenced or acquitted on the
same charge in the State applied to;

(d) If the person claimed has already been sentenced on the same charge
in a third State and has served his sentence;

(e) If the person claimed has been pardoned in the applicant State or the
offence is covered in that State by an amnesty;

(/) If extradition is applied for in respect of a political offence or of an act
connected therewith or if, according to the authorities of the State applied to,
the charges amount in effect to racial or religious discrimination.

The State applied to shall be the sole judge of the question whether the
offence has this character.

Extradition may be refused in the following cases
(a) If the offence was committed in the territory of the State applied to
(b) If the offence was committed in the territory of a third State and the

courts of the State applied to have competence to try it.

Article 5

REQUISITION FOR EXTRADITION

The requisition for extradition shall always be made in writing and through
the diplomatic channel.

The requisition shall be accompanied by the original, or a certified copy,
of the sentence or of the warrant of arrest or other document having the same
validity, issued by a judge or competent legal officer or, in the case of a requisition
made by Belgium, by any competent judicial authority.

The nature of the offence for which the requisition for extradition is made,
the time and place of its commission, its legal classification or description, and the
legal provisions applicable to it, must be specified as precisely as possible.

The requisition shall also be accompanied by a copy of the criminal law
provisions that are applicable to the case, together with the fullest possible descrip-
tion of the person claimed and any other particulars which may serve to establish
his identity and nationality.

In the case of a person accused of an offence, the requisition shall be accom-
panied in addition by the original or certified copy of the statements of witnesses
and declarations of experts, made on oath or otherwise to a judge or competent
legal officer or, in the case of a requisition made by Belgium, to an officer of the
criminal police or any other competent judicial authority.

No 3702



20 United Nations - Treaty Series 1957

L'extradition dans ce cas n'aura lieu que si, d'apr~s les autorit6s de l'tat
requis, il existe des preuves suffisantes qui justifieraient une mise en jugement
si l'infraction avait W commise sur le territoire de cet fltat.

Les mandats, d6positions, d6clarations, d6livr6s ou recueillis sous serment
ou non, les copies de ces pi~ces, ainsi que les certificats ou les documents judiciaires
6tablissant le fait de la condamnation, seront regus comme preuve valable dans
la proc6dure d'examen de la demande d'extradition, s'ils sont rev~tus de la signature
ou accompagn6s de l'attestation d'un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'ztat
oil ils ont 6t6 d6livr6s ou recueillis et cela, pourvu que ces mandats, d6positions,
d~clarations, copies, certificats ou documents judiciaires soient rendus authentiques
par le sceau officiel du Ministre de la Justice ou d'un autre Ministre d'Rtat.

Article 6

EXPLICATIONS COMPLIEMENTAIRES

S'il y a doute sur la question de savoir si l'infraction pour laquelle 1'extra-
dition est r~clam~e rentre dans les previsions de la pr~sente Convention, des
explications ou preuves complmentaires seront demand~es h l'Rtat requ~rant
et 1'extradition ne sera accord6e que si les explications ou preuves fournies sont
de nature h 6carter ces doutes.

Si l'individu r~clam6 est d~tenu en vue de son extradition, i pourra 8tre
lib~r6 si ces explications ou preuves n'ont pas W fournies dans un d lai de 60 jours

. partir de la date A laquelle elles auront W demand~es A la representation diplo-
matique de l']tat requ~rant. Toutefois, ce d6lai est susceptible de prolongation
sur demande motiv~e.

Article 7

CONCOURS DE DEMANDES

Si l'extradition est demand6e concurremment par plusieurs Rtats, soit pour
les mmes faits, soit pour des faits diff6rents, 1'Ctat requis statuera librement
compte tenu de toutes circonstances et notamment de la possibilit6 d'une extra-
dition ultdrieure entre les ]Rtats requ6rants, de la nationalit6 de l'individu r6clam6,
des dates respectives des demandes, de la gravit6 relative et du lieu des infractions.

Les dispositions ci-dessus ne portent pas atteinte aux engagements pris
ant6rieurement par l'une des Parties Contractantes vis-a-vis d'autres 1Rtats.

Article 8

MESURES EN VUE D'ASSURER L'EXTRADITION

Les mesures en vue d'assurer l'extradition seront prises en conformit6 avec
les dispositions de la lgislation de l'Rtat requis.
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In this case, extradition shall take place only if, according to the authorities
of the State applied to, the existing evidence would be sufficient to justify committal
for trial if the offence had been committed in the territory of that State.

All warrants, statements and declarations, made or received on oath or
otherwise, and copies thereof, as well as all certificates or judicial documents
in proof of the conviction of the person in question, shall be accepted as valid
evidence in the proceedings for a requisition for extradition, if they bear the
signature of, or are accompanied by an attestation from, a judge, competent
legal officer or official of the State where they were made or received, provided
always that such warrants, statements, declarations, copies, certificates and
judicial documents are authenticated with the official seal of the Minister of
Justice or other Minister of State.

Article 6

ADDITIONAL EXPLANATIONS

In case of doubt whether the offence in respect of which a requisition of
extradition is made comes under the provisions of the present Convention, addit-
ional explanations or evidence shall be requested from the applicant State and
extradition shall only be granted if the explanations or evidence furnished are
such as to dispel this doubt.

If the person claimed is detained with a view to his extradition, he may be
released if such explanations or evidence have not been furnished within a time-
limit of sixty days reckoned from the date on which the request therefor was made
through the diplomatic mission of the State making the requisition. This time-
limit may, however, be extended in response to a request stating the reasons.

Article 7

CONCURRENT REQUISITIONS

If requisitions for extraditions are made concurrently by several States,
in respect either of the same or other acts, the State applied to shall decide freely
thereon, taking into consideration all the circumstances of the case and, in par-
ticular, the possibility of a subsequent extradition as between the States making
the requisition, the nationality of the person claimed, the dates of each requisition
and the comparative gravity and place of commission of the offences.

The above provisions shall not prejudice any undertakings entered into
previously by either Contracting Party with respect to other States.

Article 8

MEASURES FOR CARRYING OUT EXTRADITION

All measures to carry out extradition shall be taken in accordance with
the provisions of the law of the State to which a requisition is addressed.
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Article 9

ARRESTATION PROVISOIRE

En cas d'urgence, l'autorit6 de l'ttat requ~rant pent demander A l'autorit6
de l'tat requis, l'arrestation provisoire de l'individu en attendant que les docu-
ments n~cessaires h l'appui de la demande d'extradition et mentionn6s dans
l'article 5 puissent 6tre transmis.

La demande d'arrestation provisoire sera transmise par t4lgramme ou par
lettre, en Belgique, aux autorit~s judiciaires on de police, en Israel aux autorit~s
de police.

Cette demande devra pr~ciser qu'elle sera suivie d'une demande d'extradition
et qu'il existe, suivant le cas, un mandat d'arr~t on un jugement de condamnation ;
elle mentionnera au surplus la nature du fait pour lequel l'extradition est demande,
le temps et le lieu oii il a t6 commis, ainsi que le signalement aussi pr~cis que
possible de l'individu r~clam6.

L'arrestation provisoire aura lieu dans les formes et suivant les r~gles 6tablies
par la 16gislation de l']Ztat requis. L'autorit6 qui y a procd6 en informera d'urgence
l'autorit6 de l'i~tat requrant.

L'individu arr& provisoirement aux termes du present article, sera mis en
libert6 si, dans le d~lai de 60 jours dater de son arrestation, la demande d'extra-
dition accompagn~e des documents pr~vus 5 l'article 5 n'est pas parvenue l' 1tat
requis et, dans le cas oii l'individu est d~tenu en Belgique, si dans le m~me d4lai,
il n'a pas re~u notification d'un des documents mentionn~s dans l'alin~a 2 de
l'article 5. Cette notification sera faite dans le plus bref d4lai.

Article 10

AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou s'il a W condamn6 dans l'tat requis
pour une infraction autre que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, ou
bien s'il y est d~tenu pour d'autres causes, sa remise pourra tre diff~r~e jusqu'A
ce que les poursuites soient termin6es, qu'il ait subi sa peine ou qu'il ait 6t6 graci6
ou qu'il ait b~n~fici6 d'une mesure d'amnistie ou jusqu'I ce que sa d~tention
pour d'autres causes ait pris fin.

La d~cision concernant la demande d'extradition pourra n6anmoins 6tre
prise imm~diatement.

Article 11

ACCOMPLISSEMENT DE L'EXTRADITION

L'Itat requis fera connaitre l'iRtat requ~rant par 6crit et par la voie diplo-
matique, sa d6cision sur l'extradition. Tout rejet complet ou partiel sera motivd.
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Article 9

PROVISIONAL ARREST

In cases of emergency, the authorities of the State making the requisition
may request the authorities of the State to which the requisition is addressed to
arrest provisionally the person claimed until the necessary documents in support
of the requisition for extradition mentioned in article 5 can be trasmitted.

The request for provisional arrest shall be transmitted by telegram or by
letter, in the case of Belgium, to the judicial or police authorities and in the case
of Israel, to the police authorities.

This request shall specify that it will be followed by a requisition for extra-
dition and that there exists a warrant for arrest or a conviction, as the case may
be; it shall furthermore describe the act in respect of which extradition is requested
and the time and place of its commission, and give as full a description as possible
of the person claimed.

Provisional arrest shall be made in the manner and in accordance with the
rules laid down in the legislation of the State to which the requisition is addressed.
The authorities making the arrest shall inform the authorities of the State making
the requisition without delay.

A person provisionally arrested under the terms of this article shall be released
if within a time limit of sixty days reckoned from the date of his arrest, the requi-
sition for extradition, accompanied by the documents mentioned in article 5,
has not reached the State to which the requisition is addressed and, in the case
of a person detained in Belgium, if within the same time-limit, one of the documents
mentioned in the second paragraph of article 5, has not been notified to that
State. Such notification shall be made within the shortest possible time.

Article 10
POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is being prosecuted or has been convicted in the State
applied to for the extradition for an offence other than that in respect of which
extradition is requested, or if he is under arrest in that State on other grounds,
his extradition may be deferred until the conclusion of the proceedings, until he
has served the sentence, has been pardoned, has benefited from an amnesty or
his detention ends for other reasons.

A decision with respect to the requisition for extradition may however be
taken immediately.

Article 11
PERFORMANCE OF EXTRADITION

The State applied to for the extradition shall inform the other State in writing
and through the diplomatic channel of its decision on the requisition for extradition.
In case of total or partial rejection, the reasons shall be stated.
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Si l'extradition a W accord~e l'individu r~clam6 sera conduit par les autorit~s
de l'Itat requis . la fronti~re ou au port d'embarquement que l'agent diplomatique
ou consulaire de l'ttat requ~rant indiquera.

Si, dans les 50 jours a compter du moment oil l'ltat requ~rant a W inform6
que l'extradition lui est accord~e, l'individu r~clam6 n'a pu 6tre remis soit a cet
]Rtat, soit h un 1ttat de transit, l'individu a extrader pourra tre remis en libert6.
Ce d6lai est susceptible de prolongation si l'ttat requ~rant en fait la demande,
au plus tard 10 jours avant son expiration, et si des raisons particuli~res le justifient.

Au cas oii l'individu a 6t6 lib&r6 en vertu des dispositions de l'alin~a prec6dent,
r'itat requis pourra refuser de l'arr6ter de nouveau pour le mme fait en vue de
son extradition.

La remise de l'individu r~clam6 ne sera effectu~e que lorsque la d~cision
intervenue dans l'tat requis ne sera plus susceptible d'appel conform~ment aux
dispositions l6gislatives dudit ttat.

Article 12

EFFETS DE L'EXTRADITION

L'individu qui a 6t6 livr6 ne pourra 6tre d~tenu ni poursuivi ou puni dans
l'ttat auquel l'extradition a &6 accord~e, ni extrad6 h un autre Rtat, pour une
infraction quelconque non pr~vue par la pr~sente Convention et ant~rieure a
1'extradition.

De m6me, il ne pourra tre d~tenu, ni poursuivi ou puni dans l't~tat auquel
1'extradition aura 6t6 accord6e, pour une infraction pr6vue par la pr~sente Con-
vention et ant~rieure A 1'extradition mais autre que celle qui a motiv6 celle-ci,
sans le consentement 6crit de l']tat qui l'a livr6 et a qui seront produits les docu-
ments mentionn~s dans l'article 5.

De m~me, il ne pourra tre extrad6 h un ttat tiers pour une infraction quel-
conque pr~vue par la pr~sente Convention et ant~rieure a l'extradition, sans le
consentement 6crit de l'Rtat qui l'a livr6 et a qui seront produits les documents
mentionn~s dans l'article 5.

Les dispositions des alin~as precedents ne seront pas applicables si, a.yant
eu la libert6 de la faire, l'individu extrad6 n'a pas quitt6 dans les 60 jours qui
suivent son 6largissement d~finitif, le territoire de l']tat auquel il a 6t6 livrd ou
s'il y est retourn6 par la suite.

Article 13

REMISE DES PIkCES X CONVICTION

Quand il y aura lieu h extradition, tous les objets provenant de l'infraction
ou pouvant servir de pi~ces a conviction, qui seront trouv~s en la possession de
l'individu r~clam. au moment de son arrestation ou qui seront d6couverts ult6-
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If extradition is granted, the person claimed shall be conducted by the author-
ities of the extraditing State to the frontier or the port of embarkation indicated
by the diplomatic or consular agent of the State making the requisition.

If, within fifty days reckoned from the date on which the State making the
requisition was informed that the extradition has been granted it has not been
possible to hand over the person claimed to that State, or to a transit State, he
may be released. This time-limit may be extended if the State making the
requisition so requests at least ten days before its expiry, provided that there are
special reasons to justify it.

If a person has been released in virtue of the provisions of the last preceding
paragraph, the State to which the requisition was addressed may refuse to arrest
him again for the same offence with a view to his extradition.

The person claimed shall not be surrendered until the judgement given in
the State to which the requisition is made is no longer subject to appeal in accord-
ance with the law in force in the said State.

Article 12

EFFECTS OF EXTRADITION

The person surrendered shall not be arrested, prosecuted or punished in the
State of which extradition has been granted, and he shall not be extradited to
another State, for any offence not covered by the present Convention and com-
mitted before extradition.

Similarly, he shall not be arrested, prosecuted or punished in the State to-
which extradition has been granted for an offence covered by the present Con-
vention and committed before extradition but is not that for which he has been
extradited, without the written consent of the State which surrendered him and
to which the documents specified in article 5 shall be produced.

Furthermore, he may not be re-extradited to a third State for any offence
covered by the present Convention and committed before extradition, without
the written consent of the State which surrendered him and to which the documents
specified in article 5 shall be produced.

The provisions of the foregoing paragraphs shall not apply if the extradited
person, being at liberty to do so, has not left within sixty days following his final
release the territory of the State to which he was surrendered, or if he returns
subsequently thereto.

Article 13

HANDING OVER OF MATERIAL EVIDENCE

If extradition is granted, all articles found in the possession of the person
claimed at the time of his arrest, or discovered subsequently, which were obtained
as a result of the offence, or may serve as material evidence, shall be seized and
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rieurement, seront, dans les limites de la 16gislation de 'ttat requis, saisis et remis
.l'1tat requ~rant.

Cette remise pourra se faire mme si 'extradition ne peut s'accomplir par
suite de l'6vasion ou de la mort de l'individu r~clam6.

Sont cependant r~serv~s les droits que des tiers auraient pu acqu~rir sur
les dits objets qui devront, le cas 6ch~ant, tre rendus sans frais 1' tat requis,
?L la fin de la procedure.

L'ltat requis pourra retenir provisoirement les objets saisis, s'il les juge
n~cessaires pour une affaire p~nale. IL pourra de mme, en les transmettant, se
r~server leur restitution pour le m~me but, en s'obligeant h les renvoyer h son
tour, ds que faire se pourra.

Article 14

TRANSIT

Le transit 5, travers le territoire de l'une des Parties Contractantes d'un
individu livr6 par une tierce puissance t 'autre Partie, sera accord6 sur demande
6crite transmise par la voie diplomatique et accompagn~e des documents mention-
n~s dans I'article 5 et pour autant que le fait servant de base au transit soit de
ceux qui permettraient 'extradition directe en vertu de la pr~sente Convention.

Le transit sera effectu6 par les agents de la Partie sur le territoire de laquelle
le transit aura lieu, dans les conditions et par la voie qu'elle d~terminera.

Cette Partie en supportera les frais.

Les Parties Contractantes se r~servent le droit de refuser ou d'accorder le
transit par leur territoire de leurs nationaux respectifs.

Article 15

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIkRE Pf-NALE

Les Parties Contractantes se pr~teront r~ciproquement 'assistance judiciaire
en matire p~nale. Elles feront notamment notifier les actes de procedure p~nale
aux personnes se trouvant sur leur territoire, proc~deront aux actes d'instruction,
tels que l'audition des t~moins, les expertises, les perquisitions et les saisies d'objets
et elles se remettront rciproquement les actes d'ex~cution ainsi que les pi~ces h
conviction.

Toutefois, 'excution des commissions rogatoires tendant A faire op~rer
soit une visite domiciliaire, soit la saisie du corps de d~lit ou de pices k conviction
pourra tre subordonn~e , la condition qu'il s'agisse d'un des faits 6num6r6s dans
'article 2 de la pr~sente Convention et n'aura lieu que sous la reserve exprim~e

5. l'ain~a 3 de 'article 13.
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handed over to the State making the requisition in so far as this may be permitted
by the law of the State applied to for the extradition.

These articles may be handed over even if extradition cannot be carried
out by reason of the escape or death of the person claimed.

Nevertheless, any rights to the said articles which may have been acquired
by third parties shall be reserved, and such articles shall, if necessary, be restored
free of charge to the State applied to after the conclusion of the proceedings.

The State applied to for the extradition may provisionally retain the objects
seized, if it considers them necessary for any criminal proceedings. It may also
transmit them subject to their being returned for that purpose, while undertaking
to send them back once more as soon as possible.

Article 14

TRANSIT

The conveyance in transit through the territory of one of the Contracting
Parties of a person extradited by a third State to the other Party shall be granted
on a written application made through the diplomatic channel and accompanied
by the documents specified in article 5, provided that the offence in respect of
which transit is requested is one which permits of direct extradition under the
present Convention.

Such transit shall be effected by the officials of the Party on the territory
of which it is to take place, and subject to the conditions and by the route which
that Party may determine.

The said Party shall bear the expenses involved.

The Contracting Parties reserve the right to refuse or grant transit of their
own nationals through their territory.

Article 15

JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Contracting Parties shall mutually give each other judicial assistance
in criminal matters. In particular, they shall arrange for service of documents
relating to criminal proceedings on persons present in their territories, carry out
acts of investigation such as hearing witnesses and experts, conducting searches
and seizing objects, and deliver to each other all documents evidencing the carrying
out of these acts, together with all items of material evidence.

Nevertheless, the carrying out of letters rogatory requesting a house search,
or the seizing of the corpus delicti or of material evidence, may be made subject
to the condition that an offence specified in article 2 of the present Convention
is involved, and shall not take place except subject to the proviso contained in the
third paragraph of article 13.
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I1 sera donn6 suite A la demande d'assistance judiciaire en observant les lois
de la Partie sur le territoire de laquelle cette assistance a lieu.

L'assistance judiciaire pourra 6tre accord~e m~me si d'apr~s les dispositions
de la prsente Convention il n'y avait pas d'obligation d'extrader, sauf toutefois
dans les cas pr~vus au litt. / de l'article 4.

Toutes les communications relatives l'assistance judiciaire s'6changeront
par la voie diplomatique.

Article 16

CITATION ET COMPARUTION DES TtMOINS ET DES EXPERTS

Si, dans une cause p~nale, pendante devant les tribunaux d'une Partie Con-
tractante et pour autant qu'il ne s'agisse pas d'un cas pr~vu par le litt. / de l'article 4,
la comparution personnelle d'un t~moin ou d'un expert se trouvant sur le territoire
de l'autre Partie est jug6e n6cessaire ou desirable, les autoritds de celle-ci lui
communiqueront l'invitation qui lui sera adress~e cet effet.

Aucun t~moin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, se trouvant sur le
territoire de l'une des Parties Contractantes et qui, cit6 par l'autre, comparaitra
volontairement devant les tribunaux de celle-ci, ne pourra tre d~tenu ni poursuivi
ou puni pour des infractions ant6rieures ni sous pr6texte de complicit: dans les
faits, objet du proc s oii il figure comme t6moin ou expert.

Ces personnes perdront toutefois cet avantage si, ayant eu la libert6 de le
faire, elles n'ont pas quitt6 le territoire de l'ltat requ~rant dans les quinze jours
A partir du moment oil leur presence devant les autorit~s judiciaires n'y 6tait plus
n~cessaire.

Les frais de la comparution personnelle du t~moin ou de l'expert seront
support~s par l'ttat requ~rant qui indiquera dans l'invitation la somme qui sera
allou~e au t~moin ou h l'expert h titre de frais de voyage et de s~jour. L'ltat
requis pourra lui faire sur sa demande, l'avance de tout ou partie des frais qui
seront ensuite rembours~s par l'tat requ~rant.

Article 17

FRAIS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIPLRE PINALE

Seront charge de l'Rtat requis, les frais occasionn~s par la demande d'extra-
dition jusqu'au moment de la remise de l'extrad6 soit dans le port d'embarquement,
entre les mains des agents de l'i1tat requ~rant, soit A la frontire entre les mains
des autorit~s de l'tat de transit d~sign6 par l'Itat requ6rant.

Les frais occasionn~s par toute autre assistance judiciaire en mati~re p~nale
seront A charge de la Partie sur le territoire de laquelle ils ont R6 occasionn~s.
Toutefois, resteront 1 charge de l'ttat requ~rant, les frais d'expertises de toute
nature.
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Requests for judicial assistance shall be carried out with due observance of
the laws of the Party in the territory of which such assistance is given.

Judicial assistance may be granted even if under the provisions of the present
Convention there is no obligation to extradite, except however in the cases referred
to in clause (f) of article 4.

All communications relating to judicial assistance shall be made through
the diplomatic channel.

Article 16

SUMMONS AND APPEARANCE OF WITNESSES AND EXPERTS

If, in a criminal case pending before the courts of one of the Contracting
Parties, provided that such case is not covered by clause (f) of article 4, the personal
attendance of a witness or an expert present in the territory of the other Party
is deemed necessary or desirable, the authorities of the latter Party shall transmit
to him the relevant summons for that purpose.

No witness or expert of whatever nationality who is present in the territory
of one of the Contracting Parties and who, upon being summoned by the other,
voluntarily attends in its courts, may be detained, prosecuted or punished for
previous offences or for participation as an accessory before or after the fact
in the acts forming the subject of the case in which he is a witness or expert.

The above persons shall however cease to benefit from this provision if,
being at liberty to do so, they do not leave the territory of the State making the
requisition within fifteen days of their presence being no longer necessary before
the judicial authorities.

The costs entailed by the personal attendance of a witness or expert shall
be borne by the State making the requisition which shall specify in the summons
to the witness or expert the amount to be paid to him for travelling and subsistence
allowances. At his request, the State applied to may advance all or part of
these allowances and this advance shall be refunded subsequently by the State
making the requisition.

Article 17

EXPENSES ARISING OUT OF JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The expenses arising out of a requisition for extradition shall be defrayed
by the State applied to, up to the time of the surrender of the extradited person
at the port of embarkation to the officials of the applicant State, or at the frontier
to the authorities of the transit State designated by the State making the requisition.

The expenses arising out of any other form of judicial assistance in criminal
matters shall be defrayed by the Party on the territory of which they were incurred.
The cost of expert reports of all kinds shall however be defrayed by the State
making the requisition.
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Article 18

APPLICATION TERRITORIALE

La pr6sente Convention n'est pas applicable aux territoires du Congo Belge
et du Ruanda-Urundi.

Son extension 6ventuelle A ces territoires pourra faire l'objet d'arrangements
sp~ciaux.

Article 19

DISPOSITIONS FINALES

La pr6sente Convention, r6dig~e en langues fransaise et h~braique dont les
deux textes font foi, sera ratifi~e.

Les ratifications seront 6chang~es le plus t6t possible A Bruxelles.

Cette Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s 1'6change des
ratifications.

Elle demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration du d~lai de six mois A compter
du jour oii l'une des Parties Contractantes aura d6clar6 vouloir en faire cesser
les effets.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Con-
vention et y ont appos6 leur cachet.

FAIT en double exemplaire h Bruxelles, le 26 mars 1956.

Pour le Gouvernement Belge Pour le Gouvernement
de l'Rtat d'Isra~l:

P.-H. SPAAK Joseph ARIEL

IRCHANGE DE LETTRES

Bruxelles, le 26 mars 1956
Monsieur le Ministre,

Me r6fdrant L la Convention d'extradition entre nos deux Pays sign~e ce
jour', j'ai l'honneur de proposer A Votre Excellence ce qui suit :
a) Les documents k envoyer, A d~livrer ou a produire en execution de la dite

Convention seront r6dig6s en langue franqaise ou accompagn~s d'une traduction
dans cette langue.

1 Voir p. 12 de ce volume.
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Article 18

TERRITORIAL APPLICATION

The present Convention shall not apply to the territories of the Belgian Congo
and Ruanda-Urundi.

Its subsequent application to the said territories may be made the subject
of special arrangements.

Article 19

FINAL PROVISIONS

The present Convention, drawn up in the French and Hebrew languages
both being equally authentic, shall be subject to ratification.

The instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at
Brussels.

This Convention shall come into force on the thirtieth day following the
exchange of ratifications.

It shall remain in force until the expiry of the period of six months from the
day on which either Contracting Party shall give notice of this intention to ter-
minate it.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Convention and have affixed their seals thereto.

DONE in duplicate at Brussels, 26 March 1956.

For the Government For the Government
of Belgium : of the State of Israel

P.-H. SPAAK Joseph ARIEL

EXCHANGE OF LETTERS

I

Brussels, 26 March 1956
Your Excellency,

With reference to the Extradition Convention between our two countries
signed today'; I have the honour to propose to you the following:

(a) All documents to be transmitted, delivered or produced in pursuance of the
said Convention shall be drawn up in the French language, or accompanied
by a translation in that language.

See p. 13 of this volume.
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b) Les titres des diff~rents articles de la Convention apparaissent dans celle-ci
a titre d'indication et ne constituent pas des 6lments d'interpr~tation.

c) I1 est pris acte du fait qu'aux termes de la lgislation isra~lienne actuellement
en vigueur, les Autorit~s de l']tat d'Isra~l ne sont autoris~es accorder l'extra-
dition pour une infraction passible de la peine de mort que si cette peine est
applicable l'infraction correspondante dans la lgislation isra6lienne, ou si
les Autorit~s de l'lltat qui requiert l'extradition d'un individu se trouvant en
Israel s'engagent hL ne pas prononcer cette peine, ou si elle est prononc6e, A la
commuer.

En cas d'accord de Votre Excellence avec ce qui precede, puis-je sugg6rer
que la pr~sente lettre ainsi que la r~ponse affirmative de Votre Excellence consti-
tuent l'Accord entre nos deux Gouvernements?

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Excellence
l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

P.-H. SPAAK

A son Excellence Monsieur J. Ariel
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire d'Isra~l

Bruxelles

II

LP-GATION D'ISRAEL

Bruxelles, le 26 mars 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai eu l'honneur de recevoir la lettre de Votre Excellence en date de ce jour,
congue comme suit :

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de marquer 'accord de mon Gouvernement sur ce qui pr~c~de.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence
l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Joseph ARIEL

A son Excellence Monsieur P.-H. Spaak
Ministre des Affaires 6trang~res
h Bruxelles
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(b) The titles of the various articles of the Convention are included therein by
way of indication and do not constitute elements of interpretation.

(c) It is hereby noted that in accordance with Israel legislation at present in
force, the authorities of the State of Israel are not permitted to grant extradition
for an offence punishable with death unless that penalty is applicable to the
corresponding offence under Israel law, or the authorities of the State making
a requisition for the extradition of a person present in Israel undertake not
to pass sentence of death, or if such sentence is passed to commute it.

If you agree to the foregoing, may I suggest that the present letter, together
with your affirmative reply, constitute an agreement between our two Govern-
ments ?

I have the honour to be, etc.

P.-H. SPAAK

His Excellency Mr. J. Ariel
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Israel
Brussels

II

LEGATION OF ISRAEL

Brussels, 26 March 1956
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
drafted in the following terms :

[See letter 1]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the foregoing.

I have the honour, etc.

Joseph ARIEL

His Excellency Mr. P.-H. Spaak
Minister of Foreign Affairs
Brussels
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No. 3703. AGREEMENT I BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THAILAND RELATING
TO THE HEADQUARTERS OF THE ECONOMIC COM-
MISSION FOR ASIA AND THE FAR EAST IN THAI-
LAND. SIGNED AT GENEVA, ON 26 MAY 1954

In view of the desire of the United Nations to establish the office of the
Economic Commission for Asia and the Far East in Bangkok, Thailand, and in
order to facilitate the effective discharge of its functions, the Government of the
Kingdom of Thailand and the United Nations have agreed as follows

Article I

DEFINITIONS

Section 1

In this Agreement:
(a) The expression "the ECAFE" means the United Nations Economic

Commission for Asia and the Far East including its secretariat ;
(b) The expression "the Government" means the Government of Thailand
(c) The expression "Executive Secretary" means the Executive Secretary of the

United Nations Economic Commission for Asia and the Far East or his authorized
representative ;

(d) The expression "appropriate Thai authorities" means the officials of the
Thailand Foreign Office, except where otherwise expressly indicated;

(e) The expression "laws of Thailand" includes legislative acts, and decrees,
regulations or orders, issued by or under authority of the Government or appro-
priate Thai authorities ;

(/) The expression "working site" means the area occupied by the United
Nations Economic Commission for Asia and the Far East as defined in the Annex 2

to this Agreement, including any buildings which are constructed or which may
be constructed therein ;

(g) The expression "archives of the ECAFE" means the records and corre-
spondence, documents, manuscripts, still and moving pictures and films, and
sound recordings, belonging to or held by the ECAFE ;

1 Came into force on 6 February 1957, the date of its ratification by the Government of
Thailand, in accordance with article XIV (a).

2 See insert in a pocket at the end of this volume.
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FTRADUCTION - TRANSLATION]

No 3703. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT THAILAN-
DAIS RELATIF AU SIktGE DE LA COMMISSION RCONO-
MIQUE POUR L'ASIE ET L'EXTRP-ME-ORIENT EN
THAILANDE. SIGNR A GENEVE, LE 26 MAI 1954

1 tant donn6, le d~sir qu'a manifestd l'Organisation des Nations Unies d'installer
les bureaux de la Commission 6conomique pour l'Asie et l'Extr~me-Orient
L Bangkok, en Thailande, et afin de permettre h. cet organisme de s'acquitter au
mieux de ses fonctions, le Gouvernement du Royaume de Thaflande et l'Organisa-
tion des Nations Unies sont convenus de ce qui suit

Article premier

DtFINITIONS

Section 1

Aux fins du present Accord
a) L'expression ((la CEAEO , d~signe la Commission 6conomique des Nations

Unies pour l'Asie et l'Extr~me-Orient et son secretariat ;
b) Le terme ((Gouvernement , d~signe le Gouvernement thailandais;
c) L'expression eSecr~taire ex~cutif,) d6signe le Secr6taire ex6cutif de la

Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Asie et l'Extr~me-Orient ou son
repr~sentant autoris6 ;

d) L'expression (( autorit6s thailandaises compdtentes ,, d~signe, sauf disposi-
tions contraires du pr6sent accord, les fonctionnaires du Minist6re des affaires
6trangres thailandais ;

e) L'expression ((lois thailandaises )) d~signe les lois, d~crets, r~glements
ou ordonnances 6dict~s par le Gouvernement ou par les autorit~s thailandaises
comp~tentes, ou sur leurs instructions;

/) Le terme e(si~gee, d~signe le terrain occup6 par la Commission 6conomique
des Nations Unies pour l'Asie et l'Extr~me-Orient, tel qu'il est d6limit6 dans
l'annexe 2 au present Accord, y compris tous les batiments qui y sont ddifi6s
ou pourront y 6tre 6difi~s A l'avenir ;

g) L'expression ((archives de la CEAEO )) d~signe les dossiers, la correspon-
dance, les documents, les manuscrits, les photographies, les films fixes et cin~mato-
graphiques et les enregistrements sonores appartenant hi la CEAEO ou d~tenus
par elle

Entr6 en vigueur le 6 f6vrier 1957, date de la ratification par le Gouvernement thailandais,
conform6ment t 'article XIV, a.

2 Voir hors-texte dans une pochette k la fin de ce volume.
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(h) The expression "Officials of the ECAFE" means all staff members of the
United Nations Secretariat, other than manual workers locally recruited, who are
at any time working with the ECAFE, and whose names are communicated from
time to time to the appropriate Thai authorities;

(i) The expression "property" as used in this Agreement means all property
including funds and assets, belonging to the ECAFE or held or administered by
the ECAFE in furtherance of its constitutional functions, and all income of the
ECAFE;

(j) The expression "General Convention" means the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations as adopted by the General
Assembly of the United Nations on 13 February 19461 when acceded to by the
Government;

(k) The expression "representatives of governments" shall be deemed to apply
to delegates, deputy delegates, advisers, technical experts and secretaries of
delegations, and to include the family of resident representatives.

Article II

JURIDICAL PERSONALITY AND CAPACITY

Section 2

The United Nations acting through the ECAFE shall have the capacity

(a) To contract ;
(b) To acquire and dispose of immovable and movable property;
(c) To institute legal proceedings.

Article III

CONTROL OF WORKING SITE

Section 3

The working site shall be inviolable, and shall be under the control and
authority of the ECAFE, as provided in this Agreement.

Section 4

(a) Officers or officials of the Government, whether administrative, judicial,
military or police shall not enter the working site to perform any official duties

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318 ; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320 ;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, Vol. 248, Vol. 252, and Vol. 254.
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h) L'expression s(fonctionnaires de la CEAEO s d~signe tous les membres
du personnel du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies, autres que les
travailleurs manuels recrut~s sur place, qui sont A un moment donn6 au service
de la CEAEO, et dont les noms sont communiques p~riodiquement aux autorit~s
thailandaises comptentes ;

i) Le terme ((biens s, tel qu'il est utilis6 dans le pr~sent Accord, d6signe
tous les biens, y compris les fonds et avoirs, appartenant L la CEAEO ou d~tenus
ou administr&s par elle dans l'exercice de ses attributions organiques, ainsi que
tous ses revenus ;

j) L'expression ((Convention g~n~rale s d~signe la Convention sur les privileges
et immunit~s des Nations Unies approuv&e par l'Assemble g~n~rale des Nations
Unies le 13 f~vrier 19461, et ce pour autant que le Gouvernement y aura adh~r6 ;

k) L'expression s(repr~sentants des gouvernementss est consid~r6e comme
s'appliquant A tous les d~l~guds, d~l6gu6s adjoints, conseillers, experts techniques
et secr6taires de d6l~gations, et comme comprenant les membres de la famille
des repr~sentants permanents.

Article II

PERSONNALITA ET CAPACITt JURIDIQUES

Section 2

L'Organisation des Nations Unies, agissant par l'interm~diaire de la CEAEO,
possddera la capacit:

a) De contracter;
b) D'acqu~rir et de vendre des biens immobiliers et mobiliers
c) D'ester en justice.

Article III

AUTORITP-S COMPtTENTES AU SIEGE

Section 3

Le si~ge sera inviolable et sera sous le contr6le et l'autorit6 de la CEAEO,
conform~ment aux dispositions du present Accord.

Section 4

a) Les agents ou fonctionnaires du Gouvernement, qu'ils soient administratifs,
judiciaires, militaires ou de police, ne pourront p6n~trer dans le si~ge pour y

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, pp. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433 ; vol. 7, p. 353 ; vol. 9, p. 398 ; vol. 11, p. 406 ; vol. 12, p. 416 ; vol. 14 ; p. 490 ; vol.
15, p. 442 ; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396 ; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, vol. 248, vol. 252 et vol. 254.
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therein except with the consent of and under conditions agreed to by the Executive
Secretary ;

(b) Without prejudice to the provisions of Article VIII, the ECAFE shall
prevent the working site from being used as a refuge by persons who are avoiding
arrest under any law of Thailand, or who are required by the Government for
extradition to another country, or who are endeavouring to avoid service of legal
process or a judicial proceeding;

(c) The archives of the ECAFE and in general all documents belonging to,
or held by the ECAFE, shall be inviolable.

Section 5

(a) The appropriate Thai authorities shall exercise due diligence to ensure
that the tranquillity of the working site is not disturbed by the unauthorized entry
of groups of persons from outside or by disturbances in its immediate vicinity, and
shall cause to be provided on the boundaries of the working site such police protec-
tion as is required for these purposes;

(b) If so requested by the Executive Secretary, the appropriate Thai author-
ities shall provide a sufficient number of police for the preservation of law and order
in the working site, and for the removal therefrom of persons as requested under
the authority of the ECAFE.

Article IV

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

Section 6

The United Nations shall in respect of the ECAFE and its property, wher-
ever located and by whomsoever held, enjoy immunity from every form of legal
process except in so far as in any particular case the United Nations shall have
expressly waived its immunity. It is, however, understood that no waiver of
immunity shall extend to any measure of execution.

Section 7

The working site and the property of the ECAFE wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropria-
tion and any other form of interference, whether by executive, administrative,
judicial or legislative action.

Section 8

The assets, income and other property of the United Nations shall be exempt:

(a) From any form of direct taxation. The ECAFE, however, will not claim
exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility
services;
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exercer leurs fonctions officielles qu'avec le consentement du Secrdtaire exdcutif
et dans les conditions acceptdes par celui-ci ;

b) Sans pr6judice des dispositions de l'article VIII, la CEAEO emp6chera que
le si~ge ne serve de refuge h des personnes tentant d'6chapper A une arrestation
ordonn6e en execution d'une loi thailandaise, ou rclamdes par le Gouvernement
pour 6tre extraddes dans un autre pays, ou cherchant A se ddrober A 1'exdcution
d'un acte de procddure ou ii des poursuites judiciaires ;

c) Les archives de la CEAEO et, d'une mani~re g6ndrale, tous les documents
lui appartenant ou ddtenus par elle seront inviolables.

Section 5

a) Les autoritds thailandaises comptentes prendront les mesures approprides
afin d'dviter que la tranquillit6 du si~ge ne soit troublde par des groupes de per-
sonnes entrdes sur les lieux sans autorisation, ou par des ddsordres dans le voisinage
immddiat du si~ge. A cette fin, elles assureront, aux abords du si~ge, toute protection
de police ndcessaire ;

b) A la demande du Secr6taire exdcutif, les autoritds thailandaises compdtentes
fourniront des forces de police suffisantes pour assurer au si~ge, le respect de la loi
et de r'ordre public, et pour expulser, selon les instructions de la CEAEO, toute
personne dont cet organisme jugerait la prdsence inddsirable.

Article IV

BIENS, FONDS ET AVOIRS

Section 6

L'Organisation des Nations Unies jouira, en ce qui concerne la CEAEO
et ses biens, oii qu'ils se trouvent et quel que soit leur ddtenteur, de l'immunit6
de juridiction, sauf dans la mesure oii l'Organisation y aura expressdment renonc6,
dans un cas particulier. I1 est entendu, toutefois, que la renonciation ne pourra
s'6tendre des mesures d'excution.

Section 7

Le siege et les biens de la CEAEO, oil qu'ils se trouvent et quel que soit leur
ddtenteur, seront exempts de perquisition, rdquisition, confiscation, expropriation
et de toute autre forme de contrainte exdcutive, administrative, judiciaire ou
legislative.

Section 8

Les avoirs, revenus et autres biens de l'Organisation des Nations Unies seront
exondrds :

a) De tout imp6t direct. Toutefois, la CEAEO ne demandera pas l'exondration

d'imp6ts qui ne reprdsentent, en fait, que la simple rdmundration de services
publics.
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(b) From customs duties and from prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles imported or exported by the ECAFE for its official
use, on the understanding that articles imported under such immunity shall not
be sold within the country except in accordance with conditions to be mutually
agreed upon ;

(c) From customs duties and prohibitions and restrictions in respect of the
import and export of its publications.

Section 9

The United Nations shall be exempt from excise duties, sales, and luxury taxes
and all other indirect taxes when it is making important purchases for official use
by the ECAFE of property on which such duties or taxes are normally chargeable.
However, the ECAFE will not, as a general rule, claim exemption from excise
duties, and from taxes on the sale of movable and immovable property which form
part of the price to be paid, and cannot be identified separately from the sales
price.

Section 10

(a) Without any financial controls, regulations or moratoria of any kind,

(i) the ECAFE may hold funds, gold or currency of any kind and operate foreign
currency accounts in any currency;

(ii) the ECAFE shall be free to transfer its funds, securities, gold or currency
from one country to another or within Thailand and to convert any currency
held by it into any other currency;

(b) The ECAFE shall, in exercising its rights under this section pay due
regard to any representations made by the Government insofar as effect can be
given to such representations without detriment to the interests of the ECAFE.

Article V

COMMUNICATIONS

Section 11

The ECAFE shall enjoy for its official communications treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any other government
or organization, including foreign diplomatic missions in Thailand.

Section 12

The ECAFE shall be entitled, for its official purposes, to use the transport
facilities of the Government under the same conditions as may be granted to
resident diplomatic missions.
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b) De tous droits de douane, prohibitions et restrictions h l'importation
ou l'exportation en ce qui concerne les articles import6s ou export6s par la CEAEO
pour son usage officiel. I1 est entendu, toutefois, que les articles ainsi import6s
en franchise ne seront pas vendus sur le territoire du pays, sauf dans certaines
conditions d6terminer d'un commun accord;

c) De tous droits de douane et de toutes prohibitions et restrictions k l'importa-
tion et h l'exportation en ce qui concerne ses publications.

Section 9

L'Organisation des Nations Unies sera exon~r6e des droits de consommation,
des taxes A la vente, des taxes de luxe et tous autres imp6ts indirects quand
elle effectuera, pour l'usage officiel de la CEAEO, des achats importants sur lesquels'
des droits ou taxes de cette nature sont normalement per~us. Toutefois, la CEAEO
ne revendiquera pas, en principe l'exon6ration des droits de consommation et des
taxes la vente qui font partie int6grante du prix des biens mobiliers ou immobiliers
et ne peuvent en 6tre distingu6s.

Section 10

a) Sans 8tre astreinte h aucun contr6le, r6glementation ou moratoire
financiers :
i) La CEAEO pourra d6tenir des fonds, de l'or ou des devises quelconques et avoir

des comptes en n'importe quelle monnaie ;
ii) La CEAEO pourra transf6rer librement ses fonds, ses valeurs, son or ou ses

devises d'un pays dans un autre ou h l'int6rieur de la Thailande et convertir
toutes devises d6tenues par elle en toute autre monnaie.

b) Dans l'exercice des droits qui lui sont accord6s en vertu de la pr6sente
section, la CEAEO tiendra compte de toutes repr6sentations du Gouvernement
dans la mesure ofi elle pourra y donner suite sans porter pr6judice A ses propres
int6r6ts.

Article V

COMMUNICATIONS

Section 11

La CEAEO jouira, pour ses communications officielles, d'un traitement
au moins aussi favorable que celui que le Gouvernement accorde tout autre
gouvernement ou organisation, y compris les missions diplomatiques 6trang~res
en Thailande.

Section 12

La CEAEO aura le droit d'utiliser, pour ses besoins officiels, les moyens
de transport du Gouvernement dans les mmes conditions que celles qui peuvent
tre faites aux missions diplomatiques permanentes en Thailande.

No 3703



44 United Nations - Treaty Series 1957

Section 13
(a) No censorship shall be applied to the official correspondence nor other

communications of the ECAFE. Such immunity shall extend, without limitation
by reason of this enumeration, to publications, still and moving pictures, films,
and sound recordings;

(b) The ECAFE shall have the right to use codes and to dispatch and receive
official correspondence and without limitation by reason of this enumeration,
publications, documents, still and moving pictures, films, and sound recordings,
either by courier or in sealed bags which shall have the same immunities and
privileges as diplomatic couriers and bags.

Section 14

(a) The United Nations is authorized to operate at the working site one
point-to-point telecommunications circuit in a generally easterly direction and one
point-to-point circuit in a generally westerly direction between the working site
and other United Nations radio stations;

(b) Subject to the necessary authorization from the General Assembly, the
United Nations may also establish and operate at the working site :
(i) its own short-wave sending and receiving radio broadcasting facilities (including

emergency link equipment) which may be used on the same frequencies
(within the tolerances prescribed for the broadcasting service by applicable
Thai regulations) for radiotelegraph, radiotelephone, and similar services;

(ii) such other radio facilities as may be specified by supplemental agreement
between the United Nations and the appropriate Thai authorities;

(c) The United Nations shall make arrangements for the operation of the
services referred to in this section with the International Telecommunication
Union, the appropriate agencies of the Government and the appropriate agencies
of other affected governments with regard to all frequencies and similar matters ;

(d) The facilities provided for in this Section may, to the extent necessary
for efficient operation, be established and operated outside the working site with
the consent of the Government.

Article VI
REPRESENTATIVES OF GOVERNMENTS

Section 15
Representatives of governments participating in the work of the ECAFE,

or in any conferences which may be convened by the United Nations at the working
No. 3703
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Section 13
a) La correspondance officielle et les autres communications de la CEAEO

ne pourront tre censur~es. Cette immunit6 s'appliquera, sans que cette 6num~ra-
tion soit limitative, aux publications, photographies, films fixes et cin~matogra-
phiques et aux enregistrements sonores ;

b) La CEAEO aura le droit d'employer des codes, d'exp~dier et de recevoir
sa correspondance officielle ainsi que, sans que cette 6num~ration soit limitative,
des publications, des documents, des photographies, des films fixes et cin~mato-
graphiques et des enregistrements sonores, soit par des courriers, soit par des
valises scell~es qui b~n~ficieront des mmes privileges et immunit6s que les courriers
et valises diplomatiques.

Section 14
a) L'Organisation des Nations Unies est autoris6e exploiter au si~ge de la

CEAEO un circuit de t~l~communications de poste h poste en direction g~n~rale
de l'est ainsi qu'un circuit de poste poste en direction g~ndrale de l'ouest, reliant
l'emplacement du si~ge aux autres stations de radiocommunication des Nations
Unies ;

b) Sous r6serve que l'Assembl~e g~ndrale donne son autorisation l'Organisation
des Nations Unies pourra 6galement 6tablir et exploiter au siege de la CEAEO :
i) Ses propres installations de radiodiffusion par ondes courtes (stations 6mettrices

et r~ceptrices) - y compris une installation de liaison & employer en cas
d'urgence - qui pourront 6tre utilis~es sur les m~mes fr~quences (dans les
limites des tolerances pr~vues par les r~glements applicables en Thailande
en mati~re de radiodiffusion) pour des services de radiot6lgraphie, radio-
t~l~phonie et autres services de mme nature ;

ii) Toutes autres installations de radio qui pourraient 6tre d~sign~es par un accord
additionnel entre l'Organisation des Nations Unies et les autorit~s thailandaises
comp~tentes ;

c) L'Organisation des Nations Unies prendra, avec l'Union internationale des
t~l&ommunications, les administrations comptentes du Gouvernement et de tous
autres gouvernements intdress6s, les arrangements n~cessaires, en ce qui concerne
toutes fr~quences et autres questions analogues, pour l'exploitation des services
mentionn~s la pr~sente section;

d) Dans la mesure n~cessaire pour assurer l'efficacit6 de l'exploitation, les
installations pr~vues par la pr~sente section pourront, si le Gouvernement y consent,
6tre 6tablies et exploit6es en dehors de l'emplacement du si~ge.

Article VI

REPRtSENTANTS DES GOUVERNEMENTS

Section 15
Les repr~sentants des gouvernements qui participent aux travaux de la CEAEO

ou i toutes conferences convoqu6es par l'Organisation des Nations Unies au si~ge
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site, shall be entitled in the territory of Thailand while exercising their functions
and during their journey to and from the working site, to the same privileges
and immunities as it accords to members of diplomatic missions of comparable
rank.

Article VII

ACCESS AND RESIDENCE

Section 16

(a) The appropriate Thai authorities shall impose no impediment to transit
to or from the working site of the following persons :

(i) representatives of governments participating in the work of the ECAFE;

(ii) officials of the ECAFE, their families and other members of their households;

(iii) persons, other than officials of the ECAFE, performing missions for the United
Nations, in relation with the ECAFE, and their families;

(iv) other persons invited to the working site on official business ; the Executive
Secretary shall communicate the names of such persons to the Government ;

(v) representatives of the press, or of radio, film or other information agencies,
who have been accredited by the ECAFE after consultation with the Govern-
ment ;

(b) This Section shall not apply to general interruptions of transport and shall
not impair the effectiveness of generally applicable laws relating to transportation;

(c) Visas which may be necessary for persons referred to in this Section shall
be granted promptly and without charge;

(d) This section shall not obviate the requirement of reasonable evidence
to establish that persons claiming the rights granted under this Section are included
in the categories described in paragraph (a), or the reasonable application of
quarantine and health regulations;

(e) Laws and regulations in force in Thailand regarding the residence of aliens
shall not be applied in such manner as to interfere with the pyivileges referred to in
this Section, and, specifically shall not be applied in such manner as to require
any persons to leave Thailand on account of any activities performed by them
in their official capacity.
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de la Commission jouiront en territoire thailandais, durant 1'exercice de leurs
fonctions et au cours de leurs d~placements destination ou en provenance du si~ge
des privileges et immunit~s que le Gouvernement accorde aux agents diplomatiques
de rang dquivalent accr~ditds aupr~s de lui.

Article VII

Accts ET RISIDENCE

Section 16

a) Les autoritds thailandaises comp~tentes ne mettront aucun obstacle aux
ddplacements h destination ou en provenance du si~ge :

i) Des repr6sentants des gouvernements qui participent aux travaux de
la CEAEO;

ii) Des fonctionnaires de la CEAEO, des membres de leur famille et des personnes
leur service;

iii) Des personnes, autres que les fonctionnaires de la CEAEO, qui accomplissent
pour l'Organisation des Nations Unies des missions int~ressant la CEAEO,
ainsi que les membres de leur famille;

i,) D'autres personnes invit~es se rendre au si~ge pour affaires officielles;
le Secr~taire ex&zutif communiquera les noms de ces personnes au Gouverne-
ment ;

v) Des repr~sentants de la presse, de la radio, du cinema ou de toutes autres
agences d'information que la CEAEO aura d~cid6 d'agr~er apr~s consultation
avec le Gouvernement;

b) La pr~sente section ne s'applique pas aux cas d'interruption g~n~rale des
transports et n'entrainera pas de d~rogations aux lois g~n~ralement applicables
en ce qui concerne les transports;

c) Les visas n~cessaires aux personnes mentionn~es dans la pr~sente section
seront dlivr~s rapidement et i titre gracieux ;

d) La prdsente section ne supprime pas la n~cessit6 de produire des preuves
satisfaisantes pour 6tablir que les personnes revendiquant les droits accord6s aux
termes de la pr~sente section appartiennent bien aux categories 6num~r~es au
paragraphe a; elle n'exclut pas non plus l'application normale des r~glements
d'hygi~ne et de quarantaine ;

e) Les lois et r~glements en vigueur concernant le s~jour des 6trangers en
Thailande ne pourront tre appliques de manire porter atteinte aux privileges
mentionn~s dans la pr6sente section, et, en particulier, ne devront pas l'6tre de
telle faqon qu'une personne puisse 6tre contrainte de quitter la Thalande en raison
des activitds qu'elle aura poursuivies dans l'exercice de ses fonctions.
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A rticle VIII

OFFICIALS OF THE ECAFE

Section 17

Officials of the ECAFE shall enjoy within and with respect to the territory
of Thailand the following privileges and immunities

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) Exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them
by the United Nations; and

(c) Immunity, together with their spouses and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and alien registration;

(d) The same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Govern-
ment ;

(e) The same repatriation facilities in time of international crisis, together
with their spouses and relatives dependent on them, as diplomatic envoys;

(f) Immunity from personal arrest or detention;

(g) Immunity from seizure of their personal and official baggage;

(h) Exemption for officials of other than Thai nationality, from any form
of direct taxation on income derived from sources outside Thailand, and the
freedom to maintain within Thailand, or elsewhere, foreign securities, and other
movable and immovable property, and whilst employed by the United Nations
in Thailand, and at the time of termination of such employment, the right to take
out of Thailand funds in United States dollars or other convertible currencies
without any restrictions or limitations, provided that the said officials can show good
cause for their lawful possession of such funds ;

(i) The right to import, free of duty and other levies, prohibitions and restric-
tions on imports, their furniture and effects within six months after first taking
up their post in Thailand ; the same regulations shall apply in the case of importa-
tion, transfer and replacement of automobiles as are in force for the resident mem-
bers of diplomatic missions of comparable rank.

Section 18

All officials of the ECAFE shall be provided with a special identity card
certifying the fact that they are officials of the ECAFE enjoying the privileges
and immunities specified in this Agreement.
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Article VIII

FONCTIONNAIRES DE. LA CEAEO

Section 17

Les fonctionnaires de la CEAEO jouiront en territoire thallandais, des privi-
leges et immunit~s suivants :

a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Exoneration de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers~s par
l'Organisation des Nations Unies;

c) Ils ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur
famille vivant A leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux forma-
lit~s d'enregistrement des 6trangers ;

d) Ils jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des mrmes privileges
que les fonctionnaires de rang analogue des missions diplomatiques accrddit6es
aupr~s du Gouvernement ;

e) Ils jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant
i leur charge, des mmes facilit~s de repatriement en p~riode de crise internationale
que les envoy6s diplomatiques;

/) Ils jouiront de l'immunit6 d'arrestation personnelle ou de d~tention;

g) Ils jouiront de l'immunit6 de saisie de leurs bagages personnels et officiels;

h) Tous les fonctionnaires, A l'exception de ceux qui sont de nationalit6
thailandaise, seront exon~r~s de tout imp6t direct sur le revenu pour les revenus
provenant de sources situdes en dehors de la Thailande, auront la facult6 de
poss~der en Thailande ou ailleurs des valeurs 6trang~res et d'autres biens meubles
et immeubles, et auront le droit, tant qu'ils seront employ6s par l'Organisation
des Nations Unies en Thailande et au moment de la cessation de leurs services,
d'exporter de Thailande des sommes en dollars des Rtats-Unis ou en d'autres
monnaies convertibles sans aucune restriction ou limitation, pourvu qu'ils puissent
prouver qu'ils poss~dent ces sommes 1gitimement ;

i) Ils auront le droit d'importer en franchise, et sans 6tre assujettis aucune
taxe, interdiction ou restriction i l'importation, leur mobilier et leurs effets per-
sonnels dans un d~lai de six mois h partir du moment oii ils auront rejoint leur poste
en Thailande ; en ce qui concerne l'importation, la cession et le remplacement
des automobiles, ces fonctionnaires seront soumis aux m~mes r~gles que les fonc-
tionnaires permanents de rang 6quivalent des missions diplomatiques.

Section 18

Tous les fonctionnaires de la CEAEO seront munis d'une carte d'identit6
sp~ciale attestant leur qualit6 de fonctionnaires de la CEAEO jouissant des privi-
leges et immunit~s 6nonc6s dans le present Accord.
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Section 19

(a) The Government shall accord to the Executive Secretary and Deputy
Executive Secretary of the ECAFE, to the extent permitted under its constitu-
tional precepts, the privileges and immunities indicated in paragraph 2 of Article 105
of the United Nations Charter.

(b) For this purpose the Executive Secretary and the Deputy Executive
Secretary shall be incorporated by the Ministry of Foreign Affairs into the appro-
priate diplomatic categories and shall enjoy the customs exemptions granted
to such diplomatic categories in Thailand.

Section 20

(a) The privileges and immunities accorded by this Article are granted in the
interests of the ECAFE and not for the personal benefit of the individuals them-
selves. The Secretary-General of the United Nations shall waive the immunity
of any official including those referred to in Section 19, in any case where, in his
opinion, such immunity would impede the course of justice and can be waived
without prejudice to the interests of the ECAFE ;

(b) The Executive Secretary shall take every precaution to ensure that no
abuse of a privilege or immunity conferred by this Agreement shall occur, and
for this purpose shall establish such rules and regulations as he may deem neces-
sary and expedient, for officials of the ECAFE and persons performing missions for,
or serving on missions, of the ECAFE ;

(c) The ECAFE and its officials shall cooperate at all times with the appro-
priate Thai authorities to facilitate the proper administration of justice, secure
the observance of police regulations, and prevent the occurrence of any abuses
in connection with the privileges and immunities conferred by this Agreement.
Should the Government consider that an abuse has occurred, the Executive
Secretary shall upon request consult with the appropriate Thai authorities. If such
consultations fail to achieve a result satisfactory to both parties, the matter shall
be determined in accordance with the procedure set out in Article XIII.

Article IX

PERSONS WHO ARE NOT OFFICIALS OF THE ECAFE

Section 21

Those persons who, without being officials of the ECAFE, are performing
missions for the United Nations in relation with the ECAFE in Thailand, shall
enjoy the privileges and immunities specified in Section 17 of Article VIII.
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Section 19

a) Le Gouvernement, dans la mesure oi les dispositions constitutionnelles
le permettent, accordera au Secr6taire ex6cutif et au Secr6taire ex~cutif adjoint
de la CEAEO les privileges et immunit~s mentionn6s au paragraphe 2
de l'Article 105 de la Charte des Nations Unies;

b) A cette fin, le Minist6re des affaires 6trang~res rangera les postes de Secr6-
taire exdcutif et de Secr~taire ex~cutif adjoint dans les categories diplomatiques
appropri~es, et les titulaires de ces postes bdn6ficieront des exonerations douani~res
accord~es aux membres de ces categories diplomatiques en Thailande.

Section 20

a) Les privileges et immunit~s 6num6r~s dans le present article sont accord~s
dans l'intrt de la CEAEO et non pour la commoditd personnelle des individus
intdress~s. Le Secrdtaire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies pourra
lever l'immunit6 de tout fonctionnaire, y compris de ceux qui sont mentionnds
A la section 19, dans tous les cas oii, A son avis, cette immunit6 entraverait l'action
de la justice et pourrait tre levee sans porter prdjudice aux int~rfts de la CEAEO ;

b) Le Secr6taire ex6cutif prendra toutes les precautions voulues pour 6viter
que les privileges ou immunit~s accord~s en vertu du present Accord ne donnent
lieu b des abus, et, h cette fin, il 6dictera, A l'intention des fonctionnaires de
la CEAEO, des personnes qui accomplissent des missions pour la CEAEO ou qui
sont membres de missions, tous r~glements qu'il jugera n~cessaires et opportuns ;

c) La CEAEO et ses fonctionnaires collaboreront, en tous temps, avec les
autorit~s thailandaises comptentes en vue de faciliter la bonne administration
de la justice, d'assurer l'observation des r~glements de police et d'6viter tout abus
auquel pourraient donner lieu les privileges et immunit~s accord~s en vertu du
present Accord. Au cas ofi le Gouvernement estimerait qu'un abus a W commis,
le Secr~taire ex~cutif devrait, sur leur demande, entrer en consultation avec les
autorit~s thailandaises comp~tentes. Si ces consultations n'aboutissent pas A un
r~sultat satisfaisant pour les deux parties, la question sera r~gl~e conform~ment
i la procedure expos~e A l'article XIII.

Article IX

PERSONNES AUTRES QUE LES FONCTIONNAIRES DE LA CEAEO

Section 21

Les personnes qui, sans tre fonctionnaires de la CEAEO, accomplissent
en Thailande des missions concernant la CEAEO pour le compte de l'Organisation
des Nations Unies jouiront des privileges et immunit6s 6num~r~s h la section 17
de l'article VIII.

N
° 3703



United Nations - Treaty Series

Article X

LAISSEZ-PASSER

Section 22

The Government shall recognize and accept the United Nations laissez-passer
issued to officials of the ECAFE as a valid travel document equivalent to a passport.
Applications for visas from holders of United Nations laissez-passer shall be dealt
with as speedily as possible. In addition such persons shall be granted facilities
for speedy travel.

Section 23

Similar facilities to those specified in Section 22 shall be accorded to persons
who, though not the holders of United Nations laissez-passer, have a certificate
that they are travelling on the business of the United Nations in relation with
the ECAFE.

Article XI

PUBLIC SERVICES AND DIVISION OF RESPONSIBILITIES CONCERNING

INSTALLATION AND MAINTENANCE OF WORKING SITE

Section 24

(a) The appropriate Thai authorities will exercise to the extent requested
by the Executive Secretary the powers which they possess with respect to the
supplying of public services to ensure that the working site shall be supplied
on equitable terms with the necessary public services, including electricity, water,
post, telephone, telegraph, transportation, drainage, collection of refuse, fire
protection, et cetera. In case of any interruption or threatened interruption of any
such services, the appropriate Thai authorities will consider the needs of the ECAFE
as being of equal importance with the similar needs of essential agencies of the
Government, and will take steps accordingly to ensure that the work of the ECAFE
is not prejudiced;

(b) The Government will be responsible for all charges arising out of the
installation, maintenance and repairs in the working site of all public utility
services including, but without limitation by reason of this enumeration, the fol-
lowing : telephone equipment, wiring and electricity, water, fire prevention meas-
ures, and postal services ;

(c) The ECAFE will be responsible with the assistance of the Government
for all arrangements concerning the use of the conference hall in the working site
for its own meetings. The Government will be similarly responsible for all arrange-
ments concerning the use of the said hall for any other meetings. Consultations
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Article X

LAISSEZ-PASSER

Section 22

Le laissez-passer des Nations Unies ddlivr6 aux fonctionnaires de la CEAEO
sera reconnu et accept6 par le Gouvernement comme titre valable de voyage
6quivalant k un passeport. Les demandes de visas 6manant de titulaires d'un
laissez-passer des Nations Unies devront tre examinees dans le plus bref d6lai
possible. En outre, des facilit~s de voyage rapide seront accord~es aux titulaires
de ce laissez-passer.

Section 23

Des facilit~s analogues A celles qui sont mentionn~es h la section 22 seront
accord6es aux personnes qui, sans ktre titulaires d'un laissez-passer des Nations
Unies, seront munies d'un certificat attestant qu'elles voyagent pour le compte
de l'Organisation pour affaires concernant la CEAEO.

Article XI

SERVICES PUBLICS ET PARTAGE DES RESPONSABILIT]tS EN CE QUI CONCERNE

L'AMANAGEMENT ET L'ENTRETIEN DU SItGE

Section 24

a) Les autoritds thallandaises comptentes feront usage, dans la mesure
oii le Secr~taire ex~cutif le demandera, des pouvoirs dont elles disposent A cet 6gard
pour veiller A ce que le si~ge soit dot6, dans des conditions dquitables, des services
publics n6cessaires, notamment l'6lectricit6, l'eau, les services postaux, t61-
phoniques, t~lgraphiques, les transports, l'6vacuation des eaux, l'enl~vement des
ordures, la protection contre l'incendie, etc. En cas d'interruption ou de menace
d'interruption de l'un quelconque de ces services, les autorit6s thailandaises
comptentes consid~reront les besoins de la CEAEO comme 6tant aussi importants
que les besoins analogues des principaux services gouvemementaux et prendront
les mesures appropri~es pour 6viter que ces interruptions ne nuisent aux travaux
de la CEAEO ;

b) Le Gouvernement prendra A sa charge tous les frais d'am6nagement,
d'entretien et de reparation de tous les services publics au si6ge, notamment - sans
que cette 6num~ration soit limitative - en ce qui concerne : le materiel t~l~pho-
nique, les installations 6lectriques, l'eau, les mesures de protection contre l'incendie
et les services postaux ;

c) La CEAEO prendra, avec l'assistance du Gouvernement, toutes les disposi-
tions n~cessaires en vue de l'utilisation pour ses propres r6unions de la salle de con-
f~rences situ~e au si~ge. Le Gouvernement, de son c6t6, sera charg6 de prendre toutes
les dispositions n~cessaires lorsque cette salle sera utilis~e pour d'autres rdunions.
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will be held between the ECAFE and the Government in order to arrive at a
mutually agreeable use and schedule of use of the hall.

Article XII

SUPPLEMENTARY AGREEMENTS

Section 25

(a) The Government. and the United Nations may enter into such supple-
mentary agreements as may be necessary within the scope of this Agreement;

(b) The provisions of the General Convention and of this Agreement, shall,
where they relate to the same subject matter, be treated wherever possible as com-
plementary, so that the provisions of both shall be applicable and neither shall
narrow the effect of the other; but in any cdse of absolute conflict, the provisions
of this Agreement shall prevail.

Article XIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 26

All differences between the Government and the United Nations arising
out of the interpretation or application of this Agreement or any supplementary
agreements, or of any question affecting the working site or the relationship
between the ECAFE and the Government, shall be resolved according to the
procedure indicated in Section 30 of the General Convention.

Article XIV

Section 27

(a) This Agreement shall be signed and shall enter into force on the date
of ratification by the Government;

(b) Consultations with respect to modifications of this Agreement shall be
entered into at the request of the Government or of the United Nations. Any such
modification shall be by mutual consent;

(c) This Agreement shall be interpreted in the light of its primary purpose
to enable the ECAFE fully and efficiently to discharge its responsibilities and to
fulfill its objectives ;

(d) Wherever this Agreement imposes obligations on the appropriate Thai
authorities, the ultimate responsibility for the fulfillment of such obligations shall
rest with the Government;
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La CEAEO et le Gouvernement se consulteront afin de s'entendre sur les conditions
d'utilisation de la salle ainsi que sur le calendrier et l'horaire des r~unions qui s'y
tiendront.

Article XII

ACCORDS ADDITIONNELS

Section 25

a) Le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies pourront conclure
tous accords additionnels qui se r~v~leraient n~cessaires dans le cadre du prdsent
Accord ;

b) Chaque fois qu'elles portent sur le m~me sujet, les dispositions de la Conven-
tion g~n~rale et celles du present Accord seront consid6r~es, autant que possible,
comme compl~mentaires et seront 6galement applicables, sans que les unes puissent
limiter les effets des autres ; toutefois, en cas de contradiction absolue, les disposi-
tions du present Accord pr6vaudront.

Article XIII

REGLEMENT DES DIFFARENDS

Section 26

Tout diff~rend surgissant entre le Gouvernement et l'Organisation des Nations
Unies au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord ou de tout
accord additionnel ou au sujet de toute question relative au si6ge ou aux rapports
entre la CEAEO et le Gouvernement sera r~gl6 conform~ment A la procedure
expos6e a la section 30 de la Convention g~n6rale.

Article XIV

Section 27

a) Le present Accord sera sign6 et entrera en vigueur a la date de sa ratification
par le Gouvernement ;

b) Des consultations auront lieu en vue de la modification du present Accord
si le Gouvernement ou l'Organisation des Nations Unies en fait la demande. Toute
modification devra 6tre accept~e par les deux parties;

c) Le present Accord sera interpr~t6 a la lumire de son but fondamental,
qui est de permettre a la CEAEO d'exercer pleinement et efficacement ses fonctions
et d'atteindre ses buts

d) Le Gouvernement assumera en dernier ressort la responsabilit6 de l'ex6cu-

tion par les autorit~s thailandaises compktentes des obligations qui leur sont
impos~es par le present Accord;
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(e) This Agreement and any supplementary agreement entered into between
the Government and the United Nations within the scope of its terms of reference,
shall cease to be in force six months after either of the Contracting Parties shall
have given notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement,
except as regards those provisions which may apply to the normal cessation of the
activities of the ECAFE in Thailand and the disposal of its property.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives have signed this Agree-
ment in duplicate in the English Language on the 26th of May 1954.

For the Government of Thailand

WAN WAITHAYAKON

Krommiin Naradhip Bongsprabandh

For the United Nations :
Dag HAMMARSKJOLD

LETTER FROM THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF THAILAND
TO THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS

DP-LtGATION DE THAILANDE
1

26th May, 1954
Sir,

With reference to the Agreement signed today 2 between the United Nations
and the Government of Thailand relating to the working site of the Economic
Commission for Asia and the Far East, I have the honour to confirm the agreement
reached between us as follows :

1. With respect to the Annex3 referred to in Section 1 (/) of the Agreement
which defines the expression "working site", it is understood that the Plan, two
copies of which were initialled by the negotiators at the meeting held in February
in Bangkok, represent the Annex for the present purposes.

2. With regard to the question of immunity from national service obligations
and the question of the schools, as these were matters left for further discussion
by the representatives at the meetings in Bangkok in February, it is understood
that the practice hitherto followed will be continued pending agreement.

I Delegation of Thailand.
2 See p. 36 of this volume.
3 See insert in a pocket at the end of this volume.
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e) Sauf en ce qui concerne les clauses qui peuvent s'appliquer A la cessation
normale des activit~s de la CEAEO en Thailande et A la vente de ses biens, le pr6sent
Accord et tout accord additionnel conclu entre le Gouvernement et l'Organisation
des Nations Unies dans le cadre de son mandat cesseront d'6tre en vigueur six
mois apr~s la date A laquelle l'une des parties contractantes aura notifi6 par 6crit
i l'autre partie sa d~cision de d6noncer l'Accord.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants respectifs ont sign6 le pr~sent Accord en
double exemplaire en langue anglaise, le 26 mai 1954.

Pour le Gouvernement thailandais
WAN WAITHAYAKON

Krommuin Naradhip Bongsprabandh

Pour l'Organisation des Nations Unies

Dag HAMMARSKJOLD

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGIkRES DE THATLANDE
AU SECRtTAIRE GtNP-RAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES

DfLtGATION DE THAILANDE

Le 26 mai 1954
Monsieur le Secr6taire gdndral,

Me r~fdrant k l'Accord sign6 ce jour1 entre l'Organisation des Nations Unieg
et le Gouvernement thallandais au sujet du si~ge de la Commission 6conomique
pour l'Asie et l'Extr~me-Orient, j'ai l'honneur de confirmer l'accord intervenu
entre nous et de pr~ciser les points suivants :

1. En ce qui concerne l'annexe2 mentionn~e l'alin~a f de la section 1
de 'Accord, oii est d6fini le terme ,esi~ge e, il est entendu que le plan, que les
n6gociateurs pr~sents A la r~union tenue en f~vrier A Bangkok ont paraph6 en deux
exemplaires, constitue ladite annexe.

2. En ce qui concerne l'exemption de toutes obligations relatives au service
national ainsi que la question des 6coles, dont les reprdsentants des deux parties

la r~union de f~vrier . Bangkok ont remis l'examen k plus tard, il est entendu
que l'on s'en tiendra h la pratique suivie jusqu'1 pr6sent tant qu'un accord ne sera
pas intervenu.

I Voir p. 37 de ce volume.
2 Voir hors-texte dans une pochette k la fin de ce volume.
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3. With regard to the supply of information on foreign currency accounts,
the secretariat of ECAFE is prepared, as a matter of courtesy, to supply the
Government of Thailand with information on its foreign currency accounts for statis-
tical purposes, it being understood that the ECAFE will not receive a less favourable
treatment than the Foreign Embassies stationed in Bangkok.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

WAN WAITHAYAKON

Krommiin Naradhip Bongsprabandh
Minister of Foreign Affairs of Thailand

The Secretary-General of the United Nations
Palais des Nations
Geneva
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3. En ce qui concerne la communitation de renseignemenrs relatifs aux
comptes en devises trang~res, le secretariat de la CEAEO accepte, par courtoisie,
de fournir au Gouvernement thailandais, A des fins statistiques, des renseignements
sur ses comptes en devises 6trang6res, 6tant bien entendu que la CEAEO jouira
d'un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord6 aux ambassades
sises A Bangkok.

Veuillez agr6er, etc.

WAN WAITHAYAKON

Krommiin Naradhip Bongsprabandh
Ministre des affaires 6trang~res de ThaIlande

Le Secr~taire g~n~ral de r'Organisation des Nations Unies
Palais des Nations
Gen~ve

N- 3703





No. 3704

UNITED NATIONS
and

EGYPT

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the status of the United Nations Emergency Force in
Egypt. New York, 8 February 1957

Official text: English.

Registered ex officio on 8 February 1957.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

EGYPTE

IRchange de lettres constituant un accord sur le statut de
la Force d'urgence des Nations Unies en Egypte.
New-York, 8 fvrier 1957

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 8 /tvrier 1957.



62 United Nations - Treaty Series 1957

No. 3704. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF EGYPT CONCERNING THE
STATUS OF THE UNITED NATIONS EMERGENCY
FORCE IN EGYPT. NEW YORK, 8 FEBRUARY 1957

UNITED NATIONS HEADQUARTERS

New York, 8 February 1957
Sir,

I have the honour to refer to the United Nations Emergency Force, an organ
of the General Assembly of the United Nations established in accordance with
Article 22 of the Charter. I have also the honour to refer to Article 105 of the
Charter of the United Nations which provides that the Organization shall enjoy
in the territory of its Members such privileges and immunities as are necessary for
the fulfilment of its purposes, to the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations 2 to which Egypt acceded on 17 September 1948, and to the
resolutions of the General Assembly providing for the United Nations Emergency
Force. Having in view the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, I wish to propose that the United Nations and
Egypt should make the following ad hoc arrangements defining certain of the
conditions necessary for the effective discharge of the functions of the United
Nations Emergency Force while it remains in Egypt.

DEFINITIONS

1. The "United Nations Emergency Force" (hereinafter referred to as "the Force")
consists of the United Nations Command established by General Assembly resolu-
tion 1000 (ES-I) of 5 November 1956 and all military personnel placed under

Deemed to have taken effect as from 12 November 1956, the date of the arrival of the
first element of the Force in Egypt, in accordance with paragraph 44 of the Agreement. At the
659th plenary meeting, held on 22 February 1957, the General Assembly adopted the following
resolution [1126 (XI)] :

The General Assembly,
"Bearing in mind its resolutions 1000 (ES-I) and 1001 (ES-I) of 5 and 7 November 1956

concerning the United Nations Emergency Force,
"Having received the report of the Secretary-General of 8 February 1957 on arrangements

concerning the status of the United Nations Emergency Force in Egypt (A/3526),
"Notes with approval this report. "

'See footnote 1, p. 38 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3704. ]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT RGYPTIEN SUR LE STATUT
DE LA FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES EN
IRGYPTE. NEW-YORK, 8 FRVRIER 1957

I

SIEGE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New-York, le 8 f~vrier 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me refurer h la Force d'urgence des Nations Unies, organe de
l'Assemble g~n~rale des Nations Unies cr 6 conform~ment A l'Article 22 de la
Charte. J'ai 'honneur de me r~f~rer 6galement h 'Article 105 de la Charte des
Nations Unies, aux termes duquel l'Organisation jouit, sur le territoire de chacun
de ses Membres, des privileges et immunit~s qui lui sont n~cessaires pour atteindre
ses buts, At la Convention 2 sur les privileges et immunit~s des Nations Unies A
laquelle l'Rgypte a adh~r6 le 17 septembre 1948, et aux r6solutions de l'Assembl~e
g~n~rale relatives h la Force d'urgence des Nations Unies. Vu les dispositions de
la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, je voudrais
proposer que l'Organisation des Nations Unies et l'Pgypte conviennent des arrange-
ments sp~ciaux ci-apr~s d~finissant certaines des conditions L remplir pour que la
Force d'urgence des Nations Unies puisse s'acquitter efficacement- de ses fonctions
pendant qu'elle est stationn~e en Rgypte.

DtFINITIONS

1. La (( Force d'urgence des Nations Unies ,, (ci-apr~s d~nomm~e s( la Force ))) se
compose du Commandement des Nations Unies cr6 par la resolution 1000 (ES-I)
de l'Assembl~e g~n~rale en date du 5 novembre 1956 et de tout le personnel mili-

I Consid6rd comme ayant pris effet le 12 novembre 1956, date de 'arriv~e des premiers
61Iments de la Force en 1 gypte, conform6ment au paragraphe 44 de l'Accord. A sa 659e s6ance
p1ni~re, tenue le 22 f~vrier 1957, 'Assembl6e g6n~rale a adopt6 la r~solution suivante [1126 (XI)]:

L'A ssemblie gdndrale,
Tenant compte de ses r~solutions 1000 (ES-I) et 1001 (ES-I), des 5 et 7 novembre 1956,

relatives I la Force d'urgence des Nations Unies,
Ayant refu le rapport du Secr~taire g6n~ral, en date du 8 f~vrier 1957, sur les arrange-

ments concernant le statut de la Force d'urgence des Nations Unies en P-gypte (A/3526),
Prend acte avec satislaction de ce rapport.

Voir note 1, p. 39 de ce volume.
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the United Nations Command by a State Member of the United Nations. For
the purpose of these arrangements the term "member of the Force" refers to any
person, other than a person resident in Egypt, belonging to the military service
of a State serving under the Commander of the United Nations Emergency Force
either on the United Nations Command (Headquarters Staff) or with a national
contingent; to any civilian placed under the Commander by the State to which
such civilian belongs.

2. The "Commander" includes the Commander of the United Nations Emergency
Force and other authorities of the Force designated by him. "Egyptian author-
ities" include all national and local, civil and military authorities called upon to
perform functions relating to the Force under the provisions of these arrangements,
without prejudice to the ultimate responsibility of the Government of Egypt.

3. "Egyptian citizen" includes a person of Egyptian citizenship and a person
resident or present in the territory of Egypt other than one associated with the
Force.

4. "Participating State" means a Member of the United Nations that contributes
military personnel to the Force.

5. "Area of operations" includes areas where the Forceis deployed in the per-
formance of its functions as defined in paragraph 12 of the Second and Final Report
of the Secretary-General to the General Assembly (A/3302), concurred in by
the General Assembly in paragraph 2 of resolution 1001 (ES-I) ; military installa-
tions or other premises referred to in paragraph 19 of these arrangements ; lines
of communication and supply utilized by the Force pursuant to paragraphs 32
and 33 of these arrangements. I

RESPECT FOR LOCAL LAW AND CONDUCT BEFITTING INTERNATIONAL STATUS

6. Members of the Force and United Nations officials serving with the Force shall
respect the laws and regulations of Egypt and shall refrain from any activity
of a political character in Egypt and from any action incompatible with the inter-
national nature of their duties or inconsistent with the spirit of the present arrange-
ments. The Commander shall take all appropriate measures to ensure the observ-
ance of these obligations.

ENTRY AND EXIT : IDENTIFICATION

7. Members of the Force shall be exempt from passport and visa regulations and
immigration inspection and restrictions on entering or departing from Egyptian
territory. They shall also be exempt from any regulations governing the residence
of aliens in Egypt, including registration, but shall not be considered as acquiring

No. 3704



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 65

taire plac6 sous le Commandement des Nations Unies par un Rtat Membre de
l'Organisation. Aux fins des presents arrangements, l'expression (C membre de la
Force ) d~signe toute personne n'ayant pas la qualit6 de r~sident en Rgypte, qui
appartient aux forces militaires d'un ttat placdes sous l'autorit6 du Commande-
ment de la Force d'urgence des Nations Unies, et qui fait partie soit du Commande-
ment des Nations Unies (personnel du quartier g6n~ral), soit d'un contingent
national, ainsi que tout civil placd sous l'autorit6 du Commandement par l'ltat
dont il est le ressortissant.

2. Le terme (( Commandant ) d~signe le Commandant de la Force d'urgence des
Nations Unies et d'autres autorit~s de la Force d~sign~es par lui. L'expression
a autorit6s 6gyptiennes ,) d6signe toute autorit6 nationale ou locale, civile ou
militaire, appel6e A remplir des fonctions en rapport avec la Force en vertu des
dispositions des presents arrangements, sans pr6judice de la responsabilit6 ultime
du Gouvernement 6gyptien.

3. L'expression (( ressortissant 6gyptien ) dsigne toute personne qui est de
nationalit6 6gyptienne et toute personne qui r6side ou se trouve sur le territoire
6gyptien et qui n'est pas associ~e a la Force.

4. L'expression ( tat participant )) dsigne un Membre de l'Organisation des
Nations Unies qui fournit du personnel militaire a la Force.

5. L'expression (( zone d'op~rations ) ddsigne : les zones oii la Force est d~ploy6e
pour s'acquitter des fonctions dont le Secr~taire g~n6ral a donn6 une definition au
paragraphe 12 de son deuxi~me et dernier rapport h l'Assembl~e g6n~rale (A/3302),
dfinition & laquelle l'Assemble g~n~rale a souscrit au paragraphe 2 de sa r~solution
1001 (ES-I) ; les installations militaires et autres locaux visas au paragraphe 19
des presents arrangements; les lignes de communication et de ravitaillement
utilis~es par la Force conform~ment aux paragraphes 32 et 33 des pr6sents arrange-
ments.

RESPECT DE LA LOI LOCALE ET CONDUITE QU'EXIGE LE STATUT INTERNATIONAL

6. Les membres de la Force et les fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies au service de la Force sont tenus de respecter les lois et r~glements 6gyptiens
et de s'abstenir de toute activit6 de caract~re politique en tgypte, ainsi que de tout
acte incompatible avec le caractre international de leurs fonctions ou avec l'esprit
des presents arrangements. Le Commandant prendra toutes mesures appropri~es
pour assurer le respect de ces obligations.

ENTRf-E ET SORTIE : IDENTIFICATION

7. Les membres de la Force sont dispens6s des formalit6s de passeport et de visa,
ainsi que de l'inspection et des restrictions pr~vues par les services d'immigration
a l'entr~e et ;k la sortie du territoire 6gyptien. Ils ne sont pas davantage assujettis
aux dispositions r~gissant la r~sidence des 6trangers en tgypte, en particulier aux
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any right to permanent residence or domicile in the territory of Egypt. For
the purpose of such entry or departure members of the Force will be required to
have only (a) an individual or collective movement order issued by the Commander
or an appropriate authority of the Participating State ; and (b) a personal identity
card issued by the Commander under the authority of the Secretary-General,
except in the case of first entry when the personal military identity card issued by
the appropriate authorities of the Participating State will be accepted in lieu
of the said Force identity card.

8. Members of the Force may be required to present, but not to surrender, their
identity cards upon demand of an appropriate Egyptian authority. Except as
provided in paragraph 7 of these arrangements the identity card will be the only
document required for a member of the Force. If, however, it does not show the
full name, date of birth, rank and number (if any), service and photograph of a
member of the Force, such member may be required to present likewise the personal
military identity card or similar document issued by the appropriate authorities
of the Participating State to which he belongs.

9. If a member of the Force leaves the service of the Participating State to which
he belongs and is not repatriated, the Commander shall immediately inform the
Egyptian authorities, giving such particulars as may be required. The Com-
mander shall similarly inform the Egyptian authorities of any member of the
Force who has absented himself for more than twenty-one days. If an expulsion
order against an ex-member of the Force has been made, the Commander shall
be responsible for ensuring that the person concerned shall be received within
the territory of the Participating State concerned.

JURISDICTION

10. The following arrangements respecting criminal and civil jurisdiction are made
having regard to the special functions of the Force and to the interests of the
United Nations, and not for the personal benefit of the members of the Force.

CRIMINAL JURISDICTION

11. Members of the Force shall be subject to the exclusive jurisdiction of their
respective national States in respect of any criminal offences which may be com-
mitted by them in Egypt.

CIVIL JURISDICTION

12. (a) Members of the Force shall not be subject to the civil jurisdiction of
Egyptian courts or to other legal process in any matter relating to their official
duties. In a case arising from a matter relating to the official duties of a member
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dispositions relatives 6 l'enregistrement, mais ne sont pas consid~r~s comme
acqu~rant des droits A la r~sidence permanente ou au domicile sur le territoire
6gyptien. A l'entrde et . la sortie, seuls les titres ci-dessous seront exig~s des membres
de la Force : a) ordre de mission individuel ou collectif d~livr6 par le Commandant,
ou une autoritd comptente de l'tat participant ; b) carte d'identit6 personnelle
d~livr~e par le Commandant agissant sous l'autorit6 du Secr~taire-g~n6ral, toutefois,
lorsque le membre de la Force entre pour la premiere fois en ]Rgypte, la carte
d'identit6 militaire ddlivr~e par les autorit~s compdtentes de l'ttat participant
tiendra lieu de ladite carte d'identit6 de la Force.

8. Sur r~quisition d'une autorit6 6gyptienne comptente, les membres de la
Force sont tenus de pr6senter leur carte d'identit6, mais non de la remettre. Sauf
ce qui est dit au paragraphe 7 des pr6sents arrangements, la carte d'identit6 est la
seule piece requise d'un membre de la Force. Toutefois, si cette carte d'identit6
n'est pas munie de la photographie de l'int~ress6 ou ne mentionne pas, de fa~on
complete ses nom et pr6noms, sa date de naissance, son grade, son service et son
numdro matricule, l'int~ress6 peut 6tre requis de presenter 6galement la carte
d'identit6 militaire, ou la piece en tenant lieu, 6manant des autorit~s comp~tentes
de l'ttat participant dont il est le ressortissant.

9. Si un membre de la Force cesse d'tre au service de l'tat participant dont il
est le ressortissant et n'est pas rapatri6, le Commandant en informe imm~diatement
les autorit~s 6gyptiennes en leur donnant toutes indications utiles. Le Commandant
informe dans les m~mes conditions, les autorit~s 6gyptiennes de toute absence
ill6gale d'un membre de la Force d6passant vingt et un jours. Si un ex-membre de
la Force fait l'objet d'un arr&t d'expulsion, le Commandant doit veiller h ce que
l'int~ressd soit requ sur le territoire de l'Ittat participant int6ress6.

JURIDICTION

10. Les dispositions suivantes, relatives aux pouvoirs de juridiction p~nale et
civile, sont adoptdes en consideration des fonction sp6ciales de la Force et des
int~rts de l'Organisation des Nations Unies et non dans l'int6rt personnel des
membres de la Force.

POUVOIRS DE JURIDICTION PANALE

11. Les membres de la Force sont soumis la juridiction exclusive de l']tat dont
ils sont ressortissants pour tout crime ou d6lit qu'ils peuvent commettre en P-gypte.

POUVOIRS DE JURIDICTION CIVILE

12. a) Les membres de la Force ne sont pas soumis . la juridiction civile des
tribunaux 6gyptiens et ne peuvent faire l'objet de poursuites pour les questions
relatives leurs fonctions officielles. Toute affaire mettant en jeu les fonctions
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of the Force and which involves a member of the Force and an Egyptian citizen,
and in other disputes as agreed, the procedure provided in paragraph 38 (b) shall
apply to their settlement.

(b) In those cases where civil jurisdiction is exercised by Egyptian courts
with respect to members of the Force, the Egyptian courts and authorities shall
grant members of the Force sufficient opportunity to safeguard their rights.
If the Commander certifies that a member of the Force is unable because of official
duties or authorized absence to protect his interests in a civil proceeding in which
he is a participant, the Egyptian court or authority shall at his request suspend
the proceeding until the elimination of the disability, but for not more than ninety
days. Property of a member of the Force which is certified by the Commander
to be needed by him for the fulfilment of his official duties shall be free from seizure
for the satisfaction of a judgement, decision or order, together with other property
not subject thereto under Egyptian law. The personal liberty of a member
of the Force shall not be restricted by an Egyptian court or authority in a civil
proceeding, whether to enforce a judgement, decision or order, to compel an oath
of disclosure, or for any other reason.

(c) In the cases provided for in sub-paragraph (b) above, the claimant may
elect to have his claim dealt with in accordance with the procedure set out in
paragraph 38 (b) of these arrangements. Where a claim adjudicated or an award
made in favour of the claimant by an Egyptian court or the Claims Commission
under paragraph 38 (b) of these arrangements has not been satisfied, the Egyptian
authorities may, without prejudice to the claimant's rights, seek the good offices
of the Secretary-General to obtain satisfaction.

NOTIFICATION : CERTIFICATION

13. If any civil proceeding is instituted against a member of the Force before
any Egyptian court having jurisdiction, notification shall be given to the Com-
mander. The Commander shall certify to the court whether or not the proceeding
is related to the official duties of such member.

MILITARY POLICE: ARREST: TRANSFER OF CUSTODY AND MUTUAL

ASSISTANCE

14. The Commander shall take all appropriate measures to ensure maintenance
of discipline and good order among members of the Force. To this end military
police designated by the Commander shall police the premises referred to in
paragraph 19 of these arrangements and such areas where the Force is deployed
in the performance of its functions. Elsewhere such military police shall be
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officielles d'un membre de la Force et dans laquelle sont impliquds un membre
de la Force et un ressortissant 6gyptien sera r6gl6e suivant la proc6dure pr6vue
au paragraphe 38, b ; il en sera de m~me de tous autres diff~rends pour lesquels il
sera convenu d'appliquer cette procedure.

b) Dans les cas oh des tribunaux 6gyptiens exercent leur juridiction civile A1
l'6gard de membres de la Force, les autorit~s et les tribunaux 6gyptiens accorderont
aux membres de la Force des possibilit6s suffisantes de d6fendre leurs droits. Si
le Commandant certifie qu'un membre de la Force n'est pas en mesure, par suite
soit de ses fonctions officielles, soit d'une absence r~guli~re, de d~fendre ses int~r~ts
dans une affaire civile A laquelle il est partie, le tribunal 6gyptien ou l'autorit6
6gyptienne, sur la demande de l'int6ress6, suspendront la procedure jusqu'h la fin
de l'indisponibilit6, mais pour une p~riode n'exc~dant pas quatre-vingt-dix jours.
Les biens d'un membre de la Force ne pourront tre saisis en execution d'un titre
ex~cutoire si le Commandant certifie qu'ils sont n6cessaires h l'int~ress6 pour l'exer-
cice de ses fonctions officielles ; il en est de m~me des autres biens qui ne peuvent
6tre saisis d'apr~s le droit 6gyptien. La libert6 individuelle d'un membre de la
Force ne pourra faire l'objet d'aucune restriction de la part d'un tribunal 6gyptien
ou d'une autorit6 6gyptienne At l'occasion d'une affaire civile, que ce soit pour
ex~cuter un titre ex~cutoire, pour obliger A faire une r~v~lation sous la foi du serment
ou pour toute autre raison.

c) Dans les cas pr6vus A l'alin~a b ci-dessus, le demandeur peut choisir la
procedure expos~e au paragraphe 38, b, des pr6sents arrangements pour le jugement
de son affaire. Lorsqu'un jugement ou une sentence rendus en faveur du demandeur
par un tribunal 6gyptien ou par la Commission des r~clamations pr6vue au para-
graphe 38, b, des presents arrangements n'auront pas W executes, les autorit~s
6gyptiennes pourront, sans pr6judice des droits du demandeur, recourir aux bons
offices du Secr~taire g~n~ral pour en obtenir l'ex~cution.

NOTIFICATION ; ATTESTATION

13. Si une action civile est intent~e contre un membre de la Force devant un
tribunal 6gyptien comptent, notification en est faite au Commandant. Le Com-
mandant fait savoir au tribunal si l'affaire a trait ou non aux fonctions officielles
de l'int~ress6.

POLICE MILITAIRE ; ARRESTATION ; REMISE DES INCULPtS ET ASSISTANCE MUTUELLE

14. Le Commandant prend toutes les mesures utiles pour assurer le maintien de
l'ordre et de la discipline parmi les membres de la Force. A cette fin, des effectifs de
police militaire ddsign6s par le Commandant assurent la police dans les lieux vis6s
au paragraphe 19 des prdsents arrangements, ainsi que dans les zones oil la Force
est d6ploy6e pour l'accomplissement de ses fonctions. Hors de ces lieux, l'emploi

N- 3704

260 - 6

1957



70 United Nations - Treaty Series 1957

employed only subject to arrangements with the Egyptian authorities and in
liaison with them and in so far as such employment is necessary to maintain disci-
pline and order among members of the Force. For the purpose of this paragraph
the military police of the Force shall have the power of arrest over members
of the Force.

15. Military police of the Force may take into custody any person on the premises
referred to in paragraph 19 who is subject to Egyptian criminal jurisdiction,
without subjecting him to the ordinary routine of arrest, in order immediately
to deliver him to the nearest appropriate Egyptian authorities : (a) when so
requested by the Egyptian authorities ; or (b) for the purpose of dealing with any
offence or disturbance on the premises.

16. The Egyptian authorities may take into custody a member of the Force,
without subjecting him to the ordinary routine of arrest in order immediately to
deliver him, together with any weapons or items seized, to the nearest appropriate
authorities of the Force : (a) when so requested by the Commander; or (b) in cases
in which the military police of the Force are unable to act with the necessary
promptness when a member of the Force is apprehended in the commission or
attempted commission of a criminal offence that results or might result in serious
injury to persons or property, or serious impairment of other legally protected
rights.

17. When a person is taken into custody under (b) of paragraphs 15 and 16,
the Commander or Egyptian authorities, as the case may be, may make a prelimi-
nary interrogation but may not delay the transfer of custody. Following the
transfer of custody, the persons concerned shall be made available upon request
for further interrogation.

18. The Commander and the Egyptian authorities shall assist each other in the
carrying out of all necessary investigations into offences in respect of which either
or both have an interest, in the production of witnesses, and in the collection
and production of evidence, including the seizure of and, in proper cases, the hand-
ing over of things connected with an offence. The handing over of any such
things may be made subject to their return within the time specified by the author-
ity delivering them. Each shall notify the other of the disposition of any case
in the outcome of which the other may have an interest or in which there has been
a transfer of custody under the provisions of paragraphs 15 and 16 of these arrange-
ments. The Government of Egypt will ensure the prosecution of persons subject
to its criminal jurisdiction who are accused of acts in relation to the Force or its
members which, if committed in relation to the Egyptian forces or their members,
would have rendered them liable to prosecution. The authorities of the Force will
take the measures within their power with respect to crimes or offences committed
against Egyptian citizens by members of the Force.
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desdits effectifs de police est subordonn6 AL un accord avec les autorit~s 6gyptiennes,
se fait en liaison avec celles-ci et n'intervient que pour autant que cela est n~cessaire
pour maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres de la Force. Aux fins du
present paragraphe, la police militaire de la Force a le droit de mettre en 6tat
d'arrestation les membres de la Force.

15. La police militaire de la Force peut mettre en 6tat d'arrestation toute per-
sonne se trouvant dans les lieux visas au paragraphe 19 et qui relive de la juridiction
p~nale 6gyptienne, sans la soumettre aux formalit~s ordinaires de l'arrestation,
en vue de la remettre sans retard aux autorit~s 6gyptiennes comptentes les plus
proches : a) ii la demande des autorits 6gyptiennes ou b) aux fins de punir toute
infraction ou tout trouble de l'ordre public sur les lieux.

16. Les autorit~s 6gyptiennes peuvent mettre en tat d'arrestation un membre de
la Force, sans le soumettre aux formalitds ordinaires de l'arrestation, en vue de
le remettre sans retard, en m~me temps que toutes armes ou tous objets saisis, aux
autorit~s comp~tentes de la Force les plus proches : a) A la demande du Commandant
ou b) dans les cas oii la police militaire de la Force n'est pas en mesure d'agir avec
toute la c~l~rit6 n~cessaire lorsqu'un membre de la Force est appr~hend6 au moment
oii il commet ou tente de commettre une infraction entrainant ou pouvant entrainer
des dommages graves aux personnes, aux biens, ou . d'autres int~r~ts juridique-
ment proteges.

17. Lorsqu'une personne est mise en 6tat d'arrestation en vertu de l'alin~a b des
paragraphes 15 et 16 le Commandant ou les autorit6s 6gyptiennes, selon le cas,
peuvent proc~der .1 un interrogatoire pr~liminaire mais ne doivent pas retarder
la remise de l'inculp6. Apr~s la remise de l'inculp6, celui-ci peut, sur demande, 6tre.
mis la disposition des autorit~s dgyptiennes ou du Commandant, selon le cas,
pour subir de nouveaux interrogatoires.

18. Le Commandant et les autorit~s 6gyptiennes se prfteni mutuellement assis-
tance pour la conduite des enquires n~cessaires concernant les infractions contre
les intr6ts de l'un ou des autres, ou des deux, pour la production des t~moins et
pour la recherche et la production de preuves, y compris la saisie, et, s'il y a lieu,
la remise de pi~ces t conviction et des objets de l'infraction. La remise des pieces
et objets saisis pent toutefois 6tre subordonn~e ;k leur restitution dans un d~lai
d~termin6 par l'autorit6 qui proc~de & cette remise. Chacune des deux autorit~s
notifie A 'autre la dcision intervenue dans toute affaire dont l'issue pent int6resser
cette autre autorit6, ou qui a donn6 lieu L remise d'inculp~s conform6ment aux
dispositions des paragraphes 15 et 16 des presents arrangements. Le Gouvernement
6gyptien se chargera des poursuites contre les personnes relevant de sa juridiction
civile et accus~es d'avoir commis, . '6gard de la Force ou de ses membres, des
actes qui, s'ils avaient W commis t '6gard des forces 6gyptiennes ou de leurs
membres, les auraient rendues passibles de poursuites. Les autorit~s de la Force
prendront toutes mesures en leur pouvoir en ce qui concerne les crimes ou d~lits
commis contre des ressortissants 6gyptiens par des membres de la Force.
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PREMISES OF THE FORCE

19. The Egyptian Government shall provide, in agreement with the Commander,
such areas for headquarters, camps, or other premises as may be necessary for the
accommodation and the fulfilment of the functions of the Force. Without pre-
judice to the fact that all such premises remain Egyptian territory, they shall be
inviolable and subject to the exclusive control and authority of the Commander,
who alone may consent to the entry of officials to perform duties on such premises.

UNITED NATIONS FLAG

20. The Egyptian Government recognizes the right of the Force to display
within Egyptian territory the United Nations flag on its headquarters, camps,
posts or other premises, vehicles, vessels and otherwise as decided by the Com-
mander. Other flags or pennants may be displayed only in exceptional cases
and in accordance with conditions prescribed by the Commander. Sympathetic
consideration will be given to observations or requests of the Egyptian authorities
concerning this last-mentioned matter.

UNIFORM : VEHICLE, VESSEL AND AIRCRAFT MARKINGS AND REGISTRATION

OPERATING PERMITS

21. Members of the Force shall normally wear the uniform prescribed by the
Commander. The conditions on which the wearing of civilian dress is authorized
shall be notified by the Commander to the Egyptian authorities, and sympathetic
consideration will be given to observations or requests of the Egyptian authorities
concerning this matter. Service vehicles, vessels and aircraft shall carry a distinc-
tive United Nations identification mark and licence which shall be notified by the
Commander to the Egyptian authorities. Such vehicles, vessels and aircraft
shall not be subject to registration and licensing under the laws and regulations
of Egypt. Egyptian authorities shall accept as valid, without a test or fee, a permit
or licence for the operation of service vehicles, vessels and aircraft issued by the
Commander.

ARMS

22. Members of the Force may possess and carry arms while on duty in accordance
with their orders. The Commander shall give sympathetic consideration to
requests from the Egyptian authorities concerning this matter.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE FORCE

23. The United Nations Emergency Force, as a subsidiary organ of the United
Nations established by the General Assembly, enjoys the status, privileges and
immunities of the Organization in accordance with the Convention on the Privileges
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TERRAINS ET LOCAUX RASERVtS X LA FORCE

19. Le Gouvernement 6gyptien fournira, en accord avec le Commandant, les
emplacements de quartier g~n~ral, de camps et autres installations qui seront
n6cessaires pour loger la Force et lui permettre d'accomplir ses fonctions. Sans
prejudice du fait que tous ces lieux resteront territoire 6gyptien, ils seront invio-
lables et plac6s sous l'autorit6 et le contr6le exclusifs du Commandant qui, seul,
pourra autoriser l'entr~e sur ces lieux des personnes en service officiel.

DRAPEAU DES NATIONS UNIES

20. Le Gouvernement 6gyptien reconnaft le droit a la Force d'arborer, en terri-
toire 6gyptien, le drapeau des Nations Unies sur son quartier g6n~ral, ses camps,
ses postes et autres installations, ainsi que sur ses v6hicules, ses navires etc., selon
les d~cisions du Commandant. D'autres drapeaux ou fanions ne pourront 8tre
arbores que dans des cas exceptionnels, et dans les conditions prescrites par le
Commandant, et les observations ou demandes des autorit~s 6gyptiennes a cet
6gard seront examinees avec bienveillance.

UNIFORME; IDENTIFICATION ET IMMATRICULATION DES VtHICULES, NAVIRES ET

AARONEFS; PERMIS DE CONDUIRE ET BREVETS DE PILOTE

21. Les membres de la Force portent normalement l'uniforme prescrit par le
Commandant. Les conditions dans lesquelles la tenue civile est autoris~e seront
notifi~es par le Commandant aux autorit~s 6gyptiennes ; les observations ou de-
mandes des autorit~s 6gyptiennes A cet 6gard seront examinees avec bienveillance.
Les vWhicules, navires et a~ronefs seront munis d'une marque d'identification
et d'immatriculation distinctive des Nations Unies, dont le Commandant donnera
notification aux autorit~s 6gyptiennes. L'immatriculation et les certificats pr6vus
par les lois et r~glements 6gyptiens ne seront pas exig~s pour ces v~hicules, navires
et a~ronefs. Les autorit~s 6gyptiennes accepteront comme valable, sans exiger ni
examen ni droit ou taxe, les permis de conduire ou les brevets de pilote ddlivr6s par
le Commandant pour les v~hicules, navires et a~ronefs.

ARMES

22. Les membres de la Force en service command6 peuvent d6tenir et porter
leurs armes, conform~ment au r~glement qui leur est applicable. Le Commandant
examinera avec bienveillance les demandes que lui pr~senteront les autorit~s
6gyptiennes A cet 6gard.

PRIVIL]kGES ET IMMUNITtS DE LA FORCE

23. La Force d'urgence des Nations Unies, en tant qu'organe subsidiaire de
l'Organisation des Nations Unies cr6 par l'Assembl6e g~n~rale, jouit du statut, des
privil~ges et des immunit~s de 'Organisation conform~ment aux dispositions de
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and Immunities of the United Nations. The provisions of Article II of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations shall also apply
to the property, funds and assets of Participating States used in Egypt in connexion
with the national contingents serving in the United Nations Emergency Force.
Such Participating States may not acquire immovable property in Egypt without
agreement with the Government of Egypt. The Government of Egypt recognizes
that the right of the Force to import free of duty equipment for the Force and
provisions, supplies and other goods for the exclusive use of members of the Force,
members of the United Nations Secretariat detailed by the Secretary-General to
serve with the Force, excluding locally recruited personnel, includes the right of the
Force to establish, maintain and operate at headquarters, camps and posts, service
institutes providing amenities for the persons aforesaid. The amenities that may
be provided by service institutes shall be goods of a consumable nature (tobacco
and tobacco products, beer, etc.), and other customary articles of small value.
To the end that duty-free importation of the Force may be effected with the least
possible delay, having regard to the interests of the Government of Egypt,
a mutually satisfactory procedure, including documentation, shall be arranged
between the appropriate authorities of the Force and the Egyptian customs
authorities. The Commander shall take all necessary measures to prevent any
abuse of the exemption and to prevent the sale or resale of such goods to persons
other than those aforesaid. Sympathetic consideration shall be given by the
Commander to observations or requests of the Egyptian authorities concerning
the operation of service institutes.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF OFFICIALS AND MEMBERS OF THE FORCE

24. Members of the United Nations Secretariat detailed by the Secretary-General
to serve with the Force remain officials of the United Nations entitled to the
privileges and immunities of Articles V and VII of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations. With respect to the locally recruited
personnel of the Force, however, the United Nations will assert its right only
to the immunity concerning official acts provided in Section 18 (a) of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations.

25. The Commander shall be entitled to the privileges, immunities and facilities
of Section 19 and 27 of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations. Officers serving on the United Nations Command (the Com-
mander's Headquarters Staff) are entitled to the privileges and immunities of
Article VI of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations. Subject to the foregoing, the United Nations will claim with respect
to members of the Force only those rights expressly provided in the present or
supplemental arrangements.
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la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies. Les disposi-
tions de l'article II de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies sont aussi applicables aux biens, fonds et avoirs des ttats participants
utilis~s en ]tgypte pour les besoins des contingents nationaux de la Force d'urgence
des Nations Unies. Les ttats participants ne peuvent pas acqu~rir de biens immo-
biliers en Pgypte sans l'assentiment du Gouvernement 6gyptien. Le Gouvernement
6gyptien reconnait que le droit qu'a la Force d'importer en franchise son materiel,
ainsi que des vivres, fournitures et autres marchandises destinies exclusivement
A ses membres et aux fonctionnaires du Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies affects par le Secr~taire g~ndral au service de la Force, A l'exclusion du
personnel recrut6 sur place, comprend le droit, pour la Force, de crier, d'entretenir
et de g~rer, A son quartier gdn~ral, dans ses camps et dans ses postes, des 6conomats
et cantines fournissant certains articles aux personnes mentionn6es ci-dessus. Les
articles qui pourront tre fournis par les 6conomats et cantines seront des produits
de consommation (tabac et produits h base de tabac, bi~re, etc.) et d'autres articles
courants de peu de valeur. Afin que l'entr~e en franchise des fournitures destinies
A la Force puisse s'effectuer dans les plus brefs d~lais, compte tenu des int~r~ts du
Gouvernement 6gyptien, les autorit~s comp~tentes de la Force et l'administration
6gyptienne des douanes conviendront d'une procedure mutuellement satisfaisante,
notamment pour ce qui est de la documentation. Le Commandant prendra toutes
mesures n~cessaires pour emp~cher que l'exondration ne donne lieu A des abus et
pour empcher la vente ou la revente des fournitures en question A des tiers. Le
Commandant examinera avec bienveillance les observations ou les demandes des
autoritds 6gyptiennes relatives au fonctionnement des 6conomats et cantines.

PRIVILP-GES ET IMMUNITtS DES FONCTIONNAIRES ET DES MEMBRES DE LA FORCE

24. Les fonctionnaires du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies affect~s
par le Secr6taire gdn6ral au service de la Force restent fonctionnaires de l'Organi-
sation des Nations Unies et jouissent des privileges et immunit~s pr~vus aux
articles V et VII de la Convention sur les privil~ges et immunitds des Nations
Unies. Toutefois, en ce qui concerne le personnel de la Force recrut6 sur place,
l'Organisation des Nations Unies fera seulement valoir son droit A l'immunit6
pr~vue A la section 18, a, de la Convention sur les privileges et immunits des
Nations Unies, qui concerne les actes accomplis par les fonctionnaires en leur
qualit6 officielle.
25. Le Commandant jouit des privilges, immunit~s et facilit~s 6nonc~s aux
sections 19 et 27 de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies. Les officiers du Commandement des Nations Unies (officiers affect6s a*u
quartier g~n6ral du Commandant) jouissent des privileges et immunit6s pr6vus A
l'article VI de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies.
Sous r~serve de ce qui precede, l'Organisation des Nations Unies ne revendiquera,
en ce qui conceme les membres de la Force, que les droits express~ment pr6vus
dans les presents arrangements ou dans des arrangements compl~mentaires.
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MEMBERS OF THE FORCE : TAXATION, CUSTOMS AND FISCAL REGULATIONS

26. Members of the Force shall be exempt from taxation on the pay and emolu-
ments received from their national Governments or from the United Nations. They
shall also be exempt from all other direct taxes except municipal rates for services
enjoyed, and from all registration fees, and charges.

27. Members of the Force shall have the right to import free of duty their personal
effects in connexion with their first taking up their post in Egypt. They shall be
subject to the Egyptian laws and regulations governing customs and foreign
exchange with respect to personal property not required by them by reason of their
presence in Egypt with the Force. Special facilities for entry or exit shall be
granted by the Egyptian immigration, customs and fiscal authorities to regularly
constituted units of the Force provided that the authorities concerned have been
duly notified sufficiently in advance. Members of the Force on departure from
Egypt may, notwithstanding the foreign exchange regulations, take with them
such funds as the appropriate Pay Officer of the Force certifies were received in pay
and emoluments from their respective national Governments of from the United
Nations and are a reasonable residue thereof. Special arrangements between the
Commander and the Egyptian authorities shall be made for the implementation
of the foregoing provisions in the interests of the Egyptian Government and
members of the Force.

28. The Commander will co-operate with customs and fiscal authorities of Egypt
and will render all assistance within his power in ensuring the observance of the
customs and fiscal laws and regulations of Egypt by the members of the Force
in accordance with these or any relevant supplemental arrangements.

COMMUNICATIONS AND POSTAL SERVICES

29. The Force enjoys the facilities in respect to communications provided in
Article III of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations. The Commander shall have authority to install and operate a radio
sending and receiving station or stations to connect at appropriate points and
exchange traffic with the United Nations radio network, subject to the provisions
of Article 45 of the International Telecommunication Convention relating to harm-
ful interference. The frequencies on which any such station may be operated will
be duly communicated by the United Nations to the appropriate Egyptian
authorities and to the International Frequency Registration Board. The right
of the Commander is likewise recognized to enjoy the priorities of government
telegrams and telephone calls as provided for the United Nations in Article 37
and Annex 3 of the latter Convention and in Article 83 of the Telegraph Regulations
annexed thereto.
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MEMBRES DE LA FORCE : RP-GLEMENTS D'ORDRE FISCAL, DOUANIER ET FINANCIER

26. Les soldes et 6moluments que les gouvernements nationaux ou l'Organisation
des Nations Unies versent aux membres de la Force ne sont pas soumis a l'imp6t.
Les membres de la Force sont 6galement exon6r6s de tout autre imp6t direct - .
l'exception des taxes municipales qui frappent les services - et de tous droits et
frais d'enregistrement.

27. Les membres de la Force auront le droit d'importer en franchise leurs effets
personnels, lorsqu'ils viendront prendre leurs fonctions en P-gypte. Les lois et r~gle-
ments 6gyptiens relatifs aux douanes et aux changes sont applicables aux biens
personnels qui ne sont pas n6cessaires a ces personnes du fait de leur pr6sence en
1Rgypte au service de la Force. Les administrations 6gyptiennes de l'immigration,
des douanes et des finances accorderont des facilit6s sp6ciales, tant a l'entrde qu'a
la sortie, aux unit6s r6gulirement constitu6es de la Force, a condition que ces
administrations soient dilment averties suffisamment A l'avance. Nonobstant la
r~glementation des changes, les membres de la Force pourront, a leur d~part
d'kgypte, emporter les sommes dont l'officier payeur comptent aura certifi6 qu'elles
ont W vers6es par les gouvernements int6ress6s ou par l'Organisation des Nations
Unies A titre de solde et d'6moluments, et qui constitueront un reliquat raisonnable
de ces fonds. Le Commandant et les autorit6s 6gyptiennes concluront des arran-
gements sp6ciaux en vue de mettre en oeuvre les dispositions qui precedent dans
l'int6r6t du Gouvernement 6gyptien et des membres de la Force.

28. Le Commandant coop6rera avec les autorit6s douani~res et fiscales 6gyptiennes
et pr6tera toute l'assistance en son pouvoir pour assurer le respect des lois et
r~glements douaniers et fiscaux 6gyptiens par les membres de la Force, conform6-
ment aux presents arrangements et h tous arrangements compl6mentaires appli-
cables.

COMMUNICATIONS ET SERVICES POSTAUX

29. En ce qui concerne les communications, la Force bdn~ficie des facilit~s pr~vues
A l'article III de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies. Le Commandant est autoris6 a installer et a exploiter un ou plusieurs
postes 6metteurs et r~cepteurs de radiocommunication qui seront raccordds aux
points voulus avec le rseau de radiocommunication de l'Organisation des Nations
Unies et qui 6changeront des communications avec ledit r6seau, sous r6serve des
dispositions de 'article 45 de la Convention internationale des t~l6communications
concernant les brouillages nuisibles. Les fr~quences utilis~es pour l'exploitation de
ces postes seront daiment port~es A. la connaissance des autorit~s 6gyptiennes
comptentes et du Comitd international d'enregistrement des fr~quences. Est
6galement reconnu le droit du Commandant a b6ndficier de la priorit6 des t6l&-
grammes, appels et conversations t6lphoniques d'etat, accord~e a l'Organisation
des Nations Unies par l'article 37 et l'annexe 3, de la Convention pr~cit~e, ainsi que
par l'article 83 du R~glement t6l~graphique y annex6.
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30. The Force shall also enjoy, within its area of operations, the right of unre-
stricted communication by radio, telephone, telegraph or any other means, and of
establishing the necessary facilities for maintaining such communications within
and between premises of the Force, including the laying of cables and land lines
and the establishment of fixed and mobile radio sending and receiving stations.
It is understood that the telegraph and telephone cables and lines herein referred
to will be situated within or directly between the premises of the Force and the
area of operations, and that connexion with the Egyptian system of telegraphs
and telephones will be made in accordance with arrangements with the appropriate
Egyptian authorities.

31. The Government of Egypt recognizes the right of the Force to make arrange-
ments through its own facilities for the processing and transport of private mail
addressed to or emanating from members of the Force. The Government of Egypt
will be informed of the nature of such arrangements. No interference shall take
place with, and no censorship shall be applied to, the mail of the Force by the
Government of Egypt. In the event postal arrangements applying to private
mail of members of the Force are extended to operations involving transfer of
currency, or transport of packages or parcels from Egypt, the conditions under
which such operations shall be conducted in Egypt will be agreed upon between
the Government of Egypt and the Commander.

FREEDOM OF MOVEMENT

32. The Force and its members shall enjoy together with service vehicles, vessels,
aircraft and equipment, freedom of movement between Force headquarters,
camps and other premises, within the area of operations, and to and from points
of access to Egyptian territory agreed upon or to be agreed upon by the Egyptian
Government and the Commander. The Commander will consult with the appro-
priate Egyptian authorities with respect to large movements of personnel, stores
or vehicles on railways or roads used for general traffic. The Government of
Egypt recognizes the right of the Force and its members to freedom of movement
across armistice demarcation lines and other military lines in the performance of
the functions of the Force and the official duties of its members. The Egyptian
authorities will supply the Force with maps and other information, including
locations of mine fields and other dangers and impediments, which may be useful
in facilitating its movements.

USE OF ROADS, WATERWAYS, PORT FACILITIES, AIRFIELDS AND RAILWAYS

33. The Force shall have the right to the use of roads, bridges, canals and other

waters, port facilities and airfields without the payment of dues, tolls or charges
either by way of registration or otherwise, in the area of operations and the normal
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30. La Force dispose en outre, dans sa zone d'op~rations, du droit illimit6 de
communiquer par radio, t~l~phone, t~l~graphe ou par tout autre moyen, et d'6tablir
les facilit~s n~cessaires pour maintenir lesdites communications 6 l'int~rieur des
installations de la Force et entre ces installations, y compris la pose de cAbles et
de lignes terrestres et l'utilisation de postes de radio 6metteurs et r~cepteurs,
mobiles et fixes. I1 est entendu que les cables et lignes t~l6graphiques et t6! phoni-
ques pr6cit6s seront poses 6 l'int~rieur des installations de la Force ou de sa zone
d'op~rations, ou les relieront par la voie directe ; en outre, l'interconnexion avec
le rseau t~l~graphique et t~l~phonique 6gyptien sera faite en accord avec les auto-
rites 6gyptiennes comptentes.

31. Le Gouvernement 6gyptien reconnait A la Force le droit de prendre toutes
dispositions pour faire assurer par ses propres moyens le tri et l'acheminement de
la correspondance priv~e destin~e aux membres de la Force ou envoy6e par eux.
Le Gouvernement 6gyptien sera inform6 de la nature de ces dispositions. Le Gou-
vernement dgyptien n'entravera ni ne censurera en aucune fagon la correspondance
de la Force. Au cas oil les dispositions postales prises pour la correspondance
priv~e des membres de la Force s'6tendraient h des operations impliquant des
transferts de fonds ou 'exp~dition hors d'tgypte de paquets et colis, les conditions
dans lesquelles ces op6rations seraient faites en tgypte feront l'objet d'un accord
entre le Gouvernement 6gyptien et le Commandant.

LIBERTt DE MOUVEMENT

32. La Force et ses membres, ainsi que ses v~hicules, navires, a~ronefs et materiel,
jouiront de la libert6 de mouvement dans les deux sens, entre le quartier g~n6ral
de la Force, les camps et autres installations, A l'int~rieur de la zone d'oprations,
ainsi qu'entre ces lieux et les points d'acc~s en territoire 6gyptien dont sont ou
seront convenus le Gouvernement 6gyptien et le Commandant. Le Commandant
consultera les autorit~s 6gyptiennes comp~tentes en ce qui concerne les mouvements
importants de personnel, de materiel ou de v~hicules qui emprunteraient des voies
ferries ou des routes utilis~es pour la circulation g~n~rale. Le Gouvernement
6gyptien reconnait h la Force et i ses membres le droit de franchir librement les
lignes de demarcation de 'armistice et autres lignes militaires dans l'accomplisse-
ment des fonctions de la Force et de la mission officielle de ses membres. Les auto-
rites 6gyptiennes fourniront la Force les cartes et autres renseignements - tou-
chant notamment 'emplacement des champs de mines et autres dangers et obs-
tacles - qui pourront tre utiles pour faciliter ses mouvements.

ROUTES, VOIES NAVIGABLES, INSTALLATIONS PORTUAIRES, AtRODROMES ET VOIES

FERRtES

33. La Force aura le droit, dans la zone d'op6rations et aux points normaux
d'acc~s, d'utiliser les routes, ponts, canaux et autres voies navigables, installations
portuaires et a~rodromes, sans acquitter de droits, de p~ages ou de taxes, que ce
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points of access, except for charges that are related directly to services rendered.
The Egyptian authorities, subject to special arrangements, will give the most
favourable consideration to requests for the grant to members of the Force of
travelling facilities on its railways and of concessions with regard to fares.

WATER, ELECTRICITY AND OTHER PUBLIC UTILITIES

34. The Force shall have the right to the use of water, electricity and other public
utilities at rates not less favourable to the Force than those to comparable consum-
ers. The Egyptian authorities will, upon the request of the Commander, assist
the Force in obtaining water, electricity and other utilities required, and in the
case of interruption or threatened interruption of service, will give the same
priority to the needs of the Force as to essential Government services. The Force
shall have the right where necessary to generate, within the premises of the Force
either on land or water, electricity for the use of the Force, and to transmit and
distribute such electricity as required by the Force.

EGYPTIAN CURRENCY

35. The Government of Egypt will, if requested by the Commander, make
available to the Force, against reimbursement in U.S. dollars, Swiss francs or other
currency mutually acceptable, Egyptian currency required for the use of the Force,
including the pay of the members of the national contingents, at the rate of ex-
change most favourable to the Force that is officially recognized by the Govern-
ment of Egypt.

PROVISIONS, SUPPLIES AND SERVICES

36. The Egyptian authorities will, upon the request of the Commander, assist
the Force in obtaining equipment, provisions, supplies and other goods and serv-
ices required from local sources for its subsistence and operation. Sympathetic
consideration will be given by the Commander in purchases on the local market to
requests or observations of Egyptian authorities in order to avoid any adverse
effect on the local economy. Members of the Force and United Nations officials
may purchase locally goods necessary for their own consumption, and such serv-
ices as they need, under conditions not less favourable than for Egyptian citizens.
If members of the Force and United Nations officials should require medical or
dental facilities beyond those available within the Force, arrangements shall be
made with the appropriate Egyptian authorities under which such facilities may
be made available. The Commander and the appropriate local authorities will
co-operate with respect to sanitary services. The Commander and the Egyptian
authorities shall extend to each other the fullest co-operation in matters concerning
health, particularly with respect to the control of communicable diseases in accord-
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soit aux fins d'enregistrement ou pour tout autre motif, b 1'exception des taxes
per~ues en r~mun~ration des services rendus. Les autorit~s 6gyptiennes, sous
reserve d'arrangements particuliers, examineront avec bienveillance les demandes
de facilit6s de circulation et de r6duction de tarifs qu'elles peuvent accorder aux
membres de la Force sur leur r6seau ferre.

EAU, fLECTRICITt ET AUTRES SERVICES PUBLICS

34. La Force aura le droit d'utiliser l'eau, l'6lectricit6 et les autres services publics
a des tarifs qui ne seront pas sup~rieurs h ceux dont b~n~ficient d'autres usagers
analogues. A la demande du Commandant, les autorit~s 6gyptiennes aideront la
Force h se procurer l'eau, l'6lectricit6 et les autres services dont elle aura besoin et,
en cas d'interruption ou de menace d'interruption de ces services, accorderont aux
besoins de la Force la meme priorit6 qu'k ceux des services gouvernementaux
essentiels. La Force aura le droit, le cas 6ch~ant, de produire dans ses installations
terrestres ou A bord de ses navires, l'6nergie 6lectrique qui lui sera necessaire ; elle
pourra transporter et distribuer cette 6nergie selon ses besoins.

MONNAIE tGYPTIENNE

35. Si le Commandant en fait la demande, le Gouvernement 6gyptien mettra 'h
la disposition de la Force, contre remboursement en dollars des ttats-Unis, en
francs suisses ou en toute autre devise convenue entre les deux parties, les espces
6gyptiennes dont la Force aura besoin, notamment pour payer la solde des membres
des contingents nationaux. Ces esp~ces seront fournies au taux officiel reconnu par
le Gouvernement 6gyptien qui sera le plus favorable h la Force.

APPROVISIONNEMENTS, FOURNITURES ET SERVICES

36. A la demande du Commandant, les autorit~s 6gyptiennes aideront la Force
A se procurer sur place le materiel, les approvisionnements, les fournitures et les
autres biens et services dont elle aura besoin pour sa subsistance et pour ses opera-
tions. Le Commandant examinera avec bienveillance les demandes ou observations
que les autoritds 6gyptiennes pourraient faire ce sujet, afin d'6viter que les achats
sur place n'aient un effet dommageable pour l'6conomie locale. Les membres de la
Force et les fonctionnaires des Nations Unies pourront se procurer sur place les
marchandises n~cessaires A leur propre consommation et les services dont ils
auront besoin, dans les m~mes conditions que les ressortissants 6gyptiens. Au cas
oii des membres de la Force ou des fonctionnaires des Nations Unies auraient
besoin de soins m~dicaux ou dentaires que les services attaches a la Force ne pour-
raient pas leur fournir, des arrangements seront pris avec les autorit~s 6gyptiennes
comptentes pour que les int~ress~s puissent recevoir les soins n~cessaires. Le
Commandant et les autorit~s locales comptentes collaboreront pour assurer le
fonctionnement des services sanitaires. Le Commandant et les autorit~s 6gyptiennes
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ance with international conventions ; such co-operation shall extend to the
exchange of relevant information and statistics.

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL

37. The Force may recruit locally such personnel as required. The Egyptian
authorities will, upon the request of the Commander, assist the Force in the re-
cruitment of such personnel. Sympathetic consideration will be given by the
Commander in the recruitment of local personnel to requests or observations of
Egyptian authorities in order to avoid any adverse effect on the local economy.
The terms and conditions of employment for locally recruited personnel shall be
prescribed by the Commander and shall generally, to the extent practicable,
follow the practice prevailing in the locality.

SETTLEMENT OF DISPUTES OR CLAIMS

38. Disputes or claims of a private law character shall be settled in accordance
with the following provisions :

(a) The United Nations shall make provisions for the appropriate modes of
settlement of disputes or claims arising out of contract or other disputes or claims
of a private law character to which the United Nations is a party other than those
covered in subparagraphs (b) and (c) following.

(b) Any claim made by

(i) an Egyptian citizen in respect of any damages alleged to result from an act or
omission of a member of the Force relating to his official duties;

(ii) the Government of Egypt against a member of the Force ; or
(iii) the Force or the Government of Egypt against one another that is not covered

by paragraphs 39 or 40 of these arrangements,

shall be settled by a Claims Commission established for that purpose. One member
of the Commission shall be appointed by the Secretary-General, one member by
the Government of Egypt and a chairman jointly by the Secretary-General and
the Government of- Egypt. If the Secretary-General and the Government of
Egypt fail to agree on the appointment of a chairman, the President of the Inter-
national Court of Justice shall be asked by either to make the appointment. An
award made by the Claims Commission against the Force or a member thereof or
against the Government of Egypt shall be notified to the Commander or the Egyp-
tian authorities, as the case may be, to make satisfaction thereof.
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se pr~teront une assistance mutuelle totale en mati~re d'hygi~ne et de santd, en
particulier en ce qui concerne la lutte contre les maladies contagieuses, conformd-
ment aux dispositions des conventions internationales, y compris l'6change de
renseignements et de statistiques.

PERSONNEL RECRUTA SUR PLACE

37. La Force peut recruter sur place le personnel dont elle a besoin. A la demande
du Commandant, les autoritds 6gyptiennes aideront la Force A recruter ce personnel.
Le Commandant examinera avec bienveillance les demandes ou observations que
les autorit~s 6gyptiennes pourraient faire ce sujet, afin d'6viter que le recrutement
de personnel sur place n'ait un effet dommageable pour l'6conomie locale. Les
conditions d'emploi du personnel recrut6 sur place sont fix~es par le Commandant;
d'une fagon g~n~rale, elles sont autant que possible calqu6es sur les pratiques
locales.

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS OU RItCLAMATIONS

38. Les diff6rends ou r6clamations relevant du droit privd seront r~glds conform6-
ment aux dispositions suivantes :

a) L'Organisation des Nations Unies fixera des modes de r~glement appro-
pri~s pour les diff~rends ou r6clamations issus de contrats ainsi que pour. tous autres
diff~rends ou reclamations relevant du droit priv6 auxquels l'Organisation des
Nations Unies est partie, . l'exception de ceux qui sont pr~vus aux alin~as b et c
ci-apr~s.

b) Une Commission de reclamations, cr6e . cet effet, statuera sur toute
reclamation formulae
i) Par un ressortissant 6gyptien h propos de tous dommages dont on pr~tendra

qu'ils ont dt6 causds par un acte ou une omission imputable . un membre de la
Force et ayant trait A ses fonctions officielles ;

ii) Par le Gouvernement 6gyptien contre un membre de la Force;
iii) Par la Force contre le Gouvernement 6gyptien ou inversement et qui n'est

pas vis~e aux paragraphes 39 et 40 des prdsents arrangements.

Le Secr~taire g6n6ral et le Gouvernement 6gyptien nommeront chacun un des
membres de la Commission; le President sera d~sign6, d'un commun accord, par
le Secr~taire g6n~ral et le Gouvernement 6gyptien. Si le Secrdtaire g~n~ral et le
Gouvernement 6gyptien ne peuvent s'entendre sur la nomination du President, le
President de la Cour internationale de Justice sera pri6, soit par l'un, soit par
l'autre, de proc~der 5. cette nomination. Toute sentence rendue par la Commission
des r~clamations contre la Force ou l'un de ses membres ou contre le Gouvernement
6gyptien sera notifi~e aux fins d'ex~cution au Commandant de la Force ou aux
autorit~s 6gyptiennes, selon le cas.
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(c) Disputes concerning the terms of employment and conditions of service
of locally recruited personnel shall be settled by administrative procedure to be
established by the Commander.

39. All differences between the United Nations and Egypt arising out of the
interpretation or application of these arrangements which involve a question of
principle concerning the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations shall be dealt with in accordance with the procedure of Section 30 of the
Convention.

40. All other disputes between the United Nations and Egypt concerning the
interpretation or application of these arrangements which are not settled by
negotiation or other agreed mode of settlement shall be referred for final settlement
to a Tribunal of three arbitrators, one to be named by the Secretary-General of
the United Nations, one by the Government of Egypt, and an umpire to be chosen
jointly by the Secretary-General and the Government of Egypt. If the two
parties fail to agree on the appointment of the umpire within one month of the
proposal of arbitration by one of the parties, the President of the International
Court of Justice shall be asked by either party to appoint the umpire. Should a
vacancy occur for any reason, the vacancy shall be filled within thirty days by the
method laid down in this paragraph for the original appointment. The Tribunal
shall come into existence upon the appointment of the umpire and at least one of
the other members of the Tribunal. Two members of the Tribunal shall constitute
a quorum for the performance of its functions, and for all deliberations and decisions
of the Tribunal a favourable vote of two members shall be sufficient.

LIAISON

41. The Commander and the Egyptian authorities shall take appropriate meas-
ures to ensure close and reciprocal liaison.

DECEASED MEMBERS : DISPOSITION OF PERSONAL PROPERTY

42. The Commander shall have the right to take charge of and dispose of the
body of a member of the Force who dies in Egyptian territory, and may dispose
of his personal property after the debts of the deceased person incurred in Egyptian
territory and owing to Egyptian citizens have been settled.

SUPPLEMENTAL ARRANGEMENTS

43. Supplemental details for the carrying out of these arrangements shall be
made as required between the Commander and appropriate Egyptian authorities
designated by the Government of Egypt.
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c) Tout diff~rend relatif aux conditions d'emploi et de travail du personnel
recrut6 sur place sera r~gl6 suivant la procedure administrative que fixera le
Commandant.

39. Toutes contestations qui surgiraient entre l'Organisation des Nations Unies
et l'llgypte au sujet de l'interpr~tation ou de l'ex~cution des presents arrangements
et qui mettraient en jeu une question de principe touchant la Convention sur les
privileges et immunit~s des Nations Unies seront r~gles conform~ment L la
procedure pr~vue t la section 30 de ladite Convention.

40. Tous autres diffrends qui surgiraient entre l'Organisation des Nations Unies
et l'Ilgypte au sujet de l'interpr6tation ou de l'ex~cution des presents arrangements
et qui ne seraient pas r~gl~s par voie de n6gociation ou par tout autre mode de
r~glement convenu entre les parties, seront soumis h un tribunal compos6 de trois
arbitres qui statuera en dernier ressort ; le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies et le Gouvernement 6gyptien nommeront chacun un des trois
arbitres ; le troisi~me arbitre sera un surarbitre d~sign6 d'un commun accord par
le Secr~taire g~n~ral et le Gouvernement 6gyptien. Si, dans un d~lai d'un mois h
compter du moment oii l'une des parties aura propos6 l'arbitrage, les deux parties
n'ont pu s'entendre sur la nomination du surarbitre, le President de la Cour inter-
nationale de Justice sera priM, par l'une ou l'autre partie, de d6signer le surarbitre.
Si, pour une raison quelconque, il se produit une vacance, il y sera pourvu dans un
d~lai de trente jours, selon la m~thode pr~vue au present paragraphe pour la
nomination initiale. Le Tribunal entrera en fonctions d~s la nomination du sur-
arbitre et de l'un de ses autres membres. Deux membres constitueront le quorum
pour l'exercice des fonctions du Tribunal et, pour toutes ses d~lib~rations et d~ci-
sions, il suffira d'un vote favorable de deux membres.

LIAISON

41. Le Commandant et les autorit~s 6gyptiennes prendront des mesures propres
assurer entre eux une liaison 6troite.

DltCS DE MEMBRES DE LA FORCE : DISPOSITION DES EFFETS PERSONNELS

42. Le Commandant aura le droit de prendre en charge le corps d'un membre de
la Force d~c~d6 en territoire 6gyptien et d'en disposer; il pourra 6galement dis-
poser des effets de celui-ci, apr~s extinction de ses dettes n6es en territoire 6gyptien
et dues a des ressortissants 6gyptiens.

DISPOSITIONS SUPPLtMENTAIRES

43. Toutes dispositions suppl~mentaires qui seraient n6cessaires k 1'ex~cution
des presents arrangements seront arrft~es par accord entre le Commandant et les
autorit~s 6gyptiennes comptentes dsign~es par le Gouvernement 6gyptien.
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EFFECTIVE DATE AND DURATION

44. Upon acceptance of this proposal by your Government, the present letter
and your reply will be considered as constituting an agreement between the United
Nations and Egypt that shall be deemed to have taken effect as from the date of
the arrival of the first element of the Force in Egypt, and shall remain in force
until the departure of the Force from Egypt. The effective date that the depar-
ture has occurred shall be defined by the Secretary-General and the Government
of Egypt. The provisions of paragraphs 38, 39 and 40 of these arrangements,
relating to the settlement of disputes, however, shall remain in force until all
claims arising prior to the date of termination of these arrangements, and submitted
prior to or within three months following the date of termination, have been settled.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General
His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Minister for Foreign Affairs
Egypt
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DATE D'ENTRfE EN VIGUEUR ET DURfE

44. D~s que votre Gouvernement aura acceptd la proposition ci-dessus, la prdsente
lettre et votre rdponse seront r~put~es constituer un accord entre l'Organisation
des Nations Unies et l'flgypte ; cet accord sera cens6 avoir pris effet L la date
d'arrivde en tgypte des premiers 6lments de la Force et il restera en vigueur
jusqu'au d6part de la Force. La date effective de ce d6part sera d6terminde par le
Secr~taire g~n~ral et le Gouvernement 6gyptien. Toutefois, les paragraphes 38, 39
et 40 des presents arrangements, qui ont trait au r~glement des diff~rends, resteront
en vigueur jusqu'au moment oii il aura W statu6 sur toutes les r~clamations
d~coulant de faits ant~rieurs t la date d'expiration des presents arrangements qui
auront t6 pr~sent~es avant cette date ou dans les trois mois suivants.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

(Signd) Dag HAMMARSKJOLD

Secr~taire g6n6ral
Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Ministre des affaires 6trang~res d']gypte
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II

New York, 8 February 1957

Sir,

I have the honour to refer to your letter of 8 February 1957 in which you
have proposed that Egypt and the United Nations should make the ad hoc arrange-
ments contained therein which define certain of the conditions necessary for the
effective discharge of the functions of the United Nations Emergency Force while
it remains in Egypt. Recalling the declaration of the Government of Egypt that,
when exercising its sovereign powers on any matter concerning the presence and
functioning of the United Nations Emergency Force, it would be guided, in good
faith, by its acceptance of the General Assembly resolution of 5 November 1956,
I have the pleasure to advise you in the name of the Government of Egypt of its
full agreement on, and its acceptance of, the terms of your letter.

The Government of Egypt agrees, furthermore, that your letter and this
reply will be considered as constituting an agreement between Egypt and the
United Nations.

I take this opportunity, Sir, to renew the assurances of my highest considera-
tion.

(Signed) M. FAwzI
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Dag Hammarskjold
Secretary-General
United Nations
New York
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II

New-York, le 8 f~vrier 1957
Monsieur le Secr~taire g~nral,

J'ai 'honneur de me r~f~rer h votre lettre du 8 f6vrier 1957 par laquelle vous
proposez que l'1Rgypte et 'Organisation des Nations Unies concluent les arrange-
ments sp~ciaux qui sont expos6s dans ladite lettre et qui d6finissent certaines des
conditions A remplir pour que la Force d'urgence des Nations Unies puisse s'acquit-
ter efficacement de ses fonctions pendant qu'elle sera stationn~e en iRgypte. Rappe-
lant la d6claration du Gouvernement 6gyptien selon laquelle, dans toute affaire
concernant la presence et le fonctionnement de la Force d'urgence des Nations
Unies, il exercera ses droits souverains en tenant compte, en toute bonne foi, de
son acceptation de la r~solution adopt~e par l'Assemble g~n~rale le 5 novembre
1956, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement 6gyptien approuve
entirement et accepte les termes de votre lettre.

Le Gouvernement 6gyptien accepte, en outre, que votre lettre et la pr~sente
r~ponse soient consid~r6es comme constituant un accord entre 'Rgypte et l'Organi-
sation des Nations Unies.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secr~taire g~n~ral,
les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) M. FAWZI
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Dag Hammarskjold
Secr~taire g~n6ral de l'Organisation

des Nations Unies
New-York
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 3705. KONWENCJA MIFDZY RZECZAPOSPOLITA POL-
SKA A WEFGIERSKA REPUBLIKA LUDOWA W SPRAWIE
OCHRONY ROSLIN UPRAWNYCH PRZED SZKODNI-
KAMI I CHOROBAMI

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej i Rada Prezydialna Wegierskiej Repu-
bliki Ludowej, powodowani chqci4 zaciegnienia wsp6lpracy miqdzy obu Pafistwami
w dziedzinie rolnictwa, a w szczeg61noci chqciq ochronienia roffin uprawnych
w obu Pafistwach przed szkodnikami i chorobami, postanowili zawrze6 odpo-
wiedniq umowq i wyznaczyli w tym celu swych pelnomocnik6w

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej

Pan6w : Henryka Minca - Charg6 d'Affaires Rzeczypospolitej Polskiej w
Budapeszcie ;

Stanislawa Lichowieyskiego - Dyrektora Departamentu Ministerstwa
Rolnictwa i Reform Rolnych;

Rada Prezydialna Wqgierskiej Republiki Ludowej

Pan6w : Keresztes Mihdly - Wiceministra Ministerstwa Rolnictwa;

D~gen Imre - Sekretarza Generalnego Krajowego Zwiqzku Sp6ldzielni;

kt6rzy po wzajemnym przedlozeniu swoich pelnomocnictw, uznanych za dobre
i w naletvtej formie, zgodzili sie na nastqpujqce postanowienia

Artykut 1

Obie Umawiajtce siZ Strony bQda, ka~da na swoim terenie, przeprowadza6
zorganizowan4 walkq z najgroiniejszymi, pod wzglqdem ekonomicznym, choro-
bami roglin i szkodnikami produkcji roglinnej.

Uwaga. W wypadku pojawienia siq na obszarach jednej z Umawiaja cych
siQ Stron szczeg6lnie niebezpiecznych chor6b lub szkodnik6w, Umawiajqce siq
Strony zobowi~zuj, sie po uzgodnieniu, do okazywania sobie nawzajem pomocy
w postaci grodk6w chemicznych, aparat6w oraz innych material6w i grodk6w
walki.

Artykul 2

Obie Umawiajqce siq Strony bed4 siq wzajemnie informowa6 trzy razy w
przeci~gu roku o pojawieniu sie na ich obszarze niebezpiecznych szkodnik6w
roglin uprawnych, wskazuj~c jednoczegnie miejscowogci i rozmiary ich wystq-
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 3705. EGYEZMItNY A LENGYEL KOZTARSASAG ]S
A MAGYAR NRPKOZTARSASAG KOZOTT A KULTUR-
NOV]tNYEKNEK A KARTEVOK RS BETEGSRGEK
ELLENI V DELME TARGYABAN

A Lengyel K6ztArsas6g Elnbke 6s a Magyar N6pk6ztdrsasig Eln6ki Tandcsa
azon 6hajt6l indittatva, hogy a k~t iliam k6z6tti egylittmik6d~st a mez6gazdas~g,
ktil6n6skppen pedig a kulturn6v~nyeknek a kdrtev6k 6s betegs~gek elleni v~delme
ter~n elm~lyits~k, elhatiroztdk, hogy megfelel6 szerz6d~st k6tnek 6s ebb6l a
c~lb6l meghatalmazottaikul

a Lengyel K6ztirsasig Eln6ke - Minc Henryk urat, a Lengyel K6ztirsasdg
budapesti iigyviv6j~t 6s - Lichowieysky Stanislaw urat,

f61dmfivelstigyi miniszteri osztilyft5n6k6t, a Magyar N6pk6ztdrsas~g Eln6ki
Tancsa - Keresztes Mihily urat, f6ldmilvelsflgyi Alamtitkirt 6s - D6gen
Imre urat,

a Sz6vetkezetek Orszdgos Sz6vets~ge f6titkdrdt jel6lte ki, akik - miutAn meghatal-
maz~sukat k6lcs6n6sen bemutatt .k 6s azt mind alakilag, mind tartalmilag rendben
talltik - a k6vetkez6 hatirozatok elfogaddsdban egyeztek meg

1. Cikk

A mez6gazdasigban termesztett n6v~nyek gazdas~gi szempontb6l legveszedel-
mesebb betegs~gei 6s kdrtev6i ellen sajdt terfilet~n mindk~t szerz6d6 f~l szervezett
v~dekez~st fog folytatni.

Megjegyzis: Abban az esetben, ha a szerz6d6 felek egyik~nek teriilet~n
kil6n6sen veszedelmes betegs~gek vagy kdrtev6k jelentkezn~nek, a szerz6d6 felek
k6telezik magukat, hogy egymdsnak vegyik~szitm~nyek, k~szu1lkek, valamint a
vddekez6s c6ljira szolgd16 egy~b anyagok 6s eszk6z6k formAjAban segits~get
nyujtanak.

2. Cikk

Mindk~t szerz6d6 f~l k6telezi magit arra, hogy 6venkint hAromszor k6lcs6n6sen
tij~koztatjdk egymdst a teriiletiik6n 6szlelt veszedelmes kdrtev6kr6l, megjel61ve
azok felldp~se hely~t 6s m~reteit, valamint a fert6z~si g6cokon foganatositott
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pienia oraz wyniki ich zwalczania w ogniskach zaraionych. Informacje dostarczane
bqdq 15 lipca, 15 paidziernika i 15 stycznia.

Do niebezpiecznych szkodnik6w zalicza si:

1) stonkZ ziemniaczanq (Leptinotarsa decomlineata),
2) tarcznika niszczyciela (Aspidiotus perniciosus),

3) mqtwika ziemniaczanego (Heterodera rostochiensis),

4) Hyphantria Cunea.

Do niebezpiecznych chor6b zalicza si:

1) raka ziemniaczanego (Synchytrium endoticum),
2) pasmo lnu (Phlyctaena linicola).

Spis niebezpiecznych szkodnik6w i chor6b roghn uprawnych, co do kt6rych
obydwie Strony zobowizujq siq informowa6, mote by6 w przyszlogci zmieniony
na podstawie wzajemnego porozumienia sie Stron.

Poza chorobami i szkodnikami, wymienionymi jak wyiej, obustronn4 rnfor-
macj4 objqte r6wniei bede inne endemiczne lub nowozawleczone groine choroby
i szkodniki produkcji roglinnej, pojawienie siq kt6rych zostanie stwierdzone na
terytorium Wegier lub Polski.

Artykut 3

Ze wzgledu na niebezpieczefistwo, zagraiaj Ace uprawom ziemniak6w przez
stonkq ziemniaczanA, Umawiajqce sie Strony zgadzaj4 siq bezwarunkowo, po-
czlwszy od 1950 r. wprowadzi6 nastepuj~ce zarz~dzenia :

1) zapozna6 ludnok swych kraj6w z niebezpieczefistwem stonki ziemniaczanej
i organizowa6 przegldy upraw ziemniaczanych w celu wykrywania i likwidowania
ognisk zskodnika,

2) likwidowa6 wykryte ogniska stonki ziemniaczanej radykalnymi metodami,
korzystaj c z dogwiadczefi i naukowych osiqgniq6 Slubby Ochrony Roglin Wqgier
i Polski oraz ustala6 kwarantann roglin w miejscowogciach i okrqgach wedlug
uznania Sluzby Ochrony Roglin.

Uwaga. W wypadku wykrycia stonki ziemniaczanej na obszarach Uma-
wiajqcych siq Stron, obie Umawiaj Ace siq Strony udziela6 bqd4 nawzajem bezzwlocz-
nych, telegraficznych informacji odnognie miejscowogci, wykrytych ognisk oraz
nasilenia szkodnika.

Artykut 4

Obie Umawiaj ce siQ Strony zgadzaja, siq na to, by wszelkie przesylki pro-
dukt6w pochodzenia roglinnego w obrocie towarowym miqdzy Obiema Stronami
byly zaopatrzone w §wiadectwa pochodzenia i zdrowotnogci.

Do produkt6w pochodzenia roglinnego zalicza sie : nasiona, sadzonki, cebule
i cebulki, drzewka, krzewy, szczepy, zrazy, lodygi, bulwy, ktqcza, korzenie, a
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v~dekez~si rendszabdlyok lektizd~si eredm~nyeit is. A jelent~sek hatArideje minden
6v julius 15., okt6ber 15. 6s januAr 15. napja.

Veszedelmes kdrtev6knek tekintend6k :
1. KolorAd6 - vagy burgonyabogAr (Leptinotarsa decemlineata Say),
2. Kaliforniai pajzstetii (Aspidiotus perniciosus),
3. Burgonya nematoda (Heterodera rostochiensis),

4. Amerikai feh~r sz6v6lepke (Hyphantria cunea).

Veszedelmes betegs~geknek tekintend6k :
1. BurgonyarAk (Synchitrium endobioticum),
2. a Phlyctaena linicola neviA k6rokoz6 Altal el6id~zett lenbetegs~g.

Azoknak a veszedelmes kArtev6knek 6s betegs~geknek a jegyz6k~t, amelyekkel
kapcsolatban a szerz6d6 felek k6telezetts~get vAllalnak egymAs tAj~koztatdsAra,
a j6v6ben a felek k6lcs6nbs megegyez~se alapjAn meg lehet vAltoztatni.

A fentemlitett betegs~geken 6s kArtev6k6n kivfil k6lcsbnbs tdj koztatAs
targyAul szolgAl minden mAs, LengyelorszAg vagy MagyarorszAg teriilet~n a
j6v6ben 6szlelt ragAlyos vagy ujonnan behurcolt veszedelmes betegs~g 6s kArtev6
is.

3. Cikk

Tekintettel arra a veszdlyre, amely a- burgonyaf6ldeket a kolorAd6bogir
r~sz~r61 fenyegeti, a szerz6d6 felek fenntartAs nlkiA megegyeznek abban, hogy
az 1950. 6vt61 kezdve a kavetkez6 rendszabAlyokat l6ptetik Mletbe :

1.) A burgonyafbldeket a kolordd6bogAr r~sz~r61 fenyeget6 vesz1llyel mindk~t
orszAg lakossAgAt megismertetik ds e kArtev6 g6cainak felkutatAsa 6s elpusztitAsa
c~ljAb61 megszervezik a burgonyaf6ldek AtvizsgAldsAt.

2.) A felfedezett kolorAd6bogfrg6cokat a lengyelorszdgi 6s magyarorszAgi
nbv~nyv~delmi szolgAlat tapasztalatainak 6s tudominyos eredm~nyeinek felhasznA-
lAsAval, radikAlis m6dszerekkel elpusztitjAk 6s a n6v~nyv~delmi szolgAlat Altal
meghatArozott helys~gekben 6s jArAsokban n6v~nyi vesztegzArt ltesitenek.

Megiegyzes: Abban az esetben, ha a szerz6d6 felek tertllet~n kolorAd6bogAr
fell~p~sft 6szlelik, a szerz6d6 felek tAvirati uton haladdktalanul 6rtesitik egymAst
a kArtev6 megjelen~si g6cainak hely~r61 6s a fellp~s m6reteir6l.

4. Cikk

Mindk~t szerz6d6 f~l megegyezik abban, hogy a k~t orszAg k6zitti Arucsere
keret~n behil szAllitAsra keriil6 mindennemui nbv~nyi eredetWi term~ket, szArmazAsi
6s a betegs~gt61 val6 mentess~gi igazolAssal kell ellAtni.

N6v~nyi eredetii term~keknek tekintend6k : a magvak, csemet6k, hagymAk,
AcskAk, bokrok, olt6vessz6k, metszetek, szArak, gum6k, gy6kerek, tovdbbA a
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r6wniei przesylki wytwor6w roglinnych przeznaczonych na spozycie i pasz, oraz
na cele przetw6rcze np. wszelkie ziama, owoce i jagody.

W omawianych §wiadectwach, za1;czanych do list6w przewozowych, oficjalna
Sluiba Ochrony Roglin Strony wywozicej winna stwierdzi6, 2e wspomniane
przesylki pochodz4 z miejscowogci wolnych od wymienionych w art. 2 chor6b
i szkodnik6w i 2e nie sj zarazone przez te choroby i szkodhiki.

Artykut 5

Obie Umawiajtce siq Strony wydadzq dla swych kraj6w przepisy, na mocy
kt6rych przyw6z z jakiegokolwiek trzeciego paflstwa przesylek wytwor6w pocho-
dzenia roglinnego, wymienionych w art. 4, moze odbywa6 siq wytqcznie na pod-
stawie §wiadectwa pochodzenia i zdrowotnogci Sluiby Ochrony Roflin kraju
wywo2qcego.

Artykul 6

Umawiaj~ce sie Strony zobowiqzujq siq ustalik na swoich obszarach okreglone
punkty graniczne, przez kt6re moina wywozi6 przesylki towar6w pochodzenia
roflinnego z jakiegokolwiek trzeciego kraju, i przeprowadzi6 cislq kontrolq stanu
zdrowotnego takich przesylek.

Artykul 7

Kaida z Umawiajacych siq Stron zobowiqzuje siq przepuszcza6 przez sw6j
obszar wolno i bez ograniczefi tranzytowe przesylki towar6w pochodzenia roglinnego
pod warunkiem, te bedq one zaopatrzone w gwiadectwa pochodzenia i zdrowot-
noci, wydane przez oficjalnl Sluzbq Ochrony Roglin kraju wywoicego. W
gwiadectwach tych musi by6 stwierdzone, te omawiane przesylki tranzytowe sq
wolne przede wszystkim od szkodnik6w i chor6b wymienionych w art. 2 i ze
pochodza z miejscowogci nie opanowanych przez te choroby i szkodniki.

Artykul 8

Obie Umawiaj~ce sie Strony zgadzaj4 siQ wzajemnie informowa6 corocznie
do 1 marca o :

1) wszystkich odnoszotcych siq do ochrony roglin uprawnych ustawach i
rozporz~dzeniach oraz o rozporz~dzeniach, regulujo cych ww6z przesylek pocho-
dzenia roglinnego,

2) nomenklaturze przesylek, podlegajqcych kontroli ochrony roglin przy
wwozie do kraju ka~dej Umawiaj tcej siQ Strony corocznie do 1 marca.

Uwaga. Wszystkie wyszczeg6lnione w art. 8 ustawy i rozporzqdzenia,
dotyczzce kwarantanny roglin oraz oznaczenia nomenklatury przesylek plod6w
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fogyaszUsra, takarminyozdsra ds feldolgozisra szint n6.v~nyi eredeti term~kek,
mint pl. : kilnf~le gabonaszemek, gyuim6lcs6k 6s bogy6k.

A fent megjel6lt 6s a kis~r6 irathoz csatoland6 igazol6 okmdnyokban az
exportAl6 f~l hivatalos n6v~nyv~delmi szolgdlatdnak igazolnia kell, hogy a kilde-
many olyan helys~gb61 szdrmazik, amelyben a 2. cikkben felsorolt betegsdgek
6s kdrtev6k nem fordulnak e16 6s a kildem6ny a betegs6gek 6s kdrtev6k fert6z~s~t61
mentes.

5. Cikk

Mindk~t szerz6d6 f~l sajdt orszdga teruiletre n~zve olyan utasitdsokat fog
kiadni, amelyek alapjdn a 4. cikkben felsorolt n6vdnyi eredetfi term~keket tartal-
maz6 kiildem~nyek bArmelyik harmadik dilam terdlet~r61 t6rt~n6 behozatala
kizdr61ag az exportM6 Olam nbv~nyv6delmi szolgMatdnak szdrmazdsi 6s betegs~g-
mentess~gi igazoldsa alapjdn t6rt~nhetik.

6. Cikk

A szerz6d6 felek k6telezik magukat arra, hogy orszdguk terfilet~n bizonyos
hatdrpontokat Mlapitanak meg, amely hatdrpontokon kereszttil t6rt~nik a bdr-
mely egy~b orszdgb61 szirmaz6 n6v~nyi eredetfi term6kek behozatala 6s amely
hatdrpontokon a term~kek eg~szs~gi dlapotAnak gondos ellen6rz~se lehets~ges.

7. Cikk

Mindk6t szerz6d6 f~l k6telezi magdt arra, hogy n6v~nyi eredetii term~keket
tartalmaz6 dtmen6- (transito-) kfildem~nyeket csak azzal a felt~tellel enged
szabadon 6s korldtlanul orszdga terulet~n keresztill, ha a kfildem~nyek az exportd16
orszig hivatalos n6v6nyv6delmi szolgdlat~nak szdrmazisi 6s betegs~gt61 val6
mentess~gi igazolisdt tartalmaz6 okmdnydval felszereltek.

Ezeknek az igazolAsoknak meg kell er6siteni6k, hogy a transitokildem~nyek
a 2. cikkben felsorolt minden kirtev6t61 6s betegs~gt61 mentesek 6s hogy olyan
helys~gb61 sz rmaznak, amelyek a betegs6gekt6l 6s a kdrtev6kt61 mentesek.

8. Cikk

Mindk~t szorz6d6 f~l k6telezi magdt arra, hogy 6venkint mdrcius h6 1-ig
k61cs6n6sen tij~koztatjdk egymdst :

1. minden olyan t6rv~nyr61 6s rendeletr6l, amely a kulturn6v~nyek v~del-
m6re vonatkozik, tovdbbd minden olyan, rendelkezesr6l, amely a n6v~nyi eredetfi
szdllitmdnyok behozatalt szabdlyozza.

2. azoknak a szAlitmdnyoknak a jegyz6k~r61, amelyek mindk~t szerz6d6
f6l orszdgdba val6 behozatal eset~n n6v~nyv~delmi ellen6rz~s ald esnek.

Megjegyzds: A 8. cikkben felsorolt 6sszes t6rv~nyeket 6s rendeleteket, amelyek
a n6v~nyv~delemre, valamint a n6v~nyi term~keket tartalmaz6 szillitmdnyok
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roglinnych, bqdq podawane niezwlocznie wzajemnie do wiadomogci z chwil
wejgcia w zycie.

Artykul 9

Obie Umawiajqce siq Strony bqdq wymienia6 mitdzy sob:

a) prace naukowe z zakresu ochrony roglin,

b) dogwiadczonych specjalist6w ochrony roglin, przede wszystkim z zakresu
szkodnik6w i chor6b, podanych w art. 2 niniejszej Konwencji, a r6wnie umo±li-
wia6 wzajemne specjalizowanie siq pracownik6w w instytucjach obydwu kraj6w
w tych zagadnieniach ;

c) wiadomogci o zdobytych wynikach prac i dogwiadczefi naukowych i prak-
tycznych w zwalczaniu szkodnik6w i chor6b wymienionych w art. 2 niniejszej
Konwencji, jegli chodzi o metody zwalczania, stosowane grodki itp.

Uwaga. Obie Umawiajqce si Strony umo±liwiajq swym specjalistom
bezpogrednie zapoznanie sie z metodykq polowych prac ochrony roglin na tery-
torium drugiej strony.

Artykut 10

Obie Umawiajqce siz Strony zgadzaj4 siq zwolywa6 corocznie wqgiersko-
polskie konferencje celem rozpatrywania kwestii, dotycz2cych praktycznego
stosowania niniejszej Konwencji oraz uwzgldniania jednolitego planu walki z
chorobami i szkodnikami, wymienionymi w art. 2 niniejszej Konwencji, jak
r6wnie2 celem wzajemnego informowania siq i dzielenia dogwiadczeniami w dzie-
dzinie ochrony roglin.

Terminy i miejsca konferencji b~de ustalane na mocy porozumienia si, Stron.

Artykul 11

Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji i wchodzi w 2ycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nastqpi
w Warszawie.

Konwencja niniejsza zostala zawarta na przecilg 5 lat.

Je~eli nie zostanie ona wypowiedziana na rok przed uplywem 5 lat bedzie
automatycznie przedlu~ona na dalszy okres 5-letni z takim samym warunkiem
wypowiedzenia.

SPORZADZONO w Budapeszcie dnia 29 paidziernika 1949 roku w 2 egzemplar-
zach, ka~dy w jZzyku wqgierskim i polskim, przy czym oba" teksty posiadajq
jednakow4 moc prawn .
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jegyz6k6re vonatkoznak, 61etbelp6siik utdn halad6ktalanul egym~s tudomsd.ra
kell hozni.

9. Cikk

Mindkdt szerz6d6 f61 k51csin6sen ki fogja cser61ni egymdsk6zt

a) a nv6nyv6delmi tudomdnyos mfiveket,

b) a tapasztalt n6v6nyv6delmi szakembereket, els6sorban azokat, akik a jelen
egyezm6ny 2. cikk~ben felsorolt kdrtev6kkel 6s betegs6gekkel foglalkoznak,
tovibbA mindk6t orszdg szakembereinek lehet6s6get fognak nyujtani arra, hogy
tudisukat a mdsik orszdg megfelel6 int~zm6ny6ben tdk6letesithess6k,

c) a jelen egyezmdny 2. cikk6ben felsorolt kdrtev6k 6s betegs6gek elleni v6de-

kez6ssel kapcsolatos munkdk, tudomdnyos 6s gyakorlati tapasztalatok eredm6nyeit,
a v6dekez6si m6dszereket, a felhaszn~lt szereket stb.

Megiegyzds: Mindk6t szerz6d6 f61 lehet6v6 teszi, hogy szakembereik a misik
orszdganak teruilet6n a szint6fbldi munkgk kapcs~in alkalmazott n6v6nyv6delmi
m6dszerekkel k6zvetleniil megismerkedhessenek.

10. Cikk

Mindk6t szerz6d6 f61 megegyezik abban, hogy a jelen egyezm6ny gyakorlati
alkalmazdsdnak, a jelen egyezm6ny 2. cikk6ben felsorolt betegs6gek 6s kirtev6k

elleni v6dekez6s egys6ges terv6nek, tov;bb a k61csi5n~s n~vdnyvddelmi tdj6kozta-
tUs 6s tapasztalatcsere k6rd6seinek megtArgyaldsdra 6venkint lengyel magyar
6rtekezletet fog 6sszehivni.

Az 6rtekezlet 6sszehivs~nak id6pontjd6t 6s hely6t a felek megegyez6s alapjdn

fogjdk meghatdrozni.

11. Cikk

A jelen egyezm6nyt meg kell er6siteni. Az egyezm~ny a meger6sit6 okminyok
kicser616se napjdn lp 6letbe.

A meger6sit6 okmdnyok kicser616se Vars6ban tbrt6nik.

A jelen egyezm6ny 5 6ves id6tartamra k6ttetik, s amennyiben az 5 esztend6s
id6tartam lejarata el6tt 1 esztend6vel fen nem mondjik, a kivetkez6 5 esztend6re
azonos felt6telek mellett automatikusan meghoszszabbodik.

K6sziilt Budapesten, az 1949. 6vi okt6ber h6 29 napjdn, k6t p61dinyban,
lengyel 6s magyar nyelven. Mindk6t sz6veg egyardnt hiteles.
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NA DOW6D TEGO wymienieni wyiej pelnomocnicy podpisali niniejsza Kon-
wencjq i wycisneli na niej swe pieczecie.

W imieniu Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej
MINc Henryk

LICHOWIEYSKI Stanislaw

[L. S.]

W imieniu Rady Prezydialnej Wqgierskiej Republiki Ludowej

KERESZTES Mihdly
DEGEN Imre
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A jelen egyezmdnyt a fent felsorolt megbizottak hitelesit~s celjAb6l aldirtAk
ds pecstjfikkel meger6sitett~k.

A Magyar N~pk6zt~rsasdg Eln6ki Tandcsa nev~ben

KERESZTES Mih~ily, s. k.
DEGEN Imre, s. k.

[L. S.]

A Lengyel K6ztdrsasdg Elnbke nev6ben

MINc Henryk, s. k.
LICHOWIEYSKY Stanislaw, s. k.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3705. CONVENTION' BETWEEN THE POLISH RE-
PUBLIC AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING THE PROTECTION OF AGRICULTURAL
PLANTS FROM PESTS AND DISEASES. SIGNED AT
BUDAPEST, ON 29 OCTOBER 1949

The President of the Polish Republic and the Presidential Council of the
Hungarian People's Republic, desirous of strengthening co-operation between the
two States in matters of agriculture and, in particular, of protecting agricultural
plants in both States against pests and diseases, have decided to conclude an
appropriate agreement and have appointed as their plenipotentiaries for this
purpose:

The President of the Polish Republic:

Mr. Henryk Minc, Charg6 d'Affaires of the Polish Republic at Budapest,

Mr. Stanislaw Lichowieyski, Head of Department in the Ministry of Agri-
culture and Land Reform,

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic

Mr. Mihdly Keresztes, Deputy Minister of Agriculture,

Mr. Imre D~gen, Secretary-General of the National Association of Co-
operatives,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following

Article 1

Both Contracting Parties shall organize on their territories a campaign against
the plant diseases and plant pests which are most dangerous to their economics.

Remarks: Should any particularly dangerous diseases or pests appear in the
territory of either Contracting Party, the Contracting Parties undertake to render
each other mutual aid, in such manner as may be agreed, by supplying chemical
agents, equipment and other materials and means of combatting them.

Came into force on 18 September 1950, as from the date of the exchange of the instruments
of ratification at Warsaw, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3705. CONVENTION' ENTRE LA RtRPUBLIQUE DE
POLOGNE ET LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE CONCERNANT LA PROTECTION DES PLANTES
AGRICOLES CONTRE LES PARASITES ET LES MALA-
DIES. SIGNftE A BUDAPEST, LE 29 OCTOBRE 1949

Le President de la R~publique de Pologne et le Conseil pr~sidentiel de la
R~publique populaire hongroise, animus du d~sir de renforcer la cooperation des
deux lttats dans le domaine de l'agriculture et, notamment, de prot~ger dans les
deux pays les plantes agricoles contre les parasites et les maladies, ont d~cid6 de
conclure un accord pour cet objet et ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl~nipoten-
tiaires :

Le President de la R~publique de Pologne:

M. Henryk Minc, Charg6 d'affaires de la Rpublique de Pologne & Budapest,

M. Stanislaw Lichowieyski, Directeur au Minist~re de l'agriculture et de la
r6forme agraire,

Le Conseil pr~sidentiel de la R~publique populaire hongroise:
M. Mih~ly Keresztes, Vice-Ministre de l'agriculture,

M. Imre D~gen, Secr6taire g6n~ral de l'Association nationale des cooperatives,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les deux Parties contractantes organiseront, chacune sur son territoire, la
lutte contre les maladies et les parasites des plantes qui sont les plus dangereux
du point de vue 6conomique.

Note. - Au cas oii apparaitraient, sur le territoire de l'une ou de l'autre
Partie contractante, des maladies ou des parasites particuli~rement dangereux,
les Parties contractantes s'engagent A se prater mutuellement assistance, h la suite
d'un accord, en fournissant des substances chimiques, des appareils et d'autres
produits et moyens de lutte.

1 Entr6e en vigueur le 18 septembre 1950, date de 1'6change des instruments de ratification
h Varsovie, conformment k P'article 11.
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Article 2

The Contracting Parties shall inform each other three times a year of the
appearance on the territory of either Party of dangerous pests affecting agricultural
plants, indicating the districts and areas affected and the results achieved in
combatting them at centres of infection. The information shall be supplied on
15 July, 15 October and 15 January of every year.

The following shall be considered as dangerous pests
(1) The Colorado beetle (Leptinotarsa decemlineata)

(2) The California beetle (Aspidiotus perniciosus) ;
(3) The potato nematode (Heterodera rostochiensis)
(4) Fall webworm-American (Hyphantria cunea).

The following shall be considered as dangerous diseases
(1) Potato canker (Synchitrium endobioticum)
(2) Flax "pasmo" (Phlyctaena linicola).

The list of pests and diseases affecting agricultural plants in regard to which
both Parties undertake to inform each other may in the future be modified by
mutual agreement between the Parties.

When supplying information on the diseases and pests mentioned above, the
Contracting Parties shall also give particulars of other endemic or recently intro-
duced dangerous plant diseases or pests observed on the territory of Hungary or
of Poland.

Article 3

In view of the danger to potato production arising from the presence of the
Colorado potato beetle, the Contracting Parties have agreed unconditionally to
carry out the following measures as from the year 1950 :

(1) To inform the populations of their countries concerning the Colorado
beetle and to organize inspections of areas planted with potato in order to ensure
the discovery and destruction of any centres of infection of the pest ;

(2) As centres of infection of the Colorado potato beetle are discovered, to
destroy them by radical methods, making use of the experience and scientific
discoveries of the Plant Protection Services of Hungary and Poland, and to impose
quarantine in respect of plants on the locality or district at the discretion of the
Plant Protection Service.

Remark: Should the Colorado potato beetle be discovered on the territory of
either Contracting Party, the Party concerned shall immediately inform the other
Party by telegraph of the locality, the centres of infection discovered and the
severity of the infestation.
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Article 2

Les deux Parties contractantes se donneront mutuellement avis, trois fois
par an, de r'apparition sur leur territoire de parasites constituant un danger pour
les plantes agricoles, en indiquant les lieux et l'6tendue de l'infestation, ainsi que
les r~sultats de la lutte men~e dans les foyers infect6s. Ces renseignements seront
communiques le 15 juillet, le 15 octobre et le 15 janvier de chaque annie.

Seront considdr~s comme parasites dangereux
1) Le doryphore (Leptinotarsa decemlineata)
2) Le pou de San-Josd (Aspidiotus perniciosus)
3) Le n~matode de la pomme de terre (Heterodera rostochiensis)
4) L'6caille fileuse d'Am~rique (Hyphantria cunea).

Seront consid~r~s comme maladies dangereuses
1) Le chancre de la pomme de terre (Synchytrium endobioticum)

2) Le ( pasmo D du lin (Phlyctaena linicola).

La liste des parasites et des maladies des plantes agricoles sur lesquels les deux
Parties s'engagent ii se communiquer mutuellement des renseignements pourra
6tre modifi~e dans l'avenir par voie d'accord entre les Parties.

Outre les maladies et parasites susmentionn6s, feront 6galement l'objet d'un
6change de renseignements les autres maladies et parasites dangereux pour la
production v~g~tale, de nature end~mique ou nouvellement introduits, dont l'appa-
rition aura 6t6 constat6e en territoire hongrois ou polonais.

Article 3

Considdrant le danger que constitue le doryphore pour la culture des pommes
de terre, les Parties contractantes conviennent d'appliquer rigoureusement, k
partir de 1950, les mesures suivantes :

1) Faire connaitre i leur population le danger que constitue le doryphore et
organiser rinspection des cultures de pommes de terre afin de d~celer et de d~truire
les foyers d'infection du parasite ;

2) D~truire par des m~thodes radicales les foyers d'infection du doryphore
qui auront t6 d~couverts, en employant des moyens fond6s sur 1'exp~rience et les
r~alisations scientifiques des Services de la protection des v~g~taux de Hongrie et
de Pologne, et soumettre h la quarantaine les v~g~taux des localit~s ou des districts
d~termin~s par le Service de la protection des v6g~taux.

Note. - Au cas oii le doryphore apparaitrait sur le territoire des Parties
contractantes, les deux Parties se communiqueraient immddiatement, par voie
t~lgraphique, les renseignements relatifs h 'emplacement des foyers d~couverts
et au degr6 de nocivit6 du parasite.
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Article 4

Both Contracting Parties agree that all consignments of goods of vegetable
origin passing between the two countries shall be covered by certificates of origin
and of freedom from contamination.

Goods of vegetable origin include : seeds, sets, onions and bulbs, saplings,
shrubs, cuttings, graftings, stems, tubers, stalks and roots, and also all consignments
of vegetable products for food, fodder and industrial use, such as grain, fruit
and berries.

The above-mentioned certificates, attached to the forwarding documents,
shall contain a statement by the official Plant Protection Service of the exporting
Party that the consignments in question originated in localities free from the di-
seases and pests specified in article 2 and that they are not infected by such diseases
and pests.

Article 5

Both Contracting Parties shall issue in their territories regulations whereby
the importation of consignments of any products of vegetable origin specified in
article 4 from any third country may not be effected without certificates of origin
and of freedom from contamination issued by the Plant Protection Service of the
exporting country.

Article 6

Both Contracting Parties undertake to establish in their territories specific
frontier points through which consignments of goods of vegetable origin may be
imported from third countries and to make a careful check to ensure that such
consignments are in sanitary condition.

Article 7

Each of the Contracting Parties undertakes to permit free and unrestricted
transit through its territory of consignments of products of vegetable origin,
provided that they are covered by certificates of origin and of freedom from con-
tamination issued by the official Plant Protection Service of the exporting country.
Such certificates must state that the consignments concerned are completely
free from the pests and diseases mentioned in article 2 and that they originated in
localities not affected by such diseases and pests.

Article 8

Both Contracting Parties agree to inform each other annually by 1 March
regarding :

(1) All laws and regulations relating to the protection of agricultural plants
and all regulations concerning the import of goods of vegetable origin;
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Article 4

Les deux Parties contractantes conviennent que tous les envois de produits
d'origine v~g6tale relevant de leurs 6changes commerciaux seront munis de certifi-
cats concernant la provenance et l'tat phytosanitaire.

Les produits d'origine v~g~tale comprennent : les semences, plants, oignons
et bulbes, arbrisseaux, arbustes, boutures, greffons, tiges, tubercules, rhizomes et
racines, ainsi que tous les produits v6g~taux destin6s l'alimentation de l'homme
ou du b~tail ou a des fins industrielles, tels que grains, fruits et baies.

Dans les certificats susmentionn~s, qui seront joints aux documents d'exp6di-
tion, le Service officiel de la protection des v6g~taux du pays exportateur devra
attester que les produits en question proviennent de localit~s non affect~es par les
maladies et parasites 6num~r~s a l'article 2, et qu'ils ne sont pas contamin~s par
ces maladies ou parasites.

Article 5

Les deux Parties contractantes 6dicteront sur leur territoire des dispositions
r~glementaires en vertu desquelles l'importation des produits d'origine v~g6tale
6num~r~s a l'article 4, en provenance d'un ttat tiers quelconque, ne pourra se
faire qu'au vu d'un certificat concernant la provenance et l'6tat phytosanitaire,
d~livr6 par le Service de la protection des v~g~taux du pays exportateur.

Article 6

Les deux Parties contractantes s'engagent A 6tablir sur leur territoire des
postes fronti~res d~termin6s par lesquels pourra se faire l'importation des envois de
produits d'origine v~g~tale en provenance de pays tiers, et A verifier soigneusement
l'dtat phytosanitaire de ces envois.

Article 7

Chacune des deux Parties contractantes s'engage a laisser passer sur son
territoire, librement et sans entraves, les envois de produits d'origine v6g~tale en
transit, a condition qu'ils soient munis de certificats concernant la provenance
et l'6tat phytosanitaire, d~livr~s par le Service officiel de la protection des v~g~taux
du pays exportateur. Les certificats devront attester que les envois en question
sont exempts de tous les parasites et maladies 6num~r6s a l'article 2 et qu'ils
proviennent de localit~s non contamin~es par ces parasites et maladies.

Article 8

Les deux Parties contractantes s'engagent A se communiquer mutuellement
avant le Ier mars de chaque annie :

1) Les lois et r~glements relatifs a la protection des plantes agricoles ainsi que
les dispositions r~gissant l'importation des envois d'origine v~gtale;
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(2) The specifications of consignments subject to inspection for plant protection
purposes on their import into the territory of either Contracting Party.

Remark: All the laws and regulations specified in article 8 concerning the
quarantine of plants and specifications of consignments of products of vegetable
origin shall be communicated immediately they come into force.

Article 9

Both Contracting Parties agree, on a basis of reciprocity

(a) To exchange scientific studies concerning plant protection;

(b) To exchange experienced specialists in plant protection, especially in the
study of the pests and diseases listed in article 2 of this Convention, and also to
make it possible for scientists of either country to specialize in these problems at
institutes of the other country ;

(c) To exchange information concerning the results achieved through scien-
tific and practical studies and experiments relating to the struggle against the pests
and diseases mentioned in article 2 of this Convention, including methods of control,
agents used, etc.

Remark: Both Contracting Parties shall make it possible for their specialists
to become directly acquainted with the field methods of plant protection applied
in the territory of the other Party.

Article 10

Both Contracting Parties agree to convene annual Hungarian-Polish con-
ferences for the purpose of reviewing the problems relating to the practical appli-
cation of this Convention and the elaboration of a uniform plan for combatting
the diseases and pests mentioned in article 2, .and also with a view to mutual
information and the exchange of experience in the field of plant protection.

The dates and meeting places of the conferences shall be fixed by mutual
agreement of the Parties.

Article 11

This Convention is subject to ratification and shall enter into force on the
day of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Warsaw.

This Convention is concluded for a period of five years. If notice of denun-
ciation is not given one year before the expiry of that period, the Convention shall
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2) Une liste sp6cifiant les envois qui doivent tre soumis au contr6le de la
protection des v6gdtaux lors de leur importation sur le territoire de chacune des
Parties contractantes.

Note. - Toutes les lois et dispositions vis6es h 'article 8, relatives L la quaran-
taine des plantes, et les listes spdcifiant les envois des produits d'origine v6g6tale
devront tre communiqu6es d~s leur entr6e en vigueur.

Article 9

Les deux Parties contractantes 6changeront entre elles

a) Des travaux scientifiques concernant la protection des plantes;

b) Des experts spdcialis6s dans la protection des plantes et notamment des
sp6cialistes des parasites et maladies 6num6r6s . l'article 2 de la pr6sente Conven-
tion ; en outre, elles admettront r6ciproquement dans leurs instituts les travailleurs
de l'autre pays pour qu'ils puissent se sp6cialiser dans ces questions ;

c) Des renseignements touchant les r6sultats obtenus grace aux 6tudes scienti-
fiques et pratiques et aux experiences effectu~es en vue de lutter contre les parasites
et les maladies mentionn6s A P'article 2 de la pr6sente Convention ; ces renseigne-
ments porteront notamment sur les m6thodes et les agents utilis~s dans cette
lutte.

Note. - Les deux Parties contractantes donneront leurs sp6cialistes l'occa-
sion de se familiariser directement avec les m6thodes de protection des plantes
telles qu'elles sont appliqu6es dans le territoire de l'autre Partie.

Article 10

Les deux Parties contractantes conviennent de r6unir chaque ann6e une
conf6rence polono-hongroise afin d'examiner les questions que posera l'application
pratique de la pr6sente Convention, d'61aborer un plan commun de lutte contre
les maladies et les parasites 6num6r6s h l'article 2 de la Convention, ainsi que de
proc~der A. l'6change des renseignements et de l'exp6rience acquise en mati6re de
protection des plantes.

L'6poque et le lieu de ces conf6rences seront fixes par voie d'accord entre les
Parties.

Article 11

La pr6sente Convention devra 6tre ratifi6e ; elle entrera en vigueur le jour de
1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu ;k Varsovie.

La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e de cinq ans. Si elle n'est
pas d6nonc6e un an avant 'expiration de la p6riode de cinq ans, elle sera consid6r6e
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be automatically continued for a further five-year period, subject to denunciation
under the same conditions.

DONE in duplicate at Budapest on 29 October 1949, each copy being in the
Hungarian and Polish languages and both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Convention and have affixed thereto their seals.

For the President of the Polish Republic

Henryk MINC
Stanislaw LIcHOWlEYSKI

[L.S.]

For the Presidential Council of the Hungarian People's Republic
Mihgly KERESZTES

Imre DtGEN
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comme automatiquement prorog~e pour une p~riode de cinq ans, sous la m~me
condition de d~nonciation.

FAIT A. Budapest, le 29 octobre 1949, en deux exemplaires de m~me teneur,
chacun en langue hongroise et en langue polonaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

EN FOI DE QuOI les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr6sente Conven-
tion et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Pr~sident de la R~publique de Pologne
Henryk MINe

Stanislaw LIcHOWIEYSKI

[L.S.]

Pour le Conseil prdsidentiel de la R~publique populaire hongroise
Mihdly KERESZTES

Imre DtGEN
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 3706. KONWENCJA SANITARNO-WETERYNARYJNA
MIIDZY RZECZAPOSPOLITA POLSKA A WEtGIERSKA
REPUBLIKA LUDOWA

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej i Rada Prezydialna Wegierskiej Repu-
bliki Ludowej, powodowani chciq zaciegnienia wsp6lpracy miqdzy obu Pafhstwami
w dziedzinie weterynaryjnej, postanowili zawrze6 odpowiedni4 umowe i wyzna-
czyli w tym celu swoich pelnomocnik6w, a mianowicie

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej

Pan6w : Henryka Minca - Charg6 d'Affaires Rzeczypospolitej Polskiej w
Budapeszcie

Stanislawa Lichowieyskiego - Dyrektora Departamentu Ministerstwa
Rolnictwa i Reform Rolnych,

Rada Prezydialna W~gierskiej Republiki Ludowej

Pan6w : Keresztes Mihdly - Wice-ministra Ministerstwa Rolnictwa

D~gen Imre - Sekretarza Generalnego Krajowego Zwiqzku Sp6ldzielni,

kt6rzy po wzajemnym przedloieniu swoich pelnomocnictw, uznanych za dobre
i w nale~ytej formie, zgodzili sie na nestqpujoce postanowienia

Artykul 1

Obie Strony zobowi~zuj4 siQ do :
a) stalego i stopniowego ulepszania metod walki z chorobami zwierzqt gospo-

darskich,
b) powierzenia organizacji i administracji tej walki sluibie sanitarno-

weterynaryjnej pod kierownictwem pafistwowych lekarzy weterynaryjnych,
c) zwiqkszania wynik6w tej walki poprzez interwencj q czynnik6w spolecznych,

poprzez stosowanie wszelkich mo~liwych grodk6w szkoleniowych i propagando-
wych (kursy, broszury, prasa, filmy, radio itd.),

d) stalego podnoszenia poziomu slubby sanitarno-weterynaryjnej poprzez
rozszerzanie i budowe odpowiednich instytucji sanitamo-weterynaryjnych (uni-
wersytet6w, instytut6w szkolenia zawodowego, instytut6w sanitarno-weterynaryj-
nych, instytut6w produkuj cych biopreparaty weterynaryjne, rzeini, przetw6rni
miqsnych i chiodni, zaklad6w utylizacyjnych dla zwierz~t itd.)
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 3706. EGYEZMP-NY A LENGYEL KOZTARSASAG RlS
A MAGYAR NP-PKOZTARSASAG KOZOTT AZ ALLATE-
GRSZSI GtYGY TARGYABAN

A Lengyel K6ztd.rsasdg Eln6ke 6s a Magyar N~pk6ztirsasdg Eln6ki Tancsa
azon 6hajt61 indittatva, hogy az Olateg~szsgiigy terdn a k~t orszig egydittmiik6-
d~s~t elm~lyits~k, elhatdroztAk, hogy llateg~szs~giigyi egyezm~nyt k6tnek 6s
ezen c~lb61 meghatalmazottaikul

a Lengyel K6ztirsasdg Eln6ke Minc Henryk urat,

a Lengyel K6ztdrsasig budapesti iigyviv6j~t 6s Lichowieysky Stanislaw urat,

lengyel f61dmiivelsiigyi miniszteri osztdlyf6n6k6t, a Magyar N~pk6ztdrsasdg

Eln6ki Tandsca Keresztes Mihdly urat,

f61dmiivelstigyi illamtitkirt 6s D6gen Imre urat,

a Sz6vetkezetek Orszdgos Sz6vets~ge f6titkdrit jel61te ki, akik - miutin meghatal-
mazdsukat k61cs6n6sen bemutattdk 6s azt mind alakilag, mind tartalmilag rendben
taliltdk - az aldbbiakban llapodtak meg

1. Cikk

Mindk~t szerz6d6 f~l k6telezi magdt, hogy

a) illand6an Ids fokozatosan javitja a gazdasigi llatok betegs~gei elleni
kfizdelem m6dszereit 6s eszk6zeit,

b) e kiizdelem szervez6s6vel 6s vezet~s~vel az dllateg6szs6gdigyi szolgdlatot
bizza meg, dllami dllatorvosok ir~nyitdsa mellett,

c) a kfizdelem eredm6nyess~g~nek fokozdsa c6ljdb61 ig6nybe veszi a n6pi
szerveket, s minden lehets~ges oktatdsi 6s propagandaeszk6zt (tanfolyam, brosura,
sajt6, film, ridi6 stb.),

d) az dllateg6szs6gfigyi szolgdlat szinvonaklt Alland6an emeli megfelel6
illateg~szs~giigyi int~zm~nyek 1tesit6se 6s fejleszt~se utj dn (egyetemek, Allate-
g6szsdgiigyi int6zetek, a k6pesit6s emels~t c~lz6 tanfolyamok, olt6anyagtermel6
int~zetek, vdg6hidak, husfeldolgoz6 telepek, hfit6hdzak, hullafeldolgoz6 fizemek,
llatk6rhdzak stb.).



116 United Nations - Treaty Series 1957

Artykut 2

Obie Strony zobowiAzujl siq do :
a) wzajemnego dostarczania centralnym organom sluiby sanitarno-wetery-

naryjnej systematycznie i bez op61niefi dwa razy w miesilcu biuletyn6w, zawiera-
jqcych stan chor6b zarailiwych na dziefi 1 i 15 ka~dego miesi~ca,

b) wzajemnego przesylania centralnym organom sluiby sanitamo-wetery-
naryjnej systematycznie i bez op6iniefi kr6tkich rocznych sprawozdafi, dotyczq-
cych przebiegu i stanu zarailiwych chor6b zwierzecych w ich krajach,

c) wzajemnego dostarczania sobie w powyiszych biuletynach i sprawozda-
niach danych o sytuacji co do pojawiania sip i rozmiar6w pryszczycy, wqglika,
gruilicy otwartej, nosacizny, Awierzbu, wgcieklizny, pomoru gwifi, r6iycy gwifi,
pomoru ptactwa, cholery ptactwa, zarazy cieszyfiskiej gwifi i innych chor6b,
z podaniem danych cyfrowych odnognie ilogci i nazw jednostek administracyjnych
I i II stopnia (na Wqgrzech - megye, jdrds, w PoIsce - powiat6w i wojew6dztw)
a takie ilogci gmin i gospodarstw, dotknietych zaraza, wykazuj~c jednoczegnie
istotne r6±nice w stosunku do poprzednich danych,

d) wzajemnego informowania siq w miarZ mozliwogci r6wniei o ukazywaniu
sie i przebiegu innych chor6b zakainych i pasoiytniczych, powodujqcych masowe
straty w inwentarzu,

e) niezwiocznego i bezpogredniego powiadomienia drugiej Strony przez
centralnq wladzq weterynaryjna w drodze telegraficznej, jeieli na obszarze jednej
ze Stron zostan4 stwierdzone choroby zwierz~t z masow4 gmiertelnogcia lub
przybierajlce groiny charakter,

/) wzajemnego informowania sie o wynikach walki przeciwko chorobom
zwierz~t gospodarczych, osiqgniqtych przy zastosowaniu nowych metod.

Artykut 3

Obie Strony zobowi~zuj l sie do kontrolowania przez swoj4 slubq sanitarno-
weterynaryjnl transport6w zwierzqt, produkt6w pochodzenia zwierzecego oraz
przedmiot6w mog~cych by6 przenognikami zarailiwych chor6b zwierzecych i to
zar6wno przywozonych we wzajemnym obrocie, jak r6wniez przewotonych tran-
zytem.

W celu zwiqkszenia skutecznogci kontroli obie Strony zobowi~zuj4 siQ wyzna-
czy6 odpowiedni4 ilok granicznych stacji wejgciowych i wyposaty6 je w urz~dzenia,
pozwalajqce na przeprowadzenie tej kontroli, a takze na przeprowadzenie kwaran-
tanny, dezynfekcji. Odnognie utylizacji stosowane bqd4 przepisy weterynaryjne,
obowi~zuj~ce na terytorium danego kraju.

Dla wykonywania tej kontroli wszystkie towary znajduj2Lce siQ w transportach,
o kt6rych mowa w ustqpie pierwszym niniejszego artykulu, z wyj4tkiem okre-
glonych przez ekspert6w obu kraj6w, bqdq zaopatrywane w gwiadectwa pocho-
dzenia i zdrowia, wydane przez pafistwowi slu~bq weterynaryjn4 kraju wywo±qcego.
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2. Cikk

Mindk6t szerz6d6 f61 k6telezi magdt, hogy

a) az Allateg6szs6giigyi szolgAlat k6zponti szervei rendszeresen 6s k6sedelem
n61kiil, havonta k6tszer, 1-6n 6s 15-6n k6lcs6n6sen megktildik egymisnak a fert6z6
betegs~gek lldsdnak adatair6l k6sziilt jelent6seiket,

b) az Allateg6szs6gtigyi szolgdlat k6zponti szervei rendszeresen 6s k6sedelem
n61kiil megkiildik egymisnak mindk6t orszig fert6z6 betegs6geire, valamint azok
lldsdra 6s lefolydsdra vonatkoz6 r6vid 6vi beszimol6jukat minden 6v mAjus 1-ig,

c) k61cs6nbsen megkiildik egymdsnak jelent6sfiket a szdj- 6s k6r6mfdj6s,
nyilt gtim6k6r, takonyk6r, rilhess6g, veszetts6g, sert6spestis, sert6sorbdnc, hdzi-
szArnyasok fert6z6 betegs6gei, baromfikolera, fert6z6 sert6sb~nulds 6s mds beteg-
s6gek fellp6s&r61 6s elterjedds6r61, szAmszerdi adatokat k6z61ve a fert6zssel
6rintett I. 6s II. foku k6zigazgatdsi egysdgekr61 (LengyelorszAgban : vajdasdg 6s
kerillet. Magyarorszdgon : vArmegye 6s jdrAs) 6s azok neveir6l, valamint a fert6z6tt
k6zs6gekr6l 6s udvarokr6l ; a fert6z~s fejl6d6si folyamatait illet6en feltfintetik a
kiil6nbs6get az e16z6 jelent6s adataihoz viszonyitva,

d) a lehet6s6ghez k6pest k6lcs6n6sen tdj6koztatjdk egymdst olyan mdS
fert6z6 6s parazitAs betegs6gek fellp6s6r61 6s elterjed6sdr61, amelyek az AllatAllo-
mdnyban t6meges vesztes6get okozhatnak,

e) abban az esetben, ha a felek egyik6nek terfiletdn olyan fert6z6 Allatbeteg-
s6geket illapitanak meg, amelyek fenyeget6 jelleget 61tenek 6s t6meges elhullAsok-
kal jArnak, az orszdg k6zponti Allateg6szsdgiigyi szervei halad~ktalanul tdviratilag
6rtesitik k6zvetleniil a mdsik f61 hasonl6 szerveit,

/) k61cs~nbsen tdj6koztatjdk egymdst a gazdasdgi Mllatok betegs~gei eUeni
ktizdelemben alkalmazott uj m6dszerek eredm~nyeir61.

3. Cikk

Mindk~t szerz6d6 f~l k6telezi magAt, hogy dllateg~szs~gfigyi szolgdlata utjdn
ellen6rizteti a gazdasAgi illat - 6s Alati termdkszdllitmdnyokat ds azokat a
tArgyakat, amelyek fert6z6 Allatbetegs~gek terjeszt6i lehetnek 6s amelyek a
k6lcs6n6s ruforgalomban vagy Atmen6 forgalomban szAllittatnak.

Az ellen6rz~s hatisosabbA t~te1re mindk~t szerz6d6 f~l k6telezi magAt
meghatdrozott sz6.mu belp6 Allomds felAllitdsdra 6s arra, hogy azokat ellen6rz~s,
vesztegzir 6s fert6tlenit~s cljAra berendezi. A hullafeldolgozAsra ndzve mindk~t
orszdg sajAt Allateg~szs~gilgyi rendelkez~sei irdnyad6k.

Az ellen6rz~s foganatositdsAra az 6sszes - az ennek a cikknek az els6 bekezd6-
s6ben emlitett - szd11itmdnyban szerepl6 Aruknak, kiv6ve a mindk6t orszdg
szak~rt6i Altal meghatdrozott rukat, szdrmazdsi 6s fert6z6mentess6get igazol6
okmAnyokkal kell rendelkezni6k, amelyeket az exportA16 orszig Allategdszs~gfigyi
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Jeieli przy kontroli w punkcie granicznym wejgciowym zostanie stwierdzona
zarailiwa choroba zwierzqca lub podejrzenie o taka chorobq, zostanq zastosowane
przepisy weterynaryjne, obowiqzujqce w danym kraju.

Artykut 4

Obie Strony zobowiazujq sie do :
a) wzajemnego przekazywania sobie ustaw i dekret6w sanitarno-weterynaryj-

nych oraz wa~niejszych rozporzqdzefi.

b) wzajemnego komunikowania sobie osiqgniqtych wynik6w, dogwiadczefi
i badafi naukowych i praktycznych,

c) wymiany pism i dziennik6w z dziedziny sanitarno-weterynaryjnej,

d) wzajemnego dostarczania sobie publikacji propagandowych i literatury
specj alnej,

e) wsp6lpracy, w miarQ moiliwogci, nad ujednoliceniem metodyki stosowanej
w zakresie sluiby sanitarno-weterynaryjnej.

/) przekazywania sobie wzajemnie w razie koniecznogci dogwiadczonych
ekspert6w oraz wymieniania lekarstw i biopreparat6w przeciwko chorobom
zwierzqcym.

g) umozliwiania sobie wzajemnego szkolenia, wzglednie uzupelniania studi6w
przez fachowc6w sanitarno-weterynaryjnych w swych instytutach specjalnego
szkolenia, jak r6wnie2 w swych instytutach naukowych i w administracji sanitarno-
weterynaryjnej itd.,

h) opracowania i stosowania jednolitych metod w dziedzinie badania i spraw-
dzania preparat6w stosowanych w leczeniu weterynaryjnym,

i) do zjazd6w ekspert6w obu kraj6w, w miare potrzeby, lecz przynajmniej
raz do roku, kolejno w jednym i drugim pafistwie, celem wsp6lnego om6wienia
i wymiany swych obserwacji z praktyki i dogwiadczenia, i wreszcie w celu poda-
wania propozycji z zakresu ulepszania metod i sposob6w postqpowania.

Artykul 5

Obaj kontrahenci nakladaj4 na swq sluibq sanitarno-weterynaryjnt obowizek
wykonywania postanowiefi niniejszej konwencji.

W przeciagu trzech miesiqcy od dnia ratyfikacji konwencji centralne wladze
sanitarno-weterynaryjne obu Stron po uprzednim wzajemnym porozumieniu siq
swoich ekspert6w wydadz; rozporzadzenie wykonawcze do niniejszej konwencji.

Co trzy miesi'ace organa odpowiedzialne za wykonanie niniejszej konwencji
so zobowi~zane do przedstawienia Podkomisji Rolniczej Komisji Stalej dla Wsp6l-
pracy Gospodarczej Wqgiersko-Polskiej komunikat6w z wykonania postanowiefi
niniejszej konwencji.
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szolgdlata Ollit ki. Ha az ellen6rz~s folyam~in a bel6p6 dllomfson gazdasdgi llatok
fert6z6 betegs6g~t vagy annak gyanujit illapitottdk meg, az dtvev6 orszdg illa-
teg~szs~gtigyi el6irdsai az irdnyad6k.

4. Cikk

Mindk~t szerz6d6 f~l k6telezi magdt, hogy

a) k6lcs6n6sen kicser~lik a kiadott illateg~szs~gtigyi t6rv~nyeket, rendeleteket
6s fontosabb hatArozatokat,

b) k6lcs6nbsen kdzlik egymdssal tudominyos 6s gyakorlati vizsgdlataik 6s
kis6rleteik eredm6nyeit,

c) illateg~szsgiigyi vonatkozdsu ujsigjaikat 6s foly6irataikat k6lcs6n6sen
kicser~lik,

d) dllateg~szs~gtigyi tartalmu szak- 6s propagandakiadvdnyaikat k6lcs6n6sen
megkiildik egymisnak,

e) a lehet6s~ghez k~pest egyiittmfikbdnek az illateg6szs6giigyi szolgAlatban
alkalmazott m6dszereik egys~gesit~s~ben,

/) sziiks~g eset~n tapasztalt szakdrt6iket, gy6gyszereiket 6s a fenyeget6
dllatbetegsdgek elleni olt6anyagaikat kicser~lik,

g) lehet6s~get nyujtanak az Allateg~szs6giigyi szolgAlat szakembereinek
dllatorvosi szakint~zetekben, tudomdnyos int6zetekben 6s Allateg6szs6gfigyi
k6zigazgatdsi int~zm~nyekben stb. val6 k61cs6nbs kik~pzdsere, illet6leg szaktu-
dsuk fejleszt~s~re,

h) az ilatgy6gyiszatban alkalmazott k~szitmdnyek megvizsgd1Asdra 6s
ellen6rzs6re egys~ges m6dszereket dolgoznak ki 6s alkalmaznak,

i) mindk~t orszdg szak~rt6i - a szfiks~g szerint - de legaldbb 6venkint
egyszer a k~t orszdgban felviltva tartand6 6rtekezletekre gyfilnek 6ssze abb6l
a c~lb61, hogy gyakorlati 6s kis6rleti megfigyel6seiket megtdrgyaljdk 6s kicserlj k,
valamint, hogy miik6d~sfik m6djfra 6s m6dszereire vonatkoz6lag javaslatot
tegyenek.

5. Cikk

Mindk~t szerz6d6 f6l k6telezi llateg~szs~gfigyi szolgdlatdt a jelen egyezm~ny
hatdrozmdnyainak v~grehaj tAsira.

Az egyezm~ny meger6sitds~nek napjdt6l szimitott 3 h6napon belil mindk~t
f~l kbzponti dllategszs~gfigyi hat6sdgai, a szak~rt6k el6zetes k6lcs6n6s mege-
gyez~se alapjdn, kiadjdk az egyezm~ny v~grehajtAsi utasitAsdt.

Az egyezm~ny v~grehajtds6;!rt felel6s szervek kbtelesek hdrom havonkint
az egyezm~ny hatdrozmdnyainak v~grehajtAsdr61 a Lengyel-Magyar K6lcsbn6s
GazdasAgi Egyiittmik6d~si Bizotts6g Mez6gazdasdgi Albizottsdga r~sz4re beszA-
mol6t k~sziteni.
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Artykut 6

Niniejsza konwencja podlega ratyfikacji i wchodzi w iycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nastjpi
w Warszawie.

Konwencja niniejsza zostala zawarta na przeci;g 5 lat. Jeieli nie zostanie
ona wypowiedziana na rok przed uplywem 5 lat, bedzie automatycznie przed-
lutona na dalszy okres 5-letni z takim samym warunkiem wypowiedzenia.

SPORZADZONO w Budapeszcie dnia 29 paidziernika 1949 roku, w 2 egzemplar-

zach, kaidy w jqzyku polskim i wqgierskim, przy czym oba teksty posiadajq
jednakowq moc prawna.

NA DOW6D TEGO wymienieni wyiej pelnomocnicy podpisali niniejszq Kon-
wencjq i wycisneli na niej swe piecz~cie.

W imieniu Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej

MINc Henryk
LICHOWIEYSKI Stanislaw

FL. S.]

W imieniu Rady Prezydialnej Wqgierskiej Republiki Ludowej

KERESZTES Mihly
DtGEN Imre
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6. Cikk

A jelen egyezm~nyt meg kell er6si eni. Az egyezm~ny a meger6sit6 okminyok
kicser~lse napjdn lp 6letbe. A meger6sit6 okminyok kicser~lse Vars6ban t6rtdnik.

A jelen egyezm~ny 5 6ves id6tartamra k6ttetik, s amennyiben az 5 esztend6s
id6tartam lejirata el6tt I esztend6vel fel nem mondjdk, a k6vetkez6 5 esztend6re
azonos feltdtelek mellett automatikusan meghoszszabbodik.

K~sztilt Budapesten, az 1949. 6vi okt6ber h6" 29. napjdn, k~t pldd.nyban,
lengyel 6s magyar nyelven. Mindk~t sz6veg egyarfint hiteles.

A jelen egyezm~nyt a fent felsorolt megbizottak hitelesitds cdlj6db61 alirtik
6s pecs~tjfikkel meger6sitett~k.

A Magyar N~pk6ztirsasdg Eln6ki Tandcsa nevdben
KERESZTES Mihily, s. k.

DtGEN Imre, s. k.

[L. S.]

A Lengyel Kbztirsasig Eln6ke nev~ben
MINC Henryk, s. k.

LICHOWIEYSKY Stanislaw, s. k.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3706. CONVENTION' BETWEEN THE POLISH REPUB-
LIC AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING VETERINARY MATTERS. SIGNED AT
BUDAPEST, ON 29 OCTOBER 1949

The President of the Polish Republic and the Presidential Council of the Hun-
garian People's Republic, desiring to bring about closer co-operation between the
two States in veterinary matters, have decided to conclude an appropriate agree-
ment and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Polish Republic :
Mr. Henryk Mine, Charg6 d'Affaires of the Polish Republic at Budapest,
Mr. Stanislaw Lichowieyski, Head of Department in the Ministry of Agri-

culture and Land Reform,

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic
Mr. Mihdly Keresztes, Deputy Minister of Agriculture,
Mr. Imre D~gen, Secretary-General of the National Association of Co-opera-

tives,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions :

Article 1

The two Parties undertake :
(a) To ensure the continuous and progressive improvement of methods of

combating diseases of farm animals;
(b) To assign the organization and administration of the activities involved

to the veterinary service, under the direction of State veterinary surgeons,

(c) To improve the results of the work by enlisting the aid of public agencies
and by using all possible means of education and propaganda (courses, brochures,
the Press, films, radio, etc.) ;

(d) To bring about a continuous improvement in the level of veterinary ser-
vices by developing and establishing appropriate veterinary institutions (uni-
versities, professional training institutes, veterinary institutes, plants manufac-
turing biological products for veterinary use, slaughter-houses, meat-processing
and refrigeration plants, animal products plants, etc.).

Came into force on 18 September 1950, as from the date of exchange of the instruments
of ratification at Warsaw, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3706. CONVENTION' ENTRE LA RRPUBLIQUE DE
POLOGNE ET LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE CONCERNANT LES QUESTIONS VIRTRRINAIRES.
SIGNRE A BUDAPEST, LE 29 OCTOBRE 1949

Le Pr6sident de la R6publique de Pologne et le Conseil pr6sidentiel de la
R~publique populaire hongroise, d6sireux de resserrer la cooperation entre les
deux pays en mati~re v~t6rinaire, ont d6cid6 de conclure un accord appropri6 et
ont d6sign6 . cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

Le President de la R~publique de Pologne :
M. Henryk Minc, Charg6 d'affaires de la R6publique de Pologne, A Budapest,

M. Stanislaw Lichowieyski, Directeur de d~partement au Minist~re de l'agri-
culture et de la r~forme agraire,

Le Conseil pr~sidentiel de la R~publique populaire hongroise

M. Mihdly Keresztes, Vice-Ministre de l'agriculture,

M. Imre Dgen, Secr~taire g~n6ral de l'Association nationale des cooperatives,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les deux Parties s'engagent :
a) A assurer l'am6lioration continue et progressive des m6thodes de la lutte

contre les maladies des animaux domestiques ;
b) A confier le soin d'organiser et de mener cette lutte au service v~t~rinaire

sous la direction de v~t~rinaires de l'tat ;
c) A accroitre l'efficacit6 de la lutte en faisant appel aux organisations sociales

et en utilisant tous les moyens possibles d'6ducation et de propagande (cours,
brochures, journaux, films, radio, etc.) ;

d) A 6lever constamment le niveau du service de sant6 v~t~rinaire, en develop-
pant ou en cr~ant les organismes v~t~rinaires appropri~s (universit~s, instituts de
formation professionnelle, 6coles de santd v~t~rinaire, fabriques de m~dicaments
biologiques I usage v~t~rinaire, abattoirs, usines de preparation de la viande et
installations frigorifiques, ateliers d'dquarrissage, etc.).

I Entree en vigueur le 18 septembre 1950, date de 1'6change des instruments de ratification k

Varsovie, conform~ment & 'article 6.
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Article 2

Each Party undertakes :

(a) To transmit to the central veterinary authorities of the other Party,
regularly and without delay, semimonthly bulletins indicating the situation with
respect to infections diseases on the first and fifteenth day of each month;

(b) To transmit to the central veterinary authorities of the other Party,
regularly and without delay, brief annual reports on the development and status
of infectious diseases of animals, and the situation with respect to such diseases,
in their countries ;

(c) To exchange in the said bulletins and reports, information concerning the
outbreak and extent of incidence of foot-and-mouth disease, anthrax, open tuber-
culosis, glanders, mange, rabies, swine plague, swine erysipelas, fowl plague,
chicken cholera, swine paralysis, and other diseases, indicating the number of
infected administrative areas of the first and second degree (in Hungary, vdrmegye
and idrds ; in Poland, powiat and wojew6dztwo), with their names, and the number
of infected communes and farms, and drawing attention to any and significant
differences with respect to previous data;

(d) to inform the other also, so far as possible, of the outbreak and spread of
other infectious and parasitic diseases resulting in large-scale losses of livestock ;

(e) to notify the other Party immediately and directly by telegraph, through
its central veterinary authority, if any animal disease causing large-scale mortality
or assuming a dangerous character is discovered in its territory ;

(/) to inform the other Party of any results achieved in the control of diseases
of farm animals by the use of new methods.

Article 3

Both Parties undertake to ensure control by their respective veterinary
services of consignments of animals, animal products and articles liable to transmit
infectious animal diseases ; such control shall be applied both to exports and imports
between their two countries and to consignments passing through them in transit.

In order to increase the effectiveness of the control system, both Parties under-
take to designate a suitable number of frontier entry stations and to provide them
with such equipment as may be necessary for the work of control and for measures
of quarantine and disinfection. The processing of carcasses shall be carried out
in accordance with the veterinary regulations in force in the territory of the country
concerned.
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Article 2

Chacune des Parties contractantes s'engage
a) A adresser r6guli6rement et sans d~lai aux autorit~s centrales v~tdrinaires

de l'autre Partie, le ler et le 15 de chaque mois, un bulletin contenant les donn~es
relatives aux maladies contagieuses ;

b) A adresser r~guli~rement et sans d~lai h l'autorit6 v6t~rinaire centrale de
l'autre Partie, des rapports annuels succincts concernant l'6volution et la propaga-
tion des maladies contagieuses des animaux dans son pays;

c) A 6changer, au moyen desdits bulletins et rapports, des renseignements
sur la situation en ce qui concerne l'apparition et l'extension de la fi~vre aphteuse,
du charbon, de la tuberculose ouverte, de la morve, de la galle, de la rage, de la
peste porcine, de 1'6rysip~le du porc, de la peste aviaire, du cholera aviaire, de la
paralysie porcine et des autres maladies, en communiquant les donn~es num~riques
relatives au nombre des unites administratives nomm6ment d6sign~es, du premier
et du second degr6 (varmegye et jdrds en Hongrie; powiat et wojew6dztwo en Pologne),
ainsi que des communes et des exploitations agricoles qui sont atteintes et en
signalant tout changement important par rapport aux donn~es pr~c~dentes ;

d) A signaler 6galement . l'autre Partie, dans la mesure du possible, l'appari-
tion et l'extension d'autres maladies infectieuses et parasitaires pouvant causer des
pertes massives de btail ;

e) A aviser imm~diatement et directement l'autre Partie par un t6l~gramme
adress6 6 son autorit6 v~t~rinaire centrale, lorsqu'il se d~clare sur son territoire des
maladies des animaux qui entrafnent une mortalit6 massive ou pr~sentent un
caract~re dangereux ;

/) A communiquer h l'autre Partie tous les r6sultats obtenus dans la lutte
contre les maladies des animaux domestiques, grace rutilisation de nouvelles
m~thodes.

Article 3

Les deux Parties s'engagent A contr6ler, par l'interm~diaire de leur service
de sant6 v~t~rinaire, les envois d'animaux, de produits d'origine animale ou d'objets
pouvant transmettre des maladies contagieuses aux animaux; ce contr6le s'appli-
quera aux 6changes qu'elles effectuent entre elles, ainsi qu'aux envois qui emprun-
tent leur territoire en transit.

Afin d'accroitre l'efficacit6 du contr6le, les deux Parties s'engagent . d~signer
un certain nombre de postes fronti~res d'entr~e qui seront munis des installations
n~cessaires au contr6le, a la mise en quarantaine et a la d6sinfection. L'6quarrissage
des animaux se fera conform6ment aux r~glements v~t~rinaires qui sont en
vigueur sur le territoire du pays intdress6.
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For the purposes of the control referred to, all goods included in the consign-
ments mentioned in the first paragraph of this article, with the exception of goods
specified by experts of both countries, shall be accompanied by certificates of
origin and freedom from contamination issued by the State veterinary service of
the exporting country.

If in the course of the control effected at the frontier entry station any infec-
tious disease of animals is discovered or suspected, the veterinary provisions in
force in the country concerned shall be applied.

Article 4

The two Parties undertake :
(a) To transmit to each other their laws, decrees and more important regu-

lations in regard to veterinary matters ;
(b) To inform each other of results achieved in scientific and practical experi-

ments and research ;
(c) To exchange periodicals and journals dealing with veterinary matters;

(d) To supply each other with propaganda publications and specialized
literature ;

(e) To co-operate, so far as possible, in standardizing methods used in veter-
inary service ;

(t) To provide, should the necessity arise, for the exchange of trained experts
and of drugs and biological preparations for the control of animal diseases ;

(g) To provide reciprocal facilities for training or completion of studies by
veterinary specialists in their respective specialized training institutes and in their
scientific institutes and veterinary administrations, etc. ;

(h) To develop and apply uniform methods in the study and testing of prepara-
tions used in veterinary treatment ;

(i) To organize meetings of experts of both countries when necessary, but not
less than once a year, in each country alternately, with a view to joint discussion
and the exchange of experience gained in practical work and experimentation, and
the submission of proposals for the improvement of methods and means of work.

Article 5

Both Contracting Parties shall require their respective veterinary services to
carry out the provisions of the present Convention.

Within three months from the date of ratification of the Convention, the
central veterinary authorities of the two Parties, after agreement between their
experts, shall issue regulations for the application of the present Convention.
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En vue de l'ex6cution de ce contr6le, tous les biens qui sont l'objet des envois
mentionn~s au premier alinda du present article, . l'exception de ceux qui auront
6t6 d~sign6s par les experts des deux pays, seront accompagn6s de certificats de
provenance et de bon 6tat sanitaire, d~livr~s par le service v~t~rinaire du pays
exportateur.

Si, lors du contr6le effectu6 au poste fronti~re d'entr~e, la presence d'une
maladie infectieuse des animaux est constat~e ou soup~onn6e, les dispositions
v~t~rinaires en vigueur dans le pays int~ress6 seront appliqu~es.

Article 4

Les deux Parties s'engagent :
a) A se communiquer mutuellement les lois et d~crets ainsi que les r~glements

importants en mati~re v~t6rinaire ;
b) A se communiquer mutuellement les r~sultats obtenus grAce aux experien-

ces et aux recherches scientifiques et pratiques ;
c) A 6changer les p6riodiques et les revues qu'ils publient sur les questions

v~t~rinaires ;
d) A se fournir mutuellement des brochures de propagande et de la documen-

tation sp~cialis~e ;
e) A travailler de concert, dans la mesure du possible, k l'uniformisation

des m~thodes v~t~rinaires ;
/) A 6changer en cas de besoin des experts ainsi que des m~dicaments et des

preparations biologiques contre les maladies des animaux;
g) A permettre r6ciproquement aux sp6cialistes de l'art v~t~rinaire de suivre

des cours de formation ou de perfectionnement dans leurs 6coles sp~ciales ainsi
que dans leurs instituts scientifiques, dans l'administration de sant6 v~t~rinaire, etc.;

h) A mettre au point et A appliquer des m~thodes uniformes pour l'examen
et le contr6le des pr6parations destinies au traitement vt6rinaire ;

i) A organiser, selon les besoins et en tout cas une fois par an, dans l'un et
l'autre pays alternativement, des reunions d'experts des deux pays qui se communi-
queront et discuteront leurs observations tir6es de la pratique et de l'exp~rience
et qui pr~senteront des propositions pour l'am~lioration des m~thodes et des pro-
c~d6s de travail.

Article 5

Les deux Parties contractantes donneront A leur service de sant6 v~t6rinaire
les instructions voulues pour la mise en ceuvre des dispositions de la pr6sente
Convention.

Dans les trois mois qui suivront la ratification de la Convention, les autorit~s
v~t~rinaires centrales des deux Parties, sur la base d'un rapport 6tabli en commun
par leurs experts, publieront le r~glement d'application de la pr6sente Convention.
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The agencies responsible for carrying out the present Convention shall be
required to report every three months on the application of the Convention to the
Agricultural Sub-Committee of the Standing Commission on Hungarian-Polish
Economic Co-operation.

Article 6

The present Convention is subject to ratification and shall come into force on
the day of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Warsaw.

The present Convention is concluded for a period of five years. If notice of
termination is not given one year before the expiry of that period, it shall be auto-
matically continued for a further five-year period, subject to termination under the
same conditions.

DONE in duplicate at Budapest on 29 October 1949, in Polish and Hungarian,
both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed the
present Convention and have thereto affixed their seals.

For the President of the Polish Republic

Henryk MINC
Stanislaw LICHOWIEYSKI

[L.S..

For the Presidential Council of the Hungarian People's Republic

Mih y KERESZTES
Imre Df-GEN
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Les services responsables de l'application de la pr~sente Convention seront
tenus d'adresser tous les trois mois h la Sous-Commission agricole de la Commission
permanente pour la cooperation 6conomique polono-hongroise un rapport sur
l'application de la pr~sente Convention.

Article 6

La pr~sente Convention devra tre ratifide ; elle entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu t Varsovie.

La pr~sente Convention est conclue pour cinq ans. Si elle n'est pas d~nonc~e
un an avant l'expiration de cette p~riode, elle sera prolongde automatiquement
pour une nouvelle p~riode de cinq ans sous la m~me condition de d~nonciation.

FAIT en double exemplaire . Budapest, le 29 octobre 1949, en polonais et en
hongrois, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr~sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

Pour le President de la R~publique de Pologne
Henryk MINc

Stanislaw LICHOWIEYSKI

[L.S.]

Pour le Conseil pr6sidentiel de la R6publique populaire hongroise:
Mih~ly KERESZTES

Imre DtGEN
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 3707. UMOWA O WSPOLPRACY KULTURALNEJMItDZY
RZECZ4POSPOLITA POLSKA A ALBAI&SKA REPUBLIK4
LUDOWA

Rzed Rzeczypospolitej Polskiej i Rzqd Albafiskiej Republiki Ludowej,
oiywione dqeniem do umocnienia sit pokoju i do zaciegnienia wiez6w przyjaini
miedzy obu Narodami przez wzajemne poznanie dorobku kulturalnego obu kraj6w
i pogl~bienie stosunk6w we wszystkich dziedzinach iycia kulturalnego, postano-
wily zawrze6 niniejszq Umowz i w tym celu wyznaczyly swych Pelnomocnik6w

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej

Paniq Krassowskq Eugenic, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Szk6l
Wytszych i Nauki,

Rz4d Albafiskiej Republiki Ludowej
Pana Kahremana Ylli, Ministra Owiaty,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzAdzone
w naleiytej formie, zgodzili siq na nastqpujzice postanowienia

Artykul 1

Obie Wysokie Umawiaj ce siq Strony bqdq popiera6 i ulatwia6 wsp6lprace
miedzy instytucjami i towarzystwami, naukowymi, organizacjami kulturalno-
ogwiatowymi, zwitzkami zawodowymi, organizaciami mlodzietowymi i sporto-
wymi, w szczeg61nogci przez wzajemne zapraszanie przedstawicieli tych instytucji
oraz wymianq zespol6w, organizowanie imprez, praktyk zawodowych, oboz6w,
kurs6w.

Artykut 2

Obie Wysokie Umawiaj21ce siq. Strony postanawiaj :
a) wprowadzi6 do program6w nauczania odpowiednich wydzial6w wyiszych

zaklad6w naukowych wykiady z zakresu historii, literatury, geografli i nauk
gospodarczych drugiej Umawiaj4cej sie Strony;

b) zapewni6 uczonym obu Stron swobodq badafi naukowych w instytucjach
naukowo-badawczych drogq udostqpnienia material6w muzealnych, archiwalnych
i bibliotecznych znajdujqcych sie na terenie kraju Strony drugiej w granicach
obowiqzuj cych w tej mierze przepis6w prawnych;
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

No. 3707. MARREVESHJE MBI BASHKEPUNIMIN KULTU-
RAL NDERMJET REPUBLIKES POLLONEZE DHE REPU-
BLIKES PEPULLORE TE SHQIPERISE

Qeverija e Republikes Polloneze dhe Qeverija e Republikes Popullore te
Shqiperise te frymezuara nga deshira e konsolidimit te forcave te paqes dhe e
forcimit te lidhjeve miqesore midis dy popujve me ane te njohjes reciproke te
thesareve kulturale te te dy vendeve dhe me ane thellimi te marredhenjeve ne te
gjitha fushat e jetes kulturale kane vendosur te perfundojne kete marreveshje
dhe per kete qellim kane caktuar te plotfuqishmit e tyre

Qeverija e Republikes Polloneze Zonjen Eug6nie Krassowska, Nen Ministre
e Aresimit te Larte dhe e Shkencave.

Qeverija e Republikes Popullore te Shqiperise Z. Kahreman Ylli, Minister
i Aresimit,

te cilet mbas shkembimit te plot-fuqishmerive te tyre te njohura e te redaktuara
ne formen e duhur kane rene dakord mbi vendimet e me poshtme

A rtikulli 1

Dy palet e larta kontraktonjese do te ndihmojne dhe do te lehtesojne bashke-
punimin ndermjet Instituteve dhe Shoqnive shkencore, organizatave me karakter
kultural dhe arsimor, sindikatave profesionale, organizatave te Rinis dhe te
sportit ne rradhe te pare duke ftuar reciprokisht perfaqesues te ketyre institucioneve
si dhe duke shkembyer grupe artistike duke organizuar ndermarrje kulturale,
stazhe profesionale, kampe dhe kurse.

Artikulli 2

Dy palet e larta kontraktonjese vendosin
a) Te futin ne programet e aresimit te seksjoneve perkatese te instituteve

me grade universitar kurse ne lemin e historis, te leteratures, te gjeografis dhe
shkencave ekonomike te pales tjeter kontraktonjese.

b) T'u garantojne dijetareve te dy paleve lirine ne kerkimet shkencore te
kryera ne institucionet me karakter shkencor dhe studimi duke iu lehtesuar
studimin per se afermi koleksioneve te muzeve, te arkivave dhe te bibliotekave
qe ndodhen ne token e pales tjeter kontraktonjese mbrenda kufizimeve juridike
ne fuqi per kete sektor.
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c) popiera6 wzajemne studia na uniwersytetach i instytutach naukowych,
przyznawa6 stypendia studentom i naukowcom, ulatwia6 wymianq dzialaczy
ogwiatowych i zwiqzkowych;

d) dla wzajemnego poznania osigniq w dziedzinie demokratyzacji szkol-
nictwa, tycia naukowego i kulturalnego wymienia6 informacje dotycz4ce osilgnie6
i reform w tym zakresie ;

e) popiera6 nauke j zyka polskiego w Albanii i albafiskiego w PoIsce;

/) doloty6 starafi, aby w podrqcznikach szk6l podstawowych i Arednich, w
czasopismach dla dzieci i mlodziety zamieszczano czytanki i artykuly dotyczace
iycia Strony drugiej.

A rtykut 3

Obie Wysokie Umawiajelce sie Strony zobowi2zujq siq wzajemnie udostepnia6
swoim krajom cenniejsze dziela literackie i naukowe Strony drugiej przez popie-
ranie przeklad6w z j zyka polskiego na albafiski i albafiskiego na polski jak r6wniez
ulatwia6 akcjq wydawniczz i wymianq ksi±ek, periodyk6w, prasy i innych
wydawnictw.

Artykut 4

Obie Wysokie Umawiajqce si Strony b~d4 organizowa6 na swoim terenie
wystawy jak r6wniei umoiliwii wystawianie sztuk teatralnych, dziel muzycznych
i film6w z repertuaru Strony drugiej.

Artykul 5

Obie Wysokie Umawiajqce sip Strony dqiy6 bead do nawizania 9cislej
wsp6ipracy miqdzy radiofoniami obu kraj6w.

Artykut 6

Obie Wysokie Umawiajoce siq Strony bed4 ulatwia6 dzialalnok agencji
prasowych i korespondent6w.

Artykut 7

Dla wprowadzenia w iycie postanowiefi wymienionych w poprzednich arty-
kulach zostanie utworzona w jak najkr6tszym czasie Polsko-Albafiska Komisja
Mieszana, kt6ra sklada6 siq b~dzie z dw6ch Podkomisji, jednej z siedzibq w
Warszawie, drugiej za- w Tiranie.

Na czele katdej Podkomisji stanie Przewodnicz~cy, wyznaczony przez Rzzd
kraju, w kt6rym dana Podkomisja pracuje. W skiad kaidej Podkomisji wejdl
ponadto dwaj delegaci zainteresowanych ministerstw oraz dwaj przedstawiciele
Poselstwa drugiej Umawiajzicej sie Strony.
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c) Te perkrahen studimet reciproke ne universitetet dhe institutet shkencore,
te akordohen bursa studentave dhe dijetareve, te lehtesojne shkembimin e akti-
vistave ne lemin e arsimit dhe sindikalizmit.

d) Te shkembejne informata mbi rezultatet dhe reformat ne fushen e demo-
kratizimit te arsimit shkollor, te jetes shkencore dhe kulturale me qellim qe te
behet e mundur njohja reciproke e realizimeve ne kete fushe.

e) Te favorizohet mesimi i gjuhes pollake ne Shqiperi dhe i qjuhes shqipe
ne Polloni.

/) Te bejne te gjitha perpjekjet e tyre me qellim qe ne manualet qe perdoren
per shkollat e grades pare dhe te dyte, ne gazetat per femije dhe per te rinj te
futen lexime dhe artikuj mbi jeten e pales tjeter kontraktonjese.

Artikulli 3

Dy palet e larta kontraktonjese angazhohen reciprokisht te lehtesojne hyrjen
ne vendin e tyre te veprave me te mira letrare dhe shkencore te pales tjeter duke
favorizuar perkthimet nga Pollonisht ne Shqip dhe nga Shqipja ne Pollonisht,
si dhe te lehtesojne punen e botimit dhe te shkembimit te librave, te perkohesh-
meve, te shtypit dhe te botimeve te tjera.

Artikulli 4

Dy palet e larta kontraktonjese do te organizojne ne vendet e tyre ekspozita
dhe do te perkrahin venejen ne skene te pjeseve theatrale, te veprave muzikore
dhe te filmave nga repetori i pales tjeter.

Artikulli 5

Dy palet e larta kontraktonjese do te perkrahin lidhjen dhe bashkepunimin
e ngushte ndermjet radioperhapjeve te te dy vendeve.

Artikulli 6

Dy palet kontraktonjese do te perkrahin aktivitetin e agjensive te shtypit
dhe te korespondenteve.

A rtikulli 7

Per te bere te mundur zbatimin e vendimeve te theksuara ne artikujt e me
siperme, do te krijohet ne afatin me te shkurter nje komisjon mikst Pollako-
Shqipetar i perbere prej dy nen Komisjone qe do te kene qendren njeri ne Varshave,
tjetri ne Tirane.

Ne krye te cdo nen komisjoni do te vihet nje president i emruar nga Qeverija
e vendit, ne te cilin punon nen komisjoni. Ne cdo nen komisjon do te hyjne edhe
dy perfaqesonjes te Ministrive t'interesuara dhe dy perfaqesonjes te Legates se
pales tjeter kontraktonjese.
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Skiad Podkomisji zostanie przedloiony do aprobaty Obu Wysokich Umawia-
jqcych siQ Stron.

Kaida Podkomisja zaprasza6 mo~e do wsp6lpracy w charakterze doradc6w
- rzeczoznawc6w spogr6d przedstawicieli instytucji naukowych i kulturalnych
oraz zwi~zk6w zawodowych, artystycznych i naukowych.

Artykul 8

Posiedzenia Komisji Mieszanej odbywa6 siq bed, raz do roku, na przemian
w Warszawie i w Tiranie. Pierwsze posiedzenie odbqdzie sie w Warszawie, nie
p6iniej niz w miesiqc po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych.

Przewodniczqcego posiedzefi Komisji Mieszanej w Warszawie zamianuje
kaidorazowo Rzod Polski, a Przewodniczqcego w Tiranie - Rzzd Albafiski.

Komisja Mieszana ustali regulamin, wedlug kt6rego Komisja oraz Podkomisje
wykonywa6 bqd. swe prace.

Wydatki Komisji Mieszanej ponosi6 b~d4 obie Strony po polowie, wydatki
Podkomisji Strona, w kt6rej dana Podkomisja pracuje.

Artykut 9

Komisja Mieszana opracuje w pierwszym rzqdzie plan wprowadzenia w zycie
niniejszej Umowy.

Plan obejmowa6 bqdzie szczeg6ly nie wymienione w innych paragrafach
Umowy. Plan zostanie zatwierdzony przez oba Rz~dy. Plan ten moina bqdzie
zmieni6 lub uzupelni6 na iyczenie jednej ze Stron za obop6ln, zgod2.

Komisja Mieszana przedstawia6 b~dzie obu Rzadom swoje wnioski co do
wykonania niniejszej Umowy, jak r6wnie2 co do wszystkich innych spraw, przeka-
zanych jej przez oba Rzqdy.

Artykul 10

Wszystkie zawarte dotychczas porozumienia pomiqdzy poszczeg6lnymi
instytucjami naukowymi i kulturalnymi, o ile nie pozostaj4 w sprzecznogci z posta-
nowieniami zawartymi w niniejszej Umowie, pozostajz w mocy. W przyszlogci
porozumienia tego rodzaju zawierane bqdq w ramach prac Komisji Mieszanej.

Artykul 11

Umowa niniejsza bedzie ratyfikowana w jak najkr6tszym terminie i wejdzie
w iycie w dniu wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

Umowa niniejsza zostaje zawarta na okres lat piqciu, liczac od dnia jej wejgcia
w iycie. WainoW jej przedluia siq kazdorazowo na okres dalszych lat pieciu, o
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Perberja e nen komisjoneve do t'i nenshtrohet per aprovim te dy paleve te
larta kontraktonjese.

Cdo nen komisjon mund te ftoje per bashkepunim si keshilltar ekspert te
zgjedhur nga perfaqesonjesit e instituteve shkencore, kulturale, sindikale dhe
artistike.

Artikulli 8

Sesionet e komisionit mikst do te mblidhen nje here ne vit me radhe ne
Varshave e ne Tirane. Sesioni i pare do te mblidhet ne Varshave, jo me vone se
nje muaj pas shkembimit te dokumentave te ratifikimit.

Presidenti i sesioneve te komisionit mikst ne Varshave do te emrohet cdo
here nga Qeverija Pollake dhe presidenti i sesioneve ne Tirane do te emrohet
nga Qeverija Shqipetare.

Komisioni mikst do te vendose nje rregullore sipas te ciles do te kryejne
punimet e tyre komisjoni dhe nen komisjonet.

Shpenzimet e komisionit mikst do te mbulohen per gjysem nga te dy palet,
shpenzimet e cdo nen komisioni do te jene ne ngarkim te vendit ku punon nen
komisjoni.

Artikulli 9

Komisioni do te perpunoje ne radhe te pare nje plan zbatimi te ketij akordi.

Plani do te perfeshije hollesirat qe nuk jane permendur ne paragrafet e tjera
te akordit. Plani do te aprovohet nga te dy Qeverite. Ky plan mund te ndryshohet
ose te plotesohet, sipas deshires te njeres pale dhe me nje marreveshje te te dy
paleve.

Komisioni do te paraqese per aprovim te dy Qeverive propozimet e tij ne
lidhje me realizimin e ketij akordi si dhe ato qe ju perkasin gjithe ceshtjeve te
tjera qe i jane derguar nga te dy Qeverite.

Artikulli 10

Gjithe marreveshjet e lidhura gjer tani midis institucjoneve shkencore dhe
kulturale respektive mbeten ne fuqi gjersa nuk hyjne ne kundershtim me vendimet
e maruna konforme me kete akord, dhe ne te ardhmen marreveshjet e tilla do te
lidhen ne kuadrin e punimeve te komisionit mikst.

Artikulli 11

Ky akord do te ratifikohet ne afatin me te shkurter dhe do te hyje ne fuqi
diten e shkembimit te dokumentave te ratifikimit.

Ky akord lidhet per nje afat prej pese vjetesh qe nga data e hyrjes se tij
ne fuqi. Validiteti i tij do te zgjatet cdo here per nje periudhe prej pese vjetesh
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ile nie zostanie ona wypowiedziana na szegk miesiqcy przed uplywem tego terminu.

Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nastqpi w Warszawie.

SPORZ4DZONO w Tiranie 2 grudnia 1950 roku w dwu egzemplarzach, katdy

w jqzyku polskim i albafiskim, przy czym oba teksty s4 w r6wnej mierze auten-
tyczne.

NA DOW6D CZEGO wymienieni Pelnomocnicy niniejsz Umowe podpisali
i opatrzyli j4 swymi pieczqciami.

Z upowainienia Rzqdu Rzeczypospolitej Polskiej
Eugenia KRASSOWSKA

[L. S.]

Z upowainienia Rzzldu Albailskiej Republiki Ludowej

Kahreman YLLI

[L. S.]
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te tjera, ne qofte se nuk do te jete denoncuar 6 muaj perpara mbarimit te ketij
afati.

Shkembimi i dokumentave te ratifikimit do te behet ne Varshave.

BERE ne Tirane me 2 Dhjetor 1950, ne dy ekzemplare ne gjuhen Polloneze
dhe ne gjuhen Shqipe, te dy tekstet jane autentike.

PER SA SIPER Fuqi-plotet e lart-permendur neneshkruane kete akord dhe
vune vulat e tyre mbi te.

N'emer te Qeverise se Republikes Polloneze

Eugdnie KRASSOWSKA, d. v.
[L. S.]

N'emer te Qeverise se Republikes Popullore te Shqiperise

Kahreman YLLI, d. v.

[L. S.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No.'3707. AGREEMENT' BETWEEN POLAND AND ALBANIA
CONCERNING CULTURAL CO-OPERATION. SIGNED AT
TIRANA, ON 2 DECEMBER 1950

The Government of the Polish Republic and the Government of the People's

Republic of Albania, desiring to strengthen the forces of peace and to develop

closer ties of friendship between their two peoples through mutual familiarity with

the cultural achievements of both countries and through promotion of cultural

relations in all spheres, have decided to conclude this Agreement, and for this

purpose have appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Polish Republic :

Mrs. Eugenia Krassowska, Under-Secretary of State in the Ministry of Higher

Education and Science,

The Government of the People's Republic of Albania

Mr. Kahreman Ylli, Minister of Education,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed

as follows

Article 1

Both Contracting Parties shall promote and encourage co-operation between

scientific institutions and associations, cultural and educational organizations, trade

unions, and youth and sports organizations, in particular by extending reciprocal

invitations to the representatives of such institutions, by exchanging teams and

by organizing events, vocational training programmes, camps and courses.

Article 2

Both Contracting Parties undertake :

(a) To ensure that the appropriate faculties of institutions of higher learn-

ing introduce into their curricula lectures on the history, literature, geography and

economic sciences of the other Contracting Party;

(b) To ensure that scholars of both countries are free to study at institutions

of scientific research, by granting access, within the limits permitted by the relevant

I Came into force on 18 April 1951, as from the date of the exchange of the instruments of

ratification at Warsaw, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3707. ACCORD' CONCERNANT LA COOPIRRATION CUL-
TURELLE ENTRE LA RP-PUBLIQUE DE POLOGNE ET
LA RtRPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE. SIGN]R A TI-
RANA, LE 2 D]RCEMBRE 1950

Le Gouvernement de la R~publique de Pologne et le Gouvernement de la
R~publique populaire d'Albanie, d~sireux d'affermir les forces de paix et de res-
serrer les liens d'amiti6 entre les deux peuples grace h la connaissance mutuelle du
patrimoine culturel des deux pays et grace au d~veloppement des relations dans
tous les domaines de la vie culturelle, ont d~cid6 de conclure le present Accord, et
ont nomm6 L cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires

Le Gouvernement de la R~publique de Pologne:
Madame Eugenia Krassowska, Sous-Secr~taire d'Rtat au Minist~re de l'en-

seignement supdrieur et des sciences,

Le Gouvernement de la R~publique populaire d'Albanie:

Monsieur Kahreman Ylli, Ministre de l'6ducation,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Les Hautes Parties contractantes d6velopperont et encourageront la coopera-
tion entre les institutions et les associations scientifiques, les organisations cul-
turelles et 6ducatives, les associations syndicales, les organisations de jeunesse et
de sport, notamment en invitant r6ciproquement des repr6sentants de ces institu-
tions et en organisant des 6changes de groupes, des manifestations culturelles, des
stages professionnels, des camps et des cours.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes d~cident

a) D'introduire dans les programmes d'6tudes des 6tablissements d'enseigne-
ment sup~rieur int6ress6s des cours sur l'histoire, la litt~rature, la g~ographie et
les sciences 6conomiques de l'autre Partie contractante ;

b) De permettre aux savants des deux pays d'6tudier librement dans les
instituts de recherche scientifique en leur donnant acc~s A la documentation des

I Entr6 en vigueur le 18 avril 1951, date de l'change des instruments de ratification k
Varsovie, conform6ment l'article 11.
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legislation, to materials available in museums, archives and libraries in each
other's territory ;

(c) To encourage study at each other's universities and scientific institutions,
to grant scholarships to students and scholars and to promote exchanges of educa-
tors and trade union officers ;

(d) With a view to acquainting themselves with each other's achievements
in the fields of democratic education and of scientific and cultural life, to exchange
information concerning the relevant accomplishments and reforms;

(e) To encourage the study of the Polish language in Albania and of the Alba-
nian language in Poland;

(/) To recommend that textbooks for elementary and secondary schools and
children's and youth periodicals should contain features and articles dealing with
life in the other country.

Article 3

Each of the Contracting Parties undertakes to make the outstanding literary
and scientific works of the other Party available in its territory, by encouraging
translations from Polish into Albanian and from Albanian into Polish, and to
facilitate the publication and exchange of books, periodicals, newspapers and other
similar -material.

Article 4

Each of the Contracting Parties shall organize exhibitions in its territory and
shall also encourage the performance of theatrical and musical works and the
showing of films produced by the other Party.

Article 5

The Contracting Parties shall endeavour to establish close co-operation
between the radio broadcasting systems of both countries.

Article 6

Both Contracting Parties shall facilitate the activities of news agencies and
correspondents.

Article 7

With a view to ensuring that the provisions of the foregoing articles are
carried into effect, a Mixed Polish-Albanian Commission shall be set up at the
earliest possible date ; the Commission shall consist of two Sub-Commissions, one
with headquarters at Warsaw and the other at Tirana.
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mus~es, archives et biblioth~ques de l'autre Partie contractante, dans les limites
fix~es par la legislation pertinente ;

c) D'encourager les 6tudes dans les universit~s et institutions scientifiques
de l'autre Partie, d'accorder des bourses aux 6tudiants et aux savants et de faciliter
les 6changes d'6ducateurs et de syndicalistes ;

d) Afin de s'informer mutuellement des r~sultats obtenus en ce qui concerne
la d~mocratisation de l'enseignement, de la vie scientifique et de la vie culturelle,
d'6changer des renseignements sur les r~alisations et les r~formes effectu~es dans
ce domaine ;

e) D'encourager l'6tude de la langue polonaise en Albanie et de la langue
albanaise en Pologne ;

/) De s'employer k faire insurer, dans les manuels des 6coles primaires et
secondaires et dans les p~riodiques destines aux enfants et h la jeunesse des lectures
et des articles sur la vie de l'autre pays.

Article 3

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h mettre h la port6e de ses
ressortissants les meilleures ceuvres litt~raires et scientifiques de l'autre Partie, en
encourageant les traductions du polonais en albanais et de l'albanais en polonais,
ainsi qu'h faciliter l'6dition et 1'6change de livres, p~riodiques, journaux et autres
publications.

Article 4

Chacune des Hautes Parties contractantes organisera des expositions sur son
territoire et encouragera la presentation de pices de th6Atre, d'oeuvres musicales
et films appartenant au r~pertoire de l'autre Partie.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront d'6tablir une cooperation
6troite entre les r~seaux de radiodiffusion des deux pays.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes faciliteront l'activit6 des agences de presse
et de leurs correspondants.

Article 7

Afin d'assurer l'application des dispositions des articles prdc~dents, une
Commission mixte polono-albanaise sera cr66e aussit6t que possible ; elle compren-
dra deux Sous-Commissions, l'une si~geant A Varsovie, l'autre I Tirana.
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Each Sub-Commission shall be headed by a chairman appointed by the Govern-
ment of the Party in the territory of which the said Sub-Commission is performing
its functions. The membership of each Sub-Commission shall also include two
representatives from the ministries concerned and two representatives of the
Legation of the other Contracting Party.

The membership of the Sub-Commissions shall be subject to the approval of
both Contracting Parties.

Each Sub-Commission may invite the co-operation of consultants and experts
selected from representatives of scientific and cultural institutions, trade unions
and artistic and scientific associations.

Article 8

The meetings of the Mixed Commission shall be held once a year, alternately
at Warsaw and at Tirana. The first meeting shall be held at Warsaw, not later
than one month after the exchange of instruments of ratification.

The chairman of the meetings of the Mixed Commission at Warsaw shall be
appointed on each occasion by the Polish Government and the chairman of the
meetings at Tirana by the Albanian Government.

The Mixed Commission shall draw up the rules of procedure which the Com-
mission and the Sub-Commissions shall follow in their work.

The expenses of the Mixed Commission shall be borne by the two Parties in
equal proportion ; the expenses of the Sub-Commission shall be borne by the Party
in the territory of which the Sub-Commission is performing its functions.

Article 9

The Mixed Commission shall, as its first task, draw up a plan for carrying this
Agreement into effect.

The said plan shall include details not covered in the other paragraphs of the
Agreement. It shall be approved by the two Governments and shall be subject to
amendment or supplementing at the request of either Party, provided both Parties
concur.

The Mixed Commission shall submit to both Governments recommendations
relating to the application of this Agreement and to any other matters assigned
to it by the two Governments.

Article 10

Any agreements previously concluded between individual scientific and
cultural institutions shall remain in force, provided that they are not inconsistent
with the provisions of this Agreement. Future agreements of this nature shall be
concluded under the auspices of the Mixed Commission.
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Le president de chaque Sous-Commission sera d~sign6 par le gouvernement
du pays oii la Sous-Commission exerce son activit6. Chaque Sous-Commission
comprendra en outre deux repr~sentants des minist~res int~ress~s et deux
repr~sentants de l'Ambassade de l'autre Partie contractante.

La composition des Sous-Commissions sera soumise k l'approbation des deux
Hautes Parties contractantes.

Chaque Sous-Commission peut inviter L prendre part A ses travaux, en qualit6
de consultants, des experts choisis parmi les repr~sentants des institutions scienti-
fiques et culturelles, des syndicats et des associations artistiques et scientifiques.

Article 8

La Commission mixte se r~unira une fois par an, alternativement t Varsovie
et It Tirana. La premiere session se tiendra k Varsovie, un mois au plus tard apr~s
l'6change des instruments de ratification.

Le President de la session sera d~sign6 par le Gouvernement polonais lorsque
la Commission mixte se r6unira A Varsovie et par le Gouvernement albanais lors-
qu'elle se r~unira k Tirana.

La Commission mixte 6tablira son r~glement int~rieur et celui de ses Sous-
Commissions.

Les frais de la Commission mixte seront support6s pour moiti6 par chacune
des Parties contractantes ; les frais de chaque Sous-Commission seront support6s
par la Partie sur le territoire de laquelle elle exerce son activit6.

Article 9

La Commission mixte 6tablira, en premier lieu, un plan pour la mise en ceuvre
du present Accord.

Le plan portera sur les points qui ne sont pas trait~s dans les autres articles du
present Accord. II devra tre approuv6 par les deux Gouvernements. I1 pourra 8tre
modifi6 ou complt d'un commun accord, la demande de l'une des Parties.

La Commission mixte soumettra aux deux G.-vernements des propositions
concernant l'application du present Accord et toutes autres questions dont elle
aura 6t6 saisie par les deux Gouvernements.

Article 10

Tous les Accords ant6rieurs conclus entre des institutions scientifiques et
culturelles particuli6res demeurent en vigueur, dans la mesure oi ils ne sont pas
contraires aux dispositions du present Accord. Les Accords de ce genre seront
conclus A l'avenir dans le cadre de la Commission mixte.
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Article 11

This Agreement shall be ratified as soon as possible and shall come into force
on the date of the exchange of instruments of ratification.

This Agreement is concluded for a period of five years from the date of its
entry into force. It shall automatically continue in force for further periods of
five years unless notice of its denunciation is given six months before the expiry
of any such period.

The instruments of ratification shall be exchanged at Warsaw.

DONE at Tirana on 2 December 1950 in duplicate, in the Polish and Albanian
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

By authorization of the Government of the Polish Republic

Eugenia KRASSOWSKA

[L.S.]

By authorization of the Government of the People's Republic of Albania

Kahreman YLLI

[L.S.]
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Article 11

Le present Accord sera ratifi6 aussit6t que possible et entrera en vigueur le
jour de l'dchange des instruments de ratification.

Le present Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans, .1 compter du jour
de son entree en vigueur. I1 sera prolong6 tous les cinq ans par tacite reconduction
& moins d'8tre d~nonc6 six mois avant l'expiration de la p6riode de validit6.

Les instruments de ratification seront 6chang~s Ai Varsovie.

FAIT A, Tirana, le 2 d~cembre 1950, en double exemplaire, en polonais et en
albanais, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le prdsent Accord
et y ont appos6 leur sceau.

Par autorisation du Gouvernement de la R~publique de Pologne

Eugenia KRASSOWSKA

[L.S.]

Par autorisation du Gouvernement de la R6publique populaire d'Albanie:
Kahreman YLLI

[L.S.]
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 3708. UMOWA MIIDZY RZECZAPOSPOLIT4 POLSKA
A REPUBLIKA CZECHOSLOWACK4 0 UPRZYWILEJO-
WANYM TRANZYCIE KOLEJOWYM Z POLSKI DO POL-
SKI PRZEZ BROUMOV - MEZIMESTI

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej i Prezydent Republiki Czechoslowackiej
oiywieni pragnieniem uregulowania uprzywilejowanego ruchu tranzytowego
kolejowego z Polski do Polski przez Broumov - Mezimesti, postanowili zawrze6
odpowiedniq Umowe i w tym celu mianowali pelnomocnik6w, a mianowicie

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej

pana Leonarda Borkowicza, Ambasadora Rzeczypospolitej Polskiej w Pradze,

Prezydent Republiki Czechoslowackiej
pana Aloise Petra, Ministra Komunikacji Republiki Czechoslowackiej,

kt6rzy po przedloteniu swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzonych
w nalegytej formie, zgodzili siq na nastqpujace postanowienia

ROZDZIAL I

POSTANOWIENIA OG6LNE

Artykui 1

1. Czechoslowacja przyznaje Polsce wolnok6 tranzytu, zgodnie z postano-
wieniami niniejszej Umowy, dla przesylek towarowych i taboru kolejowego w
tranzycie z Polski do Polski przez obszar czechoslowacki na odcinku kolejowym
miqdzy granic4 pahistwowj pod Tlumaczowem-Broumov i granicq pafistwow4
pod Mezimesti-Mieroszowem.

2. Do wspomnianego ruchu bqd4 odpowiednio stosowane postanowienia
obowi4zuj;cej Konwencji zawartej miedzy Rzecz~pospolit4 Polskz a Republik4
Czechoslowackq w przedmiocie uregulowania wzajemnej komunikacji kolejowej,
chyba 2e niniejsza Umowa stanowi inaczej.

Artykut 2

Z zastrzeteniem postanowiefi specjalnych niniejszej Umowy nie bqd4 brane
pod uwage w tranzycie ani pochodzenie przesylek towarowych i taboru kolejowego,
ani przynaleinok pafistwowa nadawcy jakotei odbiorcy.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHAQUE]

No. 3708. UMLUVA MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENS-
KOU A REPUBLIKOU POLSKOU 0 PRIVILEGOVANRM
ZELEZNICNIM PRfJVOZU Z POLSKA DO POLSKA PlES
BROUMOV - MEZIMRSTI

President republiky Ceskoslovensk6 a president republiky Polsk6 prodchnuti
pfinim upraviti privilegovanou pravozni ielezni~ni dopravu z Polska do Polska
pfes Broumov - Mezim6sti, rozhodli se uzavHti pfislugnou fjmluvu a jmenovali
k tomu cili plnomocniky, a to :

president republiky Ceskoslovensk6
pana Aloise Petra, ministra dopravy republiky Ceskoslovensk6

president republiky Polsk6
pana Leonarda Borkowicze, velvyslance republiky Polskd v Praze,

ktefi po pfedloieni sv3ch plnch moci, jei byly shleddny v dobr6 a mile~it6 form6,
se dohodli na t~chto ustanovenich :

6AST I

USTANOVENI V EOBECNt

CIdnek 1

1. Ceskoslovensko pfiznivd Polsku svobodn9 prfivoz shodn6 s ustanovenimi
t6to Vmluvy pro zdsilky zboi a 2elezni~ni vozidla v prfivozu z Polska do Polska
pfes 6eskoslovensk6 fizemi na ielezni~nim fiseku mezi stdtnimi hranicemi u Tluma-
czowa-Broumova a st~itnimi hranicemi u Mezim6sti-Mieroszowa.

2. Pokud tato I[Jmluva nestanovi jinak, bude se pro tuto dopravu pfimfen6
pouivati platn6 Smlouvy sjednan6 mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou
Polskou o ilprav6 vz~jemn~ho elezni6niho styku.

CIdnek 2

V prfivozni doprav6 se nepfihliii k pfivodu zdsilek zboii a ielezni6nich vozidel,
ani k stgtni pfislugnosti odesilatele, jako i pfijemce, s v3hradou zvlgtnich usta-
noveni t6to U(mluvy.
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Artykut 3

1. Ruch tranzytowy wykonywany bqdzie na zasadach tranzytu uprzywile-
jowanego, przewidzianych w niniejszej Umowie.

2. Uprzywilejowany ruch tranzytowy bqdzie wykonywany pocizgami uprzy-
wilejowanymi, pod kt6rymi naleiy rozumie6 zar6wno caly pociqg jak i czqsc
pociqgu, przeznaczonq do tranzytu uprzywilejowanego.

3. Pociqgami uprzywilejowanymi przewozi sie przesylki towarowe oraz tabor
kolejowy.

4. Na obszarze czechoslowackim nie wolno z poci4g6w uprzywilejowanych
wysiada6, ani do nich wsiada6 ; nie dotyczy to dru~yny pociegowej w zakresie
wykonywania czynnogci slutbowych, zwiqzanych z ruchem uprzywilejowanych
pociqg6w.

Artykul 4

Uprzywilejowany ruch tranzytowy podlega6 bedzie na terytorium czecho-
slowackim prawom czechoslowackim, a w szczeg61nogci odnoszqcym sie do utrzy-
mania porzqdku, bezpieczefistwa publicznego, przepis6w sanitarnych i skarbowych.

Artykui 5

Przesylki towarowe oraz tabor kolejowy przewoione na podstawie przepis6w
niniejszej Umowy nie mogq na terytorium czechoslowackim stanowi6 przedmiotu
zajecia sldowego lub administracyjnego.

ROZDZIAL II

KOLEJE

Artykut 6

1. Uprzywilejowany ruch tranzytowy odbywa6 siq bqdzie tylko w porze
dziennej, a to przy pomocy lokomotyw (parowych, elektrycznych, motorowych
itp.) i obslugi Kolei Polskich.

2. Uprzywilejowane pociagi nie zatrzymujq siq na obszarze czechoslowackim
z wyjqtkiem przypadk6w, przewidzianych niniejszq Umowq, oraz gdy wzgledy
natury techniczneej lub celnej bqdq wymagaly zatrzymania.

Artykui 7

Koleje Czechoslowackie sq obowiazane utrzymywa6 liniq kolejow , przezna-
czono do tranzytu uprzywilejowanego, w stanie normalnej konserwacji.

Artykut 8

1. Rozklady jazdy pociqg6w na linii tranzytowej bZdq utalane przez Zarzady

Kolejowe Umawiaj~cych siq Stron we wzajemnym porozumieniu.
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Cldnek 3

1. Privozni doprava bude se diti na zisaddch privilegovan~ho prfvozu,
stanoven3ch v t~to 13mluv6.

2. Privilegovan, prfivozni doprava bude se provdti prfivoznimi vlaky,
jimit se rozumi jak cel vlak, tak i 6st vlaku ur~enA pro privilegovan prfivoz.

3. Privilegovan3mi vlaky se pfepravuji zdsilky zboMi, jakol i 2elezni~ni
vozidla.

4. Na 6eskoslovenskdm fizemi neni dovoleno z privilegovan3ch vlakfi vystu-
povati ani nastupovati do nich; to se netfkt vlakov~ho muistva pfi v-konu
slu~by souvisici s dopravou privilegovan3ch vlaki.

Cldnek 4

Privilegovand prfivozni doprava bude podl6hati na 6eskoslovensk~m fizemi
6eskoslovensk3m pfedpisfim, zejm~na pfedpisfim o zachovAni pofidku, vefejn6
bezpe~nosti a pfedpisfim zdravotnim a finan6nim.

Cldnek 5

Zsilky zboii, jakoi i 2elezni~ni vozidla pfepravovand podle ustanoveni
t~to LiJmluvy nemohou b3ti na 6eskoslovensk6m fizemi zabaveny soudn6 nebo
administrativn6.

6AST II

DRXHY

Cldnek 6

1. Privilegovan6 prfivozni doprava se bude provfdti toliko v denni dob6,
a to lokomotivami (parnimi, elektrick3mi, motorov3mi a j.) a personlem polsk3ch
drah.

2. Privilegovan6 vlaky nebudou zastavovati na 6eskoslovensk~m fizemi s
v3jimkou pfipadf pfedvidan3ch v t~to tCmlev6, jako i tehdy, kdy diivody tech-
nick6 nebo celni si zastaveni vy~idaji.

Cldnek 7

Ceskoslovensk drAhy jsou povinny udriovati ielezni~ni trat ur~enou pro
privilegovan prfivoz v hAdn6rm provozuschopn~m stavu.

Cldnek 8

1. Jizdni id vlakfi na prfivozni trati bude stanoven ielezni~nimi sprdvami
Smluvnich stran ve vzijemn6 dohod6.
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2. Jegli zajdzie potrzeba uruchomienia poci4gu uprzywilejowanego nie prze-
widzianego w rozkladzie jazdy, Zarz~dy Kolejowe obu Umawiajacych sip Stron
porozumiej4 sip w kaidym poszczeg6lnym przypadku co do sposobu przeprowa-
dzenia go.

Artykui 9

1. Tabor uprzywilejowanych pociqg6w powiniefi by6 w stanie zdatnym do
uiytku. Odpowiedzialnogk za stan techniczny taboru ponosi Zarz4d Kolei Polskich.

2. Uprzywilejowane pociqgi nie podlegajq ani przyjqciu, ani zdawaniu przez
Koleje Czechoslowackie.

3. Zarzqdy Kolejowe obu Umawiajqcych sie Stron ustal spos6b postqpowania
i pomocy na przypadek, gdyby tabor pociqg6w uprzywilejowanych okazal sie
niezdatny do ruchu na linii tranzytowej.

Artykul 10

Zarzqd Kolejowy Polski udzieli Zarz~dowi Kolei Czechoslowackich na 2danie
niezbqdnej pomocy w razie wypadku, przerwy ruchu, uszkodzenia taboru itp. na
linii tranzytowej za zwrotem koszt6w wiasnych.

Artykul 11

1. Za szkody wyrzAdzone na terytorium czechoslowackim osobom trzecim
ruchem pociqg6w uprzywilejowanych odpowiada Zarzjd Polskich Kolei.

2. Z wyjqtkiem odpowiedzialnogci za szkody z umowy o przew6z odpowie-
dzialnok za szkody i wypadki, wywolane ruchem pociag6w uprzywilejowanych,
regulujo czechoslowackie ustawy i rozporzqdzenia.

3. W stosunku miQdzy Zarz4dami Kolei Zelaznych obu Umawiajqcych sip
Stron odpowiedzialnok ustara siq, jak nastqpuje :

a) za szkody i wypadki, kt6re spowodowane zostaly z winy pracownik6w
odpowiada ten Zarzld, do kt6rego nalei ci pracownicy. Jegli szkoda lub wypadek
powstaly z winy pracownik6w obu Zarz~d6w albo jegli nie monna stwierdzi6,
kt6rzy pracownicy zawinili szkodq, obydwa Zarz~dy ponosz4 odpowiedzialnok
w r6wnych czqgciach;

b) za szkody i wypadki, powstale wskutek ziego stanu budowli i urz~dzefl
przeznaczonych do ruchu tranzytowego, tudziei wskutek zlego stanu taboru
kolejowego, odpowiada ten Zarz4d, do kt6rego nalezy utrzymanie urzqdzefl lub
taboru;

c) kaidy Zarz~d ma prawo regresu do drugiego Zarzedu, jegli zostal zobo-
wi~zany prawomocnym orzeczeniem s~dowym do zwr6cenia szkody, za kt6r4
drugi ZarzAd odpowiada w calogci lub w czegci w mygl powyiszych postanowiefi.
Takie samo prawo regresu istnieje, gdy oba Zarzqdy um6wily siQ, e jeden z nich
ma zalatwik roszczenie odszkodowawcze, chociai drugi Zarzqd odpowiada za
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2. Bude-li tfeba zavdsti privilegovan3 vlak nepfedvidan3? v jizdnim HAd,
dohodnou se ielezni~ni sprAvy obou Smluvnich stran o jeho zavedeni v kaiddm
jednotliv~m pHpad6.

Cldnek 9

1. Vozidla privilegovan3ch vlakfi musi b3ti ve stavu schopn~m provozu.
Za technick3? stav vozidel odpovidi polsk. elezni~ni sprva.

2. Ceskoslovensk6 drAhy neprovAd~ji ani pfevzeti ani odevzdAvku privilego-
van3ch vlaki.

3. 2elezni~ni sprAvy obou Smluvnich stran se dohodnou o postupu i pomoci
v pHpad , e vozidla privilegovan3ch vlakfi se stanou nezpfsobilA k jizd6 na
prfivozni trati.

ldnek 10

PolskA ielezni~ni spr.va poskytne 6eskoslovensk6 elezni~ni sprAv6 na poA-
ddni nutnou pomoc pfi nehodch, pferugeni provozu, pogkozeni vozidel a pod,
na prflvozni trati za nAhradu vlastnich ndkladi.

Cldnek 11

1. Za gkody zpfsoben6 fretim osobAm na dizemi 6eskoslovensk6m dopravou
privilegovan3ch vlak6i odpovidd polskd ielezni~ni sprdva.

2. S v3jimkou odpov~dnosti za gkody z pfepravni smlouvy se odpov~dnost
za gkody a nehody zpfisoben6 dopravou privilegovan3ch vlakfi fidi podle zdkonfi
a pfedpisfi 6eskoslovensk3ch.

3. V pom~ru mezi ielezninimi sprAvami obou Smluvnich stran se odpov~d-
nost upravuje takto :

a) za gkody a nehody zpfisoben6 zavin~nim zam6stnancfi odpovidA ta sprAva,
kter6 tito zam~stnanci nAle~eji. Byla-li koda nebo nehoda zpaisobena zavin~nim
zam~stnancfi obou sprAv nebo nelzeli zjistiti, kteh zam~stnanci zavinili §kodu,
odpovidaji ob6 sprdvy stejn3m dilem ;

b) za gkody a nehody zpfisoben6 gpatn3m stavem staveb a zafizeni ur~en3ch
pro prfivozni dopravu, jako i §patn3m stavem ielezninich vozidel odpovidA
ta sprdva, ji pfisluk udrovati tato zafizeni nebo vozidla ;

c) ka~dd sprdva mA prAvo postihu proti sprAv druh6, je-li podle pravoplat-
n~ho soudniho rozhodnuti povinna hraditi Akodu, za kterou podle pfedchozich
ustanoveni odpovidA druhA sprdva zcela nebo 6Aste~n6. Stejn6 prAvo postihu
plati, dohodnouli se ob6 sprAvy, aby jedna z nich projednala n.roky na n6hradu,
a~koliv druh, sprAva odpovidA za gkodu pln6 nebo Uste~n& Smiry, uznAni ndrokAi
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szkody w calogci lub w czegci. Ugody, uznania lub wyroki zaoczne maj4 jednak
w drodze regresu moc obowiqzujtcz wzglqdem druglego Zarzqdu tylko w6wczas,
gdy on sie na nie zgodzil lub gdy na zapytanie Zarzqdu reguluj cego roszczenie
odszkodowawcze i pomimo upomnienia nie zloiyl ogwiadczenia w terminie odpo-
wiednio oznaczonym.

4. Dochodzenie w sprawie szk6d i wypadk6w, wymienionych w powy~szych
postanowieniach, tudziei stwierdzenie ich przyczyny przeprowadzajl wsp6lnie
przedstawiciele Zarzjd6w Kolejowych obu Umawiajqcych siq Stron.

Artykui 12

Telegramy i rozmowy telefoniczne sluibowe bed4 wolne od wszelkich oplat
i b~dl przeprowadzane w mygl postanowief Konwencji powolanej w Art. 1 ust. 2
niniejszej Umowy.

Artykul 13

1. Przesylki towarowe bpdl odprawiane bezpogrednio na podstawie przepis6w
przewozowych polskich lub miedzynarodowych i taryf kolejowych, obowiqzujacych
w danych komunikacjach.

2. Oplaty taryfowe za przewozy w uprzywilejowanych pociagach przypadajq
w calogci Zarzqdowi Kolei Polskich.

Artykul 14

Zarz~dy Kolejowe obu Umawiajqcych siq Stron usta1 we wzajemnym poro-
zumienu wynagrodzenie, jakie bqdzie sip naletalo Kolejom Czechoslowackim od
Kolei. Polskich za korzystanie z czechoslowackiej linii kolejowej i z uslug Kolei
Czechoslowackich, zwizzanych z uprzywilejowanym ruchem tranzytowym.

ROZDZIAL III

POSTANOWIENIA CELNE

Artykut 15

Uprzywilejowany ruch tranzytowy podlega6 bqdzie czechoslowackim przepi-
som celnym, o ile niniejsza Umowa nie stanowi inaczej.

Artykut 16

Przesylki towarowe oraz tabor kolejowy, przewo2ony w uprzywilejowanym
ruchu tranzytowym, wolne s4 od wszelkich formalnogci celnych oraz wszelkich
oplat celnych i innych.
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a rozsudky pro zmegkint zavazuji, pokud se t36e prdva postihu, druhou spr6vu
jen tehdy, souhlasi-li s nimi nebo nevyjddfila-li se, a6 byla o to upomenuta, v
pfimfen6 stanoven lhfit6 na dotaz sprvy, je2 ndrok na ndhradu gkody projed-
ndvala.

4. Vygetfovf.ni gkod a nehod zmin~n~ch v pfedchozich ustanovenfch a
zjiAtni jejich pfiHin provedou spole~n6 z6stupci ieleznifnich sprtv obou Smluvnich
stran.

Cldnek 12

Sluiebni telegramy a telefonick6 rozhovory jsou osvobozeny ode vgech
poplatkAi a budou se prov~dti podle ustanoveni smlouvy uveden6 v 6ldnku 1,
odst. 2 t~to "Cmluvy.

Cldnek 13

1. Zisilky zbo~i se budou primo odbavovati podle pfepravnich pfedpisfi
polsk3ch nebo mezindrodnich, jakol i podle ielezni~nich tariffi polsk3ch v t~chto
dopravgch platn3ch.

2. Tarifni pfijmy z piepravy privilegovan3?mi vlaky pfipadaji zcela polsk6
elezni~ni sprdv.

Cldnek 14

Zelezni~ni sprAvy obou Smluvnich stran se dohodnou o nthrad6, kterou
polski elezni6ni spriva bude platiti 6eskoslovensk3m drahdm za pou~ivnf
6eskoslovensk6 trati a za slu~ebni vfkony 6eskoslovensk3ch drah souvisicich s
privilegovanou prfivozni dopravou.

AST III

CELNi USTANOVENi

Cldnek 15

PrivilegovanA prfivozni doprava bude podllhati 6eskoslovensk37m celnim
pfedpis-im, pokud v t~to 1Ymluv6 neni stanoveno jinak.

Cldnek 16

Zsilky zboii, jako2 i ielezni~ni vozidla pfepravovand v privilegovan6 prfi-
vozni doprav6 jsou osvobozena od vegker3ch celnich formalit, jakoi i ode vgech
celnich a jin3ch poplatkfi.
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Arlykut 17

Zakazy przywozu, przewozu i wywozu towar6w obowiqzuj qce w Czechoslowacj i
nie bqdl mialy zastosowania do uprzywilejowanego ruchu tranzytowego, przewi-
dzianego przez niniejszq Umowq.

Artykut 18

1. Pociqgi uprzywilejowane mogq by6 konwojowane na terytorium Czecho-
slowacji przez organa czechoslowackiego Korpusu Bezpieczeistwa Narodowego.
Koszty konwojowania ustalone wedlug czechoslowackich przepis6w bqdq obcia±aly
Zarzqd Polskich Kolei. Poci~gi mogj by6 dodatkowo konwojowane przez funkcjo-
nariuszy polskich organ6w Ochrony Pogranicza lub organa polskich wladz celnych.

2. Pociagi uprzywilejowane po wejgciu na czechoslowacki obszar celny i
przed jego opuszczeniem zatrzymujq sie w miejscach ustalonych, gdzie wsiqdq
lub wysld;l organa konwoju czechoslowackiego.

Artykut 19

Poci~gi uprzywilejowane zatrzymywa6 siQ bqd4 na stacjach z postojem
niezbednym w celu dokonanta rewizji plomb i przekazania wykazu pociqgowego,
kt6rego wz6r i ilo96 egzemplarzy ustalq Zarzody Kolejowe obu Umawiajacych
siq Stron.

Artykul 20

1. Naloione przez polskie wladze celne zamkniqcia celne bqdq uznawane
przez czechoslowackie wladze celne.

2. Naloione na wagony zamkniqcia celne polskie mog by6 zerwane na tery-
torium czechoslowackim jedynie w razie nieuniknionej potrzeby. Potrzebq tq
stwierdzajq organa Czechoslowackiego Zarzqdu Kolejowego przy udziale polskiego
kierownika pociagu. Na szlaku potrzebq te stwierdz4 organa Polskiego Zarz~du
Kolejowego przy udziale czechoslowackiego organu Korpusu Bezpieczefistwa
Narodowego. Zamiast zerwanych zamkniq6 powinny by6 naloione przez czecho-
slowackie wladze celne nowe zamkniqcia, o ile na to pozwalaja okolicznogci.

Artykut 21

1. Wyladowanie ani zaladowanie towar6w nie mote sip odbywa6 na tery-
torium czechoslowackim. Przeladowanie mote siq odbywa6 jedynie w razie uszko-
dzenia wagon6w i zostanie wykonane pod nadzorem czechoslowackich organ6w
celnych.

2. W przypadku nadzorowania przez organa czechoslowackich wladz celnych
przeladunku towar6w wskutek uszkodzenia wagon6w b4di tei w przypadku
koniecznogci konwojowania poci~g6w przez te organa, osobne oplaty za wykonanie
tych czynnogci ponosi Zarzad Kolei Polskich.
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Cldnek 17

ZAkazy dovozu, prfivozu a v3vozu zboii platnd v Ceskoslovensku neplatf
pro privilegovanou prfivozni dopravu upravenou touto Dlmluvou.

Cldnek 18

1. Privilegovan6 vlaky mohou b3ti na 6eskoslovensk~m dizemi doprovizeny
org~ny 6eskoslovensk6ho Sboru ndrodni bezpe~nosti. Nklady tohoto doprovodu,
stanoven6 podle 6eskoslovensk~ch pfedpisii, pfijdou k tifi polsk6 ieleznini spr~vy.
Vlaky mohou rovnl doprov6zeti 61enov6 Pohrani~ni Ochrany nebo orginov6
polsk3ch celnich fifad6l.

2. Privilegovan6 vlaky zastavi po pfijezdu na 6eskoslovensk6 celni Aizemi
a pfed odjezdem z n~ho na ur~en3ch mistech, kde nastoupi nebo vystoupi orgdny
6eskoslovensk~ho doprovodu.

Cldnek 19

Privilegovan6 vlaky zastavi ve stanicich po dobu nutnou pro revisi uziv~rfi
a odevzddni vlakov~ho vfkazu, jeho vzor a po~et vyhotoveni dohodnou ielezni~nf
sprivy obou Smluvnich stran.

Cldnek 20

1. Ceskoslovensk i celni spriva bude uznvati celni uziv~ry polsk3ch celnich
fifad6.

2. Polsk6 celni uziv~ry vozfi lze odstraniti na 6eskoslovensk~m Aizemi jen,
ie-li to nezbytn6 nutn6. Tuto nutnost zjisti orgAny 6eskoslovensk ielezni~nt
sprivy za Ui5asti polsk6ho vlakvedouciho. Na gir6 trati zjisti tuto okolnost orgdny
polsk6 elezni~ni sprdvy za diiasti 6eskoslovensk~ho orgdnu Sboru n6.rodni bezpe6-
nosti. Misto odstran~n3ch uziv~rfi pfipevni 6eskoslovenskd celni sprva novd
uzdv~ry, pfipusti-li to okolnosti.

Cldnek 21

1. Na 6eskoslovensk~m fizemi nelze zbo~i ani vyklfdati ani nakIdati. Byly-li
vozy pogkozeny, mfle b~ti pfeloieno jen pod dozorem 6eskoslovensk3ch celnich
orgdnfi.

2. Polskd 2elezni~ni sprAva nahradi ndklady dozoru 6eskoslovensk:ch celnich
orgAnfi pfi pfekl6dce zboii v dfisledku pogkozeni vozfi nebo doprovodu vlaku
t~mito orgAny, bude-li ho tfeba.
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A rtykut 22

0 wylqczeniu wagon6w ze skladu pociqg6w, o przeladowaniu ladunk6w, o
zerwaniu zamkniecia celnego i naloteniu nowego powinien by6 sporzqdzony pro-
tok6l przez kolejowych funkcjonariusz6w polskich w porozumieniu z czechoslo-
wackimi funkcjonariuszami celnymi. Kopi protokolu otrzymuje czechoslowacki
Urzed Celny.

ROZDZIAL IV

PRZEPISY WYKONAWCZE

A rtykul 23

Szczeg6ly potrzebne do wykonania niniejszej Umowy ustalq we wzajemnym
porozumieniu zainteresowane wladze obu Umawiajecych siq Stron.

ROZDZIAL V

POSTANOWIENIA KOIKCOWE

Artykut 24

Wszelkie spory, jakie wyniklyby z wykonywania postanowiefi niniejszej
Umowy oraz innych zawartych w jej ramach, bqdq rozstrzygane w trybie prze-
widzianym w Protokole o postepowaniu polubownym i arbitratowym, stano-
wiqcym zatqcznik do Konwencji miqdzy Rzecz;pospolit4 Polskq a Republikl
Czechoslowack4 o zapewnieniu wsp6lpracy gospodarczej, podpisanej w Pradze,
dnia 4 lipca 1947 r.

Artykut 25

1. Niniejsza Umowa bqdzie ratyfikowana w czasie mot1iwie najkr6tszym i
wejdzie w tycie w dniu wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kr6ra nast~pi
w Warszawie.

2. Niniejszq Umowq zawarto na okres jednego roku ; moie ona by6 przedlu-
iona na tyczenie Strony polskiej, gdy okolicznogci tego b~d4 wymagaly, a to na
okres uzgodniony miedzy Umawiajacymi siq Stronami.

3. Niniejszq UmowQ sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach : w jzzyku polskim
i czeskim, przy czym oba teksty sq jednakowo autentyczne.

NA Dow6D TEGO wymienieni pelnomocnicy obydw6ch Umawiajocych siq
Stron podpisali niniejsz~l Umowq i przyloiyli na niej swe pieczqcie.

SPORZ4DZONO w Pradze, dnia 2 lipca 1949 r.

L. BORKOWlCZ
A. PETR
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Cldnek 22

0 vyfad~ni vozfi z vlaku, o pfelo eni ndkladu nebo o odstraneni celniho
uziv~ru a jeho nahraieni nov3m uz~iv~rem sepigi polti ieleznicni zam~stnanci
v dohod6 s 6eskoslovensk3mi celnimi zam~stnanci zdpis. Ceskoslovenski celni
sprdva obdrii opis zdpisu.

6AST IV

PROVADtCf PkIEDPISY

CIdnek 23

Podrobnosti, jichi bude tfeba k provedeni t6to lIJmluvy, sjednaji pfislund
dfady obou Smluvnich stran ve vz jemnd dohod6.

6AST V

ZAVkRE6NA USTANOVENI

Cldnek 24

Vgechny spory, kter6 by vznikly pfi prov~dni ustanoveni t6to flmluvy,
jakoi i jin3ch ustanoveni sjednan3ch v jejim rimci, budou projedndny zpfisobem
stanoven3m v Protokolu o fizeni smir~im a rozhodfim, kter jest pfilohou k
1Ymlev6 mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o zajigt~ni hospo-
dA~sk6 spoluprdce podepsan6 v Praze dne 4. 6ervence 1947.

CIdnek 25

1. Tato 'Jmluva bude ratifikovdna v dob6 co nejkratgi a vstoupi v platnost
dnem v3m~ny ratifika~nich listin, kter6 budou vym~n~ny ve Vargav.

2. Tato Omluva se sjednivd na dobu jednoho roku, na idost polsk6 strany
mOie b3ti prodlouiena, budou-li toho vyiadovati okolnosti, a to na dobu stano-
venou dohodou Smluvnich stran.

3. Tato CJmluva jest sepsina ve dvou vyhotovenich, a to ob6 v jazyku 6eskdm
a polskdm, ph 6emi ob6 zn~ni jsou stejn6 autentickd.

NA DtKAZ TOHO jmenovani plnomocnici obou Smluvnich stran podepsali
tuto 1Omluvu a pfilo ili k ni svoje pefeti.

SEPSANO v Praze, dne 2. 6ervence 1949.

L. BORKOWICZ, V. r.

Alois PETR, V. r.
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PROTOKOL PODPISANIA

Przy podpisywaniu niniejszej Umowy obie Umawiajqce siq Strony uzgodnily,
aby ruch tranzytowy pocilgami uprzywilejowanymi m6gl by6 niezwlocznie
podj ety.

Obie Umawiajqce siq Strony uzgodnily, e postanowienia niniejszej Umowy
do czasu ratyfikacji bqdq mogly by6 prowizorycznie stosowane od dnia jej pod-
pisania.

Protok6l niniejszy stanowi integralnq czq§6 Umowy.

Praga, dnia 2 lipca 1949 r.

L. BORKOWICZ

A. PETR
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PROTOKOL 0 PODPISU

Pi podpisu t~to IVmluvy shodly se ob6 Smluvni strany, aby prfivozni doprava
privilegovan3m vlaky mohla b~ti zahgjena bezodkladn6. Ob Smluvni strany
se dohodly, ie ustanoveni t~to flmluvy budou moci b3ti zatimn6 providna ode
dne jejiho podpisu.

Tento protokol je podstatnou sou~dsti Vmluvy.

V Praze dne 2. 6ervence 1949.

L. BORKOWICZ, V. r.

Alois PETR, V. r.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3708. AGREEMENT' BETWEEN POLAND AND CZE-
CHOSLOVAKIA ON PRIVILEGED RAIL TRANSIT FROM
POLAND TO POLAND THROUGH BROUMOV-MEZI-
MRSTI. SIGNED AT PRAGUE, ON 2 JULY 1949

The President of the Polish Republic and the President of the Czechoslovak
Republic, being desirous of regulating the privileged rail transit traffic from
Poland to Poland through Broumov-Mezim~sti, have decided to conclude an
appropriate agreement, and have appointed for that purpose as their plenipoten-
tiaries :

The President of the Polish Republic

Mr. Leonard Borkowicz, Ambassador of the Polish Republic at Prague,

The President of the Czechoslovak Republic :

Mr. Alois Petr, Minister of Communications of the Czechoslovak Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. Czechoslovakia shall grant to Poland freedom of transit in conformity
with the provisions of this Agreement for goods and rolling-stock in transit from
Poland to Poland through Czechoslovak territory over the section of railway
between the State frontier near Tlumacz6w-Broumov and the State frontier near
Mezim~sti-Mierosz6w.

2. Save as otherwise provided in this Agreement, such traffic shall be subject
mutatis mutandis to the provisions of the Convention between the Polish Republic
and the Czechoslovak Republic for the regulation of railway traffic between the
two countries.

I Came into force on 15 May 1951, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification at Warsaw, in accordance with article 25.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3708. ACCORD I ENTRE LA POLOGNE ET LA TCHIR-
COSLOVAQUIE RELATIF AU TRANSIT FERROVIAIRE
PRIVILRGIR DE POLOGNE EN POLOGNE PAR BROU-
MOV-MEZIMIRSTI. SIGNR A PRAGUE, LE 2 JUILLET 1949

Le President de la R~publique polonaise et le President de la R~publique
tch~coslovaque, animus du d~sir de r~glementer le transit ferroviaire privil~gi6
de Pologne en Pologne par Broumov-Mezim~sti, ont d~cid6 de conclure un accord
h cet effet et ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires

Le President de la R~publique polonaise:

M. Leonard Borkowicz, Ambassadeur de la R~publique polonaise A Prague;

Le President de la R~publique tchdcoslovaque :
M. Alois Petr, Ministre des communications de la R6publique tch6coslovaque,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtNERALES

Article premier

1. La Tch~coslovaquie accorde h la Pologne, conform~ment aux dispositions
du present Accord, la libert6 de transit pour les marchandises et le materiel roulant
allant de Pologne en Pologne et traversant en transit le territoire tch~coslovaque
sur la section de voie ferr~e comprise entre la fronti~re d'P tat pros de Tlumacz6v-
Broumov et la fronti~re d'etat pros de Mezim~sti-Mierosz6v.

2. Sauf lorsqu'il en sera dispos6 autrement aux termes du present Accord,
le trafic en question sera r~gi, mutatis mutandis, par les dispositions de la Conven-
tion actuellement en vigueur entre la Rdpublique polonaise et la Rpublique tch-
coslovaque concernant la r6glementation du trafic ferroviaire entre les deux pays.

I Entr6 en vigueur le 15 mai 1951, date de l'dchange des instruments de ratification k Var-
sovie, conform~ment . l'article 25.

260 12
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Article 2

Subject to the special provisions of this Agreement, no discrimination in
course of transit shall be exercised in respect of the origin of goods or rolling
stock or the nationality of the consigners or consignees.

Article 3

1. Transit traffic shall be conducted in accordance with the privileged
transit rules laid down in this Agreement.

2. Privileged transit traffic shall be effected by privileged trains, which
may be either complete trains or parts of trains assigned for privileged transit.

3. Privileged trains shall be used to convey goods and rolling-stock.

4. No person shall be permitted to leave or board a privileged train in
Czechoslovak territory. This provision shall not apply to train crews discharging
their duties in connexion with the privileged train traffic.

Article 4

The privileged transit traffic shall be subject in Czechoslovak territory to
Czechoslovak law, particularly in so far as it concerns the maintenance of order
and public security and the observance of health and fiscal regulations.

Article 5

Goods and rolling-stock conveyed under the terms of this Agreement shall
be exempt on Czechoslovak territory from seizure by the judicial or administrative
authorities.

PART II

RAILWAYS

-Article 6

1. The privileged transit traffic shall be effected during the hours of daylight
by locomotives (steam, electric, motor, etc.) and crews of Polish railways.

2. Privileged trains shall not stop in Czechoslovak territory save in the
cases specified in this Agreement or when necessary for technical or customs
reasons.

No. 3708
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Article 2

Sous r~serve des dispositions particulires du pr6sent Accord, il ne sera tenu
compte, au cours du transit, ni de l'origine des marchandises et du materiel roulant,
ni de la nationalit6 des exp~diteurs ou des destinataires.

Article 3

1. Le trafic de transit sera assur6 conform~ment aux r~gles pr~vues par le
present Accord pour le transit privil~gi6.

2. Le trafic de transit privil~gi6 sera assur6 par des trains privil6gi6s, ce terme
s'entendant aussi bien d'un train entier que de la partie d'un convoi affect~e an
transit privil~gi6.

3. Les trains privil~gi~s pourront transporter des marchandises et du materiel
roulant.

4. I1 sera interdit de descendre d'un train privi6gi6 ou d'y monter en territoire
tch~coslovaque. Ce qui precede ne s'applique pas au personnel de train assurant
le service du trafic ferroviaire privil6gi6.

Article 4

En territoire tchdcoslovaque, le trafic de transit privildgiM sera soumis aux
lois tch~coslovaques, notamment en ce qui concerne le maintien de l'ordre et de
la s~curit6 publique, ainsi que les respects des r~glements sanitaires, financiers
et fiscaux.

Article 5

Les marchandises et le materiel roulant transport~s ou circulant en applica-
tion du present Accord ne pourront faire l'objet, en territoire tch~coslovaque, d'une
saisie judiciaire ou administrative.

CHAPITRE II

CHEMINS DE FER

Article 6

1. Le trafic de transit privil~gi6 sera assur6 de jour, l'aide des locomotives
(h vapeur, 6lectriques, Diesel, etc.) et de personnel appartenant aux chemins de
fer polonais.

2. Les trains privil~gi~s ne s'arr~teront en territoire tch~coslovaque que dans
les cas pr6vus par le present Accord ou lorsque des raisons d'ordre technique ou
douanier rendront l'arr~t n~cessaire.
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Article 7

The Czechoslovak railways shall be required to maintain the railway track
designated for privileged transit in a state of normal repair.

Article 8

1. The time-tables of trains using the transit route shall be decided on
by agreement between the railway administrations of the Contracting Parties.

2. Should it become necessary to run privileged trains not provided for
in the time-table, the railway administrations of the two Contracting Parties
shall agree in each case as to the ways and means.

Article 9

1. The rolling-stock of privileged trains must be fit for use. Responsibility
for the technical maintenance of such rolling-stock shall rest with the administration
of the Polish railways.

2. Privileged trains shall not be subject to taking-over or handing-over
by the Czechoslovak railways.

3. The railway administrations of the two Contracting Parties shall decide
on the procedure to be followed and the assistance to be given in cases in which
the rolling-stock of privileged trains is found to be unfit for traffic on the transit
route.

Article 10

The administration of the Polish railways shall give the administration of
the Czechoslovak railways, at its request, any necessary assistance in the event
of accident, interruption of traffic, damage to rolling-stock, etc., on the transit
route, subject to reimbursement of the costs.

Article 11

1. Liability for injuries caused to third persons on Czechoslovak territory
in connexion with the privileged train traffic shall rest with the administration
of the Polish railways.

2. With the exception of liability for damages covered by a transport
contract, liability for damages and accidents caused by the privileged train traffic
shall be governed by Czechoslovak laws and regulations.

3. As between the railway administrations of the two Contracting Parties,
liability shall be determined as follows :

(a) Liability for damages and accidents caused by the fault of employees
shall rest with the employing administration. If the damage or accident was due
to the fault of employees of both administrations, or if it is not possible to determine
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Article 7

Les chemins de fer tch~coslovaques seront tenus d'entretenir en bon 6tat la
voie ferrie affect~e au transit privil~gi6.

Article 8

1. Les horaires des trains desservant la ligne de transit seront 6tablis d'un
commun accord par les Administrations des chemins de fer des Parties contractantes.

2. Au cas oii il serait n~cessaire de mettre en service un train privil~gi6 non
pr~vu 1'horaire, les Administrations des chemins de fer des deux Parties contrac-
tantes conviendront des mesures A prendre dans chaque cas particulier.

Article 9

1. Le materiel roulant des trains privilgi~s devra 6tre en bon 6tat de service.
L'Administration des chemins de fer polonais sera responsable de 1'6tat technique
de ce mat6riel.

2. Les trains privilgi~s ne feront l'objet d'aucune prise en charge l'entr~e,
ni d'aucun transfert la sortie, de la part des chemins de fer tch~coslovaques.

3. Les Administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes
conviendront de la procedure h suivre et de l'assistance h fournir lorsque le materiel
roulant de trains privil~gi~s aura 6t6 reconnu impropre au service sur la ligne de
transit.

Article 10

L'Administration des chemins de fer polonais fournira A 'Administration
des chemins de fer tch~coslovaques, sur la demande de celle-ci et moyennant le
remboursement des frais encourus, l'assistance n~cessaire en cas d'accident, d'inter-
ruption du trafic, d'avaries du materiel roulant, etc., survenus sur la ligne de transit.

Article 11

1. La responsabilit6 des dommages causes aux tiers, en territoire tch~coslova-
que, par le trafic ferroviaire privil6gi6 incombera h l'Administration des chemins
de fer polonais.

2. En mati~re de responsabilit6 pour les dommages et accidents causes par le
trafic ferroviaire privilgi6, il y aura lieu d'appliquer les lois et r~glements tch~coslo-
vaques, sauf si la responsabilit6 est r~gie par le contrat de transport.

3. La r6partition de la responsabilit6 entre les Administrations des chemins
de fer. des deux Parties contractantes s'effectuera de la fagon suivante :

a) La responsabilit6 pour les dommages et accidents causes par la faute des
employ6s incombera h l'Administration dont ils rel~vent. Si la faute dont rdsulte
le dommage ou l'accident est imputable aux employ~s des deux Administrations,
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.which employees caused the damage, liability shall be borne equally by both
administrations ;

(b) Liability for damages and accidents due to improper maintenance of
constructions and installations allocated to the transit traffic, or to improper
maintenance of rolling-stock, shall be borne by the administration responsible
for maintaining the installations or rolling-stock;

(c) Each administration shall have the right to claim against the other
administration if it is compelled by a valid judicial decision to pay compensation
in respect of damages for which the other administration is wholly or partly
liable under the terms of the above provisions. The right shall likewise be available
where the two administrations have agreed that one of them will settle a claim
for compensation, although the other administration is wholly or partly liable
for the damages. A settlement, an admission or a judgement by default shall
however only be binding on that other administration if it concurred in the said
settlement, admission or judgement, or if, on being consulted by the administration
which settled the claim for compensation, it fails, even after a reminder, to reply
within the specified time-limit.

4. Enquiries concerning the damages and accidents referred to in the fore-
going provisions shall be conducted, and their causes determined, jointly by
representatives of the railway administrations of the two Contracting Parties.

Article 12

Service tel grams and telephone calls shall be free of all charges and shall
be made in cont. rmity with the provisions of the Convention referred to in article 1,
paragraph 2 of this Agreement.

Article 13

1. Goods shall be forwarded direct in conformity with Polish or international
transports regulation, at the rates in force on the railway lines in use.

2. Fares and charges for transport in privileged trains shall be payable
entirely to the administration of the Polish railways.

Article 14

The railway administrations of the two Contracting Parties shall jointly
decide on the compensation payable to the Czechoslovak railways by the Polish
railways for the use of Czechoslovak railway line, and for Czechoslovak railway
services connected with the privileged transit traffic.
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ou s'il est impossible de determiner quels employ~s ont causd le dommage, il y
aura partage dgal de la responsabilit6 entre les deux Administrations ;

b) Si le dommage ou l'accident est di au mauvais 6tat des constructions
et installations affect~es au trafic de transit ou au mauvais 6tat du materiel roulant,
la responsabilit6 en incombera h l'Administration charg~e de l'entretien desdites
installations ou du materiel;

c) Chaque Administration aura un droit de recours contre l'autre lorsqu'un
jugement pass6 en force de chose jug6e l'obligera A payer une indemnit6 pour des
dommages dont la responsabilit6 totale ou partielle incombera h cette autre Admi-
nistration par application des dispositions ci-dessus. Ce m~me droit de recours exis-
tera lorsque les deux Administrations seront convenues que l'une d'elles procddera
au r~glement de la demande d'indemnit6 m~me si l'autre est en totalitd ou en partie
responsable des dommages. Toutefois, une transaction, un aveu ou un jugement
par d~faut ne lieront cette autre Administration par voie de recours que si elle y
a donnd son acquiescement ou si, consult~e par l'Administration qui r~gle la
demande d'indemnit6, elle omet, malgr6 un rappel, de r6pondre dans le d6lai pres-
crit.

4. Les Administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes feront
proc~der conjointement, par leurs repr~sentants, h l'enqu~te sur les dommages et
accidents vis~s dans les dispositions qui precedent et A la constatation de leurs
causes.

Article 12

Les communications t6l~graphiques et t~l~phoniques de service seront exemptes
de toute taxe et s'effectueront conform~ment aux dispositions de la Convention
mentionn~e au paragraphe 2 de l'article premier du present Accord.

Article 13

1. Les marchandises seront achemin~es directement, conform~ment aux
dispositions de la r~glementation polonaise ou internationale en mati~re de trans-
ports, et ce aux tarifs en vigueur sur les lignes de chemin de fer en question.

2. L'int~gralit6 du prix des transports effectu6s par les trains privildgi~s
sera acquise h l'Administration des chemins de fer polonais.

Article 14

Les Administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes fixe-
ront d'un commun accord la r~mun~ration h verser par les chemins de fer polonais
aux chemins de fer tch6coslovaques pour l'utilisation de la voie ferrie tch~coslo-
vaque et pour les services fournis par les chemins de fer tch~coslovaques A l'occasion
du trafic de transit privil~gi6.
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PART III

CUSTOMS PROVISIONS

Article 15

Save as otherwise provided in this Agreement, the privileged transit traffic
shall be subject to Czechoslovak customs regulations.

Article 16

Goods and rolling-stock conveyed in the privileged transit traffic shall be
exempt from all customs formalities and all customs and other charges.

Article 17

Import, transit and export prohibitions in force in Czechoslovakia shall not
apply to the privileged transit traffic within the meaning of this Agreement.

Article 18

1. Privileged trains may be escorted while in Czechoslovak territory by
an officer of the Czechoslovak National Security Corps. The costs of such escort
service shall be determined in accordance with the Czechoslovak customs regulations
and shall be defrayed by the administration of the Polish railways. Trains may
in addition be escorted by officers of the Polish Frontier Guard or by a Polish
customs officer.

2. After entering and before leaving Czechoslovak customs territory, privi-
leged trains shall halt at designated spots where the Czechoslovak escort officer
may board or leave the train.

Article 19

Privileged trains shall halt at stations for the time necessary to allow their
seals to be inspected and the train list, the form and number of copies of which
shall be determined by the railway administrations of the two Contracting Parties,
to be handed over.

Article 20

1. Customs seals affixed by the Polish authorities shall be recognized by
the Czechoslovak customs authorities.

2. Polish customs seals affixed to trucks may be broken in Czechoslovak
territory only in case of absolute necessity, which shall be decided by the officer
of the Czechoslovak railway administration in consultation with the Polish train
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CHAPITRE III

DISPOSITIONS DOUANIPRES

Article 15

Le trafic de transit privilgi6 sera soumis AL la r~glementation douani~re tchdco-
slovaque A moins que le present Accord n'en dispose autrement.

Article 16

Les marchandises et le materiel roulant achemin~s en trafic de transit privi-
16gi6 seront exon~r~s de toutes formalit6s douani~res, ainsi que de tous droits de
douane ou autres taxes.

Article 17

Les interdictions en vigueur en Tch~coslovaquie, en mati~re d'importation,
de transit et d'exportation de marchandises ne s'appliqueront pas au trafic de
transit privilgi6 pr6vu par le present Accord.

Article 18

1. Les trains privil6gi~s pourront 6tre convoy~s, en territoire tch~coslovaque,
par des fonctionnaires du service de la Sfiret6 nationale tch~coslovaque. Les frais
de convoyage, 6tablis conformment h la r~glementation douani~re tchcoslovaque,
seront support~s par l'Administration des chemins de fer polonais. Les trains pour-
ront, en outre, tre convoy~s par des agents du service de la garde fronti~re polo-
naise ou des agents des douanes polonaises.

2. Apr~s avoir p~ntr6 sur le territoire douanier tch~coslovaque et avant
d'en sortir, les trains privil~gi~s s'arrteront aux endroits d~sign~s afin de permettre
aux agents convoyeurs tch~coslovaques de monter dans le train ou d'en descendre.

Article 19

Les trains privil~gi~s s'arr~teront aux gares le temps n6cessaire h l'inspection
des plombs et A la remise de la feuille de train, dont le module et le nombre d'exem-
plaires seront fixes par les Administrations des chemins de fer des deux Parties
contractantes.

Article 20

1. Les autorit~s douani~res tch~coslovaques reconnaitront comme valables
les scells appos~s par les autorit~s douani~res polonaises.

2. Les scells des douanes polonaises appos~s sur les wagons ne pourront
8tre enlev~s en territoire tch~coslovaque qu'en cas de n~cessit6 absolue. I1 appar-
tiendra aux agents des chemins de fer tch~coslovaques de constater cette n6cessit6,
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guard, or, if the train is between stations, by the officer of the Polish railway
administration in consultation with the officer of the Czechoslovak National
Security Corps. New seals must be affixed by the Czechoslovak customs authorities
in place of the broken seals, where circumstances permit.

Article 21

1. The unloading or additional loading of goods shall be prohibited in
Czechoslovak territory. Trans-shipment of goods shall be permitted only in the
event of damage to trucks, and shall be effected under the supervision of Czecho-
slovak customs authorities.

2. Special charges for the supervision by Czechoslovak customs authorities
of goods trans-shipments necessitated by damage to trucks, or for the escorting
of trains by customs authorities, should the need arise, shall be defrayed by the
administration of the Polish railways.

Article 22

Where trucks are uncoupled from trains, freights are trans-shipped or customs
seals broken and new seals affixed, a report must be drawn up by the Polish railway
officials jointly with the Czechoslovak customs officials. A copy of the report
shall be transmitted to the Czechoslovak customs authorities.

PART IV

EXECUTORY REGULATIONS

Article 23

Any detailed regulations necessary for the application of this Agreement
shall be decided in agreement by the competent authorities of the two Contracting
Parties.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 24

All disputes arising in connexion with the application of the provisions of
this Agreement or of any arrangements concluded under the terms thereof shall
be settled in accordance with the procedure laid down in the Protocol of Mediation
and Arbitration Procedure annexed to the Convention between the Polish Republic
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avec le concours du chef de train polonais. Si elle intervient sur la voie, cette n6ces-
sit6 sera constat~e par les agents des chemins de fer polonais avec le concours des
fonctionnaires du service de la Sfiret6 nationale tch6coslovaque. Lorsque les cir-
constances le permettront, les autorit~s douani~res tch~coslovaques apposeront
-de nouveaux scell~s pour remplacer ceux qui auront 6t6 enlev~s.

Article 21

1. Aucune marchandise ne pourra 8tre d~charg~e ou charg~e en territoire
tch~coslovaque. Le transbordement de marchandises ne pourra avoir lieu qu'en
cas d'avarie survenue aux wagons et il s'effectuera sous la surveillance des autorit~s
douani~res tch6coslovaques.

2. Lorsque des agents des douanes tch~coslovaques seront appel~s h surveiller
le transbordement de marchandises rendu n~cessaire par une avarie survenue aux
wagons ou lorsqu'il faudra faire convoyer les trains par lesdits agents, 'Adminis-
tration des chemins de fer polonais supportera les frais sp~ciaux occasionn~s par
ces operations.

Article 22

Tout d~telage de wagons entrant dans la composition d'un train, tout trans-
bordement de marchandises, tout enl~vement de scells de douane et toute appo-
sition de nouveaux scells devront faire l'objet d'un proc~s-verbal dress6 par les
fonctionnaires des chemins de fer polonais de concert avec les fonctionnaires de
la douane tchcoslovaque. Copie du proc~s-verbal sera remise A la douane tch6co-
slovaque.

CHAPITRE IV

MESURES D'APPLICATION

Article 23

Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes arr6teront d'un
commun accord toutes les mesures de d6tail ncessaires A l'application du present
Accord.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 24

Les diff6rends qui pourraient s'61ever A. propos de l'application du present
Accord ou de tout arrangement conclu dans le cadre dudit Accord seront r~glds
de la mani~re pr~vue dans le Protocole relatif A la proc6dure de conciliation et
d'arbitrage joint en annexe a la Convention entre la R~publique de Pologne et la
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and the Czechoslovak Republic for ensuring economic co-operation, signed at
Prague on 4 July 1947.1

Article 25

1. The present Agreement shall be ratified as soon as possible and shall
come into force on the day of the exchange of instruments of ratification, which
shall take place at Warsaw.

2. The present Agreement is concluded for the period of one year; it may
be extended at the request of Poland, if circumstances so require, for a period
to be agreed upon by the Contracting Parties.

3. The present Agreement is drawn up in two copies, each in Polish and
Czech, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforesaid plenipotentiaries of the two Contracting
Parties have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Prague, 2 July 1949.

L. BORKOWICZ

A. PETR

PROTOCOL OF SIGNATURE

On proceeding to sign this Agreement, the two Contracting Parties have
agreed that transit traffic by privileged trains shall come into operation forthwith.

The two Contracting Parties have agreed that the terms of this Agreement
may be provisionally applied before ratification, as from the date of its signature.

This Protocol forms an integral part of the Agreement.

Prague, 2 July 1949.

L. BORKOWICZ

A. PETR

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 85, p. 62.
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R~publique tch~coslovaque sur les moyens d'assurer la cooperation 6conomique,
sign~e A Prague le 4 juillet 19471

Article 25

1. Le present Accord sera ratifi aussit6t que faire se pourra et entrera en
vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu Varsovie.

2. Le present Accord est conclu pour une p~riode d'un an; il pourra ftre
prorog6 h la demande de la Pologne, si les circonstances l'exigent, pour une p~riode
qui sera arr~t~e d'un commun accord par les Parties contractantes.

3. Le present Accord est 6tabli en deux exemplaires, en langue polonaise
et en langue tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susnomm~s des deux Parties contrac-
tantes ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT t Prague, le 2 juillet 1949.

L. BORKOWICZ

A. PETR

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Lors de la signature du present Accord, les deux Parties contractantes sont
convenues que le trafic de transit par trains privil6gi~s sera mis en exploitation
imm~diatement.

Les deux Parties contractantes sont convenues que le present Accord pourra,
en attendant la ratification, 6tre appliqu6 A titre provisoire h compter du jour de
la signature.

Le present Protocole fait partie int~grante de l'Accord.

Prague, le 2 juillet 1949.

L. BORKOWIcZ
A. PETR

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 85, p. 63.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAISI

No. 3709. UKLAD MIEDZY RZECZ4POSPOLITA POLSK4 A
REPUBLIK4 CZECHOSLOWACK4 0 UPRZYWILEJO-
WANYM TRANZYCIE KOLEJOWYM Z CZECHOSLOWA-
CJI DO CZECHOSLOWACJI NA ODCINKU LIBEREC -

VARNSDORF PRZEZ POLSKF,

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej i Prezydent Republiki Czechoslowackiej,
ozywieni pragnieniem uregulowania uprzywilejowanego ruchu tranzytowego kole-
jowego z Czechoslowacji do Czechoslowacji na odcinku Liberec - Varnsdorf
przez Polskq, postanowili zawrzed odpowiedni uklad i w tym celu mianowali
pelnomocnik6w, a mianowicie":

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
pana Leonarda Borkowicza, Ambasadora Rzeczypospolitej Polskiej w Pradze,

Prezydent Republiki Czechoslowackiej

pana Aloise Petra, Ministra Komunikacji Republiki Czechoslowvackiej,

kt6rzy po przedloteniu swych petnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone
w naleiytej formie, zgodzili siq na nastqpuj lce postanowienia

ROZDZIAL I

POSTANOWIENIA OG6LNE

Artykul 1

1. Polska przyznaje Czechoslowacji wolno§6 tranzytu, zgnodnie z postano-
wieniami niniejszego Ukladu, dla os6b, bagazu, przesylek ekspresowych i towaro-
wych, poczty i taboru kolejowego w tranzycie z Czechoslowacji do Czechoslowacji
przez obszar polski na odcinku kolejowym miqdzy miejscowogdiami Liberec -
Varnsdorf.

2. Do wspomnianego ruchu b~d4 odpowiednio stosowane postanowienia
obowi~zuj cej Konwencji zawartej miqdzy Rzeczapospolit Polskq a Republik1
Czechoslowack4 w przedmiocie uregulowania wzajemnej komunikacji kolejowej,
chyba ze niniejszy Ukiad stanowi inaczej.

Artykut 2

Z zastrzeieniem postanowiefi specjalnych niniejszego Ukladu nie bqdq brane
pod uwage w tranzycie ani przynaleino96 pafistwowa podr6inych, ani pochodzenie
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[CZECH TEXT'- TEXTE TCHtQUE]

No. 3709. UJEDNANI MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENS-
KOU A REPUBLIKOU POLSKOU 0 PRIVILEGOVANtM
ZELEZNICNIM PROVOZU Z CESKOSLOVENSKA DO
(ESKOSLOVENSKA NA USEKU LIBEREC - VARNSDORF
PlkES POLSKO

President republiky Ceskoslovensk6 a president republiky Polsk6 prodchnuti
pfinim upraviti privilegovanou prfivozni ielezni6ni dopravu z Ceskoslovenska
do Ceskoslovenska na fiseku Liberec-Varnsdorf pfes Polsko, rozhodli se sjednati
pfislugn6 Ujedndni a jmenovali k tomu cili plnomocniky, a to

president republiky Ceskoslovensk6

pana Aloise Petra, ministra dopravy republiky Ceskoslovensk6,

president republiky Polsk6
pana Leonarda Borkowicze, velvyslance republiky Polskd v Praze,

ktefi po pfedloieni sv3ch pln3ch moci, shledan3ch v dobrd a nile~it6 form6,
dohodli se na t~chto ustanovenich :

6AST I

USTANOVENI V§EOBECNA

Cldnek 1

1. Polsko pfiznivd Ceskoslovensku podle tohoto Ujednini pro osoby, zava-
zadla, spgniny a zbo~i, pogtu a ielezni~ni vozidla svobodn3 prfivoz z Ceskoslo-
venska do Ceskoslovenska pfes polsk6 ilzemi na 2elezni~nim fiseku mezi m~sty
Liberec-Varnsdorf.

2. Pokud toto Ujedndni nestanovi jinak, plati pro tuto dopravu pfim fen6
ustanoveni platn6 smlouvy sjednand mezi Ceskoslovenskou republikou a repu-
blikou Polskou o Aiprav6 vzdjemn~ho ielezni~niho styku.

Cidnek 2

S v3hradou zvlAgtnich ustanoveni tohoto UjednAni nebude se v prlvozni
doprav6 pfihliieti k stAtni pfislugnosti cestujicich, pfivodu zavazadel, sp~gnin,
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bagaiu, przesylek ekspresowych i towarowych, poczty i taboru kolejowego, ani
przynaleznok6 pafistwowa nadawcy jako tei odbiorcy.

A rtykul 3

1. Ruch tranzytowy odbywa6 siq bqdzie na zasadach tranzytu uprzywilejo-
wanego, przewidzianych w niniejszym Ukladzie, i wykonywany bedzie poci~gami
uprzywilejowanymi kolei czechoslowackich.

2. Poci4gami uprzywilejowanymi przewozi sie podr6 nych, cywilnych i
wojskowych, jad4cych tak pojedynczo, jak i zbiorowo, bagai, przesylki ekspresowe
i towarowe, poczte, tabor kolejowy oraz mienie wojskowe. Przew6z wiqni6w jest
niedozwolony.

3. Na obszarze polskim nie wolno z pocig6w uprzywilejowanych wysiada6
ani do nich wsiada6. R6wniet nie wolno osobom, korzystaj4cym z tych pociag6w,
wydawa6 lub przyjmowa6 jakichkolwiek przedmiot6w.

Artykut 4

Uprzywilejowany ruch tranzytowy podlega6 bedzie na terytorium polskim
prawom polskim, a w szczeg61nogci odnoszqcym sie do utrzymania porz;dku,
bezpieczefistwa publicznego oraz przepis6w sanitarnych i skarbowych.

Artykut 5

1. Osoby przejeidzajqce uprzywilejowanymi pociqgami, jak r6wnie2 i ich
bagai, bqda mogly swobodnie przejezdta6 przez terytorium Polski z wyjqtkiem
przypadk6w, gdy osoby te podczas swego przejazdu przez to terytorium popelnily
czyn karalny, §cigany wedlug praw polskich.

2. Dru;yna pociagowa obowi~zana jest okazywa6 w poci~gu uprzywilejowa-
nym wszelk4 pomoc w uj~ciu i zatrzymaniu winnych i wyda6 ich organom Ochrony
Pogranicza lub wladz bezpieczehistwa kraju tranzytowego, kt6re w tym przypadku
maj4 prawo dokonywania kontroli w pocilgu uprzywilejowanym w poszukiwaniu
winnego.

3. Wladze polskie zarz2dz,, co nale~y, w celu zapewnienia osobom, korzy-
staj~cym z pociqg6w uprzywilejowanych, potrzebnej pomocy i opieki.

Artykul 6

Bagaz, przesylki ekspresowe i towarowe oraz poczta i tabor kolejowy, prze-
wozone na podstawie przepis6w niniejszego Ukladu, nie mog4 na terytorium
polskim stanowik przedmiotu zajqcia sdowego lub administracyjnego, z wyjotkiem
przypadk6w, przewidzianych w Art. 5 ust. 7.
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zbo~i, pogty a leleznifnich vozidel, ani k stdtni pfislugnosti odesilatele, jakoi i
pfijemce.

CIdnek 3

1. Prfivozni doprava bude se diti podle zdsad privilegovan~ho prfivozu
pfedvidan3ch v tomto Ujedndni a bude se provid~ti privilegovan3mi vlaky
6eskoslovensk3ch drah.

2. Privilegovan3mi vlaky se pfepravuji civilni a vojensk6 osoby jedouci
jak jednotliv6 tak i hromadn , zavazadla, sp6Aniny, zboEi, pogta, ieleznini vozidla
a vojensk materidl. Doprava vzAfif neni dovolena.

3. U privilegovan3ch vlakfi nen dovoleno na polsk~m Aizemi vystupovati
a do nich nastupovati. Rovn6 neni dovoleno osobam pouzivajicim t6chto vlakii
odevzddvati nebo pfejimati jek6koliv pfedm~ty.

CIldnek 4

Privilegovand prfivozni doprava bude podlhati na polsk~m iizemi polsk3m
pfedpisfim, zejm~na pfedpisflm o zachovdni pofddku a vefejn6 bezpe6nosti,
jakoi i pfedpisfim zdravotnim o finan6nim.

CIdnek 5

1. Osoby pfepravovan6 privilegovan3mi vlaky budou moci i se svy'mi zavazadly
voln6 projiid~ti Aizemim Polska, le6 ie by se za prfijezdu timto fizemim dopustily
trestn~ho 6inu stihateln~ho podle polsk~ho prdva.

2. Vlakov6 muistvo jest povinno poskytnouti v privilegovan~m vlaku vegkerou
pomoc pfi stihtni a zadr~eni vinnkf a odevzdati je orgdnfim Pohrani~ni Ochrany
nebo bezpe~nostnim orgdnfim prfivozniho stAtu, ktefi jsou v tomto pHpad6 oprdvn6-
ni prov6sti kontrolu v privilegovan6m vlaku za fielem vyhleddni vinnikfi.

3. Polsk6 dffady u~ini vge, aby zajistily osobdm pou~ivajicim privilegovan3ch
vlakfi vegkerou potfebnou pomoc a pfi.

Cidnek 6

Zavazdla, sp~gniny, zboii, pofta a 2elezni~ni vozidla pfepravovand podle
tohoto Ujedndni nemohou b3?ti na polsk~m fizemi ani soudn6 ani administrativn6
zabavena s v3jimkou pfipadfi uveden3ch v flinku 5, odst. 1.
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ROZDZIAL II

KOLEJE

Artykut 7

1. Uprzywilejowany ruch tranzytowy odbywa6 siq bqdzie przy pomocy
lokomotyw (parowych, elektrycznych, motorowych itp.) i obsiugi kolei czecho-
slowackich.

2. Z wyjqtkiem przypadk6w natury technicznej i przewidzianych w Art. 5
ust. 1 niniejszego Ukladu uprzywilejowane pociqgi nie zatrzymujq sie na obszarze
polskim, przez kt6ry nie powinny przebiega6 z szybkociq mniejszq od ustalonej
w obowiqzujocym rozkladzie jazdy, a to w celu uniemozliwienia wskakiwania lub
wyskakiwania z pociqgu.

3. Uprzywilejowany ruch tranzytowy odbywa6 sie bqdzie tylko w porze
dziennej.

Artykul 8

1. Koleje polskie sa obowilzane utrzymywa6 liniq kolejowq, przeznaczonq
do tranzytu uprzywilejowanego, w stanie normalnej konserwacji przy utyciu
material6w, kt6rych na t danie kolei polskich koleje czechoslowackie zobowi4zane
s4 dostarczy6 po uprzednim ustaleniu potrzebnej ilogci material6w w drodze
porozumienia obu Zarz~d6w Kolejowych.

2. Szczeg6ly wynikajqce z postanowiefi ustppu 1 bqd4 uregulowane miedzy
Zarz~dami Kolejowymi na podstawie Art. 28 niniejszego Ukladu.

Artykui 9

1. Rozklady jazdy pociag6w na linii tranzytowej bqd4 ustalone przez Zarz~d
Kolei Czechoslowackich z uwzglqdnieniem postanowienia Art. 7 ust. 3 niniejszego
Ukladu i podawane do wiadomogci Zarz~dowi Kolei Polskich.

2. Jegli zajdzie potrzeba uruchomienia poci~gu uprzywilejowanego, nie
przewidzianego w rozkladzie jazdy, Zarz~d Kolei Czechoslowackich zobowilzany
jest zawiadomi6 o tym Zarzd Kolei Polskich co najmniej na 24 godziny przed
uruchomieniem pocigu.

Artykui 10

Do uprzywilejowanych poci~g6w mogA by6 tei wlqczone wagony sypialne
i restauracyjne.

Artykut 11

1. Tabor uprzywilejowanych pociog6w powinien by6 w stanie zdatnym do
uiytku. Odpowiedzialno§6 za stan techniczny taboru ponosi Zarzod Kolei Czecho-
slowackich.
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6AST II

DRAHY

CIdnek 7

1. Privilegovan. prfivozni doprava se bude providti lokomotivami (parnimi,
elektrickTmi, motorov3mi a j.) a persondlem 6eskoslovensk3ch drah.

2. S v3jimkou pHpadfi technick6 povahy a pfedvidan3ch vj 6lnku 5, odst. 1
tohoto Ujednini nebudou privilegovan6 vlaky zastavovati na polsk~m dizemt,

pfes n6 nesmijeti mengi rychlosti ne stanovenou platn3m jizdnim fddem, aby

se znemoinilo naskakovdni nebo vyskakovdni z vlaku.

3. Privilegovand prfivozni doprava se bude prov~dti toliko v dennim obdobi.

Cldnek 8

1. Polsk6 drdhy jsou povinny udriovati elezni~ni trat ur~enou pro privile-

govan prfivoz v hidn~m, provozu schopn~m stavu pfi uiti materidlu, kter na
iAdost polskTch drah jsou povinny dodati 6eskoslovensk6 dr6.hy po pfedchozim
zjift~ni potfebn6ho mnoistvi materidlu dohodou obou ielezni~nich spr6.v.

2. Podrobnosti vypl vajici z prov~dni ustanoveni odstavce 1 budou upra-
veny mezi 2elezni~nimi sprvami na podklad6 61tnku 28 tohoto Ujednini.

Cldnek 9

1. Jizdni fddy vlakfi na prfivozni trati budou stanoveny 6eskoslovenskou

ielezni~ni sprivou s pfihldnutim k ustanoveni 6ldnku 7, odst. 3 tohoto Ujedninf

a budou ddny na v~domost polsk6 ,elezni~ni sprdv6.

2. Jestli~e se vyskytne potfeba zav~sti privilegovan vlak nepfedvidan

v jizdnim fid6, je 6eskoslovenski 2elezni~ni spriva povinna vyrozum~ti o tom

polskou 2elezni~ni sprdvu nejm~n6 24 hodiny pfed zavedenim vlaku.

Cldnek 10

Do privilegovan3ch vlakfi mohou b3ti zafazeny td lfikov6 a jidelni vozy.

Cldnek 11

1. Vozidla privilegovan3ch vlakAi musi b3ti ve stavu schopn~m provozu.

Za technick 3 stav t~chto vozidel odpovidd 6eskoslovenskd ielezni~ni sprdva.
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2. Na pociagach uprzywilejowanych nie mog4 siq znajdowa6 iadne napisy
i znaki, opr6cz napis6w i znak6w, przewidzianych przepisami kolejowymi, oraz
innych napis6w i znak6w orientacyjnych, umieszczonych za zgodaL Kolei Czecho-
slowackich.

3. Uprzywilejowane pociqgi nie podlegajq ani przyjqciu ani zdawaniu przez
Polskie Koleje.

Artykul 12

1. W razie wypadku, przerwy ruchu, uszkodzenia taboru itp na linii tranzy-
towej Koleje Czechoslowackie w porozumieniu z Kolejami Polskimi, a w naglych
przypadkach w porozumieniu z miejscowymi polskimi organami Ochrony Pogra-
nicza, przystqpi4 na wiasny koszt do prac ratunkowych lub do usuniecia przeszkody.

2. Zainteresowane polskie urzqdy i organa udziel Zarzqdowi Kolei Czecho-
slowackich na j ego tdanie w miarq moznogci niezbednej pomocy w razie wypadku,
przerwy ruchu, uszkodzenia taboru itp. na linii tranzytowej za zwrotem koszt6w
wtasnych.

3. Koleje Czechoslowackie na wiasny koszt oczyszcza6 beda ze niegu odcinek
tranzytowy przy pomocy plug6w odgnieznych ; Koleje Czechoslowackie dostarcza6
bqd4 w miare potrzeby bezplatnie zaslon gnieinych, kt6re Koleje Polskie ustawi4
na koszt Kolei Czechoslowackich.

A rtykut 13

1. Za szkody wyrz~dzone osobom trzecim ruchem pockig6w uprzywilejo-
wanych na terytorium polskim odpowiada Zarzqd Kolei Czechoslowackich.

2. Z wyj4tkiem odpowiedzialnogci za szkody z umowy o przew6z, odpo-
wiedzialnok za szkody i wypadki, wywolane ruchem pocikg6w uprzywilejowanych,
reguluj4 polskie ustawy i rozporzldzenia. Odpowiedzialno§6 za szkody, wynikte
wskutek zabicia lub zranienia podr62nych, przewoionych pociqgami uprzywi-
lejowanymi, reguluj4 czechoslowackie ustawy i rozporzadzeni4.

3. W stosunku miqdzy Zarz~dami Kolejowymi obu Umawiajqcych siq Stron
odpowiedzialnok6 ustala siq, jak nastepuje :

a) za szkody i wypadki, kt6re spowodowane zostaly z winy pracownik6w,
odpowiada ten Zarzd, do kt6rego naleiq ci pracownicy. Jeli szkoda lub wypadek
powstaly z winy pracownik6w obu Zarz4d6w albo jeli nie mozna stwierdzi6, kt6rzy
pracownicy spowodowali szkodq, obydwa Zarzqdy ponosza odpowiedzialno§6 w
r6wnych czgciach ;

b) za szkody i wypadki, powstale wskutek ztego stanu budowli i urzedzef
przeznaczonych do ruchu tranzytowego, tudziet wskutek ziego stanu taboru
kolejowego, odpowiada ten Zarz~d, do kt6rego naleiy utrzymywanie urz4dzefl
lub taboru;
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2. Na privilegovan3ch vlacich nesm~ji b3ti jak6koliv ndpisy a znaky, s
v3jimkou nApisfi a znakfi pfedvidan3ch elezni~nimi pfedpisy, jakoi i jin3ch
orienta~nich ndpisfi a znak6i umist6n3ch se souhlasem 6eskoslovensk3ch drah.

3. Polsk6 drdhy neprov~dji ani pfevzeti ani odevzddvku privilegovan3ch
vlaki.

Cldnek 12

1. Pi nehoddch, pferugeni dopravy, pogkozeni vozidel atp. na pralvozni
trati pfistoupi 6eskoslovensk6 drdhy v dohod6 s polsk3mi drahami a v nalhav3ch
pHpadech v dohod6 s mistnimi polsk~mi org~ny Pohrani~ni Ochrany na svoje
iltraty k zdchrann3m pracim nebo k odstran~ni §kody.

2. Zfid6astn~n6 polsk6 fifady a orgdny poskytnou 6eskoslovensk elezni~ni
sprdv6 na jeji iddost v mife molnosti nezbytnou pomoc pfi nehodich, pferugeni
provozu, pogkozeni vozidel atp. na prfivozni trati za nAhradu vlastnich v3?daji.

3. Ceskoslovensk drdhy budou na vlastni fitraty 6istiti od sn~hu prfivozni
6isek pomoci snfhov3ch pluh6.; 6eskoslovensk drdhy dodaji podle potfeby
bezplatn6 zisn6ky, kter6 postavi polskd drdhy na ditratu 6eskoslovensk~ch drah.

Cldnek 13

1. Za gkody zpfisoben6 na polsk6m dizemi tfetim osobdm doprdvou privile-
govan3ch vlakfi odpovidd 6eskoslovenskA elezni6ni sprdva.

2. S v3jimkou odpov~dnosti za gkody z pfepravni smlouvy se odpov~dnost
za gkody a nehody, zpdisoben6 dopravou privilegovan3ch vlakfi, Hfdi podle zdkonfi
a pfedpisfi polsk3ch. Odpov~dnost za §kody vznikl usmrcenim nebo zran~nim
cestujicich, pfepravovan3ch privilegovan3mi vlaky, se fidi podle zdkonfi a pfed-
pisAi 6eskoslovensk3ch.

3. V pom~ru mezi elezinimi sprdvami obou Smluvnich stran se odpov6dnost
upravuje takto :

a) za gkody a nehody zpfisoben6 zavin~nim zam~stnancfi odpovidd ta sprdva,
kter6 tito zam~stnanci ndle~eji. Byla-li §koda nebo nehoda zpfisobena zavin~nim
zam~stnancfi obou sprdv nebo nelzeli zam~stnance zavinivM gkodu zjistiti, odpo-
vidaji ob6 sprAvy stejn3m dilem;

b) za §kody a nehody zpfisoben6 gpatn3'm stavem staveb a zaHzeni, urcen3ch
pro prfivozni dopravu, jako i gpatn3m stavem elezni~nich vozidel odpovidA
ona sprdva, jii pHsluki udr~ovati tato zafizeni nebo vozidla;
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c) katdy Zarz~d ma prawo regresu do drugiego Zarzldu, jegli zostal zobo-
wilzany prawomocnym orzeczeniem sqdowym do zwr6cenia szkody, za kt6rj
drugi Zarzqd odpowiada w catogci lub czqgci w mygl powytszych postanowiefi.

Takie samo prawo regresu istnieje, gdy oba Zarzqdy um6wily sie, 2e jeden
z nich ma zalatwia6 roszczenie odszkodowawcze, chociai drugi Zarzod odpowiada
za szkody w catogci lub w czqgci. Ugody, uznania lub wyroki zaoczne maj4 jednak
w drodze regresu moc obowi~zuj~c4 wzgldem drugiego Zarz~du tylko w6wczas,
gdy on siq na nie zgodzii lub gdy na zapytanie Zarz~du reguluj2Lcego roszczenia
odszkodowawcze i pomimo upomnienia nie zlotyl ogwiadczenia w terminie odpo-
wiednio oznaczonym.

4. Dochodzenie w sprawie szk6d i wypadk6w, wymienionych w powytszych
postanowieniach, tudziei stwierdzenie ich przyczyny przeprowadzaj , wsp6lnie
przedstawiciele Zarz~d6w Kolejowych obu Umawiaj~cych sie Stron.

Artykut 14

1. Koleje Czechoslowackie urz~dzj na sw6j koszt ljcznok6 telefonicznz z
kierunk6w Liberec i Varnsdorf z punktem kontrolnym, wskazanym przez Koleje
Polskie na obszarze polskim.

2. Szczeg6iy wynikajqce z postanowiefi ustepu 1 b~d4 uregulowane miqdzy
Zarzadami Kolejowymi na podstawie art. 28 niniejszego Ukladu.

Artykut 15

1. Podr6ini, bagat, przesytki ekspresowe i towarowe bqd4 odprawiane bezpo§-
rednio na podstawie przepis6w przewozowych czechosiowackich lub miqdzynaro-
dowych i taryf kolejowych, obowiqzujztcych w danych komunikacjach.

2. Oplaty taryfowe za przewozy w uprzywilejowanych poci~gach przypadaj4
w catogci Zarzldowi Kolei Czechosiowackich.

Artykut 16

Zarzqdy Kolejowe obu Umawiajqcych sie Stron ustal4 we wzajemnym porozu-
mieniu wynagrodzenie, jakie bqdzie siq nalezalo Kolejom Polskim od Kolei Czecho-
siowackich za korzystanie z polskiej linii kolejowej i z usiug Kolei Polskich, zwi4-
zanych z uprzywilejowanym ruchem tranzytowym.

ROZDZIAL III

POCZTA

Artykul 17

1. W uprzywilejowanych pocilgach przewozi siq bez jakichkolwiek oplat
tranzytowych przesylki pocztowe wszelkiego rodzaju w czechoslowackich wagonach
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c) kaidA spriva mi prAvo postihu proti sprdv6 druh6, je-li podle prdvo-
platn~ho soudniho rozhodnuti povinna hraditi gkodu, za kterou podle pfedchozich
ustanoveni odpovidd druh9 sprdva zcela nebo Mste~n. Stejn6 prdvo postihu
plati, dohodnouli se ob6 sprivy, aby jedna z nich projednala nAroky na n~hradu,
a~koliv druhA spriva odpovidA za Akodu pln6 nebo 6iste~n6. Smiry, uzndni ndrokat
a rozsudky pro zmegkdni zavazuji, pokud se t 6e prAva postihu, druhou sprAvu
jen tehdy, souhlasi-li s nimi nebo nevyjAdfila-li se, a6 byla o to upomenuta, v
pfimfen6 stanoven6 lhfit6 na dotaz sprdvy, jel ndrok na nAhradu gkody projed-
ndvala.

4. Vysetfovdni gkod a nehod zmin~n3ch v pfedchozich ustanovenich a
zjigtni jejich pfifin provAdji spole~n6 zAstupci 2elezni~nich sprAy obou Smluvnich
stran.

Cidnek 14

1. Ceskoslovensk drdhy postavi na svoje fitraty telefonick6 spojeni ze sm~rfi
Liberec i Varnsdorf s kontrolnim stanovift~m, kter6 bude stanoveno polskTmi
drahami na polsk6m fizemi.

2. Podrobnosti vypl~vajici z ustanoveni odstavce 1 budou upraveny mezi
6eskoslovensk3mi sprdvami na podklad6 6l;nku 28 tohoto Ujedndni.

Cldnek 15

1. Cestujici, zavazadla, spgniny a zboli se budou pimo odbavovati podle
pfepravnich pfedpisfi 6eskoslovensk3ch nebo mezindrodnich, jakoi i podle iele-
znifnich tariffi v t~chto dopravich platn3ch.

2. Tarifni pfijmy z pfepravy, proveden6 na prfivozni trati v privilegovan6
doprav6, pfipadaji zcela 6eskoslovensk6 elezni~ni sprAv6.

Cldnek 16

Zeleznicni sprAvy obou Smluvnich stran se dohodnou o nAhrad6, kterou
6eskoslovensk6 drAhy budou platiti polsk3m drahAm za pouivAni polsk6 ele-
zni~ni trati a za sluiebni vfkony polskpch drah souvisicich s privilegovanou
prfivozni dopravou.

UST III

PO§TA

Cldnek 17

1. Privilegovan~mi vlaky se pfepravuji bez jak3chkoliv prfivoznich poplatki
pogtovni zdsilky vgeho druhu v 6eskoslovensk3ch pogtovnich vozech, pfipadn6
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pocztowych (ambulansach), wzgldnie w osobnych przedzialach pocztowych pod
nadzorem czechoslowackiego personelu pocztowego lub w dodatkowych wagonach
kolejowych bez konwojenta.

2. Przew6z poczty mote siq r6wniez odbywa6 za pogrednictwem czecho-
slowackiego personelu kolejowego w wagonach kolejowych.

3. Przew6z pocztowych przesylek tranzytowych wszelkiego rodzaju, pocho-
dz~cych z zagranicy i przeznaczonych dla zagranicy, bqdzie przedmiotem odrqbnego
ukladu pomiedzy Zarzjdem Pocztowym Polskim i Czechoslowackim.

Artykul 18

Skrzynki do list6w w czechoslowackich wagonach pocztowych powinny by6
na obszarze polskim zamkniete.

Artykut 19

1. Odpowiedzialnok6 za przesylki pocztowe, przewo2one w wagonach czecho-
slowackich pod nadzorem funkcjonariusz6w czechoslowackich, ponosi Zarzqd
Poczty Czechoslowackiej z wyjqtkiem przypadk6w, kiedy wine ponosi Polski
Zarzqd Kolejowy. W tym ostatnim przypadku Polski Zarzad Kolejowy ponosi6
bqdzie odpowiedzialnog6 wobec Czechoslowackiego Zarzqdu Pocztowego za wagony
i przesylki pocztowe, tj. za wagony pocztowe, taka sam jak za wagony kolejowe,
za przesylki zag pocztowe takq sam4 odpowiedzialno§, jakq Czechoslowacki
Zarzad Pocztowy ponosi wobec nadawc6w tych przesylek.

2. W razie koniecznogci przeladunku przesylek pocztowych czechoslowackich
na terytorium polskim, odpowiedzialno§6 za przesylki pocztowe czechoslowackie
przejdzie na ten Zarzqd Kolejowy lub pocztowy, kt6ry przejmie je pod sw6j
nadz6r.

ROZDZIAL IV

POSTANOWIENIA CELNE

Artykut 20

Uprzywilej owany ruch tranzytowy podlega6 bedzie polskim przepisom celn ym
o ile niniejszy Uktad nie stanowi inaczej.

Artykul 21

Bagat, przesylki ekspresowe i towarowe, poczta oraz tabor kolejowy, prze-
woione w uprzywilejowanym ruchu tranzytowym, wolne s4 od wszelkich formal-
nogci celnych oraz wszelkich oplat celnych i innych.

No. 3709



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 191

v pogtovnich oddilech za doprovodu 6eskoslovensk~ho pogtovniho persondlu nebo
v ielezninich vozech bez doprovodu.

2. Pfepravu pogty mO.~e tak6 zprostfedkovati 6eskoslovenskV ieleznini
personil v 2elezni~nich vozech.

3. Pfeprava praivoznich pogtovnich z.silek vgeho druhu poch~izejicich z
ciziny a ur~en3ch do ciziny bude upravena zvligtni dohodou mezi 6eskoslovenskou
a polskou pogtovni sprdvou.

Cldnek 18

Pogtovni schrAnky 6eskoslovensk3ch pogtovnich voz6i musi b3ti na polskdm
Aizemi uzavfeny.

Cldnek 19

1. (eskoslovenskd pogtovni sprdva odpovidi za pogtovni zdsilky pfepravovan6
v 6eskoslovensk3ch vozech za doprovodu 6eskoslovensk3ch zam~stnancfi, s v3jim-
kou pfipadfi zavin~n3ch polskou 2elezni~ni sprdvou. V t~chto pfipadech odpovidd
polskA ielezni~ni sprva 6eskoslovensk pogtovni sprAv6 za vozy a pogtovni
zisilky, a to za pogtovni vozy jako za vozy ielezni~ni a za pogtovni zgisilky tak,
jak odpovidi 6eskoslovenskd pogtavni sprdva odesilatelfim t~chto zdsilek.

2. Je-li tfeba pfeloiiti 6eskoslovensk pogtovni z silky na polsk~m Aizemi,
odpovid! za 6eskoslovensk pogtovni zisilky ona ielezni~ni nebo pogtovni sprva,
kterd z~isilku pfejimi pod svfij dozor.

6AST IV

CELNi USTANOVENI

Cldnek 20

Privilegovan prfivozni doprava podlhd polsk~m celnim pfedpisfim, pokud
v tomto Ujedn.ni neni stanoveno jinak.

Cldnek 21

Zavazadla, sp~gniny a zbo2i, pogta a elezni6ni vidizla pfepravovand v privile-
govan6 prfivozni doprav6 jsou osvobozena od vegker3?ch formalit celnich a vegke-
r3ch celnich a jin3ch poplatkfi.
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Artykul 22

Zakazy przywozu, przewozu i wywozu towar6w, obowi~zujoce w Polsce, nie
bqda mialy zastosowania do uprzywilejowanego ruchu tranzytowego, przewidzia-
nego w niniejszym Ukladzie.

Artykul 23

1. W uprzywilejowanym ruchu tranzytowym nie wolno uiywa6 dla przewozu
os6b wagow6n posiadaj~cych wiqcej ni2 cztery wejgcia dla podr6inych lub wagon6w
z podluinym stopniem wzdluz calego wagon u .

2. Podr6inym wzbronione jest otwieranie drzwi i okien wagon6w na obszarze
Polski.

3. Pociqgi tranzytowe moga by6 konwojowane przez funkcjonariuszy czecho-
slowackiego Korpusu Bezpieczefistwa Narodowego lub organa czechoslowackich
wladz celnych.

A rtykut 24

Je~eli wskutek wypadku na terytorium polskim podr6ini lub obsluga pociqgu
byliby zmuszeni pociqg opugck, bed4 oni pozostawa6 pod nadzorem polskich
organ6w Ochrony Pogranicza do chwili powrotu na terytorium czechoslowackie.

A rtykul 25

1. Wyladowanie i zaladowanie wagon6w nie moie siq odbywa6 na terytorium
polskim. Przeladowanie moie siq odbywa6 jedynie w razie uszkodzenia wagon6w
i zostanie wykonane pod nadzorem polskich organ6w Ochrony Pogranicza na
koszt Kolei Czechoslowackich.

2. W przypadku nadzorowania przez organa Ochrony Pogranicza przeladunku
towar6w wskutek uszkodzenia wagon6w bqdi tei w przypadku koniecznogci
konwojowania poci~g6w przez te organa, osobne oplaty za wykonanie tych czyn-
nogci ponosi Zarzqd Kolei Czechoslowakich.

Artykut 26

1. Polskie wladze b dq uznawaly czechoslowackie zamkni6cia celne. W razie
przeladunku towar6w na terytorium polskim polskie wladze celne nalo24 w miar
moinogci na wagony, do kt6rych nastqpil przeladunek, swoje zamkniqcia celne.

2. Tabor kolejowy, materialy i narzqdzia wprowadzone na polski obszar
celny w celu utrzymania kolejowej linii tranzytowej w mygl postanowiefl Art. 8
oraz budowy linii telefonicznej w mygl postanowiefi Art. 14 niniejszego Ukladu
sq wolne od wszelkich naleinogci celnych i innych oplat zar6wno w przywozie,
j ak i wywozie.
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Cldnek 22

ZAkazy dovozu, prfivozu a v~vozu zboMi platn6 v Polsku neplati pro privile-
govanou prfivozni dopravu upravenou timto Ujedninim.

Cldnek 23

1. V privilegovan6 prfivozni doprav6 neni pfipustno pou2ivati pro pfepravu
osob vozfi s vice ne 6tyfmi vchody pro cestujici nebo vozfi s postrannim ochozem
pod~l celho vozu.

2. Cestujici nesm6ji otevirati dvefe a okna vozfi na polsk~m fizemi.

3. Prfivozni vlaky mohou doprovdzeti 61enov6 6eskoslovensk~ho Sboru
nArodni bezpe~nosti nebo orgAny 6eskoslovensk celni sprAvy.

Cldnek 24

Budou-li cestujici nuceni vystoupiti v dfisledku nehody z vlaku na polsk~m
fizemi, budou pod dozorem polsk3ch orgAnfi Pohrani~ni Ochrany a do sv~ho
nivratu na fizemi 6eskoslovensk6.

Cldnek 25

1. Na polsk6m fizemi nelze vozy ani vykIAdati ani naklidati. Byly-li vozy
po~kozeny, mfiie se pfelo~eni prov6sti jen pod dozorem polsk~ch org~nai Pohra-
ni~ni Ochrany na Aitraty eskoslovensk~ch drah.

2. Ceskoslovenskd 2elezni6ni sprdva nahradi n6klady dozoru org nfi
Pohrani~ni Ochrany pfi pfelo~eni zbo~i v diisledku po~kozeni vozfi nebo nAklady
doprovodu vlaku t~mito orgdny, bude-li to tfeba.

Cldnek 26

1. Polsk6 fifady budou uznAvati 6eskoslovensk celni uz~v~ry. Dojde-li na
polsk~m izemi k pfelo~eni zboMi, opatH polsk celni sprAva v mife moinosti
vozy, do nichi bylo zboii pfeloieno, sv3mi celnimi uzdv~ry.

2. 2elezni~ni vozidla, materiW1 a nAdadi, dovden6 do polsk~ho celniho fizemi
za fielem udr~ovAni lelezni~nich prfivoznich trati podle ustanoveni 61inku 8,
jako i za diielem v3stavby telefonick~ho vedeni podle 61;nku 14 tohoto Ujednni,
jsou osvobozeny od jak3chkoliv celnich dAvek a jin3ch poplatkfi jak v dovozu,
tak i pfi vTvozu.
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3. Wyladunek i naladunek przedmiot6w, wymienionych w ust. 2, tudziei
zaslon odgnie~nych oraz kursowanie pluga odgnieinego odbywa6 sie bqdzie pod
nadzorem polskich organ6w Ochrony Pogranicza.

ROZDZIAL V

PASZPORTY

Arlykul 27

1. Podr6ini w poci~gach uprzywilejowanych btdq wolni od wszelkich formal-
nogci paszportowych i wizowych, jednak muszj oni poslada6 dowody tozsamogci.

2. Pracownicy Czechoslowackiego Zarzqdu Kolejowego, zatrudnieni przy
dostawie material6w potrzebnych dla utrzymania linii tranzytowej w mygl Art. 8,
oraz pracownicy, zatrudnieni przy budowie linii telefonicznej w mygl Art. 14
niniejszego Ukladu, bqda uprawnieni do przekraczania granicy oraz zatrzymywania
siq w czasie swej pracy na terytorium polskim na warunkach, kt6re bqd4 ustalone
w porozumieniu wlagciwych wladz obu Umawiajqcych siq Stron.

ROZDZIAL VI

PRZEPISY WYKONAWCZE

Artykut 28

Szczeg6ly potrzebne do wykonania niniejszego Ukladu ustal4 we wzajemnym
porozumieniu zainteresowane wladze obu Umawiaj4cych siq Stron.

ROZDZIAL VII

POSTANOWIENIA KOI COWE

Artykut 29

Wszelkie spory, jakie wyniklyby z wykonania postanowiefi niniejszego
Ukladu oraz innych zawartych w jego ramach, bqd4 rozstrzygane w trybie prze-
widzianym w Protokole o posttpowaniu polubownym i arbitrazowym, stano-
wi4cym zaltcznik do Konwencji miedzy Rzecz~pospolit4 Polska a Repubhkq
Czechoslowack; o zapewnieniu wsp6lpracy gospodarczej, podpisanej w Pradze
dnia 4 lipca 1947 r.

Artykut 30

1. Niniejszy Uklad btdzie ratyfikowany w czasie motliwie najkr6tszym i
wejdzie w iycie w dniu wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastzpi w
Warszawie.

No. 3709



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 195

3. Vykldini a nakldni pfedm~tfi uveden3ch v odstavci 2, zdsn6ek, jakoi
i jizdy se sn~hov3m pluhem se budou prov~.d~ti za dozoru polsk3ch org~ncl Pohra-
ni~ni Ochrany.

LAST V

CESTOVNf PASY

Cldnek 27

1. Cestujici v privilegovanTch vlacich nebudou podlhati j ak3mkoliv pasovTm
a visov3?m formalitdm, musi vgak miti u sebe doklad o toto2nosti.

2. Zam~stnanci 6eskoslovensk6 2elezni~ni sprdvy obstarvajici dopravu
materidlu potfebn~ho pro udr~ovini prilvozni trati podle 61nka 8, jakoi i zam~st-
nanci zam~stnani pfi stavb6 telefonniho vedeni podle 6lanku 14 tohoto Ujedndni
budou oprdvn~ni pfekra~ovati hranice a zdriovati se po dobu sv6 prdce na polsk~m
fizemi za podminek, kter6 budou stanoveny v dohod zi 6astn~n3ch fifadfi Smlu-
vnich stran.

6AST VI

PROVADtCf PfkEDPISY

CIdnek 28

Podrobnosti, jich bude tfeba k provedeni tohoto Ujedndni, sjednaji pfislugn6
fifady obou Smluvnich stran.

UAST VII

ZAVtRE NA USTANOVENI

Cldnek 29

Vechny spory, kter6 by vznikly ph provid~ni ustanoveni tohoto Ujedndni,
jakoi i jin3ch ustanoveni sjednan3ch v jeho rdmci budou projedndny zpfisobem
stanoven3m v Protokolu o fizeni smir~im a rozhod~im, kter jest pfilohou k
1Ymluv6 mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o zajigt~ni hospo-
d~fsk6 spoluprice, podepsan6 v Praze dne 4. 6ervence 1947.

Cldnek 30

1. Toto Ujedndni bude ratifikovino v dob6 co nejkratM a vstoupi v platnost
dnem v3m~ny ratifika~nich listin, kter6 budou vym~n~ny ve Vargav.
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2. Niniejszy Ukfad zawarty na czas nieograniczony moze by6 wypowiedziany
przez katd4 z Umawiaj cych siQ Stron i w6wczas traci sw4 moc obowijzuj cj
po uplywie szegciu miesiecy od dnia jego wypowiedzenia.

3. Niniejszy Ukad sporz~dzono w dw6ch egzemplarzach w jqzykach polskim
i czeskim, przy czym obydwa teksty sq jednakowo autentyczne.

NA DOW6D TEGO wymienieni pelnomocnicy obydwu Umawiaj~cych siq Stron
podpisali niniejszy Ukiad i przylotyli na nim swe pieczqcie.

SPORZADZONO w Pradze, dnia 2 lipca 1949 r.

L. BORKOWICZ
[L. S.]

Alois PETR

PROTOKOL PODPISANIA

Przy podpisywaniu niniejszego Ukladu obie Umawiajqce siq Strony uzgodnily,
aby ruch tranzytowy pociqgami uprzywilejowanymi m6gl by6 niezwlocznie pod-
j~ty. Obie Umawiajqce siq Strony uzgodnily, te postanowienia niniejszego Ukladu
do czasu ratyfikacji bed4 mogly by6 prowizorycznie stosowane od dnia jego pod-
pisania.

Protok6l niniejszy stanowi integralnq czq§6 Ukladu.

Praga, dnia 2 lipca 1949 r.

L. BORKOWICZ
[L. S.]

Alois PETR
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2. Toto UjednAni sjednan6 na neomezenou dobu mfle b3ti vypov~d~no
kaidou z obou Smluvnich stran a pozb3vi platnosti po uplynuti'gesti m~sicfi ode
dne v3pov~di.

3. Toto Ujedndni jest sepsdno ve dvou vyhotovenich, a to ob6 v jazyku
6esk~m a polsk~m, pfi 6em ob6 zn~ni jsou stejn6 autentickd.

NA DOIKAZ TOHO jmenovani plnomocnici obou Smluvnich stran podepsali
toto Ujedndni a pfiloii k n~mu svoje pe~eti.

SEPSANO v Praze, dne 2. 6ervence 1949.

L. BORKOWICZ, V. r.

[L. S.]

Alois PETR, V. r.

PROTOKOL 0 PODPISU

PH podpisu tohoto Ujedndni shodly se ob6 Smluvni strany, aby doprava
privilegovan~mi prfivoznimi vlaky mohla b~ti zah~jena bezodkladn6. Ob6 Smluvni
strany se dohodly, e ustanoveni tohoto Ujedndni budou moci b3ti zatimn
prov.dna ode dne jeho podpisu.

Tento Protokol je podstatnou sou6Asti Ujednani.

V Praze dne 2. 6ervence 1949.

L. BORKOWICZ, V. r.

[L. S.]

Alois PETR, V. r.

N- 3709
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3709. AGREEMENT' BETWEEN POLAND AND CZE-
CHOSLOVAKIA ON PRIVILEGED RAIL TRANSIT FROM
CZECHOSLOVAKIA TO CZECHOSLOVAKIA THROUGH
POLISH TERRITORY OVER THE SECTION LIBEREC-
VARNSDORF. SIGNED AT PRAGUE, ON 2 JULY 1949

The President of the Polish Republic and the President of the Czechoslovak
Republic, being desirous of regulating the privileged rail transit traffic from
Czechoslovakia to Czechoslovakia through Polish territory over the section Liberec-
Varnsdorf, have decided to conclude an appropriate agreement, and have appointed
for that purpose as their plenipotentiaries

The President of the Polish Republic :
Mr. Leonard Borkowicz, Ambassador of the Polish Republic at Prague,

The President of the Czechoslovak Republic

Mr. Alois Petr, Minister of Communications of the Czechoslovak Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions :

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. Poland shall grant to Czechoslovakia freedom of transit in conformity
with the provisions of this Agreement in respect of persons, baggage, express parcels
and goods, mails and rolling-stock in transit from Czechoslovakia to Czechoslovakia
through Polish territory over the section of railway between the localities of Liberec
and Varnsdorf.

2. Save as otherwise provided in this Agreement, such traffic shall be subject
mutatis mutandis to the provisions of the Convention between the Polish Republic
and the Czechoslovak Republic for the regulation of railway traffic between the
two countries.

1 Came into force on 15 May 1951, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification at Warsaw, in accordance with article 30.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3709. ACCORD' ENTRE LA POLOGNE ET LA TCHP-CO-
SLOVAQUIE RELATIF AU TRANSIT FERROVIAIRE
PRIVILGI DE TCHRCOSLOVAQUIE EN TCHIRCOSLO-
VAQUIE A TRAVERS LE TERRITOIRE POLONAIS SUR
LA LIGNE LIBEREC-VARNSDORF. SIGN A PRAGUE,
LE 2 JUILLET 1949

Le President de la R~publique polonaise et le Prdsident de la R~publique
tch~coslovaque, anim~s du d~sir de r~glementer le transit ferroviaire privil~gi6
de Tch~coslovaquie en Tch~coslovaquie h travers le territoire polonais sur la ligne
Liberec-Varnsdorf, ont d~cid6 de conclure un accord cet effet et ont d6sign6 pour
eurs pl~nipotentiaires :

Le Prdsident de la R~publique polonaise:

M. Leonard Borkowicz, Ambassadeur de la R6publique polonaise L Prague,

Le President de la R~publique tch~coslovaque :
M. Alois Petr, Ministre des communications de la R~publique tch~coslovaque,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtNERALES

Article premier

1. La Pologne accorde h la Tchdcoslovaquie, conform~ment aux dispositions
du present Accord, la libert6 de transit pour les personnes, les bagages, les colis
express, les marchandises, les envois postaux et le materiel roulant allant de Tch6-
coslovaquie en Tch~coslovaquie et traversant en transit le territoire polonais sur
la section de voie ferr~e comprise entre les localit~s de Liberec et de Varnsdorf.

2. Sauf lorsqu'il en sera dispos6 autrement aux termes du present Accord,
le trafic en question sera r~gi, mutatis mutandis, par les dispositions de la Convention
actuellement en vigueur entre la R~publique polonaise et la R~publique tch~coslo-
vaque concernant la r~glementation du trafic ferroviaire entre les deux pays.

1 Entr6 en vigueur le 15 mai 1951, date de 1'6change des instruments de ratification . Varsovie,
conform~ment h l'article 30.
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Article 2

Subject to the special provisions of this Agreement, no discrimination in the
course of transit shall be exercised in respect of the nationality of passengers, the
origin of baggage, express parcels and goods, or mails and rolling-stock or the natio-
nality of consigners or consignees.

Article 3

1. Transit traffic shall be conducted in accordance with the privileged transit
rules laid down in this Agreement, and shall be effected by privileged trains of the
Czechoslovak railways.

2. Privileged trains shall be used to convey civilians or military personnel
travelling either singly or in parties, baggage, express parcels and goods, mails,
rolling-stock and military supplies. They may not be used for the conveyance of
prisoners.

3. No person shall be permitted to leave or board a privileged train in Polish
territory. It shall likewise be unlawful for persons making use of such trains to
deliver or receive any article.

Article 4

The privileged transit traffic shall be subject in Polish territory to Polish
law, particularly so far as it concerns the maintenance of order and public health
and the observance of health and fiscal regulations.

Article 5

1. Persons travelling by privileged train, and their baggage, shall be entitled
to pass freely through Polish territory, unless they commit during transit through
the said territory a crime punishable under Polish law.

2. Train crews shall be required to lend every assistance on privileged trains
for the purpose of apprehending and detaining offenders, and to hand them over to
the Frontier Guard or to the security authorities of the transit country responsible
in the case in question for inspecting the train in order to detect the offenders.

3. The Polish authorities shall take the necessary steps to afford persons
using privileged trains every requisite assistance and protection.

Article 6

Save as provided in article 5, paragraph 1, baggage, express parcels and goods,
mails and rolling-stock conveyed under the terms of this Agreement shall be exempt
from seizure by the judicial or administrative authorities.
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Article 2

Sous rdserve des dispositions particulires du present Accord, il ne sera tenu
compte, au cours du transit, ni de la nationalit6 des voyageurs, ni de l'origine
des bagages, colis express, marchandises, envois postaux et mat6riel roulant, ni
de la nationalit6 des expdditeurs ou des destinataires.

Article 3

1. Le trafic de transit sera assur6 conform~ment aux r~gles pr~vues par le
present Accord pour le transit privil~gi6, et sera assur6 par des trains privilgi~s
des chemins de fer tch~coslovaques.

2. Les trains privilgi~s pourront transporter des passagers civils ou militaires
voyageant isoldment ou en groupe, des bagages, des colis express, des marchandises,
des envois postaux, du materiel roulant et du materiel militaire. Ils ne pourront
servir au transport des d~tenus.

3. Il sera interdit de descendre d'un train privil6gi6 ou d'y monter en territoire
polonais. I1 sera 6galement interdit aux personnes utilisant ces trains de d~livrer ou
de recevoir des objets quels qu'ils soient.

Article 4

En territoire polonais, le trafic de transit privilgi6 sera soumis aux lois polo-
naises, notamment en ce qui concerne le maintien de l'ordre et de la s~curit6 publi-
que, ainsi que le respect des r~glements sanitaires, financiers et fiscaux.

Article 5

1. Les voyageurs des trains privilgids pourront passer librement en transit
A travers le territoire polonais, avec leurs bagages, h moins qu'ils n'aient commis
en traversant ledit territoire un acte punissable en vertu des lois polonaises.

2. Le personnel des trains privil6gi6s sera tenu de prater toute l'assistance en
son pouvoir pour appr~hender et retenir les d6linquants, et de les remettre aux
agents du service de la garde frontire ou des services de s6curit6 du pays de transit,
qui auront le droit, dans le cas envisag6, d'inspecter les trains privil~gi~s afin
d'y d~couvrir les d~linquants.

3. Les autoritds polonaises arr6teront toutes mesures utiles pour assurer aux
voyageurs des trains privil~gi~s l'assistance et la protection n~cessaires.

Article 6

Sous r~serve des dispositions du paragraphe I de l'article 5, les bagages, colis
express, marchandises, envois postaux ou materiel roulant transport~s ou circulant
en application du prdsent Accord ne pourront faire l'objet d'une saisie judiciaire
ou administrative.

No 3709
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PART II

RAILWAYS

Article 7

1. The privileged transit traffic shall be effected by locomotives (steam,
electric, motor, etc.) and crews of the Czechoslovak railways.

2. Save where required to do so for technical reasons or in the case specified
in article 5 paragraph 1 of this Agreement, privileged trains shall not stop in Polish
territory and the transit shall be effected at a speed not lower than indicated in
the time-table in force, in order to eliminate the possibility of any person boarding
or leaving the train by jumping.

3. The privileged transit traffic shall be effected only in the hours of daylight.

Article 8

1. The Polish railways shall be required to maintain the railway track desig-
nated for privileged transit in a state of normal repair, using materials which the
Czechoslovak railways shall be obliged to supply at the request of the Polish rail-
ways, after the total requirements have been determined by mutual agreement
between the two railway administrations.

2. The details arising out of the provisions of paragraph 1 shall be settled
between the railway administrations in conformity with article 28 of this Agreement.

Article 9

1. The time-tables of trains using the transit route shall be decided on by
the Czechoslovak railway administration, taking into account the provisions of
article 7, paragraph 3, of this Agreement, and shall be communicated to the Polish
railway administration.

2. Should it become necessary to run a privileged train not provided for in
the time-table, the Czechoslovak railway administration shall give to the Polish
railway administration at least twenty-four hours advance notice of the proposed
run.

Article 10

Privileged trains may include sleeping and dining cars.

Article 11

1. The rolling-stock of privileged trains must be fit for use. Responsibility
for the technical maintenance of such rolling-stock shall rest with the Czechoslovak
railway administration.

No. 3709



1957 Nations Unies - Recueil des Traits 203

CHAPITRE II

CHEMINS DE FER

Article 7

1. Le trafic de transit privildgi6 sera assur6 l'aide de locomotives (A vapeur,
6lectriques, Diesel, etc.) et de personnel appartenant aux chemins de fer tchdco-
slovaques.

2. Sauf lorsque des raisons techniques l'exigeront ou dans les cas pr6vus au
paragraphe 1 de l'article 5 du pr6sent Accord, les trains privildgids ne s'arr~teront
pas en territoire polonais et le transit ne s'effectuera pas h une vitesse infdrieure
k la vitesse indiqude par l'horaire en vigueur, de mani~re h 6ter h un individu quel-
conque la possibilit6 de monter dans le train ou d'en descendre en sautant.

3. Le trafic de transit privildgi6 ne s'effectuera que pendant le jour.

Article 8

1. Les chemins de fer polonais seront tenus d'entretenir en bon 6tat la voie
ferrde affect6e au trafic privildgi6, au moyen de mat6riel que les chemins de fer
tch6coslovaques seront tenus de fournir, h la demande des chemins de fer polonais,
apr~s que les besoins totaux auront 6t6 ddterminds par accord mutuel entre les
deux Administrations des chemins de fer.

2. Les modalitds d'application du paragraphe 1 seront rdgldes par les Adminis-
trations des chemins de fer des deux pays conformdment h l'article 28 du pr6sent
Accord.

Article 9

1. Les horaires des trains desservant la ligne de transit seront 6tablis par
l'Administration des chemins de fer tchdcoslovaques, compte tenu des dispositions
du paragraphe 3 de l'article 7 du prdsent Accord, et seront communiquds l'Admi-
nistration des chemins de fer polonais.

2. Au cas oii il serait ndcessaire de mettre en service un train privildgi6 non
prdvu h l'horaire, l'Administration des chemins de fer tchdcoslovaques en avertira
l'Administration des chemins de fer polonais au moins 24 heures A l'avance.

Article 10

Les trains privildgids pourront comprendre des wagons-lits et des wagons-
restaurants.

Article 11

1. Le matdriel roulant des trains privilgids devra 8tre en bon 6tat de service.
L'Administration des chemins de fer tchdcoslovaques sera responsable de l'6tat
technique de ce matdriel.
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2. Save for the markings and signs specified in the railway regulations and
other identification markings and signs used in agreement with the Czechoslovak
railways, no markings or signs may appear on the privileged trains.

3. Privileged trains shall not be subject to taking-over or handing over by
the Polish railways.

Article 12

1. In the event of accident, interruption of traffic, damage to rolling-stock,
etc., on the transit route, the Czechoslovak railways, by agreement with the Polish
railways, and in cases of urgency by agreement with local officials of the Polish
Frontier Guard, shall proceed with the rescue work or the removal of obstacles
at their own expense.

2. In the event of accident, interruption of traffic, damage to rolling-stock,
etc., on the transit route, the Polish authorities and officials concerned shall, at
the request of the Czechoslovak railway administration, lend all possible assistance
subject to reimbursement of the costs.

3. The Czechoslovak railways shall, at their own expense and by the use of
snow-ploughs, keep the transit section clear of snow and supply free of charge the
necessary snow fences, which the Polish railways shall erect at the expense of the
Czechoslovak railways.

Article 13

1. Liability for injuries caused to third persons in connexion with the privi-
leged train traffic on Polish territory shall rest with the administration of the
Czechoslovak railways.

2. With the exception of liability for damages covered by a transport con-
tract, liability for damages and accidents caused by the privileged train traffic
shall be governed by Polish laws and regulations. Liability for damage suffered
when passengers are killed or injured in privileged train traffic shall be governed
by Czechoslovak laws and regulations.

3. As between the railway administrations of the two Contracting Parties,
liability shall be determined as follows :

(a) Liability for damages and accidents caused by the fault of employees
shall rest with the employing administration. If the damage or accident was due
to the fault of employees of both administrations, or if it is not possible to deter-
mine which employees caused the damage, liability shall be borne equally by both
administrations
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2. A l'exception des marques et signes sp6cifi6s dans le r~glement des chemins
de fer, et des autres marques et signes d'identification utilis~s en accord avec les
chemins de fer tch~coslovaques, les trains privil~gi~s ne porteront aucune marque
ni aucun signe.

3. Les trains privil~gi~s ne feront l'objet d'aucune prise en charge h l'entr~e,
ni d'aucun transfert . la sortie, de la part des chemins de fer polonais.

Article 12

1. En cas d'accident, d'interruption du trafic, d'avaries du materiel roulant,
etc., survenus sur la ligne de transit, les chemins de fer tch~coslovaques, en accord
avec les chemins de fer polonais - et, dans les cas d'urgence, en accord avec les
autorit~s locales du Service de la garde fronti~re polonaise - proc6deront, h leurs
frais, aux travaux de sauvetage ou h l'enl~vement des obstacles.

2. En cas d'accident, d'interruption du trafic, d'avaries du matdriel roulant,
etc., survenus sur la ligne de transit, les autorit~s polonaises et les fonctionnaires
interess~s fourniront h l'Administration des chemins de fer tch~coslovaques, sur
sa demande, et moyennant le remboursement des frais encourus, toute l'assistance
n~cessaire.

3. Les chemins de fer tch6coslovaques assureront h leurs frais, au moyen de
chasse-neige, le d~gagement de la ligne de transit en cas de chute de neige et four-
niront gratuitement les paraneiges n~cessaires, que les chemins de fer polonais
installeront aux frais des chemins de fer tch~coslovaques.

Article 13

1. La responsabilit6 des dommages caus6s aux tiers par le trafic ferroviaire
privil~gi6 en territoire polonais incombera h l'Administration des chemins de fer
tch~coslovaques.

2. En mati~re de responsabilit6 pour les dommages et accidents caus6s par
le trafic ferroviaire privil~gi6, il y aura lieu d'appliquer les lois et r~glements
polonais, sauf si la responsabilit6 est r~gie par le contrat de transport. Si des
voyageurs sont tu~s ou blesses en cours de transport dans les trains privil~gi~s,
il y aura lieu d'appliquer, en matire de responsabilit6, les lois et r6glements
tch~coslovaques.

3. La r~partition de la responsabilit6 entre les Administrations des chemins
de fer des deux Parties contractantes s'effectuera de la fa~on suivante :

a) La responsabilit6 pour les dommages et accidents causes par la faute
des employ~s incombera h l'Administration dont ils rel~vent. Si la faute dont
r~sulte le dommage ou l'accident est imputable aux employ~s des deux Admi-
nistrations, ou s'il est impossible de d~terminer quels employ~s ont caus6 le dom-
mage, il y aura partage 6gal de la responsabilit6 entre les deux Administrations;
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(b) Liability for damages and accidents due to improper maintenance of
constructions and installations allocated to the transit traffic, or to improper main-
tenance of rolling-stock, shall be borne by the administration responsible for main-
taining the installations or rolling-stock;

(c) Each administration shall have the right to claim against the other ad-
ministration if it is compelled by a valid judicial decision to pay compensation in
respect of damages for which the other administration is wholly or partly liable
under the terms of the above provisions.

This right shall likewise be available where the two administrations have agreed
that one of them will settle a claim for compensation, although the other admini-
stration is wholly or partly liable for the damages. A settlement, an admission
or a judgement by default shall, however, only be binding on that other admini-
stration if it concurred in the said settlement, admission or judgement, or if, on
being consulted by the administration which settled the claim for compensation,
it fails, even after a reminder, to reply within the specified time-limit.

4. Inquiries concerning the damages and accidents referred to in the fore-
going provisions shall be conducted, and their causes determined, jointly by repre-
sentatives of the railway administrations of the two Contracting Parties.

Article 14

1. The Czechoslovak railways shall, at their own expense, establish telephone
lines from Liberec and Varnsdorf to a control post on Polish territory to be desig-
nated by the Polish railways.

2. The details arising out of the provisions of paragraph 1 shall be settled
between the railway administrations in conformity with article 28 of this
Agreement.

Article 15

1. Passengers, baggage, express parcels and goods shall be forwarded direct
in conformity with Czechoslovak or international transport regulations, at the
rates in force on the railway lines in use.

2. Fares and charges for transport in privileged trains shall be payable entirely
to the administration of the Czechoslovak railways.

Article 16

The railway administration of the two Contracting Parties shall jointly
decide on the compensation payable to the Polish railways by the Czechoslovak
railways for the use of Polish railway lines, and for Polish railway services connected
with the privileged transit traffic.
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b) Si le dommage ou l'accident est di au mauvais 6tat des constructions
et installations affectdes au trafic de transit ou au mauvais 6tait du materiel
roulant, la responsabilit6 en incombera h l'Administration charg6e de l'entretien
desdites installations ou dudit materiel ;

c) Chaque Administration aura un droit de recours contre l'autre lorsqu'un
jugement pass6 en force de chose jug~e l'obligera . payer une indemnit6 pour
des dommages dont la responsabilit6 totale ou partielle incombera h cette autre
Administration, par application des dispositions ci-dessus.

Ce m~me droit de recours existera lorsque les deux Administrations seront
convenues que l'une d'elles proc~dera au r~glement de la demande d'indemnit6
m~me si l'autre est, en totalit6 ou en partie, responsable des dommages. Toutefois,
une transaction, un aveu ou un jugement par d~faut ne lieront cette autre Admi-
nistration par voie de recours que si elle y a donn6 son acquiescement ou si, con-
sult~e par l'Administration qui r~gle la demande d'indemnit6, elle omet, malgrd
un rappel, de r~pondre dans le d~lai prescrit.

4. Les Administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes
feront proc6der conjointement, par leurs repr6sentants, z l'enqu~te sur les dom-
mages et accidents vis~s dans les dispositions qui precedent et la constatation
de leurs causes.

Article 14

1. Les chemins de fer tchdcoslovaques 6tabliront, h leurs frais, des lignes
t~l~phoniques reliant Liberec et Varnsdorf h un poste de contr6le en territoire
polonais que dsigneront les chemins de fer polonais.

2. Les modalit6s d'application du paragraphe 1 seront r~gl~es entre les Admi-
nistrations des chemins de fer conform~ment h l'article 28 du present Accord.

Article 15

1. Les voyageurs, les bagages, les colis express et les marchandises seront
achemin~s directement, conform~ment aux dispositions de la r~glementation
tch6coslovaque ou internationale en mati re de transports, et ce aux tarifs en
vigueur sur les lignes de chemin de fer en question.

2. L'int~gralit6 du prix des transports effectu~s par les trains privil~gi6s
sera acquise l'Administration des chemins de fer tch~coslovaques.

Article 16

Les Administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes fixe-
ront d'un commun accord la r~mun~ration h verser par les chemins de fer tch~co-
slovaques aux chemins de fer polonais pour l'utilisation de la voie ferr~e polonaise
et pour les services fournis par les chemins de fer polonais h l'occasion du trafic
de transit privildgi6.
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PART III

POSTAL TRAFFIC

Article 17

1. Privileged trains shall be used to carry postal mails of all kinds, free of
all transit charges, in Czechoslovak mail vans or special mail compartments, under
the supervision of Czechoslovak postal employees, or in unescorted supplementary
railway trucks.

2. Mails may likewise be carried under the charge of Czechoslovak railway
employees in railway trucks.

3. Postal transit mails of every kind coming from and proceeding to foreign
countries shall be conveyed in accordance with a special agreement between
the Polish and Czechoslovak postal administrations.

Article 18

Letter boxes in Czechoslovak mail vans must remain closed while they are
in Polish territory.

Article 19

1. The Czechoslovak postal administration shall be responsible for postal
consignments carried in Czechoslovak trucks under the supervision of Czechoslovak
employees, save in cases in which the blame may be imputed to the Polish railway
administration. In the latter case, the Polish railway administration shall be
held liable to the Czechoslovak railway administration in respect of mail vans and
postal mails ; that is, it shall be liable in respect of mail vans to the same extent
as for ordinary railway vehicles, while in respect of postal mails it shall assume the
same liability towards the senders of the said consignments which falls on the
Czechoslovak postal administration.

2. In the case of trans-shipment of Czechoslovak postal consignments in
Polish territory, the responsibility for the Czechoslovak postal consignments shall
fall on the railway or postal administration which took over the supervision of the
same.

PART IV

CUSTOMS PROVISIONS

Article 20

Save as otherwise provided in this Agreement, the privileged transit traffic
shall be subject to Polish customs regulations.

No. 3709



CHAPITRE III

TRAFIC POSTAL

Article 17

1. Les trains privil~gids transporteront, en franchise de tous droits de transit,
les envois postaux de toute nature, soit dans des wagons-poste tch6coslovaques
ou des compartiments postaux sp~ciaux sous la surveillance du personnel des
postes tch6coslovaques, soit dans des wagons suppl6mentaires non convoy6s.

2. Les transports postaux pourront 6galement 6tre effectu~s par des employ~s
de chemins de fer tch~coslovaques dans des wagons ordinaires.

3. Le transport en transit des envois postaux de toute nature, en provenance
et h destination de 1'6tranger, fera l'objet d'un accord special entre les Admi-
nistrations des postes polonaises et tchcoslovaques.

Article 18

Les boites aux lettres des wagons-poste tch~coslovaques devront rester
ferm~es en territoire polonais.

Article 19

1. La responsabilit6 pour les envois postaux transport~s dans des wagons
tch~coslovaques sous la surveillance de fonctionnaires tch6coslovaques incombera
h l'Administration des postes tch~coslovaques, A moins qu'il n'y ait faute de
l'Administration des chemins de fer polonais. Dans ce dernier cas, l'Administra-
tion des chemins de fer polonais sera responsable des wagons-poste et des envois
postaux envers l'Administration des chemins de fer tch~coslovaques ; sa respon-
sabilit6 en ce qui concerne les wagons-poste sera la mme que pour les wagons
ordinaires ; en ce qui concerne les envois postaux, sa responsabilit6 sera identique
A celle dont l'Administration des postes tch~coslovaques est tenue envers les
exp~diteurs desdits envois.

2. S'il est n~cessaire de transborder les envois postaux tch~coslovaques en
territoire polonais, la responsabilit6 pour lesdits envois sera transferee l'Admi-
nistration des chemins de fer ou des postes qui les aura pris en charge.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DOUANItkRES

Article 20

Le traffic de transit privil~gi6 sera soumis h la r~glementation douani~re
polonaise A moins que le present Accord n'en dispose autrement.

N- 3709
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Article 21

Baggage, express parcels and goods, mails and rolling-stock conveyed in the
privileged transit traffic shall be exempt from all customs formalities and all
customs and other charges.

Article 22

Import, transit and export prohibitions in force in Poland shall not apply
to the privileged transit traffic within the meaning of this Agreement.

Article 23

1. Carriages having more than four passenger-exits or running boards along
their entire length may not be used for passenger conveyance in the privileged
transit traffic.

2. Passengers may not open carriage doors or windows while in Polish
territory.

3. Transit trains may be escorted by officers of the Czechoslovak National
Security Corps or by a Czechoslovak customs officer.

Article 24

If, owing to an accident in Polish territory, passengers or train crews are
obliged to leave the train, they shall remain under the supervision of the Polish
Frontier Guard until they return to Czechoslovak territory.

Article 25

1. The unloading or additional loading of trucks shall be prohibited in Polish
territory. Trans-shipment of goods shall be permitted only in the event of damage
to trucks, and shall be effected under the supervision of officers of the Polish
Frontier Guard at the expense of the Czechoslovak railways.

2. Special charges for the supervision by officers of the Frontier Guard of
goods trans-shipments necessitated by damage to trucks, or for the escorting of
trains by such officers, should the need arise, shall be defrayed by the administra-
tion of the Czechoslovak railways.

Article 26

1. The Polish customs authorities shall recognize Czechoslovak customs
seals. In the case of trans-shipment of goods on Polish territory, the Polish customs
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Article 21

Les bagages, les colis express, les marchandises, les envois postaux et le materiel
roulant achemin~s en trafic de transit privil~gi6 seront exondrds de toutes forma-
lits douani~res, ainsi que de tous droits de douane ou autres taxes.

Article 22

Les interdictions en vigueur en Pologne en mati~re d'importation, de transit
et d'exportation de marchandises ne s'appliqueront pas au trafic de transit privi-
16gi6 pr~vu par le present Accord.

Article 23

1. Les voitures qui ont plus de quatre acc~s pour les voyageurs ou qui sont
munies d'un marchepied sur toute leur longueur ne pourront tre utilis~es pour
le transport des personnes en transit privil~gi6.

2. I1 est interdit aux voyageurs d'ouvrir les portes ou les fen~tres des voitures
en territoire polonais.

3. Les trains achemin~s en transit pourront tre convoy~s par des fonction-
naires du service de la Sfiret6 nationale tch~coslovaque ou par des agents des
douanes tch6coslovaques.

Article 24

Les voyageurs ou le personnel du train qui seraient obliges de descendre du
train h la suite d'un accident survenu en territoire polonais demeureront sous la
surveillance des agents du Service de la garde fronti~re polonaise jusqu'b leur
retour en territoire tchcoslovaque.

Article 25

1. Aucune marchandise ne pourra ftre d~charg~e ou chargde en territoire
polonais. Le transbordement de marchandises ne pourra avoir lieu qu'en cas
d'avarie survenue aux wagons et il s'effectuera sous la surveillance des agents
du Service de la garde frontire polonaise, aux frais des chemins de fer tchdcoslo-
vaques.

2. Lorsque des agents du Service de la garde fronti~re seront appelks h sur-
veiller le transbordement de marchandises rendu n~cessaire par une avarie sur-
venue aux wagons, ou lorsqu'il faudra faire convoyer les trains par lesdits agents,
l'Administration des chemins de fer tch~coslovaques supportera les frais sp~ciaux
occasionn~s par ces operations.

Article 26

1. Les autorit6s douani~res polonaises reconnaitront comme valables les
scell~s appos6s par les autorit6s douani~res tch~coslovaques. En cas de trans-
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authorities shall, where circumstances permit, affix their customs seals to the
trucks into which the goods have been transferred.

2. Rolling-stock, material and equipment introduced into the Polish customs
area for the purpose of maintaining the transit railway track in conformity with
the provisions of article 8 and the construction of telephone lines in conformity
with the provisions of article 14 of this Agreement, shall be exempt from customs
duties and all other import or export charges.

3. The loading and unloading of the articles mentioned in paragraph 2 and
of snow fences, as well as the operation of the snow-plough, shall take place under
the supervision of officers of the Polish Frontier Guard.

PART V

PASSPORTS

Article 27

1. Passengers in privileged, trains shall be exempt from all passport and visa
formalities, but must carry proof of identity.

2. Employees of the Czechoslovak railway administration engaged in the
delivery of materials required for the maintenance of the transit railway track
in conformity with article 8 and employees engaged in the construction of telephone
lines in conformity with article 14 of this Agreement, shall be authorized to cross
the frontier and to remain in Polish territory for the duration of their work, subject
to conditions which shall be determined in agreement by the competent authorities
of the two Contracting Parties.

PART VI

EXECUTORY REGULATIONS

Article 28

Any detailed regulations necessary for the application of this Agreement shall
be decided in agreement by the competent authorities of the two Contracting
Parties.

PART VII

FINAL PROVISIONS

A rticle 29

All disputes arising in connexion with the application of this Agreement or
of any arrangements concluded pursuant thereto shall be settled in accordance
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bordement de marchandises en territoire polonais, les autoritds douani~res polo-
naises apposeront, lorsque les circonstances le permettront, leurs propres scells
sur les wagons dans lesquels les marchandises auront 06 transbord~es.

2. Le materiel roulant, le matdriel et l'6quipement introduits en territoire
douanier polonais aux fins d'assurer l'entretien de la voie ferr~e de transit en
application de l'article 8, et la construction de lignes t~l~phoniques, en application
de 'article 14 du present Accord, seront exempts de droits de douane et de tous
autres droits d'importation ou d'exportation.

3. Le materiel mentionn6 au paragraphe 2 ainsi que des paraneiges seront
charg6s et d6charg~s, et les chasse-neige seront utilis6s, sous la surveillance des
agents du Service de la garde fronti~re polonaise.

CHAPITRE V

PASSEPORTS

Article 27

1. Les passagers des trains privil~gi~s seront exempts de toutes formalitds
de passeport et visa ; ils devront toutefois 6tre munis de pieces d'identit6.

2. Les employ~s de l'Administration des chemins de fer tch~coslovaques
qui livreront le materiel n~cessaire A l'entretien de la voie ferrie de transit en
application de l'article 8, et les employ~s occup6s A la construction des lignes
t~lphoniques en application de l'article 14 du pr6sent Accord, seront autoris~s
& traverser la fronti~re et A rester en territoire polonais pendant la dur~e de leur
travail, aux conditions qui seront d~termin~es d'un commun accord par les auto-
ritds comp~tentes des deux Parties contractantes.

CHAPITRE VI

MESURES D'APPLICATION

Article 28

Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes arrteront d'un
commun accord toutes les mesures de detail n6cessaires A l'application du prdsent
Accord.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 29

Les diff~rends qui pourraient s'6lever A propos de l'application du present
Accord ou de tout arrangement conclu dans le cadre dudit Accord seront rdgl~s
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with the procedure laid down in the Protocol of Mediation and Arbitration Proce-
dure annexed to the Convention between the Polish Republic and the Czechoslovak
Republic for ensuring economic co-operation, signed at Prague on 4 July 1947.1

Article 30

1. The present Agreement shall be ratified as soon as possible and shall
come into force on the day of the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Warsaw.

2. The present Agreement is concluded for an indeterminate period, but
may be denounced by either Contracting Party, in which case it shall cease to have
effect on the expiry of six months after the day of such denunciation.

3. The present Agreement is drawn up in two copies, each in Polish and
Czech, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforesaid plenipotentiaries of the two Contracting
Parties have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Prague, 2 July 1949.

L. BORKOWICZ

[L.S.]

Alois PETR

PROTOCOL OF SIGNATURE

On proceeding to sign this Agreement, the two Contracting Parties have agreed
that transit traffic by privileged trains shall come into operation at the earliest
possible date. The two Contracting Parties have also agreed that the terms of
this Agreement may be provisionally applied before ratification, as from the date
of its signature.

This Protocol forms an integral part of the Agreement.

Prague, 2 July 1949.

L. BORKOWICZ

[L.S.]

Alois PETR

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 85, p. 62.
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de la mani~re pr~vue dans le Protocole relatif AL la procedure de conciliation et
d'arbitrage joint en annexe A la Convention entre la R6publique de Pologne et
la R~publique tch~coslovaque sur les moyens d'assurer la coopration 6conomique,
sign~e A Prague le 4 juillet 19471.

Article 30

1. Le present Accord sera ratifi6 aussit6t que faire se pourra et entrera en
vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Varsovie.

2. Le present Accord, conclu pour une dur~e illimit~e, pourra 6tre d6nonc6
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, auquel cas il cessera d'avoir effet
six mois apr~s la date de la d~nonciation.

3. Le prdsent Accord est 6tabli en deux exemplaires, en langue polonaise et
en langue tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susnomm~s des deux Parties contrac-
tantes ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT t Prague, le 2 juillet 1949.

L. BORKOWICZ

[L. S.]

Alois PETR

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Lors de la signature du prdsent Accord, les deux Parties contractantes sont
convenues que le trafic de transit par trains privil~gi~s sera mis en exploitation
dans le plus bref d~lai possible. Les deux Parties contractantes sont 6galement
convenues que le prdsent Accord pourra, en attendant la ratification, tre appliqu6
A titre provisoire A compter du jour de la signature.

Le present Protocole fait partie intdgrante de l'Accord.

Prague, le 2 juillet 1949.

L. BORKOWICZ

[L. S.]

Alois PETR

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 85, p. 63.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 3710. UKLAD 0 WSPOLPRACY TECHNICZNEJ I NAU-
KOWO-TECHNICZNEJ POMIIFDZY RZECZAPOSPOLIT4
POLSKA I LUDOWA REPUBLIK4 ALBANII

Rz2d Rzeczypospolitej Polskiej i Rzqd Ludowej Republiki Albanii, pragn~c
utrwali6 i umocni6 przyjazne stosunki pomiqdzy obu Krajami we wszystkich
dziedzinach gospodarki, postanowily zawrze6 niniejszy Ukiad i mianowaly jako
swoich pelnomocnik6w :

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej

Pana Ministra Eugeniusza Szyra

Rz~d Ludowej Republiki Albanii :

Pana Wiceprezesa Rady Ministr6w ini. Spiro Koleka,

kt6rzy po wymianie swoich pelnomocnictw, uznanych za sporz4dzone w naleiytej
formie, uzgodnili, co nastepuje :

§1

Obie Wysokie Ukladaj4ce sie Strony zastosuj4 wszelkie rodki dla realizacji
wsp6lpracy technicznej i naukowo-technicznej.

§2

W tym celu obie Wysokie Ukladajqce sie Strony rozbuduj4 wsp6lpracQ
technicznq i naukowo-techniczn przez

a) przekazywanie dokumentacji technicznej dotycz4cej budowy i eksploatacji
zaklad6w przemyslowych, budownictwa komunalnego i mieszkalnego, doku-
mentacji dotycz~cej produkcji maszyn i urz~dzeA jak r6wniet dokumentacji
technologicznej dotycz~cej proces6w produkcyjnych;

b) wymianz dogwiadczefi produkcyjnych i naukowo-technicznych;
c) przeprowadzanie ekspertyz, konsultacji i ocen projekt6w przemyslowych

i innych ;
d) pomoc przy montaiu i uruchamianiu nowych zaklad6w produkcyjnych;
e) pomoc w szkoleniu kadr ;
f) wsp6lpracq w dziedzinie prac badawczych i poszukiwawczych;
g) wymiane dogwiadczef w dziedzinie organizacji pracy.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

No. 3710. MARREVESHJE MBI BASHKEPUNIMIN TEKNIK
DHE SHKENCOR-TEKNIK MIDIS REPUBLIKES SE
POLONISE DHE REPUBLIKES POPULLORE TE SHQI-
PERISE

Qeverija e Republikes se Polonise dhe Qeverija e Republikes Popullore te
Shqiperise, te udhehequre nga deshira qe te forcojne lidhjet miqesore midis dy
vendeve ne te gjitha deget e ekonomise, vendosen qe te perfundojne kete Marre-
veshje dhe te emerojne si te plot-fuqishem

Qeverija e Republikes se Polonise

Zotin Minister Eugeniusz Szyr,

Qeverija e Republikes Popullore te Shqiperise

Zotin Nene Kryetar te Keshillit Ministravet Ing. Spiro Koleka,

te cilet, mbas nderrimit te akteve te plot-fuqishments, qe u gjeten ne rregull, u
muarne vesh mbi sa vijon :

Artikulli 1

Te dy palet kontraktonjese do te vene te gjitha forcat per te realizuar bashke-
punimin teknik dhe shkencor-teknik.

A rtikulli 2

Per kete qellim te dy palet kontraktonjese do te zhvillojne bashkepunimin
teknik dhe shkencor-teknik me ane :

a.-te dorezimit te dokumentacionit teknik per nde rtimin dhe eksploatimine
stabilimentevet industriale, per ndertime komunale dhe banimi, per prodhimin
dhe instalimin e makinerivet dhe per teknologjine e proceseve te prodhimit,

b.-te shkembimit te eksperiences shkencore-teknike dhe te prodhimit,

c.-te organizimit te ekspertimeve, te konsultimit, te gjykimit te projekteve
industriale etj,

d.-te ndihmes ne montazhin dhe venien ne levizje te fabrikave te reja,

e.-te ndihmes per ngritjen tekniko-profesionale te kuadrove,

/.-te bashkepunimit ne lemin e studimevet dhe te kerkimeve,

g.-te shkembimit te eksperiences ne organizimin e punes.
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§3

Dla wykonania zadafi, wynikajqcych z niniejszego Ukladu, bqdzie powolana
Komisj a Mieszana dla Wsp6lpracy Technicznej i Naukowo-Technicznej, skladaj qca
siq z r6wnej ilogci czlonk6w, mianowanych przez Rzjdy obu Kraj6w.

§4

Uldad niniejszy zawarty zostaje na okres piqciu lat. Jeteli jedna z Wysokich
Ukladaj cych siq Stron nie wypowie go na szek6 miesiqcy przed uplywem danego
piqciolecia, waino6 j ego przedluia siq na dalsze piqciolecie.

§5

Uklad niniejszy podlega ratyfikacji i wchodzi w iycie w dniu wymiany doku-
ment6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastqpi w moiliwie najkr6tszym czasie w Tiranie.

SPORZ4DZONO w Warszawie dnia 25 stycznia 1951 r. w dw6ch egzemplarzach,
kazdy w jezyku polskim i albafiskim, przy czym oba teksty posiadajj jednakow
moc obowi~zujqcq.

Za Rz~d Rzeczypospolitej Polskiej
E. SZYR

Za Rz~d Ludowej Republiki Albanii:

ini. S. KOLEKA
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A rtikulli 3

Per plotesimin e detyravet qe rrjedhin nga kjo Marreveshje, Qeverite e te
dy vendevet do te emerojne nje ,,Komision mikst per bashkepunimin teknik dhe
shkencor-teknik", te perbere nga nje numur antaresh te barabarte.

Artikulli 4

Kjo Marreveshje eshte e vlefshme per 5 vjet. Ne qofte se njera nga palet
kontraktonjese nuk e denoncon para gjashte muajve te mbarimit te afatit, Marre-
veshja zgjatet edhe per 5 vjet te tjera.

A rtikulli 5

Kjo Marreveshje i neneshtrohet ratifikimit dhe hyn ne fuqi diten e nderrimit
te dokumentave te ratifikimit, i cili do te behet ne Tirane mbrenda kohes me te
shkurter.

BERE ne Varshave me 25 Janar 1951 ne dy ekzemplare, edo njeri ne gjuhet
polonishte dhe shqipe, te dy tekstet kane fuqi te barabarte.

Per Qeverine Republikes se Polonise

E. SZYR

Per Qeverine Republikes Popullore te Shqiperise
ing. S. KOLEKA

N- 3710
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3710. AGREEMENT' BETWEEN POLAND AND ALBANIA
CONCERNING TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-OPERA-
TION. SIGNED AT WARSAW, ON 25 JANUARY 1951

The Government of the Polish Republic and the Government of the People's
Republic of Albania, desiring to strengthen and consolidate the friendly relations
between the two countries in all spheres of economic activity, have decided to
conclude this Agreement and have appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Polish Republic

Mr. Eugeniusz Szyr, Minister,

The Government of the People's Republic of Albania
Mr. Spiro Koleka, Vice-President of the Council of Ministers,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows

Article 1

Both Contracting Parties shall take all possible steps to foster technical
and scientific co-operation.

Article 2

To that end, the two Contracting Parties shall develop technical and scientific
co-operation by the following means :

(a) By transmitting to one another technical literature concerning the con-
struction and operation of industrial establishments, community development
and housing construction, machinery and equipment production and production
techniques ;

(b) By exchanging experiences relating to production and scientific research;

(c) By arranging for joint surveys, consultations and appraisals relating to
industrial and other projects;

(d) By lending assistance in the erection of new production units and in putting
them into operation;

(e) By giving aid in the training of key personnel;

Came into force on 27 December 1951 as from the date of the exchange of the instruments
of ratification at Tirana, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3710. ACCORD1 DE COOPRIRATION TECHNIQUE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LA POLOGNE ET L'ALBANIE.
SIGNR A VARSOVIE, LE 25 JANVIER 1951

Le Gouvernement de la R~publique polonaise et le Gouvernement de la
R~publique populaire d'Albanie, d~sireux de renforcer et de consolider les relations
amicales entre les deux pays dans tous les domaines de l'activit6 6conomique,
ont ddcid6 de conclure le pr6sent Accord et ont dsign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R~publique polonaise

M. Eugeniusz Szyr, Ministre,

Le Gouvernement de la R~publique populaire d'Albanie
M. Spiro Koleka, Vice-President du Conseil des ministres,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Parties contractantes feront tout en leur pouvoir pour encourager
la cooperation technique et scientifique.

Article 2

A cette fin, les Parties contractantes auront recours aux moyens suivants

a) Elles se communiqueront des ouvrages et documents techniques sur la
construction et la marche des 6tablissements industriels, le d~veloppement com-
munautaire et la construction de logements, la fabrication de machines et de
materiel ainsi que les m~thodes de production;

b) Elles 6changeront des donn~es d'exp~rience int~ressant la production et
la recherche scientifique ;

c) Elles organiseront ensemble des enqu~tes, des consultations et des 6tudes
critiques sur des projets industriels et autres ;

d) Elles aideront h la creation de nouvelles unit~s de production et h leur
mise en service;

e) Elles aideront h la formation de personnel pour des postes clefs;

1 Entr6 en vigueur le 27 d~cembre 1951, date de l'change des instruments de ratification
a Tirana, conform~ment L 'article 5.
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(I) By co-operating in research and experimental work;
(g) By exchanging experiences in the field of work organization.

Article 3

With a view to carrying out the tasks stipulated in this Agreement, a Mixed
Commission for Technical and Scientific Technical Co-operation shall be set up,
to which the Governments of the two countries shall each appoint an equal number
of members.

Article 4

This Agreement is concluded for a period of five years. It shall continue
in force for a further five years unless notice of its termination is given by one
of the Contracting Parties six months before the expiry of the said five-year
period.

Article 5

This Agreement is subject to ratification and shall come into force on the.
day of the exchange of instruments of ratification, which shall take place at Tirana.
as soon as possible.

DONE at Warsaw on 25 January 1951 in duplicate, in the Polish and Albanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Polish Republic
E. SZYR

For the Government of the People's Republic of Albania
S. KOLEKA
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t) Elles coop~reront dans le domaine de la recherche pure et appliqude ;
g) Elles dchangeront des donn~es d'exp~rience dans le domaine de l'organi-

sation du travail.

Article 3

En vue d'ex6cuter les thches 6num~r~es dans le present Accord, il sera crd
une commission mixte de cooperation technique et scientifique, dont les membres
seront d6sign6s, en nombre 6gal, par les Gouvernements des deux pays.

Article 4

Le present Accord est conclu pour une dur~e de cinq ans. II demeurera en
vigueur durant une nouvelle pdriode de cinq ans h moins que, six mois avant
l'expiration de la premiere p~riode, l'une des Parties contractantes ne notifie
& 'autre son intention d'y mettre fin.

Article 5

Le prdsent Accord devra tre ratifi6. I1 entrera en vigueur le jour de l'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu aussit6t que possible A Tirana.

FAIT A Varsovie, le 25 janvier 1951, en double exemplaire, en langue polonaise
et en langue albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique polonaise

E. SZYR

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire d'Albanie

S. KOLEKA

No 3710
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 3711. KONWENCJA MIIDZY RZADEM RZECZYPOSPO-
LITEJ POLSKIEJ A RZADEM LUDOWEJ REPUBLIKI
BULGARII W SPRAWIE OCHRONY ROLIN UPRAW-
NYCH PRZED SZKODNIKAMI I CHOROBAMI

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej

i

Prezydium Wielkiego Ludowego Zgromadzenia Ludowej Republiki Bulgarii,

kierowani chqcil zaciegnienia wsp6lpracy miedzy obu Panstwami w dziedzinie
rolnictwa, postanowili zawrze6 umowq dotyczqc4 ochrony roglin uprawnych
przed szkodnikami i chorobami i wyznaczyli w tym celu swych pelnomocnik6w,
a mianowicie

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
Pana Dqbrowskiego Zdzislawa,

Prezydium Wielkiego Ludowego Zgromadzenia Ludowej Republiki Bulgarii

Pan6w Pawlowa Cyryla i Kowaczewskiego Jana,

kt6rzy, po wzajemnym przedloieniu swych pelnomocnictw, uznanych za dobre
i w naleiytej formie, zgodzili siq na nastepujoce

Artykut 1

Obie Umawiajoce siQ Strony, kaida na swym terenie, bedq przeprowadzaly
zorganizowan4 walke z najgroiniejszymi pod wzgledem ekonomicznym chorobami
i szkodnikami roglin uprawnych.

Uwaga: W wypadku pojawienia siq na obszarach jednej z Umawiajcych
siq Stron szczeg6lnie niebezpiecznych chor6b lub szkodnik6w, Umawiajqce siq
Strony zobowiqzujq siQ, po og6lnym porozumieniu, do okazywania sobie na-
wzajem pomocy w postaci grodk6w chemicznych, aparat6w oraz innych mate-
rial6w i grodk6w zwalczania.

Artykut 2

Obie Umawiajzce siq Strony bqdq sii wzajemnie informowa6 co rok, najp61niej
do 1 marca, o pojawieniu siq na ich obszarze w roku ubieglym niebezpiecznych
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 3711. KOHBEHII1J ME)KJY IIPABHTEJICTBOTO HA
HOJICKATA PEIIYBJIHIKA H IIPABI4TEJICTBOTO HA
HAPOaHATA PEIIYBJIHKA BIJIFAPHI 3A 3AJIUIHTA HA
3EME1EJICKHTE PACTEHHI OT HEHPI14PTEJIH H BO-
JIECT14

rHpe3HX eHT-T Ha rloncKaTa Peny6mma

H

flpe3HlgyMT Ha BermxoTo, HapoHo C,6paime Ha HapogHaTa Pelly6nHKa
B'ZinlapHHI

pTI<OBOeHII OT HeJiaHHeTO ,ga 3a3,paB51T c'BTpyHHxeCTBOTO Mew(Xy gBe'Te

CTpaHH B o6nacTTa Ha ceJICKOTO cTOHaHCTBO, pemxuxa ,a CxI{jOiaT KOHBeHIHH 3a

3alHHTa Ha 3eMeeJiCKHTe pacTeHHH OT HeHpHATeJIiH H 6ojIeCTH H olxpe lexa 3a

Ta3H tjeJI CBOH I-JIHOMOIIAHHIH, a HMeHHO:

Ilpe3HgeHTmT Ha rIoncxaTa Peny6jmxa

F-H jlOM6pOBCKH 3gcnaB

HIpeH HyM15T Ha BeJII<0To Hap0AHO C6paHHe Ha HapogrwaTa Peny6mxa BErira-
pH5I

IF. r. -iaBJIOB KHpHI H KoBaxieBCKH IBaH, KOHTO, cnieg B3aHMHOTO npeAcTa-

BHHe Ha CBOHTe nJIH-OMOIHH, nIpH3HaTH 3a pegOBHH H B C'bOTBeTHaTa 4DopMa ce

c-iriacIxa a fipHeMaT ciieg)HHTe HOCTaHOBJIeHHA:

5 1

LIBeTe j]orOBapIIHu ce CTpaHH, BCHKa Ha CBOATa TepHTopHII, Aa ripoBe*KgaT

opraHH3HpaHa 6op6a C Har-onaCHHTe OT HI<OHOMHqeCKa rnIegHa TOxKa 6ojiecTH H

HeripHATem HO 3eMe ecKJIHTe pacTeHHH.

3a6eAe1cKa : B cJryqafi Ha IIOHBHBaHe B TepHTOpH5ITa Ha eg-a OT .] orOBapnIlHATe

ce CTpaHH Ha Oco6eHO oacHH 6ojiecTH H HeIlpHHTeJIH, ,]OrOBap5IIgHTe ce CTPaHH ce

3a 7 m'IaHfBaT, rO B3aHMHO c'BrjIacHe, Aa CH yKa3BaT egHa Ha xApyra IOMOIIj B'LB BH[1

Ha xHMHtqecIH npenapaTH, MauiHHI, a cT1IUO H pyrH MaTepHaJH H cpeACTBa 3a

6op6a.

aBeTe AorOIOBaprIIMH ce CTpaHH ga ce yBegOM5IBaT B3_HMHO eg-a 9pyFa Bcai!a

rowama He no KSCHO OT I mapT 3a noHBaTa B T5IXHa TepHTOPHA rIpe3 H3TeK3iaTa

260 - 16
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chor6b i szkodnik6w wskazujqc jednoczegnie miejscowogci, rozmiary ich wystz-
pienia oraz wyniki ich zwalczania w ogniskach zaraienia.

Do niebezpiecznych szkodnik6w zalicza siq :
1) stonke ziemniaczanq - Leptinotarsa decemlineata,
2) tarcznika niszczyciela - Aspidiotus perniciosus,

3) mqtwika ziemniaczanego - Heterodera Rostochiensis,

4) - Pectinophora gossypiella.

Do niebezpiecznych chor6b zalicza si:
1) raka ziemniaczanego - Synchytrium endobioticum,

2) pasmo Inu - Phlyctaena linicola.

Spis niebezpiecznych szkodnik6w i chor6b roglin uprawnych, co do kt6rych
obie Strony zobowiqzuj4 sie wzajemnie informowa6, moie by6 w przyszlogci
zmieniony na podstawie wzajemnego porozumienia sie Stron.

Pr6cz wyiej wymienionych chor6b i szkodnik6w wzajemnej informacji
podlega r6wniez pojawienie siq i innych epidemicznych lub Awieto zawleczonych
chor6b i szkodnik6w roglin, kt6rych pojawienie siq zostanie stwierdzone na tery-
torium Polski albo Bulgarii.

Artykul 3

Ze wzglqdu na niebezpieczefistwo zagra~ajqce uprawom ziemniak6w przez
stonkq ziemniaczan4. Umawiaj jce sie Strony zgadzaj4 siq bezwarunkowo poczewszy
od r. 1950 wprowadzi6 nastepuj;ce zarzzdzenia :

1. Zapozna6 ludnok obu kraj6w z niebezpieczefistwem stonki ziemniaczanej,
kt6ra zagraza uprawom ziemniaczanym, i organizowa6 przegldy upraw ziem-
niaczanych w celu wykrywania i likwidacji tego szkodnika.

2. Likwidowa6 wykryte ogniska stonki ziemniaczanej radykalnymi meto-
dami, korzystaj ,c z praktyc¢nych i naukowych osiqgniq6 Sluiby Ochrony Roflin
Polski i Bulgarii, a rakze ustanawia6 kwarantanny roglin w miejscowogciach i
okrqgach wedlug uznania Slutby Ochrony Rolin.

Uwaga : W wypadku wykrycia stonki ziemniaczanej na obszarze Umawiaj;-
cych siq Stron - obie Umawiaj;ce sie Strony bqdq sobie udzielaly nawzajem
bezzwlocznych informacji o miejscowogciach oraz natqieniu wykrytych szkod-
nik6w.

Artykut 4

Obie Umawiajoce siq Strony zgadzajo siq, aieby wszelkiego rodzaju produkty
pochodzenia rolinnego, przesylane w obrocie towarowym miQdzy obiema Stro-
nami, byly zaopatrzone w gwiadectwa pochodzenia roglin i zdrowotnogci.
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ronHua Ha OnaCHI 6oJIecTh H HenpHTeIH H ga CH c o6LtaBaT eAHOBpeMeHHO M3ICTO-
TO, pa3mepHTe Ha T5IXHOrO HORBRBaHe, a ctu.lo H pe3yjiraTHTe .OT 6op6aTa C TRX B

OFHHLiaTa Ha 3apa3aTa.

KOM olaCITe HerIpHITeJIH ce OTHaC51T:

1) K0opagcKH (KapTocbeH) 6p-bM6ap - Leptinotarsa decemlineata.

2) Ia1I4copHufcxa UI.ToHOcHa BhmKma - Aspidiotus pernicosus.

3) KapTodbeHa HeaToga - Heterodera Rostochiensis.

4) p03oB tiepBek no namyKa - Pectinophora gossypiella.

K-bm onaCHHTe 6oiecTH ce OTHaCAT:

1) paK no xapToqba - Synchytrium endobioticum.

2) ( riacmo no neHa - Phlyctaena linicola.

CnMC'bfLT Ha onacHHTe HenpHqTeJH H 6oecTH no pacTeHHqTa, 3a KOHTO gBeTe

CTpaHH ce 3ag-bmDwaBaT ga cH co6u1IaBaT eHa Ha gpyra, Mowe B 6-bgeme ga 6ibe
H3MeHeH no B3aHMHO c-brIacHe mewKgy CTpaHnHTe.

OCBeH ropeo3HaqeHHTe 6ojieCTH H HeripHHITeJI Ha B3aHMHa HH4opMaIUH5I

nO~JeI<H Ho5BaTa H Ha gpyrH erIHgeMHqecKH HJIH HOBOIOBHJIH ce 6ojiecTH H
HeripHATeJIH no pacTeHHTa, qHeTO HO3IBqBaHe 6'Bxe OTXpHTO Ha TepHTOpHqTa Ha

flojIwa HJiH BarapHa.

§3

B3HmaAH HO9 BHmmame OHaCHOCTTa, I<OSITO 3arLaUBa xapTocleHHTe HOCeBH
OT cTpaHa Ha xomopagaCmq 6pT0 m6ap, aoroBapILlxHTe ce CTpaHH ce CwbJIaCRIBaT

6e3yCJIOBHO, HaqHHaR OT 1950 rogHa, ga c7.3gagaT ciiegHHTe nOCTaHOBJIeHHS:

1. ,Aa 3anIO3HaIT HaceJeHHeTO Ha gBeTe CTpaHH C onaCHoCTTa, I(ORTO 3aniuBa

KapTo4beHHTe nOCeBH OT cTpaHa Ha Ko.jopagcKHq 6pTM6ap H ga opraHH3HpaT
niperiegt Ha KapTojbeHHTe rIOCeBH C i;eJi ga ce OTKpHe H JIHRBHAHfpa TO3H HerIpH5ITeJI.

2. Uka JIHRBH~HpaT OTRpHTHTe orHHia Ha no5iBHJIHq ce KoJIopagcIH 6pbM6ap

c pagHxajiHH MeTOH, noYI3yBa~xm ce OT OIHTa H HayqHHTe noCTmHHeHmnl Ha CJyrx-
6HTe 3a 3amHTa Ha PaCTeHHATa B Ilonuia H BJbarapim, a cbujo H ga yCTaHOBT
xapaHTHHa 3a paCTeHHS{Ta H MeCTHOCTHTe H paAoHlTe, crjiacHo yKa3aHHITa Ha

Cjny>6aTa 3a 3autTa Ha PacTemrHsTa.

3a6eAe--vcKa : B cjiyqar Ha oTKpHBaHe He KojiopagcKH 6pM6ap B TepHTopHITa

Ha .oroBap51uAue ce CTparm, gBeTe JoroBapmgi ce CTpaHH qa cH Cbo6HaBaT He-

3a6aBHo egHa Ha gpyra MICTOTO H pa3mepHTe Ha OTHpHTHI HenpHmTeJi.

§4

li2BeTe joroBaprttAH ce CTpaHn ce cbriacqBaT, UXOTO Bc5xaibB pog flpOH3-
BegeHHq OT paCTHTenieH HpOH3XOI , H3fpau~aHR B CTOxoo6mSHaTa meH<Xy gBeTe
cTpaHH, )a 6WtaT CHa6g5IBaHm C'bC CBHgeTejiCTBa 3a 3gpaBHOCT H HpOH3XOA.
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Do produkt6w pochodzenia roglinnego zalicza siq : nasiona, sadzonki, cebulq,
drzewka, krzewy, szczepy, zrazy, lodygi, bulwy, korzenie i inny material sadzon-
kowy, a r6wnlez produkty pochodzenia roglinnego przeznaczone na spoiycie, na
pasze oraz na cele przetw6rcze np. wszelkie ziarno, owoce i jagody.

W omawianych gwiadectwach, kt6re winny by6 zalqczone do list6w prze-
wozowych, oficjalna Slutba Ochrony RoMlin Strony wywotqcej winna stwierdzi6,
ze przesylka pochodzi z miejscowogci, w kt6rej nie stwierdzono chor6b i szkodnik6w
wymienionych w art. 2, i ie ona nie jest zaraiona przez te choroby i szkodniki.

Opakowanie winno by6 wykonane z nowego materialu (paczki, worki i inne).
Niedopuszczalne jest uiywanie slomy, siana, libci i innych odpadk6w roglin;
natomiast wolno jest uiywa6 trocin, mchu, wi6r itp., ostatnie winny by6 doktadnie
oczyszczone z ziemi.

Uwaga: Bagai pasa~er6w i personelu przejeidiajqcych pociag6w, statk6w,
samolot6w i aut, zawieraj;cych produkty ro§linnego pochodzenia, podlega kontroli
Slubby Ochrony Roflin zainteresowanej Strony.

Artykut 5

Obie Umawiajace sie Strony wydadz2 dia swych kraj6w przepisy, na mocy
kt6rych przyw6z z jakiegokolwiek trzeciego pafistwa przesylek wytwor6w pocho-
dzenia rofinnego, wymienionych w art. 4, mote odbywa6 siq wylhcznie na podstawie
wiadectwa pochodzenia roglin i zdrowotno~ci, wydanego przez SluibQ Ochrony

Roglin kraju wywotacego.

Artykut 6

UmawiajLce sip Strony zobowizzuj4 siq ustanowi6 na swoich obszarach
okreglone punkty graniczne, przez kt6re monna wozi6 produkty pochodzenia
rolinnego z jakiegokolwiek trzeciego kraju, oraz przeprowadza6 §cisl; kontrolq
stanu zdrowotnego tych produkt6w.

Artykut 7

Kaida z Umawiajicych siq Stron zobowi2zuje siq przepuszcza6 przez sw6j
obszar wolno i bez ograniczefi tranzytowe przesylki towar6w pochodzenia roflinnego
pod warunkiem, ze bed4 one zaopatrzone w §wiadectwa pochodzenia roglin i
zdrowotnogci, wydane przez oficjaln4 Sluibq Ochrony Roglin kraju wywoiacego
i bedq posiadaly odpowiednie opakowanie, kt6re zapewni calkowit2 gwarancj
bezpieczefistwa przeciwko rospowszechnianiu tych chor6b i szkodnik6w.
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KsM npoH3BegeHHra OT paCTHTeIeH HpOH3X0) ce OTHaciIT: ceMeHa, cageHmm,
JIyIKOBHgp,, gpbBieTa, xpacTH, npHca~mmH H, OTpe3KH, rgbtuK, xjny6eHH, Kopem

H gpyrn nocagbtqm1 MaTepHaiTH, a cmugo H HpOH3BegeHHH OT paCTHTeJIeH HpOH3XOg,

XOHTO ca npegHa3HaqeHH 3a KOHCyMaIIH51, 3a mBpMa Ha gO6HThKa H 3a npepa6oToa,
HanpHmep: pa3JmqM 3SpHa, IIJIog0Be H n1roJgH.

B ropeyHOMeHaTTe cBHgeTejicTBa, KOHTO TpH(6Ba ga 6'igaT npmLowem wLM

npeB03HHTe x OyMeHTH, o4)HIHajAaTa Ciy>6a 3a 3auMra Ha PacTeHHqTa Ha cTpa-
HaTa, RORTO eicnopTHpa, TpIH6Ba ga yAOCTOBepH, qe npaTmaa npOH3XO>Kxa OT

MecTHocTH, B KOHTO H5Ma 6ojiecTHTe H HeHpHiTeRHTe, H36poeHrH B § 2, H qe He e
3apa3eHa C Te3H 60IeCTH H HeripHHTeJi.

OnawwmOBIaa TpHIBa ga 6sge OT HOB MaTepiaji (caHg~i, TOp611 H gp.).
He ce gonycxa H3oJ33yBaHeTO Ha ci-aMa, ceHo, imicTa H 9pyrH paCTHTeIHH OTflaAb H;

gonIyc~a 43fOJI3yBaHeTO Ha gpBeHH cTmprormm, mbx, Tania>K H gp. nogo6Hm;
iOCYiegHHTe Tpq6Ba ga 67,aT FpH)AHJBO OqHCTeHH OT 3am-pcBangaTa rH rIpSCT.

3a6eAe3fcKa: Bara-WST Ha 1HLTHHIAHTe H HepCoHajH-bT Ha HpHCTHrauAHTe BJIaKOBe,

napaxoH, caMoJIeTH H aBTOMO6HJIH, cg-bp>KaUm paCTeHnH OT paCTHTejeH npoH3xoA,
ce nogUiara Ha ROHTpojia OT cTpaHa Ha CJIy>x6aTa 3a 3au.xwTa Ha PaCTeHHHTa Ha

3aMHTepecoBaHaTa cTpaHa.

§5

JiBeTe AoroBapsrnqH ce CTpaHH ga H3gagaT B CBoHTe cTpaHH npegnHcaHm5i,

B3 OCHOBa Ha I OHTO BHOCT OT 1O i O a e TpeTa gmp1(aBa Ha npaTKH, c14ThpKaLH

HPO3BegeHmHI OT paCTHTeiieH IpOH3XO;X, H36poeHM B § 4, MoKe ga ce H3B-bpIUBa
H3KJIIOqmTeJIHO BB3 0CHOBa Ha CBHgeTeJiCTBOTO 3a 3gpaBHOCT H npOH3XOA, H39ag eIO

OT Cjiy>K6aTa 3a 3aIna Ha PacTeHmsITa Ha excnopmnpaigaa CTpaHa.

§ 6

.lloroBapIWTe ce CTpaHH ce 3agwbIwDaBaT ga onpeJeI1T Ha CBOHTa TePHTOpH5I

onpegeiieHn fIOrpaHHIHH ryHIRTOBe, npe3 KOHTO Mow(e ga ce BHaCIT HpOH3BegeHHa

OT pacTHTenjeH I3p0H3XOg H3 1O Ra e TpeTa CTpaHa H B XOHTO ga npoBe>K.IaT rpH>H-
JIHBa xOIHTpoJIa Ha 3gpaBHOTO CBCTOSIHHe Ha Te3H IpOH3BegeHH31.

§ 7

Bcsma OT .oroBapRWi4Te ce CTpaHH ce 3agWbji>xaBa ga nponyca npe3 CBOCiTa
TepHTOpHq CB06OAHO H 6e3 orpaHmqeHx TpaH3HTHH nipaTRH C HpOH3BegeHHq OT

paCTHTejieH 17pOH3XO, IIpH yCJIOBHe, qe Te iue 6 gaT CHa6geHH CLC cBHgeTe.TCTBa
3a 3gpaBHOCT H4 IpOH3XO, H3gageHH OT OqJHIgHajIHaTa Cjiy>x6a 3a 3auAHTa Ha

PacTelmTa Ha excriOpTmpaulaTa cTpaHa H oriaxOBaHH B C-bOTBeTHaTa oIaKOBRa,

1031TO ga rapaHTnpa HanI-oJIH CHrypHOCTTa Ha cTpaHaTa OT pa3npocTpaHeH~ieTo Ha

60JIeCTH H HenpHHTeJIH.
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W gwiadectwach tych musi by6 stwierdzone, ie omawiane przesylki tranzy-
towe sq wolne przede wszystkim od szkodnik6w i chor6b wymienionych w art. 2
i ±e pochodzq z miejscowoci nie opanowanych przez te choroby i szkodniki.

A rtykut 8

Obie Umawiajqce sie Strony zgadzaja sie wzajemnie informowa6

1) o wszystkich ustawach i rozporzqdzeniach, odnoszqcych siq do ochrony roglin
uprawnych, oraz o rozporzAdzeniach, regulujocych ww6z przesylek pochodzenia
roglinnego.

2) o nomenklaturze przesylek, nie podlegajqcych kontroli Sluzby Ochrony Roglin
przy wwozie do kraju katdej z Umawiaj~cych siQ Stron do 1 marca corocznie.

Uwaga: Wszystkie wyszczeg6lnione w art. 8 ustawy i rozporz4dzenia, doty-
cz~ce kwarantanny roglin, beda podawane wzajemnie do wiadomogci z chwilq
ich ogloszenia.

Artykut 9

Obie Umawiajqce sie Strony bedo wymienia6 miqdzy sob

a) prace naukowe z zakresu ochrony roglin,

b) specjalist6w ochrony roglin, przede wszystkim z zakresu szkodnik6w i chor6b
podanych w art. 2 niniejszej Konwencji, a r6wniei wzajemnie umozliwia6
specjalizowanie siq pracownik6w w odpowiednich instytutach drugiej Strony,

c) wiadomogci o osilgniqciach prac naukowych i praktycznych dogwiadczeniach
w walce ze szkodnikami i chorobami ro~lin uprawnych, a specjalnie z wymienio-
nymi w art. 2 niniejszej Konwencji.

Uwaga: Obie Umawiaj4ce siq Strony umotliwi4 wzajemne swym specjalistom
bezpogrednie zapoznanie siq z metodami ochrony roglin przy pracach w tym
kierunku na terytorium drugiej Strony, a takte kolektywnie rozpracowywa6
zagadnienia odpornogci i ochrony roglin.

A rtykul 10

Obie Umawiaj~ce siq Strony zgadzajq sie zwolywa6 corocznie polsko-bulgarskie
konferencje, celem rozpatrywania kwestii dotyczacych praktycznego stosowania
niniejszej Konwencji oraz uzgadniania jednolitego planu walki z chorobami i
szkodnikami wymienionymi w art. 2 niniejszej Konwencji, jak r6wniez celem
dzielenia siq dogwiadczeniami z dziedziny ochrony roglin.

No. 3711



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 235

Te3H CBHgeTejICTBa Tp316Ba ga nOTBTpmgXaBaT, tie TpaH3HTHHTe npaTKH He

c~bpmKaT 6ojieCTHTe i HenpuTeJIHTe, H36poeHH B § 2, H tie npoH3xox<AaT OT

MeCTHOCT He3apa3eHa c Te3H 6oIecTH H HelpHHTe-TIH.

§ 8

)IBeTe AOrOBapIUlH ce CTpaHH ce c~rnacirBaT ga ce HH4)OpMHpaT B3aHMHO

egHa gpyra:

1. 3a BcHqKH 3axOHH H Hapeg6H OTHOCHO 3aILHTaTa Ha 3eMegejicKHTe pacTemni,

a cbigo TaKa H 3a Hapeg6HTe, KOHTO ype>KgaT BHOCa Ha rnpaTKH OT pacTHTeieH
npoH3Xog.

2. 3a crmc ma Ha lipaTKnTe, He rIOgjIe>mauX Ha KOHTpOJI OT crpaHa Ha Cnry>K6aTa
3a 3aigrra Ha PacTeHHqTa fpH BHOC B TepHTOHp1Ta Ha BcHaa OT LI oroBap51U4HTe

ce CTpaHn, emeroHo go 1 iapT.

3a6eAex1cKa: BCH1HH 3aKoHH H Hapeg6H OTHOCHO KapaHTHHaTa Ha pacremnnTa,

3a i<owrO ce rOBOpH B § 8, Iie ce npegaBaT He3a6aBHO B3aHMHO 3a CBegeH4e OT

MOMeHTa Ha THXHOTO BJIH3aHe B cHJa.

§ 9

.TIBeTe i1oroap imrH ce CTpaHH ige H3BSpLUBaT B3aHMHO 06M1H:

a) Ha HayxiHu pa6oTH nO 3aUHTa Ha pacTeHHI3Ta;

6) Ha cIeiHaAIHCTH HO 3aLLHTa Ha pacTemlTa, ipegH BCHtHO HO HellpHJTeIMTe H
6oneCTHTe, H36poeHH B § 2 Ha HaCTOUmaTa KOHBeHIXIM; a c-luo TaKa ule gaBaT
BI,3MO>*HOCT Ha pa6oTmIHTe Ha gBeTe cTpaHH ga cieigHaIm3HpaT B C'bOTBeT-

HHTe IHCTHTyTH Ha 9pyraTa CTpaHa;

6) Ha cBegeHHM 3a pe3yJITaTHTe OT pa6OTHTe, OT HayqHHTe H HpaRTHeCKHTe OrHTH

B 6op6aTa c HeHpHTeJIHTe H 6onecTTe no 3emegenciCKTe pacTeHmi, a cnelJnaiHo

C H36poeHHTe B § 2 Ha HaCTOmIUiaTa KOHBeHIlHq.

3a6eAecKa: aBeTe qOroBapawu- ce CTpaHH Ine gagaT Bb3MOM-CHOCT Ha CBOHTe
cnegmaJH4CTH HenocpegCTBeHO a ce 3ano3HaBaT c MeTOgHTe 3a 3aIIVATa Ha pacTeHHTa

npH pa6OTHTe B TOBa HanpaBieHHe Ha TepHTOpHAITa Ha gpyraTa CTpaHa, a TaKa C-ubO

H KojIeKTHBHO Ha pa3pa6oTBaT B-bnpOCH H3 o6iacTTa Ha HMyHOJIOrHqITa H 3algHTaTa

Ha paCTeHHHTa.

10

,UABeTe IjOrOBap1uAH ce CTpaHH ce crnacqmaT ga CBHBaT iepoHecKCH
lloncxo-BTirapcKHI KoHcDepeHnImH 3a o6c-b>cKaHe Ha BIpoca 3a npaIcTHxecKoTO
ipwo IoHe(m Ha HaCTo5HI.aTa KOHBeHIWHH, 3a o6c-iwgaHe Ha eHHeH ImaH 3a 6op6a

c 6ojIeCTHTe H HeIpHBlTeJIHTe, H36poeHH B § 2 Ha HacoiunaTa KOHBeHLUHI, a C-bIIro
TaKa H 3a B3aHMHa HH4dopMaI npH 06MqHaTa Ha OnlHT OTHOCHO 3auiHTaTa Ha

pacTeHuulTa.
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Terminy i miejsca konferencji bqdl ustalane na mocy porozumienia siz Stron.

Artykut 11

Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i wchodzi w iycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nast~pi
w Sofii.

Konwencja niniejsza zostaje zawarta na przeciog pieciu lat i automatycznie
zostanie przedlutona na nastqpne piq6 lat w wypadku, jegli na rok przed uplywem
pi~ciu lat nie nast;pi sprzeciw jednej ze Stron.

SPORZ4DZONO w Warszawie dnia 26 wrzegnia 1949 r. w dw6ch jednakowych
egzemplarzach, katdy w jqzyku polskim i bulgarskim, przy czym oba teksty
posiadajq jednakowq moc.

NA Dow6D TEGO wymienieni wyiej Pelnomocnicy podpisali niniesz4 Kon-
wencj( i wycisnqli na niej swe pieczqcie.

Z. DABROWSKI C. PAWLOW

[L. S.] J. KOWACZEWSKI
[L. S.]
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CpoIcOBeTe H mRCTOTO Ha CBHKBaHe Ha KoH4)epemgwrre mge 6 ,baT ycrao-
BeHH no cnopa3ymeime Ha CTpaRHTe.

§l11

HacTomiulaTa KOHBeHIgHi nogne)KI Ha pamn catlU H BJIH3a B cIuxa OT geHa
Ha o6Haa Ha paTHclrnaIIHoHHHTe goxyMeHTH.

063,ixaTa Ha paTHqbHmaqmoHHTe gOKyMeHTH jue cTane B CGO4,H.

HacToqxgaTa KoHBemnS ce CKJIotlBa 3a Cp0K OT neT rOgHHH H aBTOmaTHiecKRH
ile 6-bge npoguixeHa 3a ciegnrre neT rornn, aKo go egna romAHa npegH H3-
THqae Ha neTroginuHHA CPOK He HOCTI-LIH BB3pa>xeH*e OT egHa OT CTpaHHTe.

CCTABEHA Bs BapuiaBa Ha 26 cerrTeMBpH 1949 rogrma B no xgBa egHaKBH
eli<3emrnmpa Ha noAcKH n 6inrapcKH e3M, HprH KoeTo gBaTa TeKcTa HaT eg2HaKBa
cHJIa.

3A aOKA3ATEYICTBO ropenocoqemHTe rbjiHomoavmgH nogmcaxa Ha-.
CTO~maTa KOHBeHgHIl H 5 cKperl xa CLC CBOHTe neeqaTH.

3. aOMBPOBCKH KOBAMEBCKH
IIABJIOB

NO 3709
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3711. CONVENTION' BETWEEN POLAND AND BUL-
GARIA ON THE PROTECTION OF AGRICULTURAL
PLANTS AGAINST PESTS AND DISEASES. SIGNED AT
WARSAW, ON 26 SEPTEMBER 1949

The President of the Polish Republic

and

The Presidium of the Grand National Assembly of the People's Republic of
Bulgaria,

Desirous of strengthening co-operation between the two States in agricultural
matters, have decided to conclude a convention on the protection of agricultural
plants against pests and diseases and have appointed as their plenipotentiaries
for this purpose :

The President of the Polish Republic
Mr. Zdzislaw D4browski,

The Presidium of the Grand National Assembly of the People's Republic of
Bulgaria :
Mr. Kiril Pavlov and Mr. Ivan Kovachevsky,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows

Article 1

Both Contracting Parties shall carry out in their territories an organized
campaign against the pests and diseases affecting agricultural plants which are
most dangerous to their economics.

Note: Should any particularly dangerous diseases or pests appear in the
territory of either Contracting Party, the Contracting Parties undertake to render
each other mutual assistance, in such manner as may be agreed, by supplying
chemical agents, equipment and other materials and means of combating such
diseases and pests.

Article 2

The Contracting Parties shall inform each other annually, not later than
1 March, of the appearance in their territory during the past year of dangerous

1 Came into force on 29 September 1952, as from the date of the exchange of the instruments

of ratification at Sofia, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3711. CONVENTION' ENTRE LA POLOGNE ET LA
BULGARIE RELATIVE A LA PROTECTION DES PLANTES
AGRICOLES CONTRE LES PARASITES ET LES MALA-
DIES. SIGNIRE A VARSOVIE, LE 26 SEPTEMBRE 1949

Le President de la R~publique de Pologne

et

Le Pr6sidium de la Grande Assembl6e nationale de la R~publique populaire
de Bulgarie,

Anim~s du dsir de renforcer la cooperation des deux Rtats dans le domaine
de l'agriculture, ont d~cid6 de conclure un accord relatif h la protection des plantes
agricoles contre les parasites et les maladies et ont d~sign6 cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :

Le President de la R~publique de Pologne:
M. Zdzislaw Dabrowski,

Le Presidium de la Grande Assembl~e nationale de la R~publique populaire de
Bulgarie :
M. Kiril Pavlov et M. Ivan Kovatchevski,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Les deux Parties contractantes organiseront, chacune sur son territoire, la
lutte contre les parasites et les maladies des plantes agricoles qui sont les plus
dangereux du point de vue 6conomique.

Note. - Au cas oil apparaitraient, sur le territoire de l'une ou de l'autre
Partie contractante, des maladies ou des parasites particulirement dangereux,
les Parties contractantes s'engagent k se prater mutuellement assistance, A. la suite
d'un accord special, en fournissant des substances chimiques, des appareils et
d'autres produits et moyens de lutte.

Article 2

Les Parties contractantes se donneront mutuellement avis, le 1er mars de
chaque annie au plus tard, de l'apparition sur leur territoire, au cours de l'ann6e

1 Entrde en vigueur le 29 septembre 1952, date de 1'6change des instruments de ratification

k Sofia, conform6ment t l'article 11.
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diseases and pests, indicating the districts and areas affected and the results
achieved in combating them at centres of infection.

The following shall be considered dangerous pests

(1) The Colorado (potato) beetle-Leptinotarsa decemlitneata;
(2) The California beetle-Aspidiotus perniciosus;
(3) The potato nematode-Heterodera rostochiensis
(4) The pink bollworm-Pectinophora gossypiella.

The following shall be considered dangerous diseases

(1) Potato canker-Synchytrium endobioticum;
(2) Flax "pasmo"-Phlyctaena linicola.

The list of pests and diseases affecting agricultural plants in regard to which
both Parties undertake to inform each other may be modified in the future by
mutual agreement between the Parties.

When supplying information on the above-mentioned diseases and pests,
the Contracting Parties shall also give particulars of other epidemic or newly
introduced plant diseases and pests observed in the territory of Poland or of
Bulgaria.

Article 3

In view of the danger to potato production arising from the presence of the
Colorado beetle, the Contracting Parties have agreed unconditionally to carry out
the following measures, as from 1950 :

(1) To inform the populations of both countries of the danger which the
Colorado beetle presents to potato production and to organize inspections of all
areas planted with potato in order to ensure the discovery and destruction of the
pest.

(2) To destroy by radical methods any centres of infection of the Colorado
beetle that may be discovered, making use of resources based on the experience
and scientific discoveries of the Polish and Bulgarian Plant Protection Services,
and to impose quarantine in respect of plants in the locality or district at the
discretion of the Plant Protection Service.

Note: Should the Colorado beetle be discovered in the territory of either
Contracting Party, the Party concerned shall immediately inform the other Party
of the place and the severity of the infestation.

Article 4

Both Contracting Parties agree that all goods of vegetable origin passing
between the two countries shall be covered by certificates of origin and of freedom
from contamination.

No. 3711



1957 Nations Unies - Recueil des Traites 241

pr~c~dente, de maladies et de parasites dangereux, en indiquant les lieux et l'6ten-
due de l'infestation, ainsi que les r~sultats de la lutte men~e dans les foyers d'infec-
tion.

Seront consid~r6s comme parasites dangereux
1. Le doryphore - Leptinotarsa decemlineata;
2. Le pou de San-Jos6 - Aspidiotus perniciosus;
3. Le n~matode de la pomme de terre - Heterodera rostochiensis
4. Le ver rose du coton - Pectinophora gossypiella.

Seront consid~r~es comme maladies dangereuses :
1. Le chancre de la pomme de terre - Synchytrium endobioticum;
2. Le ( pasmo du lin - Phlyctaena linicola.

La liste des parasites et des maladies des plantes agricoles sur lesquels les
Parties s'engagent se communiquer mutuellement des renseignements pourra
tre modifi~e dans l'avenir par voie d'accord entre les Parties.

Outre les maladies et les parasites susmentionn~s, fera 6galement l'objet d'un
change de renseignements l'apparition d'autres maladies et parasites des plantes,

de nature 6pid~mique ou nouvellement introduits, qui auront 6t6 observes en
territoire polonais ou bulgare.

Article 3

Consid~rant le danger que constitue le doryphore pour la culture des pommes
de terre, les Parties contractantes conviennent d'appliquer rigoureusement, .
partir de 1950, les mesures suivantes :

1. Faire connaitre aux populations des deux pays le danger que pr6sente le
doryphore pour la culture des pommes de terre et organiser l'inspection des cultures
de pommes de terre afin de d~celer et de d~truire ce parasite.

2. D~truire par des m6thodes radicales les foyers d'infection du doryphore
qui auront 6t6 d6couverts, en employant des moyens fondus sur l'exp~rience et les
r~alisations scientifiques des Services de la protection des v~g~taux de Pologne et
de Bulgarie, et soumettre h la quarantaine les v~g~taux des localit~s ou des districts
d~termin~s par le Service de la production de v6g~taux.

Note. - Au cas oii le doryphore apparaitrait sur le territoire des Parties
contractantes, les deux Parties se communiqueraient imm~diatement les ren-
seignements relatifs aux localit~s infect~es et au degr6 de nocivit6 des parasites
d~couverte.

Article 4

Les deux Parties contractantes conviennent que tous les produits d'origine
v~g~tale exp~di~s au cours de leurs 6changes commerciaux seront munis de certifi-
cats concernant la provenance et l'6tat phytosanitaire.
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Such goods of vegetable origin shall include the following : seeds, sets, bulbs,
saplings, shrubs, cuttings, graftings, stems, tubers, roots and other types of plants.
for propagation, and also goods of vegetable origin which are intended for food,
fodder and industrial use, such as grain, fruit and berries.

The above-mentioned certificates, which must be attached to the forwarding
documents, shall contain a statement by the official Plant Protection Service of
the exporting country that the consignment originated in a locality free from the
diseases and pests listed in article 2 and that they are not infected with such
diseases and pests.

The packing (cases, sacks, etc.) must be made of new materials. The use of
straw, hay, leaves and other vegetable matter shall be prohibited and all sawdust,
moss, shavings and similar materials shall be thoroughly cleansed of earth.

Note: All luggage of passengers and crews arriving on trains, ships, aircraft
and automobiles carrying goods of vegetable origin shall be subject to inspection
by the Plant Protection Service of the Party concerned.

Article 5

Both Contracting Parties shall issue in their territories regulations whereby
the importation from any third country of consignments of any goods of vegetable
origin specified in article 4 may not be effected without certificates of origin and
of freedom from contamination issued by the Plant Protection Service of the export-
ing country.

Article 6

Both Contracting Parties undertake to establish in their territories specific
frontier points through which goods of vegetable origin may be imported from
third countries and to make a careful check to ensure that such goods are in sanitary
condition.

Article 7

Each of the Contracting Parties undertakes to permit free and unrestricted
transit through its territory of consignments of goods of vegetable origin, provided
that they are covered by certificates of origin and of freedom from contamination
issued by the official Plant Protection Service of the exporting country and are
packed in such a manner as to guarantee absolute safety from the propagation of
diseases and pests.

Such certificates must confirm that the consignments concerned are free from
the diseases and pests mentioned in article 2 and that they originated in localities
not affected by such diseases and pests.
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Les produits d'origine v~g~tale comprennent : les semences, plants, bulbes,
arbrisseaux, arbustes, boutures, greffons, tiges, tubercules, racines et autres
produits destines I la reproduction, ainsi que les produits d'origine v~g~tale
destines l'alimentation de l'homme ou du bdtail ou h des fins industrielles, tels
que grains, fruits et baies.

Dans les certificats susmentionn~s, qui seront joints aux documents d'exp~di-
tion, le Service officiel de la protection des v~g~taux du pays exportateur devra
attester que l'envoi provient d'une localit6 non affect~e par les maladies et para-
sites 6num~r6s & l'article 2 et qu'il n'est pas contamin6 par ces maladies ou parasites.

Les emballages (caisses, sacs, etc.) seront faits avec des mat6riaux neufs. II
est interdit d'employer de la paille, du foin, des feuilles ou d'autres d~chets v~gd-
taux ; la sciure de bois, la mousse, les copeaux et autres mati~res du m~me genre
pourront 6tre employ~s, mais ils devront 6tre nettoy~s avec soin.

Note. - A l'arriv~e des trains, bateaux, avions ou automobiles qui contien-
nent des produits d'origine v~g6tale, les bagages des voyageurs et du personnel
seront soumis au contr6le du Service de la protection des v6g6taux de la Partie
int~ress~e.

Article 5

Les deux Parties contractantes 6dicteront sur leur territoire des dispositions
r~glementaires en vertu desquelles l'importation des produits d'origine v6g~tale
6num~r~s & l'article 4, en provenance d'un fltat tiers quelconque, ne pourra se
faire qu'au vu d'un certificat concernant la provenance et l'6tat phytosanitaire,
dlivr6 par le Service de la protection des v~g~taux du pays exportateur.

Article 6

Les deux Parties contractantes s'engagent , dtablir sur leurs territoires des
postes fronti~res d~termin~s par lesquels pourra se faire l'importation des envois
de produits d'origine v~g~tale en provenance de pays tiers, et . v~rifier soigneuse-
ment l'6tat phytosanitaire de ces envois.

Article 7

Chacune des Parties contractantes s'engage A laisser passer sur son territoire,
librement et sans entraves, les envois de produits d'origine v~g~tale en transit,
pourvu qu'ils soient munis de certificats concernant la provenance et l'6tat phyto-
sanitaire, d6livr~s par le Service officiel de la protection des v~g~taux du pays
exportateur, et que leurs emballages offrent des garanties absolues de s~curit6
quant A la propagation des maladies et des parasites.

Les certificats devront attester que les envois en question sont exempts de
tous les parasites et maladies 6num~r~s h l'article 2 et qu'ils proviennent de localit~s
non contamin~es par ces maladies et parasites.
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Article 8

Both Contracting Parties agree to inform each other regarding
(1) All laws and regulations relating to the protection of agricultural plants and all

regulations concerning the import of goods of vegetable origin ;
(2) The specifications of consignments which are not subject to inspection by the

Plant Protection Service on their import into the territory of either Contracting
Party, such information to be supplied annually by 1 March.

Note: All the laws and regulations specified in article 8 concerning the quaran-
tine of plants shall be communicated immediately upon their entry into force.

Article 9

Both Contracting Parties agree, on a basis of reciprocity

(a) To exchange scientific studies concerning plant protection;
(b) To exchange experienced specialists in plant protection, especially in the pests

and diseases mentioned in article 2 of this Convention, and to provide oppor-
tunities for scientists of either country to specialize in the appropriate institutes
of the other country ;

(c) To exchange information concerning the results achieved through scientific
and practical research in combating diseases and pests affecting agricultural
plants, especially those mentioned in article 2 of this Convention.

Note: Each of the Contracting Parties shall give its specialists an opportunity
to become directly acquainted with the methods of plant protection adopted in the
territory of the other Party and to participate in joint research on problems relating
to immunization and protection.

Article 10

Both Contracting Parties agree to convene annual Polish-Bulgarian conferen-
ces for the purpose of reviewing the problems relating to the practical application
of this Convention and the elaboration of a uniform plan for combating the dis-
eases and pests mentioned in article 2, and also with a view to mutual information
concerning experience gained in the field of plant protection.

The dates and meeting places of the conferences shall be fixed by mutual
agreement of the Parties.

Article 11

This Convention is subject to ratification and shall enter into force on the
day of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Sofia.
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Article 8

Les deux Parties contractantes s'engagent h se communiquer mutuellement:
1. Les lois et r~glements relatifs . la protection des plantes agricoles ainsi que les

dispositions r~gissant l'importation des envois d'origine vdg~tale ;
2. Avant le lermars de chaque annie, une liste spdcifiant les envois qui ne doivent

pas 6tre soumis au contr6le du Service de la protection des v6g~taux lors de leur
importation sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

Note. - Toutes les lois et dispositions vis6es l'article 8, relatives h la quaran-
taine des plantes, devront 6tre communiqudes d~s leur entree en vigueur.

Article 9

Les deux Parties contractantes 6changeront entre elles
a) Des travaux scientifiques concernant la protection des plantes;
b) Des sp~cialistes de la protection des plantes et notamment des sp6cialistes des

parasites et maladies 6num~r~s A l'article 2 de la pr~sente Convention ; en outre,
elles faciliteront r~ciproquement la sp~cialisation de leurs travailleurs dans les
instituts appropri6s de l'autre pays ;

c) Des renseignements concernant les r6sultats obtenus, grace aux recherches
d'ordre scientifique et pratique, dans la lutte contre les maladies et les
parasites des plantes agricoles, et notamment contre ceux qui sont 6numrs
h l'article 2 de la pr~sente Convention.

Note. - Les deux Parties contractantes donneront 5. leurs sp~cialistes l'occa-
sion de se familiariser directement avec les m6thodes de protection des plantes,
telles qu'elles sont appliqu~es dans le territoire de l'autre Partie, ainsi que de parti-
ciper aux recherches collectives sur les questions relatives h l'immunit6 et h la
protection des plantes.

Article 10

Les deux Parties contractantes conviennent de r~unir chaque annie une
conference polono-bulgare afin d'examiner les questions que posera l'application
pratique de la pr~sente Convention, d'6laborer un plan commun de lutte contre
les maladies et les parasites 6num~r6s h l'article 2 de la Convention, ainsi que
d'6changer l'exp~rience acquise en matire de protection des plantes.

L'6poque et le lieu de ces conf6rences seront fixes par voie d'accord entre les
Parties.

Article 11

La pr~sente Convention devra 6tre ratifi~e ; elle entrera en vigueur le jour
de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu L Sofia.

NO 3711
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This Convention is concluded for a period of five years and shall be automati-
cally extended for further five-year periods, unless notice of denunciation is given
by one of the Parties one year before the expiry of such a period.

DONE in duplicate at Warsaw on 26 September 1949, each copy being in the
Polish and Bulgarian languages and both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforesaid plenipotentiaries have signed this Con-
vention and have affixed thereto their seals.

Z. DABROWSKI

[L.S.]

PAVLOV
KOVACHEVSKY

[L.S.]
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La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e de cinq ans et sera auto-
matiquement prorog~e par p~riodes successives de cinq ans, si elle n'est pas d~non-
c~e par l'une des Parties avant l'expiration de la p~riode de cinq ans.

FAIT Varsovie, le 26 septembre 1949, en deux exemplaires, chacun en langue
polonaise et en langue bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr~sente Con-
vention et y ont apposd leur sceau.

Z. DABROWSKI PAVLOV

KOVATCHEVSKI

[L. S.] [L. S.]
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 3712. KONWENCJA SANITARNO-WETERYNARYJNA
MIEtDZY RZECZ4POSPOLIT4 POLSKA A LUDOWA
REPUBLIKA BULGARII

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej

i
Prezydium Wielkiego Ludowego Zgromadzenia Ludowej Republiki Bulgarii,

kierowani chqci4 zaciegnienia wsp6lpracy miqdzy obu Pafistwami w dziedzinie
weterynaryjnej, postanowili zawrze6 odpowiedniq umowq i wyznaczyli w tym
celu Swoich pelnomocnik6w, a mianowicie

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
Pana Stanislawa Kraussa,

Prezydium Wielkiego Ludowego Zgromadzenia Ludowej Republiki Bulgarii

Pana Iwana Nikiforowa Czenczewa,

kt6rzy po wzajemnym przedlozeniu Swoich pelnomocnictw, uznanych za dobre
i w nale~ytej formie, zgodzili siq na nastepujqce postanowienia

Artykul 1

Przyw6z, wyw6z i przew6z zwierz4t jednokopytowych, przeiuwaj~cych, 9wifi
i drobiu, przetwor6w i produkt6w surowych pochodzenia zwierzqcego, jak r6wniez
przedmiot6w mogzcych by6 przenognikami zarailiwych chor6b zwierzecych, z
obszaru jednej z ukladajicych siq Stron na lub przez obszar drugiej Strony, podlega
pafistwowej kontroli weterynaryjnej obu Stron z wyjaitkami ustalonymi w niniejszej
konwencji i moie siq odbywa6 jedynie przez punkty graniczne :

w Rzeczypospolitej Polskiej - Zebrzydowice i w Ludowej Republice Bul-
garii - Dragoman.

W razie potrzeby wymienione punkty graniczne mogq by6 zmienione lub
inne wyznaczone po porozumieniu sie obu Stron.

Graniczna kontrola weterynaryjna bqdzie wykonywana w Rzeczypospolitej
Polskiej w punkcie granicznym Zebrzydowice, a w Ludowej Republice Bulgarii
w punkcie granicznym Dragoman.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

No 3712. CAH1HTAPHO-BETEPHHAPHA KOHBEHLIJH ME)KaY
IIOJICKATA PEIYBJIIIKA 14 HAPOAHATA PEHYBJIHKA
B'JIFAPHI3

llpe3HgeHTmT Ha rlonicaTa Perry6mxa

H

Ilpe314yhM BT Ha BemiIOTo HapoAHO CTb6paHne Ha HapoCHaTa Perry6inica

BLbJIrapHSi,

pBKOB0)AHMH CT )eJIaHHeTo 3a yipeiBaHe Ha CTbTpygHw-IeCTBOTO Me>KTgy gBeTe
gbp>KaBH B o6laCTTa Ha BeTepHHapHOTO geno, pemmxa Aa CKInIOqaT CLOTBeTeH
g0r0BCp H Ha3HaxiHxa 3a Ta3H i~eji CBOH IIIJIHOMOIIHH11H, a HMeHHO:

flpe3HgeHTBT Ha IIojicKaTa Peny6iima

r-H CTaHHCYiaB Kpayc

lIpe3HXHyM'bT Ha BeJIHxOTo Hapo9HO CT,6paHHe Ha HapogHaTa Peny6Jnma Bi-
rapHi

r-H HBaH HmHciiopoB xIeHqeB

HOHTO ciieg B3aHMH0 npegCTaBHHe Ha CBOHTe H'BJLHOMOIHXI, flpH3HaTH 3a pegOBHH
H B CTb0TBeTHaTa c4opMa, ce cirmlacxa ga nIpHeMaT cJiegHHTe H0CTaHOBJIeHH5I:

-flaeN 1

BH0CIT, H3HOCLT H TpaH3HThT Ha >KHBOTHH egHOKOHIHTHH, fpe>*HBHH, CBHHe H

IITHIH, npOATyTH H CypOBHHH OT H<HBOTHHCKH flp0H3X0 a TaKa CT IgO H npegMeTH,

KOHT0 MoraT ga 67bgaT npeH0CHTeAH Ha 3fpa3HH 3a6CJIBaHHi no gmoamuHHTe
>HHBOTHH OT TepHTOpH3ITa Ha egHa OT gorOlapii9nTe CTpaHH Ha HJIH ripe3 TepHTO-

pHATa Ha gpyraTa CTpaHa - nOgx IeaT Ha bpKaBeH BeTepHHapeH IKOHTPOJI
Ha gBeTe CTpaHH, C H3KJIIOLieHHe Ha CjiyfaHTe, yCTaHOBeHH OT HaCTOUiaTa KOH-

BeHIIHI, H MOraT ga ce H3BbpIIBaT CaM0 B rIOrpaHH'qHH nyHKTOBe, iOCOqeHR OT

BC51Jxa OT goro1ap3IMHTe CTpaIH.

THH BX0HH norpaHtqHH rlyHI<TOBe 3a >HHBOTHH H rpOgYKTH OT >KHBOTHHCKH

IIp0H3XO ca 3a l-ojicaTa Peny6.mxa - 3e6>IHoBHIje, 3a HapoCHaTa Peny61mica

B-irapHa - .IparomaH.

B cjiyqari Ha Heo6xCom0cT, ciieg cbriacme Ho BTInpoca me>Kgy gBeTe CTpaH,

TmH norpaHn4nHH IyHRTOBe MOraT ga 6-bJaT 3ameHeHH c XpyrH HJIH HOBOOCTKpHTH.

llorpaHHtmnHT BeTepHaapeH KOHTpOi ce H3Bbp-lHHa OT IIOJICKH H 6hnrapcKH
BeTepHHapHH JiemapH lnpH H3HOC H TpfH3HT CT J0JICicaTa Peny6nmca B 3e6>KHgOBHIAe,

a OT HapogHaTa Peny~ymxa B-bnrapim B aparomaH.
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Artykut 2

Przyw6z, wyw6z i przew6z, o kt6rym mowa w art. 1, bqdzie siq odbywa6
w mygl postanowiefi niniejszej konwencji, bez uprzedniego zezwolenia weterynaryj-
nego ukladajqcych siQ Stron.

A rtykul 3

1. Przy przywozie, wywozie i przewozie zwierzot s4 wymagane

a) gwiadectwo miejsca pochodzenia, wystawione przez zarzqd gminy wlagciwej
dla miejsca pochodzenia zwierzecia oraz

b) zagwiadczenie weterynaryjne, wystawione przez pafistwowego lub przez
Pafistwo upowainionego lekarza weterynaryjnego.

2. wiadectwo miejsca pochodzenia winno by6 sporzjdzone w spos6b umoili-
wiaj~cy dokladne stwierdzenie pochodzenia zwierz4t. W szczeg61nogci winno ono
zawiera6 nazwq miejscowogci, z kt6rej zwierzeta pochodz4, gminQ, powiat, szerszy
obszar administracyjny (w PoIsce - wojew6dztwo, w Bulgarii - okrqg (okrug)),
ilok, rodzaj i dokiadny opis zwierzqt ze znakami szczeg6lnymi i rozpoznawczymi,
a takie nazwisko posiadacza.

Opr6cz powyiszego na gwiadectwie miejsca pochodzenia winno by6 umiesz-
czone stwierdzenie, ie :

a) zwierzq lub zwierzqta opisane w gwiadectwie przebywaly w miejscu pocho-
dzenia co najmniej przez ostatnie 21 dni bez przerwy,

b) gospodarstwa, z kt6rych zwierze lub zwierzeta opisane w gwiadectwie
pochodza, s, wolne od wszelkich zarailiwych chor6b zwierzecych podle-
gaj;Acych ustawowemu obowiqzkowi zglaszania.

3. Dla zwierz~t jednokopytowych, bydla rogatego i bawol6w gwiadectwa
miejsca pochodzenia winny by6 jednostkowe. Dla owiec, k6z, gwifi i drobiu sA
dopuszczalne gwiadectwa zbiorowe, o ile zwierztta nale±a do tego samego gatunku,
pochodzA z tego samego gospodarstwa i sq przesylane w jednym wagonie do tego
samego odbiorcy.

4. Termin wainogci gwiadectwa miejsca pochodzenia ustala sie na 10 dni.
O ile termin ten uplynie przed przybyciem zwierzecia do punktu granicznego w
kraju wywotacym, termin wa~nogci moze by6 przedluiony na dalsze 10 dni przez
lekarza weterynaryjnego pafstwowego lub przez Pafistwo upowainionego, jeteli
przy badaniu weterynaryjnym zwierzqta zostanq uznane za wolne od objaw6w
chor6b zarailiwych, a wynik badania zostanie umieszczony na gwiadectwie.

No. 3712
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-Aeu 2

BHOC-BT, H3HOC'LT H TpaH3HThT, 3a KOHTO ce rOBOpH B MRI. 1 4e ce H3BLpuBaT

cHrJIaCHO I6cTaHoBJIeImHTa Ha HaCTOmgaTa KOHBeHIH31 6ea I1pegBaPHTeJIHO pa3-

pemueHne Ha BeTepHHapHHTe J1emapH Ha aBeTe jlOroBapHuAH CTpaHH.

'I-len 3

1. lpH H3HoCa, BHOCa H TpaH3HTa Ha goMauIHH mKHBOTHH ce H3HCMBaT:

a) CBHgeTeJICTBO 3a fipOH3XOA Ha )RHBOTHOTO, H3ageHO OT CbOTBeTHaTa

o6ngHHa, a Taia CbUNO,

6) BeTepHHapHo CBHgeTejicTBO, H39ageHO OT gp-WbpaBeH BeTepHHapeH iieKap,
HJIH BeTepHHapeH nIeiap, OfiTO Hma 3a TOB C-LOTBeTHOTO, nhiHOMOulHe

OT 9-p>RaBaTa.

2. CBHgeTeJICTBOTO 3a npOH3Xog TpH6Ba TOMHO ga ygIoCTOBepqBa npOH3Xoga

Ha gomaUIHHTe >IKHBOTHH.

rio crIeIlHaJIHO TO TpH6Ba ga c-Hbx bp>Ka: HMeTO Ha ceYImIgeTO, OT xbgeTO flpOH3-

xoHc-xaT goMalUHHTe WHBOTHH - 06IIqHHa, pariOH, io-mapoKa agMHHlCTpaTHBHa
TepHTOPHH (B Ilonima - BoeBOgCTBO, B BDn'apma - oKpsr), iKojImteCTBO, BH9 H

ToCIHo ormcame Ha gOMalmHHTe >KHBOTHH C THIXHHTe OTJIHt4HTeJIHH 6ene3H, a chu~o
TaKa H HMeTo Ha Co6CTBeHiKa.

OCBeH ropeKa3aHOTO, CBH eTejICTBOTO Tpnl6Ba ga IIOTB-bp>KiaBa, tie:

a) goMaIIHOTO )*CHBOTHO HIm goMamUHHTe A*HBOTHH, HIOxa3aHH B CBHeTeI-

CTBOTO HeripemCcHaTO ca ipe6HBaBalIH B MeCTOTO Ha CBO5i rIpOH3XOA He

no-majiKo OT nocJegHHTe 21 AHH;

6) B CTOIfaHCTBaTa, OT ROHTO IpOH3Xo>Kga IIORa3aHOTO B CBHgeTeJICTBOTO

goMaUHO )HfHBOTHO H.IH >HBOTHH, He ca OTKpHTH 3apa3HH 6oJIeCTH no

IKHBOTHHTe, 3a IiOABa~a Ha KOHTO CbrJIaCHO 3acoHa e Heo6xogiMo ga ce
C'lO6UXH.

3. CBH),eTeJiCTBaTa 3a IIpOH3X0g Ha eHOOmHTHH gomaHIm WHBOTHH, rOBega

H 6HBOJIH Tpa6Ba ga 6&BaT HHAHBHgya1HH. 3a oBle, K03H, CBHHe H AOMaluHH

nTHIXH ca gorIycTmH 06H CBHgeTejICTiBa, aKo goMaLUHHTe HX.BOTHH rIpHiagieKaT
I:M ChI .,HZ BH,, rIpOH3XOKgaT OT eAHO CTO1aHCTBO H ce TpaHCnCPTHPaT B eumH

BarOH 3a eXUlH IOJlyxaTeJl.

4. CBHXgeTeJICTBOT0 3a flpOH3XOg e Ba.HH0 B ripogbnmweHMe Ha geceT geHa.

B cnyqail, qie T03H CPOK H3TeIe llpegH IIpHCTHraHeTO Ha TpaHcnopTa gomauim

)-(HB0THH Ha io1paHHqHHH rlyHKT Ha H3HOCHaTa cTpaHa - T03H CpoK mowKe ,a 6-bJe

npoghH-KeH HaHi-MHorO CIC cIegBaIgHTe geceT ,geHa OT gp>xaBeH Hm ynjiHOMO-

I Ce OT g-bp>aBaTa BeTepHHapeH JieKap, amo npi BeTepHHapHHH llperneg Ha goMa1u-

HHTe flCHBOTHH 6-be yCTaHOBeHa .IHTCaTa Ha IIpH3HaIgH Ha 3apa3i 6ojiecTH 11 pe3ynj-

TaThT CT npernega 67,ge BIIHCflH B CBHgeTejICTBOT0.

No 3712
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5. Zagwiadczenie weterynaryjne winno by6 wystawione przy zaladowaniu
zwierzqt do wagonu. Zagwiadczenie to winno zawiera6 : peln4 nazwe urzedu,
szerszy obszar administracyjny, numer dziennika, nazwQ stacji i date zaladowania,
nazwq stacji i kraj przeznaczenia, nazwisko i adres nadawcy, numery §wiadectw
miejsca pochodzenia odnoszacych siQ do ladowanych zwierz~t.

Zagwiadczenie weterynaryjne winno stwierdza6, 2e zwierzqta

a) zostaly przy zaladowaniu zbadane przez urzqdowego lekarza weterynaryj-
nego i uznane za wolne od wszelkich objaw6w zarailiwych chor6b zwie-
rzecych oraz za dostatecznie zdrowe, aby mogly odby6 transport do miejsca
przeznaczenia,

b) pochodzq z miejscowogci wolnych od wszelkich zarailiwych chor6b zwierze-
cych podlegajcych ustawowemu obowizkowi zglaszania, a udzielaj~cych
sie gatunkowi zaladowanych zwierz~t,

c) byly przeprowadzane z miejsca pochodzenia do miejsca zaladowania przez
miejscowogci r6wniet wolne od zarailiwych chor6b zwierzqcych, podlegaj4-
cych ustawowemu obowiazkowi zglaszania, a udzielaj cych sie gatunkowi
zaladowanych zwierz~t.

Niezale~nie od powy2szego, dla zwierzAt wra~liwych na

a) ksiegosusz (pom6r bydla) i zaraze plucn4 bydla rogatego,

b) zaraze stadnicz4, niedokrwistok zakaina i zaraze cieszyfisk4 (encephalo-
meyelitis infectiosa) gwifl,

c) pom6r gwifi i opse owiec,

d) pryszczycQ, cholere i pom6r drobiu,
e) r62ycq §wifl,

w zagwiadczeniu nalezy stwierdzid, ze : choroby wymienione pod liter4 a) - nie
panowaly od co najmniej szekciu ostatnich miesi~cy na calym obszarze pafistwa ;
choroby wymienione pod literzt b) - nie panowaly od co najmniej szegciu miesi~cy
w PoIsce w powiecie, a w Bulgarii w okoii, z kt6rego zwierz~ta pochodz4 ; choroby
wymienione pod liter4 c) - nie panowaly od co najmniej sze96dziesieciu dni, a
pod liter, d) - od co najmniej czterdziestu dni, ani w miejscowogciach pochodzenia
zwierzqt, ani w miejscowogciach s4siednich i wreszcie pod liter4 e) - co najmniej
ostatnich 14 dni w miejscowogciach pochodzenia w wiqkszym nasileniu.

6. Nadto, dla zwierzt nie przeznaczonych na rzei, zagwiadczenie weteryna-
ryjne winno zawiera6 nastepuj~ce dane : dla bydla rogatego - 2e zwierzqta
bezpogrednio a najwczegniej 8 dni przed wyslaniem zostaly uznane za wolne od
gruilicy, na podstawie gr6dsk6rnej pr6by tuberkulinowej, ze pochodz4 z gospo-
darstwa uznanego za wolne od ronienia zakainego, na podstawie badania krwi
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5. BeTeplHapnoTO CBM)eTeJICTBO Tpq6Ba ga 6,bge npeAcTaBeHO nPH HaToBap-

BaHeTO Ha ACHBOTHHTe BTB BarOHHTe. To TpI6Ba ga c'bL,17pa nbJIHOTO HanMeHO-

BaHHe Ha yqpewKieHHeTo, rio-tuHpoxa agMHHHcTpaTHBHa TepHTOpHR, HoMepa Ha

AHeBHHKa, iRMeTo Ha rapaTa H BpeMeTO Ha HaTOBapBaHeTO, HMeTO Ha rapaTa H CTpa-
HaTa H3npagaHeTO, HMAeTO H agpeca Ha H43nipauiaqa, HoMepa Ha CBHIeTeJICTBOTO,

MecTo1ipoH3XO(xgHemHeTO Ha TpaHcnlOpTHpaHHTe goMaHIHH >HHBOTHH.

BeTepHnapHOTo CBHXeTeJICTBO Tpq6Ba ga nIOTBTpKTaBa, qe goMoaHHTe

KHBOTHH:

a) ca 6HJiH nperIegaHH rnpll HaTOBapBaHeTO OT gbp>xaBeH BeTepHlapeH nexap,
He ca OTHpHTH l pH3HaI i Ha 3apa3HH 6oneCTH H ca gocTaT-bqlHo 3gpaBH, 33
ga MoraT ga 6-bXaT TpaHC1IOPTHpaHH g O MeCToHa3HaqeH4eTo;

6) ipOH3XO>KgaT OT ceJIl~uga, B KOHTO He ca OTKpHTfl 3apa3Hl 6ojiecTm, 3a noa-

BaTa Ha HOHTO cbrJIacHO 3aRoHa e Heo6xogHMo ga ce 3alBH H OT OH1tTO

moraT ga 6ojiegyBaT TpaHcnopTHpaHHTe )HHBOTHH;

e) ca 6HJnI TpaHcrlOpTHpaHH OT MeCTonpoH3XoHxgeHIeTO go MeCTOTO Ha TOBape-

HCTO ipe3 cenmula, B IOHTO C-bHO He ca OTI(pHTH 3apai3H 6ojiecTH no

AoMaLHHHTe WKHBOTHH, 3a flo5BaTa Ha KOHTO cL-riaCHO 3aKoHa e Heo6xogHmo

ga ce co6mi H OT xorro MoraT ga 6ojiegyBaT TpaHCnOPTHpaHHTe gO-

maLIHH WHHBOTHH.

He3aBHCHMO OT ropexa3aHOTO, 3a gOMaIUHH >KHBOTHH BB31pHeM4lHBH Ha:

a) qyma H 3apa3Ha HIeBpOHHeBMOHI451 no robe gaTa,
6) 9ypHH, HH4eAHO3Ha aHeM5Iq H TeHIeHcIa 6onecT (eHeqajnomme.JmTHc

HH {eKuIHo3a) no CBiiHeTe,

a) xiyma no CBHHeTe H inapxa no OBIjeTe,

e) man, xoriepa H qyMa no ITHIIHTe,

6) qepBeHKa no CBIRHeTe

B yAOCTOBepeHHeTO TpqI6Ba ga ce HOTB-LPAH, qe: 6OJIeCTHTe IIOCOqCHH B T. (( a ))

He ca OTKpHTI4 HORe B TetieHHe Ha iocieAHMTe LuecT Meceila B-Opxy TepHTOpHlTa Ha

igfLaTa cTpaHa; 6oJIeCTHITe, riOCOqeHH B T. (( 6 )) He ca OTXplTH Olle B TexieHHe Ha

weCT MeceIga B [Iojiia B iOB1Ta H B B'bjlrapHfl B O1{OJIH5ITa, OT KOH0TO flpOH3XOIKgaT

goMaUJH4Te >KCBOTHH; 60JIeCTHTe 11OCOqeHH B T. (6 )) He ca 6HJIH OTXp1HTH lIOHe B

npogwbmxeHHe Ha mecTgeceT geHa, a B T. (( ) HaHMaJH(O B nporn>KeHe Ha

tqeTHpHgeceT geHa, B ceinLamai OT KOHTO rpoH3Xom<gaT >KHBOTHHTe, a Tama CLMO H

B cLcegHHTe ceJiula; B T. (( d )) - HaH-MaJuKO B TexieHle Ha xieTpnHuageceT 9eHa B
MecTonpoH3xo>xgeHHeTo B cyiyqafi Ha rio-iIHpoHo pa3npocTpaHeHe.

6. OCBeH TOBa 3a >RHBOTHH, KOHTO He ca ripeHa3aHieHH 3a wiaHe, BeTepHHap-

HOTO CBHgeTeJICTBO TpYI6Ba ga cTn-p>xa cJIegHHTe gaHHII: 3a roBegaTa, qe B WHBOT-

HOTO HeriocpegCTBeHO npegi 3ripa~aHeTO HJIH none oceM geHa npegH I43npauaHeTo
He ca OTKHPTH 11pH3HaIAH Ha Ty6epKyoJo3a, B3 OCHOBa Ha BKOHKHa ripo6a Ha Ty6ep-
KYJIMHa, tqe ripo3xo*(gaT OT CTOriaHCTBO, ie3apa3eHo OT 6pygej1o3a B3 OCHOBa Ha
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przeprowadzonego w laboratorium pahistwowym najwczegniej 14 dni przed wys-
laniem i ze krowy byly hodowane w gospodarstwie, uznanym za wolne od zaraili-
wego zapalenia wymienia, na podstawie badania mleka przeprowadzonego w
laboratorium pafistwowym najwczegniej 14 dni przed wyslaniem dla zwierzt
jednokopytowych - ze zwierzqta byly poddane trzykrotnemu badaniu krwi na
zarazQ stadniczq z wynikiem ujemnym, przeprowadzonym w odstqpach trzytygo-
dniowych, przym czym ostatnie babanie bylo dokonane nie wczegniej nii 21 dni
przed wyslaniem.

7. Stwierdzenie wgcieklizny ps6w i kot6w nie przeszkodzi wydaniu gwiadectwa
miejsea pochodzenia i zagwiadczenia weterynaryjnego dla zwierz~t innych gatun-
k6w. Tak samo stwierdzenie §wierzbu u owiec i k6z nie przeszkodzi wydaniu
gwiadectwa miejsca pochodzenia i zagwiadczenia weterynaryjnego dla zwierzqt
jednokopytowych i odwrotnie.

Podobnie pojedyncze przypadki w~glika, szelestnicy, otretu koni i bydla
(exanthema vesiculosum) oraz r6tycy gwifi nie przeszkodzq wydaniu gwiadectw
i zagwiadczefi dla zwierz~t rzeinych, jegli te choroby nie wystqpuj4 w gospodar-
stwach, z kt6rych pochodzq zwierzeta przeznaczone do wywozu. Pojedyncze przy-
padki tych chor6b winny jednak by6 zaznaczone w §wiadectwach miejsea pocho-
dzenia i w zagwiadczeniu weterynaryjnym.

Tak samo pojedyncze przypadki tych chor6b w miejscowogci zaladowania-
nie s4 przeszkod4 do zaladowania zwierz4t przeznaczonych do wywozu.

Artykut 4

Przy wzajemnym przywozie i wywozie mi~sa gwieiego, chlodzonego lub.
mrotonego i wszelkich przetwor6w mi~snych przeznaczonych do spozycia jest
wymagane zagwiadczenie weterynaryjne, wydane przez pafistwowego lub przez
Pafistwo upowainionego lekarza weterynaryjnego, stwierdzaj~ce, 2e zwierzqta,,
z kt6rych one pochodza, byly poddane ubojowi w rzeini publicznej lub wywozowej
bed~cej pod stalym nadzorem lekarsko-weterynaryjnym, ze przed i po uboju byly
poddane badaniu przez urzedowego lekarza weterynaryjnego oraz ie byly uznane
za wolne od zarailiwych chor6b zwierzecych, mog~cych by6 przeniesionymi przez
wysylane artykuly, a mieso z tych zwierz;t zostalo uznane za zdatne bez zastrzeiefi
do spoiycia przez ludzi, a o ile chodzi o miQso wieprzowe, ie bylo ono poddane
badaniu co do wlogni z wynikiem ujemnym.

Nadto dla przetwor6w miqsnych zagwiadczenie winno stwierdza6, ie zostaly
wyprodukowane w przetw6rniach, bedlcych pod stalym nadzorem lekarsko-
weterynaryjnym i ze nie zawierajQ one iadnych dodatk6w, kt6rych uzycie jest
zakazane przez przepisy kraj6w przeznaczenia.

Ka~de zagwiadczenie winno odnosi6 siq tylko do miqsa tego samego gatunku,
naleicego do tego samego wlagciciela i wysylanego do tego samego odbiorcy.
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H3cjIeABaHe Ha KpbBTa, H3B-bpweHo OT pwaBHa nIa6opaTopH31 B 14 gena npegH

H3npaitaHeTo H qe KpaBHTe Ip0H3X0H<jaT OT CT01aHCTBO, B KOeTO He e OTXpHTO

3apa3H0 BT.3naJieHHe Ha BHMeT0 Ha KpaBHTe BT.3 OCHOBa Ha H3CJiegBaHeT0 Ha MJI5IKOT0

B gbp>KaBHa Jla60paTopHq - He flo-paHo OT 14 geHa npeg H H3npaigaHeTo. 3a e)AHO-

KOrIHTHHTe )*(HBOTHH - qe Te ca 6Hjm nOAlnoCeHHH Ha TpH1{paTHO H3cJiegBaHe Ha

IpqbBTa 3a AypHH C 0Tp~iaTeJieH pe3yJlTaT, npoBejeHo c 3 cegUWqH HHTepBaJIH, nPH

IROeTO rBOCJAegHOT0 H3cJIeBaHe e 6Hno ripOBegeHO He no-paHO CT 21 eH npegH

xi3npaigaHeTo.

7. CJIyqaHTe Ha ROHCTaTHpaHe 65iC no KyqeTaTa H KOTKHTe He npexla 3a m3gaBa-

HeTO Ha CBHeTeCicTBa 3a flpoH3XoA H BeTepHHapH yI0CTOBepeHH3I 3a gpyrH BHgCBe

)*CHBOTHH. CJiyxiaHTe Ha KOHCTaTHpaHe Ha KpacTa no OBtieTe H K03HTe He npexiH 3a
H3gaBaHeT0 Ha CBHgreTeJICTBO 3a HpOH3XOg H BCTepHHapHo ygoCTOBepeHHe 3a e9HOKO-

HTHH >KHBOTHH H 06paTHO.

E limqHHTe cJriyiai Ha aliTpaxc, ycTpeJi, eK3aHTeMa Be3HKyJnO3yM, no KOHeTe

H roBegaTa, xiepBeHKa no CBHHeTe - CSII4O He npexiaT Ha H3gaBaHeTO Ha CBHgeTeni-
CTBa H ygoCTOBepeH H 3a )KHBOTHH, npegHa3HaieHH 3a K~iaHe, axo TH 3a6OJIABaHHH

He ca ce flO5IBHJIH B CTOIaHCTBaTa, OT KOHTO rpOH3XO)KgaT YKHBOTHIHTe, ripeHf3Ha-
menHH 3a H3HOC. EXgHHHtiHHTe CJlytIaH Ha Tma 6ojecT, o6axie, Tpq6Ba ga 6WbaT

OT6eJIAI3aHH B CBHgrJeTeJICTBaTa 3a npOIH3XOX H y)XoCTOBepeHHHTa, H3gaBaHI OT

BeTepHHapHHTe JieapH.

C-blgO Taxa oTgeJIHHTe CJIyxaH Ha 3a60JLqBaHHa CT THHi 6ojieCTH B MeCTaTa Ha

HaTOBapBaHeTO He ca npetma 3a u3npaiuaHeTO Ha gOMaUIHHTe )*(HBOTHH, peHa3Ha-

eHH 3a H3HOC.

T-Lieu 4

lpH B3aHMHHHI H3HOC H BHOC Ha HHC0 , oxiiageHo H 3aMpa3eHo Meco H pa3-

JIHxiHH MetHrH Ip0AyKTH, rIpegHa3HaxieRH 3a CHCyMaIAH5, ce H3HCKBa BeTepHHapHo

CBMIeTeJICTBO, H3grageH0 CT -bp>KaBeH HJIH yrIaJiHOMOCgeH,OT g-bpHaBaTa BeTepH-

HapeH .Tieap, KCeTO yCTaHOB5IBa, tie FJIaHeTO Ha )RHBOTHHTe e 6H10 H3BbpLueHO B

o6ueCTBeHa KJnaHmia, HJIH B i(YiaHHtia pa60TeLa 3a M3HOC, Hampaiga ce nog nocTo-

HeH BeTepHHapHoJIeKapcKH Hag3op, qe npegu H cieg 3aROJIBaHeTO Ha >HHBOTH-IHTe,

Te ca 6HjI H3cnegBaHH OT gThp>aBHH BeTepHHapHH Jie(apH H y T5IX He ca HamepeHH

IHIaRBH 3apa3HH G0JIeCTH, COHTO 6Hxa MorYim a 6 naT npeHeceHH C H3HaCHHHTe

CTOKH, a mecOTO OT TH1 )KHBOTHm e npH3HaTO 3a rOAHO 3a KOHCyMaLrHS 6e3 orpaHm-

xiemm.

Mo ce OTHaCq go CBHHCKOTO Meco, tie e 6Hiio H3cJiegBaHO 3a Tp1HHeUa C OTpH-

i aTeneH pe3yjiTaT.

OCBeH TOBa, 3a MecHHTe npoxyHTH CBHgeTejiCTBOTO Tpq6Ba ga ygoCTOBepHBa,

tie nPoACXTHTe ca npHroTBeHH B 4ba6pHKH 3a meco, KOHTO ce Ha~mpaT nog nocTo5iHeH

BeTepHHapHojiexapCKH HaA30p H He C-bgBp)RaT HHiaRBH npHMecH, ynoTpe6leHHeTo
Ha KOTO e 3a6paHeHO OT npeHrmcaHrnTa Ha BHOCHaTa CTpaHa.

BCHRO ocToBepeHHe Tpq6Ba ga ce OTHaCR camo 3a meco OT C -bt BHA, lIpH-

Haiexaiqo Ha c'baiH CTOna-HH H e(cnopTpaIo 3a e9HH H C'buim nOJlyiaTeJi.
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Miqso gwieie (chlodzone lub mroione) musi by6 oznakowane pieczecia, poda-
jAcq nazwe rzeini, w kt6rej miqso zostalo wyprodukowane.

Przetwory miqsne winny by6 oznakowane przez wytw6rcq w spos6b umotli-
wiajacy stwierdzenie przetw6rni, w kt6rej zostaly wyprodukowane.

Artykut 5

W celu ulatwienia granicznej kontroli weterynaryjnej miqso gwieie (chlo-
dzone, mroione) winno by6 przesylane :

a) miqso bydla rogatego opr6cz cielt w wieku do 6 tygodni w pol6wkach
lub w 6wiartkach,

b) mieso cielqt w wieku do 6 tygodni, owiec i k6z - w calych tuszach ze
sk6ra lub bez, lub w pol6wkach,

c) miqso wifi - w calych tuszach lub w pol6wkach, ze sk6r4 lub bez, z
tluszczem (slonin4 i sadlem) lub bez.

Przy przesylkach miesa nie w calych tuszach, lecz podzielonego na czgei
(pol6wki, 6wiartki, glowa), kaida czq 6 musi by6 oznakowana w spos6b umotli-
wiaj~cy niezawodne stwierdzenie jej przynaletnogci do sztuki.

Niezaleznie od powy;szego dla miqsa wwoionego ustala siQ nastqpujqce
warunki :

a) u bydta rogatego, owiec i k6z winny zachowa6 swe naturalne polqczenie
oplucna, otrzewna (peritoneum), nerki, u kr6w takie wymiQ oraz wszy-
stkie wezly chlonne ; do miesa z bydla rogatego w wieku powy~ej 6 tygodni
musi by6 dolt4czona glowa lub dolne szczqki z miqgniami 2uchwy,

b) u gwifi winny zachowa6 swe naturalne poltczenie : glowa wraz z jqzykiem
i gardlem, oplucna, otrzewna (peritoneum), nerki oraz wszystkie wezly
chlonne.

Artykut 6

Przy wzajemnym przywozie, wywozie i przewozie przetwor6w i produkt6w
surowych pochodzenia zwierzecego, innych jak mieso i przetwory miqsne, jest
wymagane zagwiadczenie weterynaryjne, wystawione przez pafistwowego lub
przez Pafistwo upowainionego lekarza weterynaryjnego pozwalajqce na stwier-
dzenie ich tozsamogci i zagwiadczajqce, ie przetwory te i produkty surowe pocho-
dzq ze zwierz~t wolnych od chor6b zarazliwych i ie mog, by6 wywiezione bez
niebezpieczefistwa przeniesienia tych chor6b.

Zagwiadczenie powyzsze nie jest wymagane przy przywozie i przewozie
(tranzycie) :

a) mleka, produkt6w miecznych oraz jaj z wyjatkiem jaj kaczych i wykego-
wych,

b) pierza i puchu,
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-p5IpcHOTO, OxJIageHO HJIH 3ampa3eHO Meco TpI6Ba ga 6Bge nognetaTaHO c

nleqaT, c yKaaaHHe Ha KnsaHugaTa, B KO5TO e 6HlO H3BbpwueH0 IjiaHeTO.

B~pxy MeCHHTe np0AyKTm Tp5i6Ba ga 6-be nocoqeHo HMeTO Ha 4ba6pHKaTa 3a

Meco, B HROTO ca 61I11 IIpHrOTBeHH.

-AeHi 5

3a o6.neKtaBaHe Ha norparmqHa BeTepHHapeH ROHTpoji npiCHOTO, ox21ageHo
H 3aMp-b3eHO Meco moe ga 6,&e n3npaiaHo:

a) Meco OT roBega, 6e3 TeneTa Ha Bb3paCT go iuecT cegMmgm, Ha i0JIOHHHH

1Imm lieTBBpTHHKH;

6) Meco CT TenieTa go LuecT CegMHIH, OBile H 1<03H - ueJH TpynIoBe Him

IIoIOBHHRH C HiH 6e3 xowa;

e) Meco OT CBHHe - IueJ4l TpynIOBe HmH IIOJIOBHHIKH, c Him 6e3 -ow*a, c HiH

6e3 caiaHHa (BHIHmHa H B-bTpemLHa).

fIpH H3ipaHuaHeTO Ha MeCo He B IgeJIH TpynoBe, a Ha pasgenTIHH 4aCTH (HOJIOBHHH,
tqeTB-LpTHHH, rJiaBa), BcaIa xiacT Tpaq6Ba ga 6-bxle o3HaxieHa Tama, 1OTO ga HMa

BB3MoCI-OCT ga ce onipeenH npHHagjie>KHocra ft ' Bm leTmi Tpyrn.

He3aBHCHM0 CT ropeKa3aHOTO 3a H3HaCHHOTO Meco ce yCTaH0B1BaT cuieAHHTe

yCJIOBH5I:

a) nHi roBega, 0BIe H 03H Tp5I6Ba ga 6ibaT 3aila3eHH TqIXHHTe BTpemaHOCTH:

niieBpa, nepHToHeyM, 6-b6peilH, y xpaBHTe cTI o H BHMeTO, a Taxa c Buo H

BCHlIKH JIHMC1)HH HcJIe3H. KIM MeCOTO CT roie~a no-cTapH OT iuecT cegmHXH
Tp5I6Ba ga 6Bge npnJio>KeHa H rJiaBaTa 121 gojHaTa 4eniCCT C MyC~yJIHTe;

6) IIpH CBHHe Tp3i6Ba ga 6ibe 3alia3eHa rilaBaTa, 3aeAHo c e3Hxa H rBplIOTO,

nnJeBpaTa, nepHToHeyMa, 6-b6peglHTe, a Tara cbgLo H BCHt-KH 2THM41HH

>xRIe3H.

qAeu 6

IlpH B3aHMHH5I H3HOC, BHOC H TpaH3HT Ha gpyrH BHAOBe H3geJMH3 OT KHBOTIHH-

CR1H npOH3XO ce H3HCKBa BeTepHHapH0 yAoCToBepeHHe, H39ageH0 CT gLpx1aBeH

H2IH yImb2IHOMOCieH OT ,T pw1aBaTa BeTepHHapeH nexap, RoeTO yA0CTOBepliBa TH1XHaTa

aBTeHTHtlHOCT H CBHgeTejICTByBa, qe 1pO)IyK<THT 12e HI1 Cyp0BHHHTe rIp0H3XO2K2aT

OT )*HBOTHH He 3apa3eHH CT HH4beJxiO3HH 6ojIeCTH H qe MoraT ,ga 67bgaT H3HaC5IHH

6e3 oIIaCH0CT 3a npeHacqHe Ha TaxHBa 6oecrH.

FopenocoieHoTO CBHgeTe/ICTB0 He ce H3HcKBa nlpH BHOC H TpaH3HT:

a) M21$o, Mjieqml IpOCyKTH H Riha, C H3<jmqeHHe Ha qAiua OT rIaTHLgm H

HHKy6HpaHH 3ffuxa;

6) nepa H nepyIIHHa;
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c) welny pranej fabrycznie lub wywapnionej, opakowanej w worki zaszyte
lub paczki zamkniqte,

d) siergci suchej kr6lik6w i zajqcy,
e) sk6r suchych kr6lik6w i dzikich zwierzat,

/) sk6r wyprawionych lub garbowanych,

g) siergci, szczeciny, wiosia, wiosienia i odpadk6w sk6r, o ile przedmioty te
byly wygotowane albo wywapnione, albo poddane dzialaniu pary, a nad-
to przy przewozie (tranzycie)

a) konserw miesnych,
b) loju topionego i smalcu,

c) j elit, iolqdk6w i pqcherzy, o ile przedmioty te sq wysuszone lub solone i
zapakowane w skrzynie lub beczki szczelne i nie przepuszczajce plyn6w,

d) rog6w, kopyt, racic i kogci, o ile przedmioty te byly wygotowane, odtlusz-
czone lub zupelnie suche i pozbawione czqgci miqkkich.

Artykul 7

Przy przewozie (tranzycie) przesylki powinny by6 zaopatrzone w zezwolenie
na przew6z przez obszar pafistwa dalszego przewozu lub na ww6z do obszaru
pafistwa przeznaczenia, jezeli pafistwo to graniczy bezpogrednio z Polsk4 lub
Bulgari4.

Zezwolenie powinno by6 albo dolczone do kolejowego listu przewozowego
z uczynieniem o tym wzmianki w miejscu przeznaczonym na tego rodzaju wzmianki
i o~wiadczenia, albo tet ztozone w granicznym wejgciowym urzedzie celnym danego
pafistwa, o czym r6wniet powinna by6 uczyniona wzmianka w licie przewozowym.
Wymienione wyzej zezwolenie nie jest wymagane w tych tylko przypadkach,
gdy dany kraj dalszego przewozu lub kraj przeznaczenia przesylki zobowiazal
siQ do przyjmowania tego rodzaju przesylek bez specjalnych ograniczefi przewozo-
wych lub przywozowych i bez wzgledu na ich stan zdrowotny.

Przewozowi artykul6w innych jak zwierzqta nie bqdzie stal na przeszkodzie
w poszczeg6lnych przypadkach brak przy kolejowym ligcie przewozowym zezwo-
lenia wymienionego wyzej, jak niemniej brak wzmianki w ligcie przewozowym
o miejscu ztozenia brakujqcego dokumentu, jezeli nadawca zamiegci w ligcie prze-
wozowym ogwiadczenie, it w przypadku niedostarczenia na czas zezwolenia prze-
wozu przez obszar paflistwa dalszego przywozu lub zezwolenia na ww6z do obszaru
paflstwa przeznaczenia przesylka bedzie cofniqta za granicQ na koszt i odpowie-
dzialnok nadawcy.

Artykul 8

Przesylki zwierz4t winny by6 kierowane ze stacji zaladowania bezpogrednio
do stacji granicznej bez wyladowania, przeladowywania i doladowywania zwierzat
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6) BbJHa, npoMHTa 4ba6pHqHo HI4I no BapHHR HatHH, onaKoBaHa B 3auHTH
'lOBaJIH HJIH 3alieqaTaHH naKeTH;

e) CyXH KOCMH OT IHTOMHH H rHBH 3aipi ;

0) CyXH KOWCH OT riHTOMHH 3aiiH H AHBH >KHBOTHH;

e) npepa6oTeHH Him npob6eHH KO>KH;

xc) 5ipaHTHRI, qeTHHa, KOHCKH KOCMH H Ko>KeHH 0TIa rbI m, aKo ca IIomJI0>KeHH

Ha H3BapHBaHe, o6pa6OTxa C napa HJIH Bap.

OCBeH TOBa HpH TpaH3HTHH HipeBO3BaHHI:

a) MeCHH KOHCepBH;

6) ToreHa CBflHcKa H roBemtLa Ma3HAiHa;

a) B-bTpeUlHOCTH, CTOmaCH H MexypH, aKO TH3 npegmeTm ca H3CymLeHH H

onaxOBaHH B casHgqeTa HJim xepMeTHxiecKH 3aTBopeHH 6ypeTa;

e) pora, HonHTa H KOCTH, aKO THI nipegmeTH ca 6Hmm 13BapeHH, o6eaMacneHm

HIH CbBCeM CyXH H IHiueHH OT MeKH qaCTH.

VLien 7

TpaH3HTHHTe CTOKH TpH16Ba ga 6-,gaT CHa6)eHH c pa3peweHme 3a HpeBo3 npe3

gip>KaBaTa, npe3 KOBTO M1dHaBa TpaH3HTa, HIH 3a BHOC B TepHTOpHRITa Ha CTpaHaTa
3a KoaiTo ce MrnpaixaT, axo TB HeliocpegcTBeHo rpaHm'n c [Ionmua um BsjIapHB.

Pa3pelneHHeTO Tpql6Ba ga 6Be IlpHJIo)eHO x-bM wKeJIe30n-bTHHHI mIcT c 6e-
J1ewx(a Ha MACTOTO, npeHa3HaieHO 3a Ta3H iieJi, HiH rlpegcTaBeHO B MHTHHHIaTa Ha

gageHaTa cTpaHa, 3a xoeTo C-,llO TpH6Ba ga ce HaflpaBH 3a6enieHJca B >KeJIe3onBTHHH

JIHCT. FopeIocoqeHOTO pa3peuieHHe He ce H3HCKBa camo B OHHq ciyxiaH, xoraTo
cTpaHaTa Ha cAiegBanAUH TpaH3HT HIH crpaHaTa Ha MecTonpeAHa3HalemteTo Ha

npaTKaTa ce e 3e;xbn>KHjia ga npHeMa TaI1 B pog npaTKH 6e3 cneLHamM TpaHCIIOpTHH

orpaHHqeHmH.

IlpeBo3BaHeTO Ha gpyrH nipaTKH (He HMBOTHH) He Hge 6 Be BB3cnHpaHo B

oTgeJIHH cJIyxlaH OT uimncaTa Ha ropenocoC eHOTO pa3peiueRme npH KeJIe30TnTHHI

JIHCT, a Taxa cIAIo fpH jmHcaTa Ha 3a6eJieKKa B >KeJIe3OTbTHHq JIHCT 3a MqCTOTo Ha

npe cTaBHHeTO Ha JIICBmamU~ x oKyMeHT, axo M3paliaxi, oT6eIe>*H B xKee3O-
IrlTHH5 JIHCT, xie B cuiyqai Ha HegoCTaB5He B cpo~a Ha paapeiueHHH TpaHCnOpT npe3
TepHTOaHTa Ha cTpaHaTa Ha cJIegBaHm~i TpaH3HT HmH paapemeHneTo 3a BHOC B
TepHTOpHATa Ha cTpaHaTa - BHOCHTeni<a - npaTKHTe ule 6 BJaT B-bpHaTH 3ag

rpa H~la 3a CMeTKa Ha H3npanqaxia H Ha HeroBa OTrOBOpHOCT.

tlAeH 8

HpenpaigaHeTO Ha -IMBOTHHTe TpR6Ba ga CTaBa OT CTaHIhTa Ha HaTOBap-

BaHeTo HerocpecTBeHO ,go IlorpaHHMHaTa CTaHuiB 6e3 pa3TOBapBaHe, npeTOBap-
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podczas przewozu. W razie gdy zachodzi koniecznog6 przeladowania spowodo-
wana silq wyisz4, zwierzeta podlegaja przy przeladowaniu ponownemu badaniu
przez pahIstwowego lub przez Pafistwo upowaznionego lekarza weterynaryjnego,
kt6ry wynik badania na stacji przeladowania umiegci na zagwiadczeniu wysta-
wionym przez lekarza weterynaryjnego na stacji zaladowania.

W razie padni~cia jakiego zwierzqcia w czasie transportu zwloki zwierzecia
winny by6 usunitte w obecnogci pafistwowego lub przez Pafistwo upowainionego
lekarza weterynaryjnego, kt6ry na zagwiadczeniu lekarza weterynaryjnego stacji
nadawczej zanotuje fakt usunitcia zwierzecia padlego, podaj4c przyczynq Amierci
i znak rozpoznawczy zwierzqcia.

Artykul 9

Przesylki zwierzqt podlegajq na granicznej stacji wywozowej kontroli wetery-
naryjnej pafistwowego lub przez Pafistwo upowainionego lekarza weterynaryjnego
co do zdrowotnogci zwierz~t oraz warunk6w sanitarno-weterynaryjnych transportu.

W wypadku stwierdzenia w przesylce zwierz;t dotkniqtych chorobami
zarailiwymi, podejrzanych o te choroby lub podejrzanych o zara enie si o takie,
w wypadku stwierdzenia, te warunki sanitarno-weterynaryjne nie odpowiadajj
wymogom Konwencji, przesylka nie zostanie dopuszczona do wywozu.

Wszystkie przesylki podlegaj4 na granicznej stacji wejgciowej kontroli pafl-
stwowych organ6w granicznych stosownie do przepis6w obowi;zuj cych w pafilstwie
przywozjcym wzglednie przewogtcym.

Ukladaj~ce sie Strony zobowilzuj4 siq zorganizowa6 slu~bq na granicznych
stacjach wejgciowych tak, by odpowiadala potrzebom handlowym.

Artykul 10

W razie stwierdzenia na granicy w transporcie zwierzat, pochodzqcych z
obszaru drugiej ukladaj4cej siq Strony, choroby zarailiwej podlegajAcej ustawo-
wemu obowiqzkowi zglaszania w kraju przywo2cym wzgldnie przewoicym
zwierzeta chore, podejrzane o chorobq i o zarazenie sie niq bqdq oddane pod nadz6r
slutby weterynaryjnej.

Slutba ta ma pelne prawo zarz4dzi6, aby te zwierzeta na koszt wlagciciela
zostaly poddane ubojowi na granicy lub by zostaly wyslane do rze ni wyznaczonej
w tym celu, wzglqdnie zastosowa6 grodki, kt6re bqdzie uwaiala za odpowiednie.

Co sie tyczy zutytkowania miesa i produkt6w, pochodzlcych ze zwierzlt
poddanych ubojowi w powyzszych warunkach, to bqdzie zastosowane postqpowanie
obowiAzuj ce wzgledem zwierzat pochodzenia krajowego.
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BaHe MJIK 0TOBapBaHe Ha AoMamHHTe HWHBOTHH iO Bpeme npeBo3a. B cjiyqaAi Ha

HeofxognMocT OT rIpeToBapBaHe no He3aBCtItH 06CTOqTejiCTBa, goMaiuHHTe WHCBOT-

HR npH npeToBapBaHeTO lOgJiewaT Ha HOB riperieg OT gTbp>KaBeH HJIH yr JIHOMO-

umeH OT g-bprxaBaTa BeTepHHapeH neKap, KO1iTO OTeJm3Ba B yAOCTOBepeHHeTO,

H3ageHO OT BeTepHHapmH iiexap Ha H3XOAHH5I InyHKT pe3yJTaTHTe OT riperiiega
Ha IlyHRTa Ha npeTOBapBaHeTo.

B cuiyqai Ha ymmpaie Ha HqIOe )KHBOTHO riO BpeMe Ha TpaHCriOpTa, TpyrlTh
Ha yMp5MlOTO >KHBOTHO Tpq6Ba ga 6-ie H3BageH B ripHC-CTBHeTO Ha gXp>aBeH HJHI

yliTJHOMOuleH OT g pw{aBaTa BeTepHHapeH JIexap, KOUrTO Ha BeTepHHapHOTO

y9ocToBepeHHe OT TOBapTejIHH IyHKT OT6eJI53Ba 4banTmT Ha H3Ba>KaHeTO Ha
Tpyna, iCo4BaflH npi-rtHaTa Ha CMbpTTa H oco6eHHTe 6erie3H Ha yMpqJlOTO

)KHBOTHO.

tlAen 9

3gpaBOCJIOBHOTO CbCTOHHe Ha >IKHBOTHHTe, a TaKa cimo CaHHTapHO-BeTepH-

HapHHTe YCJIOBHH Ha TpaHCriOpTa IOgJIe>iaT B riorpaHHqHHTe IIyHKTOBe Ha KOHTpOJI

OT g-bp>xaBeH Him ymITmJHOMOLLmeH OT 97p>RBaTa BeTepiHapeH JieKap.

B cjiyqafi Ha OTXpHBaHe B TpaHcriOpTa Ha 3apa3HH 6ojiecTH Me>Kgy >HHBOTHHTe

Him rIO g3pHTeJIn! 3a 3a6OJqBaHe, a Taia c'bLmo H B cjiyqarl Ha yCTaHOBHBaHe, 'ie
caHMTapHo-BeTepHapHmTe yCJIOBHH He oTroBapRT Ha H3HCKBaHHTa Ha KOHBeH-

IgmTa, - TpaHCnOpTLT He ule 6 ,ge IYCHaT 3a H3HOC.

BCHxKnH TpaHcnOpTH ogIie)-xaT Ha TOBapHTeMMTe CTaHgnH Ha KoHTpoJi OT
gb p>xaBHHTe opIaHH, CbrJIaCHO ripegIIaHH5T0 BaJIHAHH B cTpaHaTa BHOCHTe.iKa

HJIR ripe3 1OSITO ipeMHHaBa TpaHCnOpTa.

LLBeTe aoroBapqaXH CTpaHH ce 3ag-bjDRaBaT ga opraHHapaT riorpaHqHaTa
cnyx6a c-o6pa3HO ThproBCKHTe Hy>KgH.

tIAeu 10

B cjiyxarl Ha OTKpHBaHe Ha rpaHnqiara B TpaHCriOpTa )KHBOTHH, ripoH3xoxKgaanM

OT TepHTOpH3ITa Ha gpyraTa loroBapqla CTpaHa HH4beHLHo3HM4 3a6OJI5BaHI43, 3a
riOIBaTa Ha KOHTO cTbrjiaCHO 3aKoHa e Heo6xonmO ga ce C.06UIAH B cTpaHaTa BHOCH-

TeJina HJ31 TpaH3THa cTpaHa, 60JIHMTe, a c-umo Taxa H flOA03pHTeJIHHTe 3a 3a6Joji-
BaHe )H*IBOTHH IHe 6-bgaT nocTaB'eHH no Hag3opa Ha BeTepHHapHaTa cay6a.

TaM cnym<6a Hma ni-bJmo npaBo ga gage Hape>K4gaHe, IAOTO TH31 WHBOTHH 3a

CMeTia Ha Co06crBeHHKa Hm ja 6w.gaT 3aKJaHH B iviaHmijaTa Ha rparI{lTa MR4 Ir

xga 6-baT H3HIpaTeIH B iipegHa3HaqeHaTa 3a Ta3H I~eJI EJIaHHIga; Mofe C'biLO Taxa xga
B3eMe gpyrH riogxoiuH MepKH rio CBO5i npeileHKa.

IIo ce oTHac go H3rlOiI3yBaHeTO Ha MeCOTO H InpO)wRTHTe OT >KHBOTHHTe,
3a<JiaHm Ha ijiammaTa nipH ropeIocotieHHTe ycJIOBHq, ule ce fipHiara ripegIH-
caHHeTO, IOeTO e BaJIRAHO B gageHaTa gbpwcaBa.
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W kaidym wypadku i w kaidej chwili wla-ciciel bpdzie m6gl zaiqda6 uboju
wszystkich albo czqgci zwierzqt, znajdujAcych siq pod nadzorem weterynaryjnym.

Graniczny lekarz weterynaryjny umiegci na zagwiadczeniu weterynaryjnym,
w kt6re zwierzeta sA zaopatrzone, pow6d uboju zwierzqt lub oddania ich pod
nadz6r weterynaryjny i podpisze sw4 deklaracjq. Zagwiadczenie to wraz z proto-
kolem dotyczocym stwierdzonych okolicznogci i wydanych zarzAdzeil zostanie
przeslane przez wymienionego wyiej lekarza weterynaryjnego centralnej wladzy
weterynaryjnej jego kraju, kt6ra powiadomi o powyiszym r6wnorzednl wladzq
kraju pochodzenia zwierzAt.

Artykut 11

W razie stwierdzenia ksiqgosuszu lub zarazy plucnej bydla rogatego na
obszarze jednej z ukladaj2cych siq Stron, drugiej Stronie sluiy6 bqdzie prawo
zakazania lub ograniczenia na czas trwania niebezpieczefistwa zarazy przywozu
i przewozu zwierz~t przeiuwajlcych, gwifi, produkt6w pochodzenia zwierzecego,
jak r6wniei wszelkich przedmiot6w mog~cych by6 nognikiem zarazy.

Artykut 12

Jegli wskutek wzajemnego przywozu i przewozu zwierzot i przedmiot6w
wymienionych w artykule 1 jedna z chor6b zarailiwych, podlegajqcych ustawowe-
mu obowiqzkowi zgloszenia, zostala zawleczona z obszaru jednej z ukladaj4cych
siQ Stron na obszar drugiej Strony, albo jegli jedna z tych chor6b szerzylaby siq
w spos6b groiny na obszarze jednej ze stron, drugiej Stronie sludy prawo, na czas
trwania niebezpieczefistwa zarazy, ograniczenia obrotu zwierzetami, naleiqcymi
do gatunk6w wra~liwych na danA chorobQ, a pochodzacych z obszar6w objqtych
lub zagrozonych chorobq. W tych samych warunkach ograniczenie lub zakaz
obrotu moie by6 rozci~gniqty na produkty pochodzenia zwierzqcego i na prze-
dmioty mogece by6 nognikiem zarazy.

Te ograniczenia lub zakazy mog4 by6 stosowane wylAcznie do obszar6w
objqtych t, chorobq i do obszar6w z nimi graniczqcych. Przez obszar rozumie siq :
w Bulgarii okolie, a w PoIsce powiat. Obszar zabroniony btdzie m6gl by6 rozsze-
rzony po uprzednim porozumieniu sie centralnych wladz weterynaryjnych obu
ukladaj cych siQ Stron, zwlaszcza jegli pryszczyca, zaraza stadnicza, ospa owiec,
pom6r lub zaraza cieszyf'ska §wifi i pom6r ptactwa wykazywalyby tendencje
rozszerzania siq na duiych przestrzeniach, albo jegliby jedna z tych chor6b przy-
brala groiny charakter. Czasokres trwania niebezpieczefistwa zarazy dla chor6b
wymienionych w artykyle 3 ustala siz do czasokres6w przewidzianych w tymze
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BBB BceKH c.ry-iarl no BCI-CO Bpeme C06CTBeHMHHbT Ha TpaHcnopTa mowe Aa Hcxa

3ai(oJIBaHTO Ha BCqKH , IH qacT OT KRHBOTHHTe, KOHTO ce HaMHpaT nlOg BeTepHHa-

per HaA3op.

lorpamHHIHT BeTepHHapeH inexap e gjV>iHeH ga oT6eie{H B"bB BeTepHHap-

HOTO yxgoCTOBepeHHe Ha >)HBOTHOTO flpH HHaTa 3a JIaHeTo Ha )WHBOTHOTO

HjiH npegaBaHeTo My Ho BeTepHHapeH HaA3op, xOeTo cxpen5iBa c nogrIflca cH.

TOBa ygocToBepeme, 3aegHo C IpOTOROJIa 3a KOHCTaTHpaHHTe O6CTOHTeJICTBa
H ageLHHTe pa3nopex*gaHii, ue 6ige npenpaTeHO OT ropenocoxemwi BeTepHHapeH

JieRap Ha I~eHTpa:IHaTa BeTepHHapHa BjxaCT Ha HeroBaTa CTpaHa, X03TO Ha CBOi peg

c-Io61IaBa 3a ropexa3aHOTO Ha COTBeTHaTa BJIaCT Ha cTpaHaTa, KO5rTO H3HaCq

H(HBOTHHTe.

tVxeu 11

B c.iyqari Ha OTRpHBaHe Ha x.yMa 14JIH apa3Ha rLmeBpOnHeBMOHHH no roBegaTa

B TepHTopH ITa Ha eg a OT a OroOpqqIHTe CTpaHH, gpyraTa CTpaHa Hma npaBo ga

3a6paHH n.mi orpamlxm HO Bpeme CBigeCTBYBaHmeTO Ha oaCHOCT 3a npeHacqe Ha

3fpa3HHTe 3a6oJi:iBaHHZ, BHOCa H TpaH3HTa Ha pe) *HBHH )*CHBOTHH, CBHHe, npo-

9yRTH OT >KHBOTHHCIRH npoH3Xo, a Taxa cSLwo BC5IKaIBH npegmeTH, KOHTO MOraT

ga 6sgaT IpeHOCHTeJIH Ha 3apa3aTa.

IVeu 12

Axo BcjIegCTBHe B3aHMeH BHOC H TpaH3HT Ha H<HBOTHH H npegmeTH, nOCotqeHH

B 'LU. 1, egHa OT 3apa3HITe 6oJIeCTH, 3a rIOHBaTa Ha KOHTo c-briiaCHO 3aI(OHa e 3a4wbi-

)I(HTeJIHO ga ce c-bo61aBa, 6-bge npenecena OT TepHTOpHRTa Ha eHa OT aoroBapAI-

ujxTe CTpaHn Ha TCpHTOpHiTa Ha gpyraTa CTpaHa, Hum nIs axo egHa OT THRi 6oiecm
ce pa3npocTpaHn no 3acTpaUHTeAeH HaMIHH Ha TepHTopHHiTa Ha egHa OT CTpaHHTe -

gcpyraTa CTpaHa Hma ripaBo, 3a BpeMeTO Ha cbueCTByBaHeTO Ha oiacHOCT OT ripeHaci-

He Ha HH4)eLI31, ga orpaHWqH B3aHmoo6OpOTa Ha CHBOTHH, cnagaum KbM BHga

WKHBOTHH, Bb3IpHeMq4HBH Ha gageHaTa 6onecr H npOH3XOi<gaIIUH OT TepHTOpH143,

KWbeTO Hma orHHIIqe Ha 3a6oJI5IBaHe. JipH CTA HTe TH31 yCJIOBHI orpaHnqeHmeTo

HJIH 3a6paHaTa Mo>Ke gua ce pa3npocTpaHm BbpXy HpP09yKTH OT HCHBOTHHCKH npoH3-

Xog H BBpxy npegmeTH, IOHTO MoraT ga 6BgaT npeHOCHTeJIH Ha 3apa3aTa. Tmi

orpaHHtIeHH5I HJIH 3a6paHH MoraT ga 6BgaT npiHhIO>KeHH H31mIOC'1TeJIHO CpriMO

TepHToHH, O6XBaHaTH OT 6ojnecTra HJB rpaHHxIauiH C HeI.

1Io TepHTopH3H ce pa36Hpa: B BnjirapHa - oiojiw, a B flojrmia - IOB31T.

TepHTopHnrra, BBpXy RO5ITO e HajIo>eHa IapaHTHHa, moKe ga 6'hie pa3uIHpeHa no

npegBapHTeIHo cIrjiacHe Ha ieHTpaJIHHTe BeTepHHapHH oprani, Ha aIBeTe a] oro-

BapHIRH CTpaHH, Oc6eHO axo TaKHBa 6onecTH, KaTo wan, AypHH, tapxa no OBijeTe,

xiyMa HUH TeleHCKa 6oecT no CBHHeTe H xiyMa no nTH1qHTe - 6Hxa fp0lOBHJIH TeH-

geH HH K IbM pa3npocTpaHeHre Ha roJIemH npocTpaHCTBa, HmiH nEK aKo egHa OT

THf 6o. ieCTH B3Me 3acTpaUIHTeJIeH xapaKTep. l-epHOABT Ha C-bwCeCTBYBaHCTO Ha

onaCHOCTTa 3a npeHaCaHe Ha 3apa3HITe 60UeCTH, cnoMeHaTH B q'l. 3, ce yCTaHOBqBa

OT ripaBUaTa, rpegBHeXHH B C'bUIHJ T03H vvIeH. To3H nepHog Tp31Ba ga ce cmqTa
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artykule. Czasokres ten bqdzie obliczony od dnia urzqdowego zawiadomienia o
wygagniqciu zarazy.

Wzajemny przyw6z i przew6z nie mote by6 zakazany w wypadkach woglika,
szelestnicy, zarazy dziczyzny i bydla rogatego, wgcieklizny, nosacizny, gwierzbu,
otrqtu, r6 ycy gwifi i gruilicy.

Artykut 13

Obie ukladaj4ce siq Strony zobowilzuja siq wydawa6 1 i 15 kazdego miesiqca
biuletyny o stanie zarailiwych chor6b zwierzqcych. Biuletyny te, natychmiast
po ogloszeniu, zostanq przeslane bezpogrednio drugiej ukladajqcej siq Stronie;
bqdq one zredagowane w spos6b jednolity tak, by dawaly dokladne wiadomogci
o stanie zarailiwych chor6b w r6tnych czqgciach kraju.

Artykul 14

Jeieli na obszarze jednej z ukladaj2cych siq Stron zostanie stwierdzony
ksiqgosusz, zaraza plucna bydla rogatego, zaraza stadnicza zwierz4t jednokopy-
towych, albo pryszczyca w postaci zlogliwej z dui4 gmiertelnogci4 lub przybierajecej
groiny charakter, centralna wladza weterynaryjna drugiej Strony bQdzie niezwlo-
cznie i bezpogrednio powiadomiona w drodze telegraficznej o ukazaniu i rozszerze-
niu siQ zarazy.

Artykul 15

Wagony u2ywane do transportowania zwierzqt bqdq przed zaladowaniem,
a takze po wyladowaniu, naleiycie oczyszczone i odkaione. Oczyszczenie i odkaze-
nie wagonow, ramp, pomost6w i innych przedmiot6w, kt6re sluzyly do transporto-
wania wzglednie ladowania zwierz~t, wykonane wedlug przepis6w obowi2zujlcych
na obszarze jednej z ukladajocych sie Stron, bqd4 uznane za waine przez drugq
Stronq. Ukladajjce sie Strony bqdq sobie wzajemnie komunikowaly przepisy
obowiqzujatce w ich kraju, dotyczace odkatania wagon6w.

Artykut 16

Zagwiadczenia weterynaryjne, o kt6rych mowa w niniejszej Konwencji,
bqd4 wystawiane wedlug wzor6w ustalonych na podstawie wsp6lnego porozumienia
centralnych wladz weterynaryjnych obydwu ukladajqcych siQ Stron.

Artykul 17

Obie ukladajAce siq Strony przyznaj4 sobie wzajemnie prawo wysylania po
uprzednim porozumieniu sip na obszar drugiej Strony czasowych lub stalych
delegat6w weterynaryjnych w celu zbierania informacji, dotyczacych stanu
zdrowotnego zwierz;At, jak r6wniez urzjdzefi, zarz~dzefi i warunk6w odnosz;cych
sie do wykonywania niniejszej Konwencji.
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OTg eHH Ha o4HI IaJIHOTO co61gaBaHe 3a npempaTviBaHe Ha. HH4)el<Wo3HOT0 3a6051a-
BaHe.

B3aHMHH IT BHOC H4 TpaH3HT He MoHe ga 67b e 3a6paHeH B CJlyqaHTe Ha ycTpeJi,

aHTpaic, xeMoparHMHa ceriTHiesmH no roBegaTa H XAHBHTe H{HBOTHII, 6gc, can,

KpacTa, eK3aHTeMa Be3HKynI03yM qepBeHa no CBHHHTe H Ty6ep<yJIo3a.

ttheu 13

,aBeTe ,JoroBapnmn CTpaHH ce 3agbjDKaBaT ga H3gaBaT Ha 1 H 15 HCjIO BCeKH

mecei 61 .ieTHH 3a 3apa3HnTe 6onecTH no )UHBOTHHTe. THZ 6iojneTmnH He3a6aBHO

cneg H3gaBaHeTO iIe 6xaT erienocpeAcTBeHo upegaBaHR Ha gpyraTa a]JoroBapqlga
CTpaHa; Te nie 6-gaT pegaRTipaHr no egmH o6pa3eri H Tpq6Ba ga gaBaT TOqHH
cBegeHHmR 3a 3apa3HHTe 3a6ojiqBaHHi Ha >RHBOTHHTe B cTpaHaTa.

qifen 14

AiKo Ha TepHTOprHia Ha egHa OT )LoroBaparnUHTe CTpaHH 6-,ge OTprHTa qyma

H 3apa3Ha rIiieBpOrIHeBMOHHq no roBegaTa, ApH no eAHOKOIHTHHTe >KHBOTHIH HIH

3JIOxalieCTBeH Iman C roj5IMa CMhpTHOCT, ROATO B3eMa 3acrpailTeiieH xapaRTep,

ileHTpaJlHaTa BeTepHrapHa BjiaCT Ha gpyraTa CTpaHa uie 6 Be BegHara H Henocpeg-

CTBeHO yBegoMeHa no Teiierpa4ba 3a HOiqBaTa H pa3UiipeHmeTo Ha 3apa3aTa.

tIAeu 15

BaroHnTe, ynoTpe6lBaHH 3a TpaHCrIOpT Ha RHBOTHH npegH TOBapeHero a Tama
C-b'lO H ciieg pa3TOBapBaHeTo, Tpq6Ba ga 6BgaT no CbOTBeTe HaqHH 3qHcTeHH H

ge3HHbeK1jHpaHH. IOqrHCTBaHeTo H xge3HHc1eKIjHqTa Ha BarOHHTe, no Bpeme Ha

IpeBO3a HJIH TOBapeHeTO Ha KHWBOTHHTe. H3BBpiLeH criopeg 3a-boDMKHTeJIHHTe

ripeArncaHmm 3a TepHTOH ITa Ha egHa OTa ,oroBapiiqHTe CTpaHI4 - Ine 67bgaT rp1H3-

HaTH 3a gOCTaT-bqHH OT 9pyraTa CTpaHa.

jEorOBapUiHTII e CTpaHH B3aHMHO IIne ce OCBegoMHBaT 3a npaBrumaTa 3a ge3H4H-

(DeKIB~q Ha BaroHHTe, XOHTO ca rprHeTH B TexHHTe cTpaHH.

tIAeu 16

BeTepHnapnHTe CBHgeTeJIcTBa, 3a KOHTO ce roBOpH B HaCTO3nigaTa KOHBeHIHa,

ige ce H3gaBaT, cbrnacHo o6pa31jHTe, yCTaHOBeHH c-bC cbriiacHieTO Ha ieHTpamIHrTe

BeTepHHapHH BJIaCTH Ha gBeTe aorOBO~pIl4H CTpaHH.

tblaen 17

)JBeTe AOrOBapaUqH CTpaHH rip3HaBaT B3aHMHO npaBoro ga HriaiaT Ha

TepHTOpHHITa Ha ;pyraTa cTpaia (ciieg rIpegBapHTe.IHO cTrnacyBaHe Ha BripOca)

BpeMeHHH HJYI HOCTOIHHH BeTepHHapHH rgeeraTH c i~en 3a c-b6HpaHe Ha HHt4opMa-
IIHH 3a C-,CToHHeTO Ha 3gpaBeTO Ha >HHBOTHHTe, 3a ypeg6aTa, pa3nope>icaHiqTa H

yCJIOBH5ITa 3a H3rijJiHeHHeTO Ha HacTomAIaTa IOHBeHIJHI.
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Obie Strony polecq swym wlagciwym urzqdom udziela6 delegatom weteryna-
ryjnym drugiej Strony pomocy i informacji, kt6rych zaiqdaja.

W celu zapoznania siq ze sposobami zwalczania zarailiwych chor6b zwierzq-
cych, naukowymi i technicznymi osi~gniqciami w dziedzinie wiedzy weterynaryjnej
oraz w przemygle rzeiniczym, miqsno-przetw6rczym, chlodniczym i konserwowym
- obie umawiaj ce siq Strony przyznaj4 sobie prawo wymiany lekarzy wetery-
naryjnych na warunkach ustalonych przez centralne wladze weterynaryjne obu
Stron we wzajemnym porozumieniu.

Artykut 18

Jeli wyniknie sp6r miqdzy obiema ukladajqcymi siq Stronami co do stoso-
wania niniejszej Konwencji, zostanie dokonane na 2danie jednej ze Stron usta-
nowienie komisji mieszanej, kt6rej opinia bzdzie wzieta pod uwage przy powziqciu
decyzji. Ka~da z ukladaj4cych sie Stron zamianuje dw6ch czlonk6w komisji.
Jeieli ta 4-osobowa komisja nie osi~gnie porozumienia, moie byd powolany do
niej 5 czlonek. Podczas pierwszego zebrania, wymagajqcego powolania 5 czlonka,
zostanie on wybrany spogr6d obywateli Strony wyznaczonej przez losowanie.
Na nastqpnym zebraniu 5 czlonek komisji bQdzie wybrany spogr6d obywateli
drugiej Strony i p61niej w podobny spos6b na przemian.

Artykut 19

Niniejsza Konwencja bedzie ratyfikowana. Dokumenty ratyfikacyjne zostan;
wymienione w moiliwie kr6tkim czasie. Wejdzie ona tycie 30 dnia po wymianie
dokument6w ratyfikacyjnych i bedzie obowi~zywala w ciAgu pi~ciu lat.

Oryginalny tekst Konwencji jest opracowany w j zyku bulgarskim i polskim;
w dw6ch egzemplarzach w kaidym j]zyku, przy czym oba teksty s4 miarodajne.

NA Dow6D CZEGO Pelnomocnicy wy2ej wymienieni podpisali niniejsz Kon-
wencje i wycisnqli na niej swe pieczecie.

SPORZADZONO w Warszawie dnia 26 wrzegnia tysi~c dziewiq6set czterdziestego
dziewi;tego roku.

St. KRAUSS I. N. CZENCZEW

[L. S.] [L. S.]
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JIBeTe CTpaH nperiopT-LBaT Ha CbOTBeTHHTe CBOH HHCTHTyIuHH ga oKa3BaT Ha

BeTepHHapmre generaTH Ha gpyraTa CTpaHa noMoJi H a H a cBegeinia,
KOHTO H3HCKBaT geJieraTHTe.

C ixeJ 3a 3aHO3HaBaHe C MeTOAHTe 3a 6op6a C 3apa3HHTe 6onecT no H(HBOTHHTe,

HayIH4Te H TeXHHtiecKH IIOCTH>HeHHq B o6nrlacTTa Ha BeTepeHapHOTO geyo, MeCHaTa,

Meconpepa6oTBaTejmaTa, xnaHJIHaTa H ROHCepBHaTa HH yCTpHH, ABeTe joroBapq-
igH CTpaHm CH npH3HaBaT npaBOTO Ha o6MeH Ha BieTepuapHH ieKapa npa YCJIOBH5I,

yCTaHOBeHH OT IleHTpaiHHTe BeTepHHapHH BYiaCTH Ha gBeTe CTpaHH.

UfAen 18

AHO B-b3HHIHe cnop me>cy gBeTe EToroBapfiAH CTpaHH OTHOCHO npHJIo>Ke-

HHeTO Ha HaCTO3ngTa KOHBeHIIH, ule 6fte CBHiaHa, no HCKaHe Ha egHaTa OT

CTpaHHTe, cmeceHa KOMHCHR, MHeHHeTO Ha xo5rTo we 67bge B3eTO riOg BHHMaHHe npH
B3eMaHe Ha peiueHe. Bcaica OT AoroBapaanTe CTpaHa Ha3Ha'aBa ABaMa qieHa Ha

KOMHCHHTa. Aio KOMHCHaTa3, c-bcToama ce OT qeTHpH qneHa, He gofge go cbrJiace,

Mo>Ixe ga 6Wbe HoKaHeH neTH mjieH. HO Bpeme Ha nVbpBOTO 3aceaHme, Ha IoeTO IIe

6wge B3eTO peLueHHe 3a HIOxaHBaHe Ha HeTH1 xlIieH, nOCJIieHH5IT Iwe 67ie H36paH

H3Me>I y rpamKaHHTe Ha OHa3H CTpaHa, KOHTO TerJIH >xIpe6Hq. lIpH cnlegBawlOTO

3acegaHHe neTHIT tmeH Ha xOMwCH5ITa we 6rbe H36paH H3MexuWl rpa>KgamiTe Ha

gpyraTa CTpaHa H no HaTaTbK InO TO3H HatuH wge ce pegyBaT.

tlAeu 19

HacTolAwaTa IOHIBeHI Ml iie 6,ge pam4rwi paHa. Pa3meHaTa Ha paTH4flKa-
IIOHHHTe ,IOHyMeHTH iwe 6ie H3BIpuLeHa no B-b3MOKHOCT B xpaTli cpoK. Ta
BJIH3a B cHiia OT TpHgeceTmi geH cJieg pa~atmaTa Ha paTH43HbalgHOHHIH rpamOTH,
H We 67bge BajIHAHa 3a ne0 rogHHH.

OpHrHaJImH5IT TexcT Ha xOHBeHIlHHTa e CCTaBeH B gina OgaHKBH eKaenalpa

Ha 6 ]rapcKH H nlojicKa e3HI npH KOeTO H gBaTa TeKcTa RmaT egHalBa cHnia.

B RLOKA3ATEJICTBO HA TOBA, ropenocoqeHe nm'jomoiomnLW noq-
nHcaxa HacTomuaa KOHBeHI]Hql H ipimo>fxa KBM HeH CBOHTe IeqaTH.

C'bCTABEHA B-BB BapiuaBa Ha 26 cenTemBpH XIM9o geBeTCTOTHH qeTepH-

geceT H geBeTa rOAHHa.

KPAYC tqEHLIEB
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PROTOKOL KO&qCOWY DO KONWENCJI
SANITARNO-WETERYNARYJNEJ

Umawiajqce sie Strony, starajqc siq ulatwi6 i zapewni6 wedlug mo~liwogci
jednolite stosowanie Konwencji Sanitarno-Weterynaryjnej, postanowily, co
nastpuje :

1. Przepisy tej Konwencji dotyczq towar6w, pochodzecych z obszaru jednej
z Umawiajacych siq Stron.

2. Postanowienia niniejszej Konwencji mog4 by6 rozciqgniete, w razie potrzeby
drogq nowego ukladu pomiqdzy Umawiaj~cymi siq Stronami, na inne choroby,
znane lub nie znane do obecnej chwili.

3. Swiadectwa miejsca pochodzenia, o kt6rych mowa w art. 3, mogJ by6
wystawiane nie tylko przez zarzld gminy, lecz takie przez inne organa wyzna-
czone do tego przez wladzq pafistwow4.

4. Konie wygcigowe, konie przeznaczone na konkursy i zawody sportowe,
zamiast Awiadectwa miejsca pochodzenia, mog by6 zaopatrzone w gwiadectwo
wydane w PoIsce przez prezes6w towarzystw hippicznych, a w Bulgarii przez
przewodnicz4cego Ludowego ZwiAzku Sportu i Techniki, kt6rych wykaz bedzie
zakomunikowany przez ka~d4 z Umawiajqcych siq Stron drugiej Stronie. Swia-
dectwo to powinno zawiera6 imiq, nazwisko i miejsce zamieszkania wlaciciela,
dokiadny opis zwierzecia, jego pochodzenie i miejsce przeznaczenia, a nadto
zagwiadczenie paistwowego lekarza weterynaryjnego, stwierdzaj ce dobry stan
zdrowia zwierzqcia oraz, ie zakiad, z kt6rego zwierzQ pochodzi, jest co najmniej
od 40 dni wolny od zarailiwych chor6b zwierzecych. Swiadectwo to powinno
by6 zaopatrzone w wize i pieczZ6 odnognego towarzystwa.

5. Podobnie zwierzqta jednokopytowe, prze~uwacze i gwinie nale24ce do
cyrk6w lub mena~erii zamiast gwiadectw miejsca pochodzenia mog byt
zaopatrzone w towarzyszace pismo, wystawione przez kierownika lub wlakeiciela
zakladu. Pismo towarzysz~ce powinno zawiera6 imiq i nazwisko i miejsce zamiesz-
kania kierownika lub wtagciciela, dokiadny opis zwierz~t, o kt6re chodzi, i powinno
by6 zaopatrzone w zagwiadczenie pafistwowego lekarza weterynaryjnego, stwier-
dzajqce, ze zwierzeta zostaly zbadane przed zaladowaniem i uznane za wolne od
objaw6w zarailiwych chor6b zwierzqcych oraz ze mogq by6 przewozone bez
niebezpieczefistwa przeniesienia chor6b zarailiwych.

6. Do przewozu zwierz~t mog4 by6 uzywane tylko wagony nie uszkodzone,
kt6re nie dopuszczajq do wyciekania cieczy ani do wypadania resztek paszy i
nawozu nawet przy otwieraniu drzwi wagonu. Jako podgci6lki moina uzy6 tylko
trocin, czystego torfu albo piasku.
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3AKJIIO'IHTEJIEH-HPOTOKOJI KIM CAH14TAPHO-BETEPHHAPHATA
KOHBEHII43I

JaoroBapau1wHTe CTpaHm, nienaeiiH ga oCHIrypHT H rapaHTHpaT, 9OKOJIKOTo e

BWh3MO>KHO, egHaKBOTO HipHJIO>xeHHe Ha caHHTapHo-BeTepnHapHaTa KOHBeHgHIH,

npHexa caegHHTe nocTaHOBieHia:

1. l-pegr-caHHaTa Ha Ta3H KOHBeHI9HH ce OTHaCHT jO npaTHH, npon3XoigauAH

OT TepHTOpHHlTa Ha exHa OT ,OrOBroapaIHTe CTpaHm.

2. -ocTaHOBeHmTa HaHacTo5ImaTa KOHBeHIIHH MoraT 4a 6wgaT pa3npocTpaHe-

HH, flpH Hy)*cja, B pXy gpyrH 6ojieCTH, H3BeCTHH Hi1 HeH3BeCTHH 40 HaCToqHge

BpeMe.

3. CBHgeTeICTBaTa 3a HpOH3XO9, 3a IOHTO e IOMeHaT0 B q43. 3 MOraTga G gaT
H3gaBaHH He caMo 0T CbTBeTHaTa o6iHHa, HO C BUXO 4 OT pyrH opraH , yCTaHoBeHH

OT bp>aBHaTa BilacT.

4. BerOBHTe KOHe H KOHeTe, npegIHa3HaxeH 3a KOHCpcH H CIIOpTHH CEbCTe-

3aHHA, BMeCTO CBHgeTejiCTBO 3a nHpH3XO, MoraT ga 6ixaT cHa6AeHH CSaC CBH~e-

TejIcTBa, H3 a eHH OT fpegcegaTenITe Ha XHIHMHHTe gpy>xeCTBa B Hoznna H

IlpegcegaTenm Ha HapoAHHa1 C'O3 3a crOpT H TeXHHHa B BlhirapHa, CHHCBMKT Ha

OHT0 ne 6 4e Cibo6weH Ha BCHKa eHa oT oroBapHUHTe CTpaHH Ha gpyraTa CTpaHa.

TaKoBa CBHeTeJICTBO TpH6Ba ga c-BLgpwa HMeTO, aMHIHOTO HMe H MecTo-

HTeJICTBOTO Ha CO6CTBeHHIa, rIogpO6HOTO orlHcaHHe Ha >IHBOTHOTO, 1pOH3XOa H

MeaOHa3HaqeHHeTO My, ~OCBeH TOBa, ce H3HcKBa CBHgeTeJICTBO OT g'bp>KaBeH
BeTepHHapeH jieKap, ygocToBepHBawxo HOIOHHTeJIHOTO c'bcToaHIe Ha 34paBeTO

Ha HBOTHOTO, a c-bio Me B 3aBegeHHeTO, OT 0eTO fpOH3XO>Kfl XHBOTHOTO, noHe

B TeqeHHe Ha rOCi1eHHTe MeTHp14eceT geHa He e HMaYio cniyqa Ha 3apa3HH 3a6ojia-
BaHHH no >KHBOTHHTe. Toja CBHgeTeiICTBO Tpaq6Ba ga 6-ge cHa6geHo C BH3a H

leqaT Ha CLOTBeTHOTO gpy>KecTBo.

5. io fogo6eH HaqHH, eHOKOHTHH H rIpe<HBHH W+HBOTHH H CBHHe, flpHHag-

3iewaiqH Ha I4HpKOBe HJIH MeHawHepHH, BMeCTO CBH4eTeJICTBO 3a fIpOH3XOA, MoraT

ga 65waT CHa6geHH cIOc CflpoBoCa114o HHCMo, IOHIHCmaHo 0T 3aBeH(4aH4 H Him

co6cmBemna Ha 3aBejeHHeTO.

CrpoBo>KgaIgJOTO nHCMO TpH6Ba xa Ch-p>Ka HMeTo, 4)aMwIHOT0 HMe H

MeCTOXHTeICTBOTO Ha 3aBe>KqatupH Hil c06CTBeHmwa Ha 3aBegeHHeTo, HrpoPo6HO

OIHCaHHe Ha >KHBOTHHTe, a ROHTO TO ce OTHaC31 H TpH6Ba ga 6wbe CHa6AeHO C

y4OCTOBepeHHe 0MLp)RaBeH BeTepHHapeH e~ap rIOTB~p>KgaBauL, qe >HHBOTHHTe

ca 6Hm l0 rioIoHIHH Ha ileapcH nperileg HpeAH HaTOBapBaHeTO H y TaX He ca

HamepeHH HHKflBH HIpH3Ha/H Ha 3apa3HH 6ojieCTH HO )RHBOTHHTe, a Taxa c Iu o,

Mle Te MOraT ga 6T'gaT npeBo3eHH 6e3 onaCHoCT 3a npegaBaHe Ha 3apa3HH 6oecTH.

6. 3a npeB03BaHe Ha WHHBOTHH MoraT ga 6sgaT npegHa3HaqeHH H3JIIOqHTeJIHO

3gpaBH, eHHOBpegeHH BarOHH, 01HT0 He 6Hxa IpOIIyCiaJIH TeqHOCTH HOT HOHTO He

6nxa H3Ha aiH oCTaT H OT xpaHa H TOp, opH HpH OTBapRHe Ha BpaTHTe Ha BaI'OHa.

3a HoCTlTKixa MoraT ga ce B3eMaT camo 97pBeHH cmp rOTHHH, qHCT TOp4) Hillr CK.
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7. Przy przesylkach zwierzat zywych nie mote mie6 miejsca przeladowanie
wagon6w. W tym celu Umawiaj4ce sie Strony wydadz4 przepisy, do kt6rych
stacja zaladowcza musi siq 9cigle stosowa6. Du~e i starsze zwierzqta mog4 by6
w wagonie przywiazane. Lekarze weterynaryjni, dokonuj~cy badania zwierz~t
przy zaladowaniu, bqd4 dba6 o to, aby wagony kolejowe nie byly przepelnione.

8. Zagwiadczenia weterynaryjne, o kt6rych mowa w art. 4 Konwencji, nie
sq wymagane dla miqsa przyrzAdzonego i przetwor6w miqsnych b~dqcych w
posiadaniu podr62nych w ilogci opdowiadajlcej ich potrzebom w czasie podr6iy.

9. Za zwierzqta podejrzane o zara~enie siq w rozumieniu Konwencji uwa~a
siq zwierzeta, kt6re :

a) znajdowaly sie w tym samym wagonie, co zwierzeta dotkniqte zaraz4 lub
o niq podejrzane, albo

b) byly w tym samym dniu zaladowane lub wyladowane, pojone lub karmione
na tym samym miejscu, co zwierzqta dotkniqte zarazq albo o nizi po-
dejrzane, bez poprzedniego odkaiania przeprowadzonego pod nadzorem
weterynaryjnym, albo

c) pochodzq z tej samej miejscowogci, co zwierzqta dotkniqte zaraz. lub o
niq podejrzane.

10. W wypadku gdyby obszar jednej z Umawiajqcych sie Stron zostal zagro-
2ony przez ksiegosusz, kt6ry by siQ pojawil w kt6rymg z pafhstw sqsiednich, druga
Strona ma prawo, na czas trwania niebezpieczefistwa, zabronik przywozu i prze-
wozu zwierzqt, przetwor6w i produkt6w surowych pochodzenia zwierzecego, jak
r6wniei przedmiot6w, mogtcych by6 nosicielami tej zarazy. Zakaz ten mote
dotyczy6 obszaru polo~onego w odleglogci do 100 km od granicy odnognego pafistwa
s;Asiedniego ; odleglok6 ta mote by6 zmniejszona po wzajemnym porozumieniu
siQ obu Umawiajqcych siq Stron.

11. Przesylki zwierzit przewoione tranzytem nie mogq by6 wyladowywane
ani przeladowywane na obszarze Strony przepuszczajqcej tranzyt. Jeieli prze-
ladowanie bqdzie nieuniknione z powodu sily wyiszej, winno ono by6 dokonane
w obecnogci paflstwowego lub przez Paifstwo upowainionego lekarza weteryna-
ryjnego, kt6ry fakt przeladowania odnotuje na gwiadetwie, w kt6re przesylka
jest zaopatrzona. Zwierzeta przewotone tranzytem nie mogq mie6 ani bezpogredniej
ani pogredniej stycznogci ze zwierzQtami krajowymi.

12. Karmienie i pojenie zwierzqt moze sie odbywa6 na stacjach kolejowych,
posiadajqcych do tego celu urzqdzenia, a w razie potrzeby takie w wagonach.
Karmieniem i pojeniem zajmuj4 sie konwojenci zwierzqt; musz4 oni poslugiwa6
sie wiasnymi wiadrami do pojenia.

13. W razie stwierdzenia, po przebyciu granicznej stacji wejgciowej kraju
przywoicego lub przewoiqcego, pryszczycy, zarazy plucnej bydla rogatego,
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7. flpH TpaHCnOpT Ha >KHBH >KHBOTIH, He mo>Ke m gyMa Aa cTaBa 3a npenEiwnmaHe

Ha BaroHHTe. 3a Ta3H igenji oroBapqIuMiHTe CTpaHH ige H3XgagaT CbOTBeTHH npenH-

CaHIH3I, KOTO CTaHIAHHTa Ha HaTOBapBaHeTO e JI-b>KHa rpiH>jIBO Ha cHIa3Ba. EgpHTe

HII O-CTapH )*(HBOTHH MoraT ga 6TbaT IpHB-bp3aHH B'bB BaroHa. BeTepHI'apHHTe

JieKapH, ROU1TO npaBrr iperJIexH Ha H<HBOTHHTe, IIpH HaTOBapBaHeTO TpR6Ba ga
ce rpH>KaT, 19OTO >Rejie3OnbTHHTe BaFOHHH Ha He 6BgaT npeulJIeHH.

8. I1pepa6oTeHo (nIproTBeHo) Mec0 H MeCHH npo3Begefm, HaMHpai H ce y

IIbTHHIAHTe B KOJiHqeCTBO, HCeT0 oTromBap Ha Hy>KHTe HM rio BpeMe Ha rI-bTyBaHeTO,

moraT ga 6WBaT upeBo3BaHH 6e3 BeTep4HapHH yAOCTOBepeHHH, 3a KOHTO cC CllMe-

HaBa B qIji. 4 CT KOHBeHIIMTa.

9. )KHBoTHH, 3an0O3peHH 3a 3apa3HH 6011ecT, B CMHCbIja Ha KOHBeHIAHAITa

ce CMHTaT T5HA, ROHTO:

a) ca ce.HaMHpaJIH B egJiH BarOH C >KHBOTHH 3acerHaTH OT 3apa3a ilm IOJ03peHH

3a 3apaaHH 3a6oJieBaHi-i,

6) ca 6HiH npe3 cuH1 geH HaToBapeHH HIm pa3TOBapeHH, ICOeHH H.im xpaHeHH

Ha eAH0 H C'IhUO MYICTO, ia4eT0 H 3apa3em HJIH nOgo3peHH 3a 3apa3Ha
6oJIecT )*CHBOTHH, 6e3 ipegBaplITeJIa ge3HH4)CRIAHq, H3BplIeHa nog
BeTepHHapeH HaA30p HJII

e) IIpOH3X0>KgaT OT C-blOT0 M3HCTO, OT KOeTO ca >RH1BOTHHTe, 3acerHaTH OT

3apa3aTa i nOrO3peHH 3a Hei.

10. B cinyliaf, me TepHTOpH5ITa Ha CJHaOT )IoroBapfluHTe CTpaHH ce 3acTpa-

maBa OT qyma no roBegaTa, apyraa CTpaHa Hma ripaBo, npe3 BpemeTpaeHeTo Ha

oIIaCHOCTTa, ga 3a6paHH [oKapBaHeTO HAMI1 npeBO3BaHeTO Ha >KHBOTHH, npepa6oTeHH

H CyPOBH MeCHH r1pogyRTH OT ),KHBOTHHCRH lpOH3XOg, a Ta~a Cbl4O H Ha npegMeTH,

KOIHTO MoraT ga 6T4baT HOCHTeJIH Ha Ta3H 3apa3a. Ta3M 3a6paHa Mo-Ke ga ce OTHaC11

go TepH4TopHH, HammpauiH ce Ha pa3cTOlHHe 100 HJlM. OT rpaHiLiaTa Ha C-,OTBeTHaTa

C'cegHa Tp>KaBa; TOBa pa3cToame mo>Ke a 6,xge ciBceo cneg B3aHMHO cnopa3y-

MeCe Ha gBeTe AoroBapqmiH CTpaHm.

11. TpaHcnOpT Ha )-KHBOTHH, IIpeBO3BaHH TpaH3HT, He Mo){Ke a 6-bge pa3TOBap-

BaH HJIH lnpeToBapBaH Ha TepHTOpI5ITa Ha CTpaHaTa, R031TO ripoiycKa TpaH3HTa.

AKOr npeTonapBaHeTo 6-ne Ilpe H3BR1aHO OT o6CTOiTe ICTBa, He3aBHCfLiTH OT aoro-

BapHlUHTe CTpaHH, TO Tp5I6Ba ga 6be H3BbplUeHO B IpHC-bCTBHeTO Ha gThp>KaBeH
1IH YrI-BJIHOMOILieH OT gbp>KaBaTa BeTepHHapeH jieRap, ROfrro oT6eJi3Ba 4 1TBT Ha

npeToBapBaHeTO Ha CBHgeTeJICTBOTO, flpHJIO>KeHO ICLM TpaH3HTa. )KHBOTHH, npeB03-

BaHH TpaH3HT He Tpil6Ba ga HMaT IIOCpCeCTBeH im HelIOCpegCTBeH KOHTaKT C

MeCTHH )H*CBOTHIH.

12. XpaHeHeTO H IIOeHeTO Ha >KHBOTHHTe Mo>Re ga CTaHe Ha )ReJIe3OIfiTHIT

rapHl, Ha KO1TO HMa CL0TBeTHIH ypeg6H HJIH B ciiyqaai Ha Heo6XO IHMoCT, CIgO BlOB

BarIHITe. C xpaHeHeTO H ioeHeTO Ha >IHBOT-HTe ce 3aHHMaBaT npHrpy>KBatiKTe Ha

H(HBOTHHTe; Te Tpa6Ba ga HMaT Co6CTBeHH <04)H, cj3y>Re1H 3a noeHe.
13. B cniyqari Ha OTKpIIBaHe, cneg IIpeMHHaBaHe rpaHmlqHaTa rapa Ha crpaHaTa

BHOCITejIRa H1 TpaH3HTHa CTpaHa, Ha 3a60JlaBaHe OT Luali, 3apa3Ha niIeBpOrIHCBMOHH51
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pomoru, zarazy cieszyfiskiej §wifi, centralna wladza weterynaryjna Pafistwa, na
kt6rego obszarze nastqpilo stwierdzenie, zawiadomi w spos6b najszybszy centralnq
wladzQ weterynaryjnq Pahistwa, z kt6rego zwierzqta te pochodza. Wladza ta,
otrzymawszy takie zawiadomienie, wyda odpowiednie zarz~dzenie ochronne, a w
razie potrzeby wstrzyma wyw6z z okreglonych obszar6w zwierzqt wrafliwych na
odnognq chorobq, a ewentualnie takze produkt6w surowych pochodzIcych z
takich zwierzqt.

Zawiadomienie centralnej wladzy weterynaryjnej nie jest potrzebne, je~eli
na obszarze danego pafistwa przebywa wyznaczony na stale delegat weterynaryjny
drugiego Pafistwa, kt6ry zostal o fakcie powiadomiony.

14. wiadectwa i zagwiadczenia, o kt6rych mowa w Konweneji, bedq spo-
rzqdzone w jqzyku Pafistwa wywo2;cego i nie wymagajq wizy konsularnej. Tiuma-
czenia na j~zyk obcy rosyjski lub francuski s4 dopuszczalne i mogq by6 umieszczane
na §wiadectwie albo zah~czone do niego.

15. Portowi lekarze weterynaryjni jednej z Umawiajqcych siq Stron mog
wystawia6 na czqgciowe przesylki artykul6w objetych Konwencj4 przeznaczonych
dla drugiej Umawiaj~cej siQ Strony watne zagwiadczenia, zgodne ze oryginalnym
zagwiadczeniem weterynaryjnym, odnoszocym sie do globalnej przesylki; do tych
zagwiadczeii bqd2, doltczone odpisy oryginalnego za~wiadczenia weterynaryjnego
uwierzytelnione przez odnognego portowego lekarza weterynaryjnego.

16. Oplaty za badania weterynaryjne nie bqd4 wyisze nii przy analogicznych
przesylkach z pafistwa innego, korzystajqcego z najnizszej taryfy.

17. 0 wszystkich usterkach stwierdzonych w przesylkach zwierzqt i arty-
kul6w objetych Konwencj4 bedzie powiadomiona centralna wladza weterynaryjna
Pahistwa wywozqcego w celu zbadania i usuniecia na przyszlo§6 tych usterek.

18. Porozumienie, poprzedzajIce wyslanie przedstawicieli weterynaryjnych,
o kt6rych mowa w art. 17 Konwencji, przeprowadzi siq w trybie przygpieszonym,
a w razie potrzeby telegraficznie lub telefonicznie. Legitymacj4, przedstawicieli
bqdzie ich paszport zagraniczny.

19. Przew6z przez obszar jednej z Umawiajlcych siQ Stron zwierzqt ±ywych
i produkt6w pochodzenia zwierzecego, pochodzcych z pafistwa trzeciego i prze-
znaczonych na obszar drugiej Strony, bqdzie dozwolony na nastqpujqcych warun-
kach :

a) ie Umawiajqca sie Strona przewozu nie powziela 2adnego ograniczenia
weterynaryjnego, dotyczqcego przewozu z obszaru kraju pochodzenia,

b) ze badanie weterynaryjne, dokonane na granicy Umawiajqcej siq Strony
przewozu, nie wykazalo zadnej choroby zarailiwej ani podejrzenia o tak4
chorobq, ani tez podejrzenia o zaratenie siq,
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Ha roBegaTa, myMa, TeLueHci~a 6oJIecT no CBHHeTe - geHTpaiHHTe BeTepHapHH
BJIaCTH Ha bpxaBaTa, B TepHTopHqTa Ha IO5ITO e OTKpHTO 3a6oJIHBaHeTo cbo6Lua-

BaT, HOJI(OTO ce MO}e flO-CI<OpO, Ha teHTpaJIHTe BeTepHHapH BJIaCTH Ha gmpxa-
BaTa, OT KO5TO HpOH3XOH<AaT )RHBOTHHTe. TH B.IacTH, rojiyqaBaMMH TOBa H3BeCTHe,

H3gaBaT HyAKHHTe npo4bnjiaXTHqecH HapewgaHrm, a B ciiymarl Ha Heo6xogHMoCT,

CrHpaT M3HapBaHeTO OT onpegeJieHH TepHTOpHH >RHBOTHH, B'anpHemiHBH WhM

gageHaTa 6oxecT, a Taxa Cbl,;O H Ha CypOBH npogyxTH, rpHrOTBeHH OT THH WCHBOTHH.

YBegOMHBaHeTO Ha ieHTpajiHaTa BeTepHHapHa BJIaCT He e HeO6XOgiHMo, axo
Ha TepHTOpHATa Ha gageaa gmp>aBa nocToamHo npe6HBaBa BeTeprHapeH gefleraT
Ha gpyraTa gTpx<aBa, mOHTO e 6Hj3 yBegOMeH 3a cTaHajrm 4aKT.

14. CBHgeTeJICTBaTa H ygocToBepeHHTa, 3a KOHTO ce rOBOpH B KOHBeHiAHqTa

uge 67 aT pegaRTmpaHH Ha e3HIa Ha gbp>aBaTa = H3HOCHTeJIa H He ce Hy>KgaiT

OT KOHCyjicKa BH3a. IlpeBomTAe Ha pycRH HiH cbpeHcKH e3HK ca gon3ycTrmH H moraT

ga 6-,gaT nocTaBeHH B-bpXy CBHeTejICTBOTO HJIH np.Iow*eHH KBM Hero.

15. rIpHcTamrniHHTe BeTepHmapHH JieKapH Ha egna OT aoroBapanLgTe CTpaHf,
MOraT ga H3,aBaT 3a oTgeJiHH npaTRH npegmeTH, nOCOxieHH B KOHBeHIpHuTa H npeg-

Ha3HaqeHH 3a gpyraTa aoroBapuga CTpaHa - ygocToBepeHHH, IOHTO OTrOBapHT
H ropagH TOBa ca BaJnmgHH, iKaTo BeTepHHapHH yAocToBepeHnH, aaBepeHH OT IlpHCTa-

HHLH1 BeTepxHapeH jieap.

16. TaxcHTe 3a BeTepHHapeH nperiieg He we nipeBH1naBaT 3auianmaHeTO Ha

nogo6ni npaTKH OT gpyra gbp>aBa, ROHTO ce noJI3Ba OT HafH-HH3RH TapH4bH.

17. 3a BCH'JKH HegocTaT-b1H, OTxpHTH nlpH npaTKHTe )KHBOTHH H npegmeTH,

nocoxerm B KOHBeHIgHHTa, u e 6WxaT yBegOMHBaHH ileHTpaMMTe BeTeprmapHm

BjIaCTH Ha cTpaHaTa-H3HOCHTeJIa, C I~eJI 3a npoytiaHe H oTCTpaHmBaHe B 6-bgaue

Ha THR HegocTaTnIH.

18. BnpoCT 3a H3rInpaHaHe Ha BeTepHHapHHr npeAcTaBHTeJIH, 3a KOHTO ce

roBopH B 'qJl. 17 Ha KOHBeHIXHHTa, Tpq6Ba ga 6sge cbrJmacyBau rio ycxopen Ha4HH,

a B cjiyxiarl Ha Hyaga, no Teiierpa4)a Him no Te5Ie4)oHa. 3agrpaHHqHHTe nacnlopTH
cJIyXiaT Ha npegcTaBHTeJIHTe, -aTO yAOCTOBepeHH3 3a JiiqHocTTa.

19. TpHa3HT-T ripe3 TepHTOpHTa Ha eAHa OT aoroBapaqIHTe CTpam- Ha

H<HBH )WHBOTHH H rIPOX YHTH OT >(HBOTHHCKH InpOH3XOg, BHaCHHH OT TpeTa gbpKaBa
Hi npejHa3nameHn 3a TepHTOpH5ITa Ha gpyraTa CTpaHa. u e 67bge gOnyCHaT HH

cJiegrHHTe yCJIoBHH:

a) me aoroBapmmaTa CTpaHa, npe3 H31TO TepHTOpHL MHHaBa TpaH3HTBT He

e BHecJIa HHIaHBO BeTepHHapHO orpaHHqeHme 3a TpaH3HTa OT TepHTOHpawa

Ha cTpaHaTa-H3HocHTejixa,

6) xie BeTepmHapHmHT nperiieg, H3B-BpmieH Ha rparminaTa Ha AoroBap5iuAaTa
CTpaHa npe3 TepHTOpH5ITa Ha XOHTO MHHaBa TpaH3HTa, He e yCTaHOBHJI

HHHaHBH 3apa3Hl 3a6oIBaHmi, HHTO flogo3peRH 3a TaKHBa, HHTO o1IOA3pe-

HH5I 3a 3apa3H,
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c) ze przyjecie transportu na obszar Umawiajqcej sie Strony jest bezwarun-
kowo zapewnione.

Umawiajqca siq Strona, na obszar kt6rej sq przeznaczone przesylki, o kt6rych
mowa powytej, nie bqdzie mogla odm6wik przyjqcia przesylek, kt6rych przew6z
byl dozwolony przez drug Stronq, jeteli wszystkie powyiej wymienione warunki
byly zachowane.

W wypadku stwierdzenia choroby zarailiwej u zwierzqt przewotonych na
granicznej stacji wejgciowej kraju przewoiAcego, centralna wladza weterynaryjna
tego kraju zawiadomi o tym w trybie przygpieszonym (telegraficznie, telefonicznie)
centralne wladzq weterynaryjnq kraju przywotcego, komunikujqc wydane w
zwiqzku z tym zarzadzenia.

20. Obie Umawiajqce sie Strony zobowilzujA siq utrzymywa6 i rozwija6
pafistwow4 slutbq weterynaryjn4 zgodnie z zasadami konwencji miedzynarodowej
dla walki z zarailiwymi chorobami zwierzqcymi, podpisanej w Genewie dnia
20 lutego 1935 r. i ratyfikowanej w PoIsce dnia 23 lipca 1938 r. i w Bulgarii dnia
20 czerwa 1936 r.

21. Celem unikniecia trudnogci, kt6re by siq wylonily przy wykonywaniu
niniejszej Konwencji, centralne wladze weterynaryjne obu UmawiajAcych siq
Stron mog w sprawach nie cierpiecych zwloki porozumiewa6 siq bezpogrednio.

Protok6l niniejszy stanowi nierozdzieln4 cze9 wlaciwej Konwencji sanitamo-
weterynaryjnej, podpisanej w Warszawie dnia 26 wrzegnia 1949 roku.
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a) xie npneMaHe'ro Ha TpaHcnopra Ha TepHTOpHATa Ha ,oroBapminaaa CTpaa
e HeCbMHeHo oCHrypeH.

AoroBopamaTa CTpaHa Ha TepHTopHHTa, 3a IOHTO e 6uI npegHa3HaqeH TpaHc-
nopTa, 3a xOiTO ce rOBOpH no-rope, He Mo>Ke ga ce OTKa)He OT npiieMaHeTo Ha
TpaHcnopTa, npeBoTT Ha XOirTo e 6H-i pa3pemneH OT gpyraTa CTpaHa, aKo ca cnaaeHM
BCH4IxH ropenocoteHH yCJIOBHH.

B cjiyqail Ha OTI<pHBaHe Ha 3apa3Ha 6ojiecT Bcpeg npeB03BaHHTe >HHBOTHH,

B rapm rpalmqiaari c-Lc cTpaHaTa-H3HoCHTeJIKa, ILeHTpaJIHaTa BeTepH-apHa BJiacT
Ha gpwaBaTa, npe3 l<oaro MHHaBa TpaH3HTa, yBegOMqBa 3a ToBa no 6'bp3 HaqI H
(Tenerpad)Ho Him TeJIedboHHo) IeHTpaJIHHTe BeTepHHapHH .jiaCT Ha CTpaHaTa-
BHOCHTeJIKa, c-bo61gaBaARH HM 3a m3aHemre BIbB BpT,3Ka C TOBa HapewigaHwi.

20. aIBeTe aoroBapaul CTpaHH ce 3agniaBaT ga nogg~pHKaT H pa3BHBaT
gBp>KaBHaTa BeTepmHapHa cnyw6a, c,riiacHo fpHmAHlMTe Ha MewgyHapognaTa
KOHBeH_ IH 3a 6op6a C 3apa3HHTe 6ojecm no HCiBOTHHTe, nogrnca-a B )KeHeBa Ha

20 cbeBpyapH 1935 roAHHa H pa bmjupaHa B -Ionma Ha 23 iojm 1938 rogma H
B B-rnirapna Ha 20 ioHH 1936 rouma.

21. 3a H363irBaHe Ha TpygHOCTH, ROHTO MoraT ga BB3HH1CHaT npn H3IrIHiHe
Ha HacToHiaTa KOHBeHIAHq, igeHTpaimTe BeTepHHapHH BrIaCTH Ha ,Bee .LoroBap5I-

i.H CTpaH, B cjiytiaH, KOHTO He T'bpnI3T OTJIaraHe, MoraT ga BjIe3aT HenocpegCTBeHO

B cnopa3yMeHHe.

To3H npOTOKOJl CqbCTaBJIHBa Hepa3geima qacT icbM HacTOiuj=aTa CaIHTap-o-

BeTepHmapHa KOHBeHim, nognmcaa B-bB BapmaBa Ha 26 cerrreMBpH 1949 rogIHma.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3712. CONVENTION 1 BETWEEN THE POLISH REPUB-
LIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
CONCERNING VETERINARY MATTERS. SIGNED AT
WARSAW, ON 26 SEPTEMBER 1949

The President of the Polish Republic

and

The Presidium of the Grand National Assembly of the People's Republic of
Bulgaria,

Desiring to bring about closer co-operation between the two States in veterin-
ary matters, have decided to conclude an appropriate agreement and for this pur-
pose have appointed as their plenipotentiaries

The President of the Polish Republic

Mr. Stanislaw Krauss,

The Presidium of the Grand National Assembly of the People's Republic of
Bulgaria :
Mr. Ivan Nikiforov Chenchev,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions

Article 1

Except where otherwise provided in this Convention, the importation, expor-
tation and transit of solid-hoofed animals, ruminants, swine and poultry, products
and raw materials of animal origin and articles liable to transmit infectious animal
diseases, from the territory of one Contracting Party to or through the territory
of the other Contracting Party shall be subject to control by the Government
veterinary authorities of both Parties and may take place only at the following
frontier points :

In the Polish Republic : at Zebrzydowice ; in the People's Republic of Bulgaria:
at Dragoman.

Il necessary, the above-mentioned frontier points may be changed or other
points may be designated by agreement between the Parties.

1 Came into force on 29 October 1952, thirty days after the exchange of the instruments of

ratification which took place at Sofia on 29 September 1952, in accordance with article 19.



[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3712. CONVENTION' ENTRE LA RtPUBLIQUE POLO-
NAISE ET LA RI.PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
CONCERNANT LES QUESTIONS VIRTRRINAIRES.
SIGNRE A VARSOVIE, LE 26 SEPTEMBRE 1949

Le President de la R~publique polonaise

et

Le Prdsidium de la Grande Assembl~e nationale de la Rdpublique populaire
de Bulgarie,

Animds du ddsir de renforcer la cooperation entre les deux iRtats dans le domaine
v6tdrinaire, ont r~solu de conclure un accord t cette fin et ont d~sign6 h cet effet
pour leurs pldnipotentiaires, savoir :

Le President de la R~publique polonaise:
M. Stanislas Krauss,

Le Pr6sidium de la Grande Assembl~e nationale de la R~publique populaire de
Bulgarie :
M. Ivan Nikiforov Tchentchev,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

A rticle premier

Sauf disposition contraire de la pr~sente Convention, l'importation et l'expor-
tation du territoire d'une Partie contractante vers le territoire de l'autre Partie,
ou le passage en transit sur le territoire d'une des Parties contractantes, d'6quid6s,
ruminants, porcins et volailles, produits et mati~res premieres d'origine animale
et articles susceptibles de transmettre des maladies 6pizootiques, seront soumis au
contr6le des services v6t~rinaires des Gouvernements des deux Parties et ne pour-
ront s'effectuer qu'aux postes fronti~res suivants :

Dans la Rpublique polonaise : h Zebrzydowice ; dans la R~publique populaire
de Bulgarie : L Dragoman.

Le cas 6ch6ant, ces postes fronti6res pourront 6tre changds et d'autres points
d~signds d'un commun accord entre les Parties.

I Entree en vigueur le 29 octobre 1952, trente jours apr~s l'dchange des instruments de rati-

fication qui a en lieu . Sofia le 29 septembre 1952, conform~ment . l'article 19.
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The frontier veterinary control shall be effected in the Polish Republic at
the frontier point of Zebrzydowice and in the People's Republic of Bulgaria at
the frontier point of Dragoman.

Article 2

The importation, exportation and transit referred to in article 1 shall take
place in conformity with the provisions of this Convention and shall not require
prior authorization by the veterinary authorities of the Contracting Parties.

Article 3

1. The following documents shall be required for the importation, exportation
or transit of animals :

(a) A certificate of origin issued by the competent communal authority
of the place of origin, and

(b) A veterinary certificate issued by a Government veterinary officer or by
a veterinary surgeon authorized by the Government.

2. The certificate of origin shall give an accurate indication of the origin
of the animals. In particular, it shall indicate the names of the locality in which
the animals originated and of the commune, district, and principal administrative
area (in Poland: wojew6dztwo; in Bulgaria: okrug) in which that locality is situated,
and contain a statement of the numbers and kind of animals involved, an accurate
description of the animals and of their distinguishing marks, and the name of the
owner.

In addition to the foregoing, the certificate of origin shall contain a declaration
that :

(a) The animal or animals described in the certificate have remained in the
place of origin continuously for at least the preceding twenty-one days ;

(b) The farms at which the animal or animals described in the certificate
originated are free from all infectious animal diseases notification of
which is required by law.

3. Solid-hoofed animals, cattle and oxen shall require individual certificates
of origin. Collective certificates may be issued for sheep, goats, swine and poultry,
provided that the animals are of one kind, from one farm, and consigned in one
wagon to one consignee.

4. The certificate of origin shall be valid for a period of ten days. Any
such certificate which expires before the animal reaches the frontier point of the
exporting country may be extended for an additional ten days by the Government
veterinary officer or by a veterinary surgeon authorized by the Government,
provided that the animals are found on veterinary examination to be free from
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Le contr6le v6t~rinaire h la fronti~re se fera, dans la R~publique polonaise,
au poste fronti~re de Zebrzydowice et, dans la Rdpublique populaire de Bulgarie,
au poste frontire de Dragoman.

Article 2

L'importation, l'exportation et le transit vis6s L l'article premier s'effectueront
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention sans qu'il soit besoin
d'autorisation pr~alable des services v~t~rinaires des Parties contractantes.

Article 3

1. Les documents suivants seront exigds pour l'importation, l'exportation ou
le transit des animaux :

a) Un certificat d'origine dlivr6 par l'autorit6 communale comp6tente du
lieu d'origine ;

b) Un certificat d~livr6 par le v6t~rinaire de l'Administration ou par un vdt~ri-
naire autoris6.

2. Le certificat d'origine devra indiquer de fagon precise l'origine des animaux,
et en particulier la localit6 d'origine, ainsi que la commune, le district et la r~gion
administrative (en Pologne : wojewddztwo ; en Bulgarie : okrug) dont dpend cette
localit. 11 devra 6galement indiquer le nombre d'animaux et leur espece ainsi que
le nom du propriftaire, et devra contenir une description exacte desdits animaux
et de leurs signes distinctifs.

En outre, le certificat d'origine devra comporter une d~claration attestant

a) Que les animaux d~crits dans le certificat se trouvaient au lieu d'origine
depuis vingt et un jours au moins ;

b) Qu'aucun cas de maladie contagieuse dont la loi prescrit la d~claration n'a
6t6 constat6 dans les fermes d'oii proviennent les animaux qui font l'objet
du certificat.

3. Des certificats d'origine individuels devront tre 6tablis pour les 6quid6s,
les bovins et les bovidds sauvages. Des certificats collectifs pourront ftre 6tablis
pour les ovins, caprins et porcins et la volaille, A condition qu'ils ne concernent
qu'une seule espce d'animaux ne provenant que d'une seule ferme et exp~di~s
dans un seul wagon un seul destinataire.

4. Le certificat d'origine sera valable pour une p~riode de dix jours. La validit6
d'un certificat venant h expiration avant que l'animal qui en fait l'objet ne par-
vienne au poste fronti~re du pays exportateur pourra 6tre prolong6 pour une
nouvelle p~riode de dix jours par le v~t~rinaire de l'Administration on par un
v-trinaire autoris6, h condition que l'examen de l'animal ne r~v~le aucun symp-
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symptoms of infectious disease and the result of the examination is entered in the
certificate.

5. The veterinary certificate shall be drawn up at the time of the loading
of the animals into wagons. The certificate shall contain : the full name of the
agency, the name of the principal administrative area, the journal number, the
name of the station of dispatch and the date of loading, the name of the station
and country of destination, the name and address of the consignor and the serial
numbers of the certificates of origin of the animals loaded.

The veterinary certificate shall declare that the animals

(a) Were examined at the time of loading by a veterinary officer and found
to be free from symptoms of infectious animal diseases and in sufficiently
sound condition to be transported to the place of destination;

(b) Come from localities free from infectious animal diseases notification
of which is required by law and which the animals concerned are liable
to contract; and

(c) In transit from the locality of origin to the place of loading, passed only
through places which are likewise free from infectious animal diseases
notification of which is required by law and which the animals concerned
are liable to contract.

In addition to the foregoing, in the case of animals subject to
(a) Cattle plague and contagious peri-pneumonia of cattle,
(b) Dourine, infectious anemia or infectious encephalomyelitis of swine,

(c) Swine fever or sheep-pox,
(d) Foot-and-mouth disease, fowl cholera or fowl pest, or
(e) Swine erysipelas ;

the certificate shall confirm that the diseases under (a) have not occurred in any
part of the country for at least the preceding six months ; that the diseases under
(b) have not occurred in the district (in Poland, powiat; in Bulgaria, okoliya) of
origin of the animals for at least six months ; that the diseases under (c) have not
occurred for at least sixty days; that those under (d) have not occurred either
in the locality of origin or in neighbouring localities for at least forty days; and
that those under (e) have not occurred in the form of a major outbreak in the
locality of origin for at least fourteen days.

6. Furthermore, in the case of animals not intended for slaughter the veterin-
ary certificate shall confirm the following: in the case of all cattle, that immediately
before dispatch, and in no case more than eight days preceding the date thereof,
the animals were found by means of an intra-cutaneous tuberculin test to be free
from tuberculosis and that they come from farms found to be free from brucellosis
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t6me de maladie 6pizootique et que le r~sultat de cet examen soit consign6 sur le
certificat.

5. Le certificat d61ivr6 par le v6t~rinaire sera 6tabli au moment de l'embarque-
ment des animaux sur les wagons. I1 devra indiquer: le nom complet de l'organisme,
la r6gion administrative principale, le num6ro d'enregistrement, la gare d'exp6dition
et la date de 1'embarquement, la gare et le pays de destination, le nom et 1'adresse
de l'exp6diteur et le num6ro de s6rie des certificats d'origine des animaux exp6di6s.

Le certificat d61ivr6 par le v6t6rinaire indiquera que les animaux
a) Ont 6t6 examin6s au moment de l'embarquement par un v6t6rinaire qui a

constat6 qu'ils ne pr6sentaient aucun sympt6me de maladie contagieuse
et que leur dtat de sant6 6tait assez satisfaisant pour qu'ils puissent 6tre
transport6s jusqu'au lieu de destination ;

b) Proviennent de localit6s oA il n'a 6t6 constat6 aucun cas de maladie con-
tagieuse donnant lieu h d6claration dans leur esp6ce ;

c) N'ont travers6, entre le lieu d'origine et le lieu d'embarquement, que des
localit6s oil il n'a W constat6 aucun cas de maladie contagieuse donnant
lieu h d6claration dans leur esp~ce.

En outre, s'il s'agit d'animaux sujets :
a) A la peste bovine et h la p6ripneumonie contagieuse des bovins;
b) A la dourine, h l'an6mie infectieuse ou t l'enc6phalomy6lite infectieuse des

porcins,
c) A la fi~vre porcine ou AL la clavel~e des ovins,
d) A la fi~vre aphteuse, au chol6ra ou h la peste des poules,
e) A l'6rysip~le des porcins ;

le certificat d~livr6 par le v~t~rinaire indiquera qu'il n'a 06 constat6 aucun cas de
maladies mentionn~es au paragraphe a, dans aucune r~gion du pays, depuis au
moins six mois, aucun cas de maladies mentionn~es au paragraphe b, dans la r~gion
(en Pologne : powiat ; en Bulgarie : okoliya) d'origine des animaux, depuis au moins
six mois; aucun cas de maladies mentionn~es au paragraphe c depuis au moins
soixante jours ; aucun cas de maladies mentionn~es au paragraphe d, dans la localit6
d'origine ou dans les localit~s voisines, depuis au moins quarante jours et qu'aucune
6pid6mie de la maladie mentionn6e au paragraphe e n'a s~vi dans la localit6 d'origine
depuis au moins quatorze jours.

6. En outre, s'il ne s'agit pas d'animaux de boucherie, le certificat d~livr6 par
le v~t~rinaire devra attester : pour tous les bovid6s, qu'imm~diatement avant
l'exp~dition, et en tout cas dans les huit jours qui Font pr~c6d~e, la tuberculinisation
a permis de constater que les animaux n'6taient pas atteints de tuberculose et que
l'examen du sang pratiqu6 dans un laboratoire d'IRtat dans les quatorze jours
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by means of a blood test conducted in a State laboratory not more than fourteen
days before dispatch ; in the case of cows, that the animals come from farms found
to be free from infectious mastitis by means of milk tests conducted in a State
laboratory not more than fourteen days before dispatch ; in the case of solid-hoofed
animals, that the animals have undergone three blood tests for dourine, with nega-
tive results, the tests having been effected at three-week intervals and the last test
not more than twenty-one days before dispatch.

7. Cases of rabies among dogs or cats shall not preclude the issue of certificates
of origin and veterinary certificates in respect of other kinds of animals. Likewise,
cases of sheep and goat scabies shall not preclude the issue of certificates of origin
and veterinary certificates in respect of solid-hoofed animals and vice versa.

Isolated cases of anthrax, symptomatic anthrax and exanthema vesiculosum
among horses and cattle and of swine erysipelas shall not preclude the issue of
certificates of origin and veterinary certificates in respect of animals intended for
slaughter, provided that the diseases aforesaid have not occurred in the farms
from which the animals to be exported originate. Isolated cases of such diseases
shall nevertheless be reported in certificates of origin and veterinary certificates.

Isolated cases of such diseases occurring at the place of loading shall not preclude
the loading of animals intended for exportation.

Article 4

A veterinary certificate issued by a Government veterinary officer or by a vete-
rinary surgeon authorized by the Government shall be required for the exportation
or importation of fresh chilled or frozen meat and all meat products intended for
consumption ; the certificate shall confirm that the said meat or products derive
from animals slaughtered in public or export slaughter-houses under constant
veterinary supervision, that the animals were inspected by a veterinary officer
before and after slaughtering and were found to be free from infectious animal
disease liable to be transmitted by means of the exported articles, that the meat
obtained from the said animals has been found to be wholly fit for human consump-
tion and, in the case of pork, that the meat has been tested for trichinosis with
negative results.

In addition, in the case of meat products, the certificate shall confirm that they
were produced in plants under constant veterinary supervision and that they contain
no additives the use of which is prohibited by law in the country of destination.

Each certificate shall relate exclusively to meat of one kind, belonging to one
owner and consigned to one consignee.

Fresh meat (chilled or frozen) shall be stamped with the name of the slaughter-
house in which it was produced..
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pr6e6dant l'exp6dition, a montr6 qu'ils provenaient de fermes o~i il n'y avait pas
de cas de brucellose ; pour les vaches, que l'analyse du lait pratiqu6e dans un
laboratoire d'Petat dans les quatorze jours au plus pr6c6dant l'exp6dition a montr6
qu'elles provenaient de fermes o-h il n'y avait pas de cas de mammite tuberculeuse ;
pour les 6quid6s, que les trois analyses de sang pratiqu6es A un intervalle de trois
semaines, la dernire ayant eu lieu dans les vingt et un jours pr6cddant l'exp~dition,
en vue de d6celer s'ils 6taient atteints de la dourine, ont 6t6 n6gatives.

7. Les cas de rage chez les chiens ou les chats n'emp6cheront pas la d~livrance
de certificats d'origine et de certificats v6t6rinaires pour les autres animaux. De
m~me, les cas de gale chez les ovins et caprins n'emp6cheront pas la d61ivrance de
certificats d'origine et de certificats v6t6rinaires pour les 6quid6s et vice versa.

Les cas isol6s de charbon, de charbon symptomatique et d'exanth~me v6sicu-
laire chez les chevaux et les bovins, ainsi que les cas d'6rysip~le chez les porcins,
n'emp6cheront pas la d6livrance de certificats d'origine et de certificats v6t6rinaires
pour les animaux de boucherie, h condition qu'aucun cas de ces maladies n'ait W
constat6 dans les fermes d'oii proviennent les animaux export6s. Les cas isol6s
de ces maladies devront n6anmoins 6tre mentionn6s sur les certificats d'origine
et les certificats d6livr6s par le v6t6rinaire.

Les cas isol6s de maladies survenant au lieu d'embarquement n'emp6cheront
pas 'embarquement des animaux destin6s l'exportation.

Article 4

Les exportateurs et les importateurs de viande fraiche, r6frig6r6e ou congel6e
et de produits h base de viande destin6s h la consommation devront produire un
certificat d6livr6 par un v6t6rinaire de l'Administration ou par un v6t6rinaire
autoris6. Ce certificat indiquera que la viande ou les produits base de viande
proviennent d'animaux abattus dans des abattoirs publics ou dans des abattoirs oil
la viande est destin6e h 'exportation, sous le contr6le constant des services v6tdri-
naires; que les animaux ont W, avant et apr~s l'abattage, examin6s par un v6t6ri-
naire qui a constat6 qu'ils n'6taient atteints d'aucune maladie contagieuse pouvant
6tre transmise par les produits export6s ; que la viande desdits animaux est propre
i la consommation et, dans le cas de la viande de porc, que l'examen de cette viande
n'a pas r~v616 la pr6sence de trichines.

En outre, s'il s'agit de produits h base de viande, le certificat devra indiquer
que ces produits proviennent d'usines soumises au contr6le constant des services
v6t6rinaires et qu'ils ne contiennent aucun ingredient dont l'emploi est interdit
par les r~glements du pays de destination.

Chaque certificat ne concernera qu'une seule sorte de viande, un seul exp6di-
teur et un seul destinataire.

La viande fraiche, r6frig6r6e ou congel6e devra porter la marque des abattoirs
oii les bftes ont 6t6 abattues.
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Meat products shall be marked by the packer in such a way as to permit the
identification of the plant in which they were produced.

Article 5

In order to facilitate frontier veterinary control, fresh meat (chilled or frozen)
shall be consigned as follows :

(a) Beef other than the meat obtained from calves up to six weeks old : in
halves or quarters;

(b) Meat obtained from calves up to six weeks old, mutton and goat meat
in whole carcasses, skinned or unskinned, or in halves;

(c) Pork : in whole carcasses or halves, shinned or unskinned, with or without
fat (external or internal).

Where meat is consigned not in whole carcasses but in parts (halves, quarters,
heads), each part shall be marked in such a way as to permit its identification with
a given carcass.

In addition to the foregoing, the following conditions shall apply to imported
meat :

(a) In the case cattle, sheep and goats the pleura, peritoneum and kidneys,
and in the case of cows also the udder and all lymph glands, shall be left
unsevered; meat obtained from animals over six weeks old shall be accom-
panied by the head or lower jaw with jaw muscles;

(b) In the case of pork, the head together with the tongue and throat, and the
pleura, peritoneum, kidneys and all lymph glands shall be left unsevered.

Article 6

A veterinary certificate shall be required for the importation, exportation
and transit of processed and unprocessed products of animal origin other than meat
and meat products; such certificate, issued by a Government veterinary officer or
by a veterinary surgeon authorized by the Government, shall identify the products
and confirm that they were produced from animals free from infectious diseases
and may be exported without danger of transmitting such diseases.

The aforementioned certificate shall not be required for the importation or
transit of the following :

(a) Milk, milk products and eggs, other than duck eggs and incubated eggs;

(b) Feathers and down ;
(c) Wool, mechanically or chemically washed, packed in sewn bags or sealed

parcels
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Les produits i base de viande devront comporter, sur leur emballage, la marque
distinctive de l'usine de provenance.

Article 5

Afin de faciliter le contr6le v6t6rinaire la fronti~re, la viande fraiche, r6fri-
g~r~e ou congel~e devra 8tre expedite sous les formes suivantes :

a) Viande de bceuf, autre que la viande provenant de veaux ag~s de moins
de six semaines : en demi-carcasses ou en quartiers ;

b) Viandes de veau, animaux Ages de moins de six semaines, de mouton et de
chevreau : bftes entires, d~pouill~es ou non, ou moitids ;

c) Viande de porc : bates enti~res, ou moiti~s, d~pouill~es ou non, avec ou sans
graisse (extrieure ou int~rieure).

S'il s'agit de morceaux (moiti~s, quartiers, totes), chaque morceau devra porter
une marque permettant de l'identifier.

En outre, la viande import~e devra r~pondre aux conditions suivantes

a) Pour le bceuf, le mouton et le chevreau : la plkvre, le pritoine et les rognons,
et en outre, pour la vache, la mamelle et toutes les glandes lymphatiques,
devront 6tre attenantes a la bate. La viande de b~tes ag~es de plus de six
semaines devra 6tre accompagnde de la tfte ou de la mAchoire inf~rieure,
avec les muscles attenants.

b) pour le porc : la tote, avec la langue et la gorge, la plvre, le p6ritoine, les
rognons et les glandes lymphatiques, devront tre attenants a la b~te.

Article 6

Un certificat v~t~rinaire devra tre produit pour l'importation, 'exportation
et le passage en transit de produits d'origine animale autres que la viande et les
produits a base de viande, ayant ou non subi une transformation. Ce certificat,
d~livr6 par un v~t~rinaire de l'Administration ou par un v~t~rinaire autoris6,
identifiera les produits et attestera qu'ils ont 6t6 fabriqu~s partir d'animaux qui
n'6taient atteints d'aucune maladie contagieuse et qu'ils peuvent tre export~s
sans risque de transmettre ces maladies.

Le certificat en question ne sera pas exig6 pour l'importation ou le passage en
transit des produits suivants :

a) Lait, produits laitiers et ceufs, autres que les ceufs de canne et les ceufs
incubs;

b) Plumes et duvets;
c) Laine, lav~e par un proc~d6 m~canique ou chimique, embalUe dans des sacs

cousus ou dans des colis scell~s;
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(d) Hair, dried, rabbit and hare;

(e) Pelts, dried, of rabbits and wild animals;

(/) Hides, processed or tanned;

(g) Hair, bristles, horsehair and waste of hides, if boiled or treated chemically
or with steam.

Likewise, the certificate shall not be required for the transit of

(a) Canned meat ;
(b) Rendered pork and beef fat;

(c) Intestines, stomachs and bladders, if dried or salted and packed in her-
metically sealed boxes or barrels ;

(d) Horns, hooves and bones, if boiled, de-fatted or completely dry with soft
parts removed.

Article 7

Transit consignments shall carry a permit authorizing passage through the
next country of transit or, if the country of destination is immediately adjacent
to Poland or Bulgaria, entry into the country of destination.

The permit shall be attached to the waybill and mention thereof shall be made
in the space provided for such entries ; alternatively, it may be presented to the
Customs of the country concerned at the point of entry, provided that mention
thereof is duly made as aforesaid. The aforementioned requirement shall be waived
only if the next country of transit or the country of destination has undertaken to
receive such consignments without special transit or importation restrictions and
regardless of their sanitary condition.

Transit consignments of goods other than animals shall not be obstructed in
individual instances where the said transit permit is not attached to the waybill
or where no mention appears in the waybill of the place at which the missing docu-
ment was presented, provided that the consignor enters in the waybill a declaration
that in the event of his failure to produce in due time a permit to pass through the
next country of transit or to enter the country of destination the consignment shall
be returned beyond the frontier at his expense and on his responsibility.

Article 8

Consignments of animals shall be transported from the station at which they
are loaded directly to the frontier station, without any unloading, transloading
or additional loading of animals during transport. Where transloading becomes
necessary by reason of lorce majeure the animals shall be re-examined at the time
of transloading by a Government veterinary officer or by a veterinary surgeon
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d) Poils s~ch~s, de lapin et de li~vre ;

e) Peaux s~ch~es, de lapin et d'animaux sauvages;

/) Peaux trait~es ou tann~es ;

g) Poils, soies, crins de cheval et d6chets de peaux, 6bouillant~s ou ayant subi
un traitement chimique ou un traitement . la vapeur.

De m~me, le certificat v~t~rinaire ne sera pas exig6 pour le passage en transit
des produits suivants :

a) Conserves de viande;

b) Graisse de porc ou de bceuf, fondue;

c) Intestins, estomacs, et vessies, s~ch6s ou salds et log6s dans des caisses ou
des tonnelets herm~tiquement scell~s ;

d) Comes, sabots et os, 6bouillant~s, d~graiss~s ou compl~tement s6ch6s et
d~barrass~s de leurs parties molles.

Article 7

Les expeditions en transit devront tre accompagn~es d'une autorisation de
passage A travers le pays de transit suivant ou, si le pays de destination est limi-
trophe de la Pologne ou de la Bulgarie, d'une autorisation d'entr~e dans ce pays.

L'autorisation sera jointe k la lettre de voiture, qui en fera mention dans
1'espace pr~vu A cet effet ; k d~faut, l'autorisation pourra tre pr~sent~e aux auto-
rites douani~res du point d'entr~e dans le pays int6ress6, A condition que la lettre
de voiture en fasse mention comme il est indiqu6 ci-dessus. Les expeditions en
transit ne seront dispens~es des formalit~s mentionn~es que si le premier pays de
transit ou le pays de destination a accept6 de recevoir ces expeditions sans restric-
tions spciales relatives au transit ou l'importation et sans 6gard h l' tat sanitaire
des produits export~s.

Les expeditions en transit de marchandises autres que des animaux ne seront
pas arrit~es sous le pr~texte que l'autorisation de passage en transit n'est pas jointe
A la lettre de voiture ou que le lieu oii le document manquant a t produit n'est
pas indiqu6 sur la lettre de voiture, L condition toutefois que 'exp~diteur mention-
ne sur la lettre de voiture que dans le cas oii il ne produirait pas en temps voulu
l'autorisation de passage en transit dans le pays de transit, suivant l'autorisation
d'entr~e dans le pays de destination, l'exp~dition sera refoul~e ses frais et sous
sa responsabilit6.

Article 8

Les animaux exp~di~s seront transport~s directement de la gare d'embarque-
ment k la gare fronti~re sans qu'il y ait d~barquement, transbordement ou embar-
quement d'autres animaux au cours du transport. Dans le cas ofi il serait n~cessaire
pour des raisons de force majeure, de proc6der h un transbordement, les animaux
seront & nouveau inspect~s au moment du transbordement par un v6t~rinaire de
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authorized by the Government, who shall enter the result of the examination at the
transloading point in the certificate issued by the veterinary surgeon at the loading
station.

Where an animal dies during transport, the carcass shall be removed in the
presence of a Government veterinary officer or a veterinary surgeon authorized
by the Government, who shall record in the veterinary certificate issued at the
station of dispatch the fact that the dead animal has been removed, the cause of
death and the identifying marks of the animal.

Article 9

With a view to ascertaining the health of the animals and the general sanitary
conditions, all consignments of animals shall be gubject to control by a Government
veterinary officer, or by a veterinary surgeon authorized by the Government, at the
frontier point of exportation.

Where any animals in a given consignment are found to be suffering from an
infectious disease or are suspected of such disease or of infection therewith and it
is established that such consignment fails to meet the sanitary and veterinary
conditions laid down in this Convention, such consignment shall be refused export
clearance.

All consignments shall be subject to control at the frontier station of entry by
the State frontier authorities, in conformity with the regulations in force in the
importing country or country of transit.

The Contracting Parties undertake to Qrganize at frontier stations of entry
service adequate to meet commercial requirements.

Article 10

If any infectious disease notification of which is required by law in the importing
country or country of transit is discovered at the frontier of a Contracting Party
in a consignment of animals coming from the territory of the other Contracting
Party, animals which are diseased or suspected of being diseased or infected shall
be placed under observation by the veterinary service.

The veterinary service shall have the right to order the animals in question to
be slaughtered at the frontier or sent to a slaughter-house designated for that
purpose, in either case at the expense of the owner, or it may apply such other
measures as it may deem necessary.

The use of meat and products derived from animals slaughtered in the circum-
stances described above shall be governed by the procedure applicable to animals
of domestic origin.

The owner may under any circumstances and at any time request the slaughter
of all or any of his animals which are under veterinary observation.
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l'Administration ou par un v~t6rinaire autoris6 qui consignera le r~sultat de l'ins-
pection effectude au point de transbordement sur le certificat ddlivr6 par le v~t6-
rinaire h la gare d'embarquement.

Dans le cas oii un animal viendrait h mourir pendant le transport, le cadavre
sera enlev6 en presence d'un vdt~rinaire de l'Administration ou d'un v~t~rinaire
autoris6 qui mentionnera sur le certificat v~t~rinaire 6tabli h la gare d'exp6dition
que le cadavre a t6 enlev6, et y indiquera les causes de la mort et les marques
d'identification de l'animal.

Article 9

Au poste fronti~re du pays d'exporation, un v~t6rinaire de l'Administration
ou un vt6rinaire autoris6 inspectera toutes les exportations afin de v~rifier l'6tat
de sant6 des animaux et les conditions sanitaires de l'exp6dition.

Lorsqu'il sera constat6 que les animaux transport6s sont atteints d'une maladie
contagieuse ou suspects et qu'il sera 6tabli que les conditions d'exp~dition ne
r~pondent pas aux r~gles sanitaires et v6t~rinaires pr~vues par la pr~sente Conven-
tion, l'autorisation d'exportation sera refus~e.

Les expeditions d'animaux seront soumises, au poste fronti~re d'entr~e,
l'inspection des autorit~s frontali~res du pays d'importation ou de transit, conformd-
ment au r~glement en vigueur dans ce pays.

Les Parties contractantes s'engagent h instituer, aux postes fronti~res d'entr6e,
les services n~cessaires pour l'accomplissement des formalit~s commerciales.

Article 10

Si, A la fronti~re d'une Partie contractante, des cas de maladie contagieuse
dont la d~claration est prescrite par les r~glements du pays importateur ou du
pays de transit, sont constat~s dans une expedition d'animaux en provenance du
territoire de l'autre Partie contractante, les animaux qui sont ou paraissent tre
atteints de cette maladie seront mis en observation par le service v~t6rinaire.

Le service v~t~rinaire pourra ordonner l'abattage de ces animaux AL la fronti~re,
ou leur envoi dans un abattoir ddsign6 h cet effet, aux frais de l'exp~diteur dans
Fun et l'autre cas, ou pourra prendre toute autre mesure qu'il jugera n~cessaire.

L'utilisation de la viande et des produits provenant des animaux abattus
dans les conditions indiqu~es ci-dessus sera d~terminde par les r~glements appli-
cables aux animaux du pays d'importation ou de transit.

L'exp~diteur pourra, en toutes circonstances et , tout moment, demander
l'abattage d'un animal quelconque ou de tous les animaux mis en observation par
le service v~t~rinaire.
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The frontier veterinary officer shall enter in the veterinary certificate accom-
panying the animals a signed declaration stating the reason for which the animals
were slaughtered or placed under veterinary observation. He shall thereupon
forward the certificate, together with a statement of the circumstances and the ac-
tion taken, to the central veterinary authority of his country, which shall in turn
notify the occurrence to the corresponding authority of the country of origin.

Article 11

Where an outbreak of cattle plague or contagious peri-pneumonia is discovered
in the territory of one of the Contracting Parties, the other Contracting Party shall
have the right to prohibit or restrict, for such time as there is danger of infection,
the importation and transit of ruminants, swine, products of animal origin and all
articles liable to transmit disease.

Article 12

Where, as a consequence of the importation, exportation or transit of any
animals or articles referred to in article 1, any infectious disease notification of
which is required by law is transmitted from the territory of one of the Contracting
Parties to the territory of the other Contracting Party, or where a serious outbreak
of such disease occurs in the territory of either Party, the other Party shall have
the right, for such time as there is danger of infection, to restrict traffic in animals
of the kinds susceptible to the disease in question coming from areas affected or
threatened by the disease. Any restriction or prohibition imposed in such circum-
stances may be expressly stated to apply also to products of animal origin and
articles liable to transmit disease.

Such restrictions and prohibitions may be imposed only in areas affected by
the disease and in neighbouring areas. The term "area" means: in Bulgaria, okoliya;
and in Poland, Powiat. The prohibited area maybe extended by agreement between
the central veterinary authorities of the two Contracting Parties, particularly
if a disease such as foot-and-mouth disease, dourine, sheep-pox, swine fever,
infectious encephalomyelitis or fowl pest should cause widespread mortality or
assume a dangerous character. The period of danger of infection from any disease
enumerated in article 3 shall be deemed to correspond to the relevant period
specified in that article. The period shall be reckoned from the date of official
notice that the disease has been eradicated.

Outbreaks of anthrax, symptomatic anthrax, infections of wild animals and
cattle, rabies, distemper, mange, exanthema vesiculosum, swine erysipelas or
tuberculosis shall not constitute grounds for imposing a prohibition on exports,
imports or transit traffic.
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Le v~t~rinaire du poste fronti~re indiquera sur le certificat v~t~rinaire accom-
pagnant les animaux, dans une d6claration sign6e, la raison pour laquelle il a fallu
abattre les animaux ou les mettre en observation. I1 adressera ensuite ce certificat,
accompagn6 d'un expos6 des circonstances qui l'ont amen6 h prendre cette d~cision,

la direction des services v~t~rinaires de son pays qui, . son tour, avisera les auto-
rites correspondantes du pays d'origine.

Article 11

Lorsqu'une 6pid~mie de peste bovine ou de p~ripneumonie contagieuse 6clate
sur le territoire d'une Partie contractante, l'autre Partie pourra interdire, ou
restreindre, pendant tout le temps oii persistera le risque de contagion, l'importation
et le passage en transit des ruminants, porcins et produits d'origine animale ainsi que
de tous produits susceptibles de transmettre la maladie.

Article 12

Lorsqu';k l'occasion de l'importation, de l'exportation ou du passage en
transit des animaux, produits et articles mentionn~s h l'article premier, l'une
des Parties contractantes notifie l'autre Partie contractante, conform~ment
aux lois en vigueur, un cas de maladie contagieuse, ou lorsqu'une 6pid~mie de cette
maladie 6clate sur le territoire de l'une des Parties, l'autre Partie pourra, tant que
subsistera le risque de contagion, imposer des restrictions an transport des animaux
sujets h cette maladie qui proviennent des regions touch~es ou menaces par
1'6pid~mie. Toute mesure de restriction ou d'interdiction prise dans ces conditions
pourra 6tre 6tendue, par une d~claration expresse de la Partie int~ress~e, aux pro-
duits d'origine animale et aux articles susceptibles de transmettre la maladie.

Ces mesures de restriction ou d'interdiction ne pourront 6tre appliques que
dans les r~gions touch6es par la maladie et dans les regions voisines. L'expression
(( r~gion )) correspond : en Bulgarie h l'expression okoliya et en Pologne l'expression
powiat. La region interdite peut ktre 6tendue d'un commun accord entre les direc-
tions des services v~t~rinaires des Parties contractantes, notamment dans le cas
oii une maladie contagieuse telle que la fivre aphteuse, la dourine, la clavel6e des
ovins, la fi~vre porcine, l'enc~phalomy6lite infectieuse et la peste aviaire, provoque
une forte mortalit6 ou rev~t une forme dangereuse. La p6riode de contagion des
maladies dnum6r~es a l'article 3 sera celle qui est indiqu~e dans cet article. Cette
p~riode sera compt~e k partir de la date de l'avis officiel notifiant que l'6pid~mie a
pris fin.

Les cas de charbon, de charbon symptomatique, de maladies infectieuses
des animaux sauvages et des bovins, de rage, de maladie du jeune Age des chiens,
de gale, d'exanth~me de la v~sicule, d'6rysip~le des porcins ou de tuberculose
n'appellent pas l'imposition de mesures d'interdiction touchant les exportations,
les importations ou le passage en transit.
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Article 13

Both Contracting Parties undertake to publish on the first and fifteenth day
of each month a bulletin indicating the situation with respect to infectious animal
diseases. On publication, the bulletin shall be transmitted directly to the other
Contracting Party. The material shall be presented in standardized form, so as to
give accurate information regarding the situation with respect to infectious diseases
in the various parts of the country.

Article 14

If an outbreak of cattle plague or contagious peri-pneumonia, dourine or foot-
and-mouth disease, in malignant form and causing large-scale mortality or assuming
a dangerous character, is discovered in the territory of one of the Contracting
Parties, the central veterinary authority of the other Contracting Party shall be
notified immediately and directly by telegraph of the nature and extent of the
infection.

Article 15

Wagons used for the transport of animals shall be duly cleaned and disinfected
before loading and after unloading. If the cleaning and disinfecting of wagons,
ramps, platforms and the like used in the transport or loading of animals is effected
in accordance with the regulations in force in the territory of one of the Contracting
Parties, it shall be recognized as adequate by the other Contracting Party. The
Contracting Parties shall keep each other informed of the regulations in force in
their respective countries regarding the disinfecting of wagons.

Article 16

The veterinary certificates referred to in this Convention shall be drawn up in
conformity with models established by agreement between the central veterinary
authorities of the two Contracting Parties.

Article 17

Each of the Contracting Parties shall be entitled, on a basis of reciprocity, to
send to the territory of the other Party, after prior agreement, temporary or per-
manent veterinary representatives for the purpose of collecting information on the
animal health situation and on measures, arrangements and conditions relating to
the execution of this Convention.

Each Contracting Party shall instruct its competent agencies to provide the
veterinary representatives of the other Party with such assistance and information
as they may request.
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Article 13

Les Parties contractantes s'engagent A publier le 1er et le 15 de chaque mois
un bulletin indiquant la situation en ce qui concerne les maladies contagieuses.
Chaque Partie contractante adressera directement A l'autre Partie contractante
le bulletin publi par ses soins. Les renseignements seront prdsent6s sous une forme
normalis~e et d~peindront exactement la situation 6pizootique dans les diverses
r~gions du pays.

Article 14

Lorsqu'une 6pid~mie de peste bovine, de p~ripneumonie contagieuse, de dourine
ou de fi~vre aphteuse, sous la forme virulente, 6clate sur le territoire d'une des
Parties contractantes et y provoque une forte mortalit6, ou y revft un caract~re
dangereux, la Partie contractante int6ress6e en informera imm&diatement et directe-
ment, par t~l~gramme, la direction des services v6t~rinaires de l'autre Partie con-
tractante et lui indiquera la nature et l'incidence de la maladie.

Article 15

Les wagons servant au transport des animaux seront nettoy~s et d~sinfectds
avant l'embarquement et apr~s le d6barquement. S'il est proc6d, dans les condi-
tions pr~vues par les r~glements en vigueur sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, au nettoyage et .la d6sinfection des wagons, rampes, quais et autre
materiel utilis6 pour le transport ou l'embarquement d'animaux, ces mesures
seront jug~es suffisantes par l'autre Partie contractante. Les Parties contractantes
se tiendront mutuellement au courant des r~glements en vigueur sur leurs terri-
toires respectifs concernant la disinfection des wagons.

Article 16

Les certificats v~t~rinaires pr~vus par la pr~sente Convention seront rddig~s
conform~ment au module 6tabli d'un commun accord par les directions des services
v~t~rinaires des Parties contractantes.

Article 17

Chacune des Parties contractantes pourra, sur la base de la rciprocit6 et
apr~s accord prdalable, envoyer sur le territoire de l'autre Partie des repr~sentants
de ses services v~t~rinaires qui y r~sideront temporairement ou d'une fa~on per-
manente, et qui seront charg6s de recueillir des renseignements sur la situation
6pizootique et sur les mesures et dispositions AL prendre pour assurer l'ex~cution des
clauses de la pr~sente Convention.

Chaque Partie contractante invitera ses autorit~s comp~tentes A fournir aux
repr~sentants des services v6t6rinaires de 'autre Partie toute l'assistance et tous
les renseignements dont ils pourraient avoir besoin.
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With a view to acquainting themselves with methods of combating infectious
animal diseases and with scientific and technical advances in veterinary medicine
and in the slaughtering, meat processing, cold storage and meat canning industries,
both Contracting Parties agree, subject to the conditions established by mutual
agreement between the central veterinary authorities of both Parties, to arrange
for exchanges of veterinary surgeons.

Article 18

In the event of a dispute arising between the Contracting Parties regarding the
application of this Convention, either Party may request the establishment of a
Mixed Commission, the opinion of which shall be taken into account in the settle-
ment of the matter. Each of the Contracting Parties shall appoint two members of
the Commission. If the four-member Commission is unable to reach agreement, a
fifth member may be appointed. At the first meeting at which the appointment of
a fifth member is required, such member shall be chosen from among the citizens of
the Party selected by lot ; at the following meeting the fifth member shall be chosen
from among the citizens of the other Party ; and thereafter alternately as aforesaid.

Article 19

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible. It shall come into force thirty days after the exchange
of the instruments of ratification and shall remain in force for a period of five
years.

The original text of this Convention is drawn up in the Bulgarian and Polish
languages, in duplicate in each language, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Warsaw, 26 September 1949.

S. KRAUSS I. N. CHENCHEV

[L. S.] [L. S.]

FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION CONCERNING
VETERINARY MATTERS

The Contracting Parties, desiring to facilitate and to ensure maximum unifor-
mity in the application of the Convention concerning veterinary matters, have
agreed on the following provisions
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Afin de se familiariser avec les m6thodes de lutte contre les maladies conta-
gieuses et avec les progr~s scientifiques et techniques de la m~decine v~t6rinaire,
de l'abattage, des proc~d~s de transformation de la viande, des m~thodes de r~fri-
g~ration et de conservation de la viande, les Parties contractantes conviennent de
prendre, dans les conditions qui seront fixdes d'un commun accord entre les direc-
tions des services v~tdrinaires des deux Parties, des dispositions en vue de l'6change
de v~t~rinaires.

Article 18

Dans le cas d'un diff~rend qui surgirait entre les Parties contractantes it propos
de l'application des clauses de la pr6sente Convention, l'une ou l'autre des Parties
pourra demander la creation d'une commission mixte dont l'avis sera pris en con-
sid~ration pour le r~glement du diff6rend. Chaque Partie contractante d6signera
deux membres de la Commission. Si les quatre membres de la Commission ne peu-
vent parvenir k un accord, un cinqui~me membre sera choisi parmi les ressortissants
de la Partie d~sign~e par le sort. A la seance suivante, le cinqui~me membre sera
choisi parmi les ressortissants de l'autre Partie et ainsi de suite, alternativement.

Article 19

La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification ddpos~s
aussit6t que possible. Elle entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des
instruments de ratification et restera en vigueur pendant une pdriode de cinq
annes.

Le texte original de la pr6sente Convention a W 6tabli en deux exemplaires
dans chacune des langues bulgare et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussignds ont sign6 la pr~sente Conven-
tion et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Varsovie le 26 septembre 1949.

S. KRAUSS I. N. TCHENTCHEV

[L. S.] [L. S.]

PROTOCOLE FINAL A LA CONVENTION EN MATItRE

D'HYGItNE V]1TIRINAIRE

Les Parties contractantes, ddsireuses d'assurer le maximum d'uniformitd
dans l'application des clauses de la Convention en matire d'hygi~ne vtrinaire,
sont convenues des dispositions suivantes
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1. The provisions of this Convention refer to goods proceeding from the
territory of either of the Contracting Parties.

2. The provisions of this Convention may, if necessary, be extended by a
new agreement between the Contracting Parties to apply to other known or hitherto
unknown diseases.

3. The certificate of origin referred to in article 3 may be issued not only
by the commune but also by any other agency duly authorized by the State
Government.

4. Race horses and other horses intended for use in competition and shows
may be supplied, in lieu of a certificate of origin, with a certificate issued in Poland
by the president of an equestrian association and in Bulgaria by the president of a
people's sporting and technical union, lists of which shall be exchanged by the
Contracting Parties. The certificate shall state the name, surname and place of
residence of the owner and shall contain a detailed description of the animal, its
place of origin and destination and an attestation by a Government veterinary
officer that the animal is in sound health and that the establishment from which the
animal originates has been free from infectious animal diseases for at least forty
days. The certificate shall bear the endorsement and seal of the association
concerned.

5. Likewise, solid-hoofed animals, ruminants and swine belonging to circuses
or menageries may be supplied, in lieu of a certificate of origin, with an accom-
panying letter from the director or the owner of the undertaking. The accom-
panying letter shall give the name, surname and place of residence of the director
or owner and an accurate description of the animals and shall be endorsed with a
certificate issued by a Government veterinary officer attesting that the animals
were examined at the time of loading and found to be free from symptoms of infec-
tious animal diseases and that they can be transported without danger of trans-
mitting infectious diseases.

6. Animals may be transported only in undamaged wagons which permit of
no leakage or escape of particles of food and manure, even when the wagon doors
are open. Only sawdust, clean turf or sand may be used as litter.

7. Wagons used for the transport of live animals shall not be overloaded.
In order to prevent overloading, the Contracting Parties shall make regulations
which shall be strictly observed by loading stations. Larger and older animals may
be tethered. Veterinary officers who examine animals during loading shall per-
sonally ensure that railway wagons are not overloaded.

8. The veterinary certificates referred to in article 4 of the Convention shall
not be required for prepared meat and meat products carried by passengers, in
quantities consistent with their needs while travelling.
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1. Les clauses de la Convention s'appliquent aux marchandises en provenance
du territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

2. Les clauses de la Convention pourront, s'il est n6cessaire, s'appliquer, en
vertu d'un nouvel accord entre les Parties contractantes, d'autres maladies,
connues ou jusqu'ici inconnues.

3. Le certificat d'origine vis6 h l'article 3 pourra 6tre d6livr6 non seulement
par les autorit~s communales mais aussi par tout autre organe dfiment autoris6 par
le Gouvernement.

4. Les chevaux de course et les chevaux participant h des concours ou . des
spectacles pourront faire l'objet, au lieu d'un certificat d'origine, d'un certificat
6tabli en Pologne par le President d'une socidt6 d'6quitation et en Bulgarie par le
President d'une soci~t6 sportive et technique populaire. Les Parties contractantes se
communiqueront r~ciproquement la liste de ces soci~t~s. Le certificat indiquera
les nom, pr6nom et lieu de r~sidence du propri~taire et comprendra une description
d~taill6e de l'animal, l'indication du lieu d'origine et du lieu de destination, ainsi
qu'une attestation sign~e par un v6tdrinaire de l'Administration d~clarant que
'animal est en bonne sant6 et qu'aucun cas de maladie contagieuse n'a 6t6 constat6

depuis au moins 40 jours dans l'6tablissement d'oi il provient. Le certificat sera
contresign6 par l'association int~ress~e, qui y apposera son cachet.

5. De m~me, les 6quid6s, ruminants et porcins appartenant des cirques
ou des m~nageries pourront faire l'objet, au lieu d'un certificat d'origine, d'une
lettre accompagnant l'animal, 6manant du directeur ou du propriftaire de l'entre-
prise. Cette lettre indiquera les nom, pr~nom et lieu de r~sidence du directeur ou
du propri~taire et comprendra une description d~taill6e des animaux, ainsi qu'une
declaration d'un v~t6rinaire de l'Administration attestant qu'il a examin6 les
animaux au moment de l'embarquement, qu'il n'a constat6 chez eux aucun symp-
t6me de maladie contagieuse et qu'ils peuvent 6tre transport~s sans risquer de
transmettre des maladies contagieuses.

6. Les animaux ne peuvent 6tre transport~s que dans des wagons en bon
6tat, qui ne laissent aucune particule de nourriture ou de liti~re s'6chapper de leurs
parois, m~me lorsque les portes sont ouvertes. Seuls peuvent 8tre utilis~s comme
liti~re la sciure de bois, le sable et l'herbe non souill~e.

7. Les wagons utilis~s pour le transport d'animaux vivants ne devront pas
8tre surcharges. Afin d'emp~cher toute surcharge, les Parties contractantes 6labore-
ront un r~glement qui sera strictement observ6 dans les gares d'embarquement.
Les animaux de grande taille et les animaux Ag~s pourront 8tre attaches. Les
v~t~rinaires qui examineront les animaux au cours de l'embarquement s'assureront
personnellement que les wagons ne sont pas surcharges.

8. Les certificats v6t~rinaires visas l'article 4 de la Convention ne seront pas
exig6s pour la viande pr6par6e et pour les produits k base de viande emport6s par
les voyageurs en quantit6 correspondant A. leurs besoins au cours du voyage.
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9. For the purposes of the Convention, animals suspected of infection are
those which :

(a) Have been in the same wagon as diseased animals or animals suspected
of disease, or

(b) Were loaded or unloaded, watered or fed in the same place and on the
same day as diseased animals or animals suspected of disease without
disinfection first being carried out under veterinary supervision, or

(c) Originate from the same locality as diseased animals or animals suspected
of disease.

10. When the territory of one of the Contracting Parties is threatened by an
outbreak of cattle plague occurring in any adjacent country, the other Party shall
have the right, so long as the danger subsists, to prohibit the importation and
transit of animals and processed and primary products of animal origin and articles
liable to transmit infectious diseases. Such prohibition may apply to any area
situated within 100 kilometres from the frontier of the adjacent country concerned;
the distance iay be reduced by mutual agreement between the two Contracting
Parties.

11. Transit consignments of animals may not be unloaded or transloaded
within the territory of the country allowing the transit. Where transloading
becomes necessary by reason of force majeure, it must be carried out in the presence
of a Government veterinary officer or of a veterinary surgeon authorized by the
Government, who shall make note of the transloading in the certificate accom-
panying the transit consignment. Animals in a transit consignment shall not have
any direct or indirect contact with local animals.

12. Animals may be fed and watered at railway stations which have the
necessary facilities for that purpose and, where necessary, in wagons. Feeding and
watering shall be the responsibility of the persons accompanying the animals, who
shall use their own watering pails.

13. Where foot-and-mouth disease, contagious peri-pneumonia of cattle, or
swine fever or infectious encephalomyelitis of swine is discovered after a consign-
ment has passed the frontier station of the country of import or transit, the central
veterinary authorities of the country in whose territory the disease is discovered
shall by the most rapid means possible notify the central veterinary authority
of the country from which the consignment originated. On receipt of such notice,
the latter authority shall adopt the necessary precautionary measures and, if
necessary, shall discontinue the importation from specified territories of animals
susceptible to the disease in question and of primary materials obtained from such
animals.

Notification of the central veterinary authority shall not be required if a
permanent veterinary representative of the other country is stationed in the coun-
try in question and is duly notified.
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9. Aux fins de la Convention, sont r~put~s suspects les animaux

a) Qui ont voyag6 dans le m~me wagon que des animaux malades ou des
animaux suspects;

b) Qui ont W embarqu~s ou d~barqu~s, abreuv~s ou nourris au m~me lieu
et le m~me jour que des animaux malades ou des animaux suspects avant
que les wagons aient W d6sinfect~s sous le contr6le d'un v6t~rinaire ;

c) Qui proviennent de la m~me localit6 que des animaux malades ou des
animaux suspects.

10. Dans le cas oji le territoire d'une Partie contractante serait menac6 par
une 6pid~mie de peste bovine sdvissant dans l'un quelconque des pays limitrophes,
l'autre Partie pourra, tant que subsistera un danger de contagion, interdire l'im-
portation et le passage en transit d'animaux ou de produits d'origine animale
naturels ou ayant subi une transformation, ou d'articles susceptibles de transmettre
des maladies contagieuses. L'interdiction s'appliquera A la r~gion situ~e dans un
rayon de 100 kilomtres de la fronti~re du pays limitrophe en question, cette
distance pouvant 6tre r~duite par accord entre les Parties contractantes.

11. Les animaux en transit ne doivent pas 6tre d~barqu~s ou transbord~s
l'int~rieur du territoire du pays de transit. Si, pour des raisons de force majeure, il
est n~cessaire de proc~der a un transbordement, celui-ci devra se faire en presence
d'un vt6rinaire de l'Administration ou d'un v~t~rinaire autoris6 qui consignera
le transbordement sur le certificat accompagnant 'exp6dition. Les animaux en
transit ne devront avoir aucun contact direct ou indirect avec des animaux du
pays de transit.

12. Les animaux peuvent 6tre nourris et abreuv6s dans les gares disposant
de moyens h cet effet ou, lorsque cela est ndcessaire, dans les wagons. Le soin
d'abreuver et de nourrir les animaux appartient aux convoyeurs, qui utiliseront
des rcipients leur appartenant.

13. Lorsqu'un cas de fi~vre aphteuse, de p~ripneumonie infectieuse des
bovins, de fi~vre des porcins ou d'enc~phalomylite infectieuse des porcins, est
constat6 apr6s qu'un convoi a franchi la fronti~re du pays d'importation ou de
transit, la direction des services v~t~rinaires du pays sur le territoire duquel ce cas
a W constat6 avisera, par les moyens les plus rapides, la direction des services
v~t~rinaires du pays d'origine. Ds r~ception de cet avis, ladite direction prendra
les mesures de prdcaution qui s'imposent et, si cela est n~cessaire, suspendra
l'importation en pr6venance de certains territoires des animaux sujets aux maladies
en question et des produits primaires d~riv~s de ces animaux.

La direction des services v~t~rinaires du pays sur le territoire duquel des cas
de ces maladies auront t constats ne sera pas tenue d'aviser la direction des ser-
vices v~t6rinaires du pays d'origine lorsqu'un repr~sentant permanent des services
v~t~rinaires de ce pays est d~tach6 dans le pays en question et est dfiment avis6.
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14. The certificates and attestations referred to in the Convention shall be
drawn up in the language of the exporting country and shall not require a consular
endorsement. Russian or French translations may be included in the certificate
or attached thereto.

15. The port veterinary officers of one of the Contracting Parties may issue
in respect of any separate part of a consignment of articles referred to in the
Convention and destined for the other Contracting Party valid partial attestations
corresponding to the original veterinary certificate covering the full consignment ;
a description of the original veterinary certificate, verified by the port veterinary
officer concerned, shall be attached to any such attestation.

16. Fees for veterinary examinations shall not exceed the fees charged for
similar examinations of consignments from the most favoured country.

17. The central veterinary authority of the exporting country shall be noti-
fied of any shortages discovered in consignments of animals and articles referred
to in this Convention, in order that it may conduct an investigation and take steps
to prevent a recurrence.

18. All arrangements for the sending of the veterinary representatives
referred to in article 17 of the Convention shall be made by the most rapid means
possible and if necessary by telegraph or telephone. The passports of the represen-
tatives shall serve as their identity documents.

19. Consignments of live animals and products of animal origin proceeding
from a third country shall be permitted to pass in transit through the territory
of one of the Contracting Parties to a destination in the territory of the other
Contracting Party, provided that :

(a) The Contracting Party through which the consignment is to pass in transit
has not imposed any veterinary measure restricting transit traffic from the
territory of the country of origin;

(b) No infectious disease is discovered or suspected and no infection suspected
at the time of the veterinary examination conducted at the frontier of the
Contracting Party through which the consignment is to pass in transit ;

(c) Acceptance of the consignment in the territory of the other Contracting
Party is unconditionally guaranteed.

The Contracting Party to which any such consignments are being forwarded
may not refuse acceptance thereof if transit has been permitted by the other Party
and all the above-mentioned conditions are satisfied.

Where an infectious disease is discovered among animals in transit at the
frontier station of entry of the transit country, the central veterinary authority
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14. Les certificats et attestations pr~vus par la Convention seront r~dig~s

dans la langue du pays exportateur et n'auront pas besoin de visa consulaire.
Les certificats pourront comprendre une traduction en russe, ou en fran~ais, qui
suivra le texte original ou figurera en annexe.

15. Les v~t~rinaires des ports d'une Partie contractante pourront 6tablir,

pour toute partie d'une expedition d'articles visas dans la Convention et destinds
. l'autre Partie contractante, une attestation partielle correspondant au certificat

v~tdrinaire original couvrant l'ensemble de l'exp~dition. Une copie du certificat

v~t~rinaire original, certifi~e conforme par le v~t~rinaire du port int~ress6, sera
jointe h cette attestation.

16. Les honoraires pergus pour les inspections v~t6rinaires n'exc~deront pas

ceux qui sont pergus pour l'inspection des expeditions en provenance de la nation
la plus favoris~e.

17. La direction des services v~t~rinaires du pays exportateur sera avis~e de

tout manque constat6 dans une expedition d'animaux ou d'articles visas dans la
Convention, afin qu'elle proc~de h une enqu~te et prenne les mesures n~cessaires
pour en 6viter le retour.

18. Les Parties contractantes prendront, par les moyens les plus rapides,

et si n~cessaire par la voie t6l~graphique ou t~l~phonique, les dispositions relatives h
l'6change de repr~sentants des services v~tdrinaires dont il est question l'article 17

de la Convention. Les passeports des repr~sentants justifieront de leur identit6.

19. Les expeditions d'animaux vivants et de produits d'origine animale

en provenance d'un pays tiers et h destination du territoire d'une Partie contrac-
tante, seront autoris~es en transit sur le territoire de l'autre Partie contractante,
sous reserve :

a) Que la Partie contractante sur le territoire de laquelle doit s'effectuer le
passage en transit n'ait pas impos6, dans le domaine v~t~rinaire, de res-
triction au trafic en transit en provenance du territoire du pays d'origine ;

b) Qu'aucun cas de maladie contagieuse ou de contagion n'ait t6 constat6,

ni aucun cas suspect ddcel6, au moment de l'inspection v~t~rinaire h laquelle
il a W proc~d6 h la fronti~re de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle doit s'effectuer le passage en transit ;

c) Que la Partie contractante sur le territoire de laquelle doit s'effectuer le
passage en transit ait l'assurance absolue que l'exp~dition sera accept~e

sur le territoire de l'autre Partie.

La Partie contractante vers le territoire de laquelle les expeditions en question
sont achemin~es est dans l'obligation d'accepter ces expditions si l'autre Partie

contractante en a autoris6 le passage en transit et si toutes les conditions 6nonc6es
ci-dessus sont remplies.

Lorsqu'un cas de maladie contagieuse est constat6 parmi les animaux en
transit, au poste frontire d'entr~e du pays de transit, la direction des services
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of that country shall notify the central veterinary authority of the importing
country by the most rapid means (by telegraph or telephone) and report the action
taken.

20. Each Contracting Party undertakes to support and develop a State
veterinary service in conformity with the principles of the International Convention
for the Campaign against Contagious Diseases of Animals signed at Geneva on
20 February 19351 and ratified by Poland on 23 July 1938 and by Bulgaria
on 20 June 1936.

21. In order to avoid any difficulties in connexion with the execution of this
Convention, the central veterinary authorities of the two Contracting Parties may
in urgent cases enter into direct negotiations.

This Protocol shall form an integral part of the Convention concerning veter-
inary matters signed at Warsaw on 26 September 1949.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXVI, p. 173 ; vol. CXCIII, p. 314, and Vol. CC,
p. 553.
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v6t6rinaires de ce pays en avisera la direction des services v6t6rinaires du pays
importateur par les moyens les plus rapides (t616graphe ou t616phone) et lui fera
connaitre les mesures qu'elle aura prises.

20. Chaque Partie contractante s'engage L instituer et A. d6velopper un service
v6t6rinaire d'fltat selon les principes 6nonc6s dans la Convention internationale
pour la lutte contre les maladies contagieuses des animaux, sign6e . Gen~ve le
20 f6vrier 19351 et ratifide par la Pologne le 23 juillet 1938 et par la Bulgarie le
20 juin 1936.

21. Afin d'6viter toute difficult6 dans 'exdcution des clauses de la Convention,
les directions des services v~t6rinaires des Parties contractantes pourront, dans des
cas d'urgence, entamer directement des n~gociations.

Le present Protocole forme partie int~grante de la Convention en matire
d'hygi~ne v~t~rinaire, sign6e h Varsovie le 26 septembre 1949.

I Socitd des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXXXVI, p. 173 ; vol. CXCIII, p. 314, et

vol. CC, p. 553.
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No 3713. ACCORD' CULTUREL ENTRE L'ITALIE ET LA

NORVtkGE. SIGN]R A OSLO, LE 14 JUIN 1955

Le Gouvernement italien et le Gouvernement norv~gien, d~sireux de conclure
un Accord destin6 A promouvoir l'entente mutuelle entre les deux peuples, par le
moyen de cooperation et d'6change dans le domaine culturel, ont, en consequence,
nomm6 A cette fin des plnipotentiaires qui, dfiment mandates A cet effet par leurs
gouvernements respectifs, sont convenus de ce qui suit

Article 1"

Les Parties Contractantes d~velopperont dans la mesure du possible les
relations entre les deux Pays dans le domaine scientifique, litt~raire, artistique,
universitaire et scolaire, ainsi que la comprehension des institutions et de la vie
sociale.

Article 2

En vue d'atteindre les buts 6nonc~s dans l'article ler les Parties Contractantes
favoriseront, si possible par l'octroi de bourses, l'6change de repr6sentants d'insti-
tutions et d'organisations scientifiques, scolaires et culturelles. Elles encourageront
6galement des manifestations culturelles de tout genre ayant trait A l'autre Pays.

Article 3

I1 sera constitu6, en vue de l'application du present Accord, une Commission
Mixte permanente comprenant quatre membres. Cette Commission comprendra
deux sections : l'une compos~e de membres italiens et si~geant A Rome, l'autre
compos~e de membres norv~giens et si~geant A Oslo. Chaque section comprendra
deux membres d~sign6s par les gouvernements respectifs.

La Commission Mixte permanente se r~unira en stance plni~re chaque fois
que la n~cessit6 s'en fera sentir et au moins une fois par an, alternativement en
Italie et en Norv~ge. La Pr~sidence sera assur~e par un membre de la Commission
appartenant au pays dans lequel se tient la reunion. L'agent diplomatique de
l'autre Partie Contractante ou son repr~sentant pourra 6tre invit6 A prendre part
aux dlib~rations de la Commission.

La Commission Mixte pourra, de chaque c6t6, s'adjoindre des experts
titre de conseillers techniques.

1 Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1956, par 1'6change des instruments de ratification k
Rome, conform6ment I l'article 4.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3713. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN ITALY
AND NORWAY. SIGNED AT OSLO, ON 14 JUNE 1955

The Italian Government and the Norwegian Government, desiring to conclude
an agreement to promote mutual understanding between the two peoples through
cultural co-operation and interchange, have accordingly appointed plenipoten-
tiaries for the purpose who, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall develop as fully as possible scientific, literary,
artistic, university and scholastic relations between the two countries, and under-
standing of each other's institutions and social life.

Article 2

With a view to achieving the purposes set forth in article 1, the Contracting
Parties shall encourage, by granting scholarships where possible, the interchange of
representatives of scientific, educational and cultural institutions and organizations.
They shall also encourage cultural exhibitions of all kinds relating to the other
country.

Article 3

For the purpose of the application of this Agreement, a permanent Mixed
Commission consisting of four members shall be set up. This Commission shall be
divided into two Sections: one composed of Italian members sitting in Rome and the
other of Norwegian members sitting in Oslo. Each Section shall consist of two
members nominated by the respective Governments.

The complete Mixed Commission shall meet when necessary and at least once
a year, in Italy and in Norway in turn. The meeting shall be presided over by
a member of the Commission belonging to the country in which the meeting is
held. The diplomatic agent of the other Contracting Party or his representative
may be invited to participate in the Commission's discussions.

Each Section of the Mixed Commission may co-opt experts as technical advisers.

I Came into force on 28 December 1956, by the exchange of the instruments of ratification,
at Rome, in accordance with article 4.
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Article 4

Le present Accord sera ratifi6. I1 entrera en vigueur immdiatement apr~s
l'dchange des instruments de ratification. A l'expiration d'un d~lai de cinq ans
, compter de son entrde en vigueur, il pourra toujours 6tre d~nonc6 par l'un ou
l'autre des Gouvernements Contractants avec un pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires soussign~s ont sign. le pr6sent Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, & Oslo le 14 juin 1955.

Carlo A. DE VERA Halvard LANGE

flCHANGE DE NOTES

Oslo, le 14 juin 1955
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'art. 3 de l'Accord culturel sign6 en date d'aujourd'hui' et
ayant pour objet la Commission Mixte permanente constitute en vue de son
application, j'ai l'honneur de vous proposer que les pouvoirs de cette Commission
soient fixes selon les dispositions suivantes :

1) La Commission Mixte 6tudiera les moyens les plus utiles pour atteindre
les buts 6nonc~s aux articles 1 et 2 de l'Accord culturel italo-norv~gien sign6
Oslo le 14 juin 1955.

2) Les propositions de la Commission seront soumises aux Gouvernements
contractants A fin de parvenir leur r~alisation.

Je vous saurai gr6 de bien vouloir me faire connaitre si le Gouvernement
norv6gien est d'accord sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute considdra-
tion.

DE VERA

A Son Excellence Monsieur Halyard Lange
Ministre des Affaires ]trangres de Norv~ge
Oslo

1 Voir p. 308 de ce volume.
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Article 4

This Agreement shall be ratified. It shall enter into force immediately
after the exchange of the instruments of ratification. On the expiry of a period
of five years from the date of its entry into force, it may be denounced at any time
by either of the Contracting Governments subject to six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Agreement and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Oslo, on 14 June 1955.

Carlo A. DE VERA Halyard LANGE

EXCHANGE OF NOTES

I

Oslo, 14 June 1955
Your Excellency,

With reference to article 3 of the Cultural Agreement signed this day 1, which
deals with the permanent Mixed Commission set up with a view to the application
of the Agreement I have the honour to propose that the powers of this Commission
should be defined in accordance with the following provisions :

(1) The Mixed Commission shall study the most suitable means of accomplish-
ing the purposes set forth in articles 1 and 2 of the Cultural Agreement between
Italy and Norway signed at Oslo on 14 June 1955.

(2) The Commissions' proposals shall be submitted to the Contracting Govern-
ments with a view to putting them into effect.

I should be glad if you would inform me whether the Norwegian Government
agrees to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

DE VERA

His Excellency Mr. Halyard Lange
Minister of Foreign Affairs of Norway
Oslo

1 See p. 309 of this volume.
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II

Oslo, le 14 juin 1955
Monsieur le Ministre,

Par Note en date de ce jour vous avez bien voulu me faire connattre ce qui
suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement norv~gien est d'accord
sur ce qui prkcede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Halvard LANGE

A Son Excellence Monsieur le Duc de Vera D'Aragona
Ministre d'Italie
Oslo
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II

Oslo, 14 June 1955
Your Excellency,

By your Note of today's date, you informed me as follows

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Norwegian Government agrees to the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

Halyard LANGE
His Excellency the Duke de Vera D'Aragona
Minister of Italy
Oslo
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Enregistri par I'Italie le 18 fivrier 1957.
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No. 3714. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT ' BETWEEN
ITALY AND COLOMBIA
CONCERNING THE SUP-
PLY OF AN ELECTROLY-
TIC PLANT. BOGOTA, 20
DECEMBER 1955

No 3714. ]CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE L'ITALIE
ET LA COLOMBIE RELA-
TIF A LA FOURNITURE
D'UNE USINE IELECTRO-
LYTIQUE. BOGOTA, 20 DII-
CEMBRE 1955

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

A/E-3675

BogotA, diciembre 20 de 1955
Sefior Embajador

Tengo el honor de referirme a las conversaciones celebradas con Vuestra

Excelencia en relaci6n con la autorizaci6n de un trueque individual entre la Con-
cesi6n de Salinas, del Banco de la Repfiblica, y la Casa Italiana Oronzio de Nora
para el suministro de una Planta Electrolitica a la mencionada entidad colombiana.

Como el articulo 90 del Convenio sobre Intercambio de Mercancias y Sistema
de Pagos Colombo-Italiano, actualmente en vigencia, dispone que esta clase de
trueques s6lo pueden ser autorizados mediante intercambio de notas, mi Gobierno
por medio de la presente comunicaci6n expresa su conformidad con la celebraci6n
del trueque en referencia.

Ruego a Vuestra Excelencia expresar, igualmente, la conformidad del Go-
bierno Italiano sobre este particular.

Me valgo de la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Evaristo SOURDIS

A Su Excelencia el Sefior Augusto Assettati
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Italia
La Ciudad

1 Came into force on 20 December 1955 by
the exchange of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1955 par
l'6change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

A/E-3675

Bogotd, 20 December 1955

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A/E-3675

Bogota, le 20 ddcembre 1955

Your Excellency,

I have the honour to refer to the
conversations held with you concerning
the authorization of an individual
barter transaction between the Salt
Mining Agency of the Bank of the
Republic and the Italian firm of Oronzio
de Nora for the supply of an electrolytic
plant to the said Colombian agency.

Since article 9 of the Colombian-
Italian Convention concerning the Ex-
change of Goods and the System of
Payments now in force provides that
this type of barter transaction may be
authorized only by an exchange of
notes, my Government expresses
through this communication its agree-
ment to the transaction in question.

I beg you to express likewise the
agreement of the Italian Government
in this matter.

I have the honour to be, etc.

Evaristo SOURDIS

His Excellency
Mr. Augusto Assettati
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of Italy

BogotA

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux
entretiens que j'ai eus avec Votre
Excellence au sujet de l'autorisation
relative h une operation particuli~re
d'6change entre l'Agence pour l'exploi-
tation de mines de sel (Concesi6n de
Salinas) de la Banque de la R~publique
et la maison italienne Oronzio de Nora
en vue de la fourniture d'une usine
6lectrolytique h ladite agence colom-
bienne.

1Rtant donn6 que 'article 9 de la
Convention relative aux 6changes de
marchandises et au r6gime des paie-
ments, actuellement en vigueur entre
la Colombie et l'Italie, pr~voit que les
operations de cette cat~gorie ne peuvent
6tre autoris~es que par voie d'6change
de notes, mon Gouvernement donne
par la pr~sente communication son
agr~ment h l'opration envisag~e.

Je saurais gr6 . Votre Excellence
de bien vouloir, de son c6t6, me faire
part de l'accord du Gouvernement
italien en la mati~re.

Je saisis, etc.

Evaristo SOURDIS

Son Excellence
Monsieur Augusto Assettati
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire
d'Italie

En ville

No 3714
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

BogotA, diciembre 20 de 1955
Sefior Ministro :

Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia, de fecha
de hoy, cuyo texto es el siguiente :

[See note I - Voir note I]

Me honro en comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno
italiano con la celebraci6n del trueque de que se trata y aprovecho la oportunidad
para reiterarle, Sefior Ministro, los sentimientos de mi mAs alta y distinguida
consideraci6n.

El Embajador de Italia

A. ASSETTATI

A Su Excelencia el Doctor Evaristo Sourdis
Ministro de Relaciones Exteriores
Presente

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Bogoti, 20 December 1955

Your Excellency :

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,
which reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform you
of the Italian Government's agreement
to the transaction in question.

I have the honour to be, etc.

A. ASSETTATI

Ambassador of Italy

His Excellency
Dr. Evaristo Sourdis
Minister of Foreign Affairs
Bogotd

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bogota, le 20 d~cembre 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception
de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte est le suivant

[Voir note I]"

J'ai l'honneur de faire part i Votre
Excellence de l'accord du Gouverne-
ment italien sur l'opdration dont il
s'agit et je la prie d'agr~er, etc.

L'Ambassadeur d'Italie
A. ASSETTATI

Son Excellence
Monsieur Evaristo Sourdis
Ministre des relations ext~rieures
En ville

No. 3714



No. 3715

ITALY
and

HOLY SEE

Exchange of notes constituting an agreement concerning
tax exemptions for diplomatic agents of Italian natio-
nality accredited to the Holy See by other States.
Rome and Vatican City, 16 December 1955

Official text: Italian.

Registered by Italy on 18 February 1957.

ITALIE
et

SAINT-SItGE

9change de notes constituant un accord concernant
l'exemption de certains impots accordee aux agents
diplomatiques de nationalite italienne accr'dites aupres
du Saint-Siege par des I9tats tiers. Rome et Cite du
Vatican, 16 decembre 1955

Texte officiel italien.

Enregistrd par l'Italie le 18,i1vrier 1957.
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No. 3715. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN
ITALY AND THE HOLY
SEE CONCERNING TAX
EXEMPTIONS FOR DIPLO-
MATIC AGENTS OF ITA-
LIAN NATIONALITY AC-
CREDITED TO THE HOLY
SEE BY OTHER STATES.
ROME AND VATICAN CITY,
16 DECEMBER 1955

No 3715. ]tCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD ENTRE L'ITALIE
ET LE SAINT-SIEGE CON-
CERNANT L'EXEMPTION
DE CERTAINS IMPOTS AC-
CORDtE AUX AGENTS DI-
PLOMATIQUES DE NATIO-
NALIT]t ITALIENNE AC-
CRIRDITRS AUPRES DU
SAINT-SILGE PAR DES
]RTATS TIERS. ROME ET
CITft DU VATICAN, 16 DI-
CEMBRE 1955

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

AMBASCIATA D'ITALIA PRESSO LA SANTA SEDE

N. 1826/125

NOTA VERBALE

L'Ambasciata d'Italia presso la Santa Sede si onora di significare alla Eccellen-
tissima Segreteria di Stato di Sua Santitk quanto segue :

DifficoltA sono sorte fra la Eccellentissima Segreteria di Stato di Sua SantitU
ed il Ministero degli Affari Esteri della Repubblica Italiana, per l'interpretazione
dell'art. 12 del Trattato Lateranense tra la Santa Sede e l'Italia, nella parte che
si riferisce alle prerogative ed immunitA da riconoscersi dal Governo italiano,
secondo il diritto internazionale, agli Agenti Diplomatici aventi cittadinanza
italiana, accreditati presso la Santa Sede da terzi Stati, e precisamente in quanto
riguarda l'applicabilit di alcune imposizioni fiscali.

In proposito, ed in seguito ai negoziati intervenuti, l'Ambasciata d'Italia
presso la Santa Sede ha l'onore di portare a conoscenza della Eccellentissima
Segreteria di Stato di Sua SantitA che, in attesa che la questione sia risolta di
comune intelligenza, il Governo italiano accorda ai cittadini italiani presente-
mente accreditati da terzi Stati presso la Santa Sede in qualit6, di Agenti Diplo-

C Entrd en vigueur le 16 ddcembre 1955 par
l'6change desdites notes.

t Came into force on 16 December 1955 by
the exchange of the said notes.
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matici e precisamente agli. Eccmi Ministri del Sovrano Militare Ordine di Malta,
della Repubblica di Costarica e della Repubblica di San Marino, l'esenzione dalle
imposte a carattere personale.

I1 Governo italiano ritiene che attualmente sono reputati avere carattere
personale in Italia i seguenti tributi

- imposta di famiglia;

- imposta complementare;

- imposta straordinaria progressiva sul patrimonio.

Per quanto attiene a quest'ultima, il Governo italiano riconosce e dichiara
che il disposto dell'art. 7 del T. U. sulla imposta straordinaria progressiva sul
patrimonio, approvato con Decreto del Presidente della Repubblica in data 9 maggio
1950, n. 203, non costituisce ostacolo alla esenzione da detta imposta per gli Agenti
Diplomatici di cui sopra, purch6 - data la speciale natura del menzionato onere
fiscale - il loro accreditamento sia anteriore al 28 marzo 1947, data da prendere
in considerazione per l'accertamento del patrimonio a tenore dell'art. 1 del citato
Decreto.

Ferma restando l'esenzione dalla imposta complementare, rimane tuttavia
agli Agenti Diplomatici di cui trattasi l'obbligo di presentare la denuncia annuale
dei redditi, compilandola in tutte le parti che concernono le imposte reali, ed
omettendo quella parte che riguarda l'imposta complementare.

Resta pure inteso che 'esenzione dalla imposta complementare e dalla imposta
straordinaria progressiva sul patrimonio sara accordata esclusivamente agli
Agenti Diplomatici e non ad altri componenti la loro famiglia.

I medesimi Agenti Diplomatici corrisponderanno - non diversamente dagli
altri Agenti Diplomatici - le imposte a carattere reale, ad eccezione, a titolo
di cortesia, di quelle concernenti gli immobili, nei quali hanno sede in Roma le
rispettive Rappresentanze Diplomatiche.

Per il caso che uno Stato estero intendesse di accreditare un cittadino italiano
quale proprio Agente Diplomatico presso la Santa Sede, Questa avr cura di
assicurarsi confidenzialmente che non ci siano difficolth da parte del Governo
italiano. In tale circostanza, qualora un'intesa generale circa l'interpretazione
dell'art. 12 non sia stata ancora raggiunta, la Santa Sede e l'Italia esamineranno
caso per caso se e quali specifici accordi possano essere raggiunti in materia di
esenzioni tributarie.

L'Ambasciata d'Italia presso la Santa Sede rimane in attesa che l'Eccel-
lentissima Segreteria di Stato di Sua Santith voglia assicurarla del suo accordo
su quanto sopra esposto.

L'Ambasciata d'Italia approfitta dell'occasione per rinnovare alla Eccel-
lentissima Segreteria di Stato di Sua Santit gli atti della sua piii alta considera-
zione.

Roma, 16 dicembre 1955

N- 3715
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF ITALY

TO THE HOLY SEE

No. 1826/125

NOTE VERBALE

The Embassy of Italy to the Holy
See has the honour to inform the
Secretariat of State of His Holiness
as follows :

Difficulties have arisen between the
Secretariat of State of His Holiness
and the Ministry of Foreign Affairs
of the Italian Republic in regard to
the interpretation of article 12 of the
Lateran Treaty1 between the Holy
See and Italy in so far as it relates to
the privileges and immunities to be
granted by the Italian Government,
under international law, to diplomatic
agents of Italian nationality accredited
to the Holy See by other States, and
more particularly, in so far as it relates
to the applicability of certain taxes.

In this connexion and pursuant to
the negotiations which have taken
place, the Embassy of Italy to the
Holy See has the honour to inform
the Secretariat of State of His Holiness
that, pending a settlement of the
question on a mutually acceptable
basis, the Italian Government will
grant to Italian nationals at present
accredited as diplomatic agents to the
Holy See by other countries, and
specifically to their Excellencies the
Ministers of the Sovereign Military
Order of Malta, the Republic of Costa
Rica and the Republic of San Marino,

1 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de

No. 3715

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE D'ITALIE

PRtS LE SAINT-SIkGE

No 1826/125

NOTE VERBALE

L'Ambassade d'Italie pros le Saint-
Si~ge a l'honneur de faire connaitre au
Secretariat d'Rtat de Sa Saintetd ce
qui suit :

Des difficult~s ont surgi entre le Se-
cretariat d']tat de Sa Saintet6 et le
Ministre des affaires 6trang~res de la
R~publique italienne, relativement k
l'interpr~tation de l'article 12 du Trait6
du Latran' entre le Saint-Si6ge et
l'Italie, dans la partie qui se rapporte
aux privileges et immunit~s que le
Gouvernement italien doit reconnaitre,
conform~ment au droit international,
aux agents diplomatiques de nationalit6
italienne accr~dit~s aupr~s du Saint-
Si~ge par des Rtats tiers et plus pr~cis6-
ment en ce qui concerne l'applicabilit&
de certaines impositions fiscales.

A ce propos, et comme suite aux
n~gociations intervenues, l'Ambassade
d'Italie aupr~s du Saint-Si~ge a l'hon-
neur de porter A la connaissance du
Secretariat d'ttat de Sa Saintet6 que,
en attendant que la question soit
r6solue d'un commun accord, le Gou-
vernement italien accorde aux citoyens
italiens actuellement accr6dit6s par des
1ttats tiers aupr~s du Saint-Si~ge en
qualit6 d'agents diplomatiques, et plus
pr~cis~ment aux Ministres de l'Ordre
de Malte militaire et souverain, de la
R~publique du Costa-Rica et de la
R~publique de Saint-Marin, l'exemption

Traitis, troisi~me s~rie, tome XXI, p. 18.
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exemption from the payment of personal
taxes.

The Italian Government considers
that at the present time, the following
taxes are to be treated in Italy as
personal taxes :

Family tax;

Surtax ;
Special progressive tax on prop-
erty.

With regard to the last-mentioned
tax, the Italian Government recognizes
and hereby declares that the provisions
of article 7 of the Consolidating Act
relating to the special progressive tax
on property, as approved by the
Decree of the President of the Republic
of 9 May 1950, No. 203, do not constitute
an obstacle to the exemption of the
aforesaid diplomatic agents from this
tax on condition that, in view of the
special nature of the tax, they were
accredited before 28 March 1947, the
relevant date for the assessment of
the property under the provisions of
article 1 of the aforesaid Decree.

Notwithstanding the exemption from
surtax, the said diplomatic agents
must complete the annual return of
income in so far as it relates to im-
personal taxes, but omitting the part
relating to surtax.

It is further understood that the
exemption from surtax and from the
special progressive tax on property
shall apply exclusively to the diplomatic
agents and not to other members of
their families.

des imp6ts de caract~re personnel.

Le Gouvernement italien consid~re
que sont actuellement r~put6s avoir
un caract~re personnel en Italie les
imp6ts suivants :

L'imp6t de famille;
L'imp6t compl~mentaire;

L'imp6t extraordinaire progressif sur
le patrimoine.

En ce qui concerne ce dernier, le
Gouvernement italien reconnait et d6-
clare que les dispositions de l'article 7
du Texte Unique relatif A l'imp6t
extraordinaire progressif sur le patri-
moine, approuv6 par d~cret du Pr&
sident de la R~publique en date du
9 mai 1950, no 203, ne font pas obstacle
L ce que les agents diplomatiques

susmentionn~s soient exempt~s dudit
imp6t, condition - 6tant donn6 la
nature sp~ciale de cette charge fiscale -
qu'ils aient 6t6 accr6dit~s ant~rieure-
ment au 28 mars 1947, date retenir
pour la determination du patrimoine,
aux termes de l'article premier du
d6cret pr~cit6.

Tout en b~n~ficiant de l'exemption
de l'imp6t compl~mentaire, les agents
diplomatiques susvis6s restent n6an-
moins soumis l'obligation de pr6senter
la dclaration annuelle des revenus, en
remplissant toutes les parties de cette
d~claration relatives aux imp6ts r~els
et en omettant celle qui concerne
l'imp6t compl~mentaire.

I1 reste n~anmoins entendu que
l'exemption de l'imp6t compl~mentaire
et de l'imp6t extraordinaire progressif
sur le patrimoine sera exclusivement ac-
cord6e aux agents diplomatiques et non
pas L d'autres membres de leur famille.

NO 3715



324 United Nations - Treaty Series 1957

The said diplomatic agents shall be
liable, in the same manner as other
diplomatic agents, to impersonal taxes
with the exception, by way of courtesy,
of those relating to the premises
officially used by them at Rome for
purposes of diplomatic representation.

Should a foreign State contemplate
accrediting an Italian national as its
representative to the Holy See, it shall
ensure confidentially that there will
be no difficulties in so far as the Italian
Government is concerned. In view of
the fact that no general agreement has
yet been reached on the interpretation
of article 12, the Holy See and Italy
shall in such circumstances examine
each case individually to determine
what specific arrangements, if any, can
be reached in regard to tax exemption.

The Embassy of Italy to the Holy
See trusts that the Secretariat of State
of His Holiness will signify its agreement
to the foregoing provisions.

The Embassy of Italy has the honour
to be, etc.

Rome, 16 December 1955

Lesdits agents diplomatiques seront
soumis - de la m6me mani~re que
les autres agents diplomatiques - aux
imp6ts de caract~re r~el, exception
6tant faite, par courtoisie, en faveur
de ceux qui concernent les immeubles
dans lesquels les missions diplomatiques
respectives ont leur si~ge A. Rome.

Au cas oil un ttat 6tranger se pro-
poserait d'accr~diter un citoyen italien
en qualit6 d'agent diplomatique aupr~s
du Saint-Si~ge, celui-ci aura soin de
s'assurer confidentiellement que le Gou-
vernement italien n'y voit pas d'objec-
tion. Dans cette 6ventualit6, A moins
qu'une entente g~n~rale ne soit d~jA
intervenue au sujet de l'interpr6tation
de l'article 12, le Saint-Si~ge et l'Italie

examineront pour chaque cas s'il est pos-
sible d'aboutir h des accords particuliers
en matire d'exemptions fiscales et, dans
l'affirmative, la port~e de ces accords.

L'Ambassade d'Italie pr~s le Saint-
Si~ge reste dans l'attente que le Secr-
tariat d'ttat de Sa Saintet6 veuille bien
lui signifier son accord sur ce qui precede.

L'Ambassade d'Italie saisit, etc.

Rome, le 16 d6cembre 1955

II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

SEGRETERIA DI STATO DI SUA SANTITX

I Sezione

NOTA VERBALE
N. 7818/55

La Segreteria di Stato di Sua Santit . si pregia di accusare ricevimento della
stimata Nota N. 1826/125 in data 16 corrente, con la quale l'Eccellentissima
Ambasciata d'Italia presso la Santa Sede comunica quanto segue

[See note I - Voir note 1]

No. 3715
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La Segreteria di Stato di Sua SantitU si pregia di significare il suo accordo
su quanto 6 esposto nella Nota della Ecc.ma Ambasciata d'Italia presso la Santa
Sede.

La medesima Segreteria di Stato profitta dell'occasione per rinnovare alla
Ecc.ma Ambasciata d'Italia i sensi della sua pii alta considerazione.

Dal Vaticano, 16 dicembre 1955

Ecc.ma Ambasciata d'Italia presso la Santa Sede

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SECRETARIAT OF STATE

OF HIS HOLINESS

Section I

No. 7818/55

NOTE VERBALE

The Secretariat of State of His
Holiness has the honour to ackowledge
receipt of note No. 1826/125 of 16 De-
cember 1955 by which the Embassy
of Italy to the Holy See has communi-
cated the following proposals

[See note 1]

The Secretariat of State of His
Holiness is pleased to signify its agree-
ment to the provisions set out in the
note of the Embassy of Italy to the
Holy See.

The Secretariat of State has the
honour to be, etc.

The Vatican, 16 December 1955

Embassy of Italy
to the Holy See

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SECRE-TARIAT D'11TAT

DE SA SAINTETt

Jr
. section

No 7818/55

NOTE VERBALE

Le Secretariat d'Rtat de Sa Saintet6
a l'honneur d'accuser r6ception de la
note no 1826/125 en date du 16 courant,
par laquelle l'Ambassade d'Italie pros
le Saint-Si~ge lui fait part de ce qui suit:

[Voir note 1]

Le Secretariat d'1Rtat de Sa Saintet6
a l'honneur d'informer l'Ambassade
d'Italie pros le Saint-Si~ge que les
termes de la note de cette Ambassade
rencontrent son agr~ment.

Le Secretariat d'P-tat saisit, etc.

Au Vatican, le 16 d~cembre 1955

Ambassade d'Italie
pros le Saint-Si~ge

N- 3715
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No. 3716

ITALY
and

AUSTRIA

Agreement concerning the use of the port of Trieste.
Signed at Rome, on 22 October 1955

Exchange of notes relating to the entry into force of the
above-mentioned Agreement. Vienna, 21 December
1955

Official text of the Agreement: French.

Official text of the exchange of notes: German.

Registered by Italy on 18 February 1957.

ITALIE
et

AUTRICHE

Accord pour l'utilisation du port de Trieste. Sign6 i
Rome, le 22 octobre 1955

]change de notes relatif 'a l'entre'e en vigueur de l'Accord
susmentionn'. Vienne, 21 decembre 1955

Texte officiel de l'Accord: franfais.

Texte officiel de l'Vichange de notes: allemand.

Enregistris Par l'Italie le 18 /ivrier 1957.
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No 3716. ACCORD 1 ENTRE L'ITALIE ET L'AUTRICHE POUR
L'UTILISATION DU PORT DE TRIESTE. SIGNR A ROME,
LE 22 OCTOBRE 1955

Le Gouvernement de la R~publique Italienne et le Gouvernement F6d~ral
Autrichien, animus du d~sir de faciliter et d~velopper le trafic de l'Autriche A
travers le port de Trieste, sont convenus des dispositions suivantes:

Article Jer

Le Gouvernement Italien et le Gouvernement Autrichien, en consideration de
l'ampleur du trafic autrichien i travers Trieste, sont d'accord de constituer, dans
le cadre de la Commission Mixte italo-autrichienne pour les 6changes'comm erciaux,
pr~vue par l'Accord Commercial du 19 mai 1949, une Sous-Commis~ion. Mixte
paritaire pour les questions relatives au trafic autrichien outre-mer via Trieste.
La Sous-Commission se r~unira sur la demande de l'une des deux Parties contrac-
tantes.

Article 2

Un membre de la Sous-Commission, nomm6 par le Gouvernement F~d~ral
Autrichien, aura son si~ge permanent i Trieste et repr~sentera, conform~ment
aux instructions des Autorit~s centrales autrichiennes, les int~r6ts 6conomiques
autrichiens relatifs au trafic par Trieste. I1 sera charg6 de collaborer de fa~on
permanente avec les Autorit~s italiennes comp6tentes, auxquelles il proposera au
besoin l'adoption de mesures consid~r~es aptes A atteindre les buts visas par le
present Accord.

Article 3

Pareillement, et dans le m~me but, un membre de la Sous-Commission, nomm6
parje Gouvemement-Italien, aura son si~ge permanent h Vienne.

Article 4

Les Chemins de Fer Italiens de l'tat exempteront les marchandises en
ansit entre l'Autriche et Trieste-Outre-mer du paiement des augmentations

r~vues au Tarif special n. 253 (Marchandises en transit k travers l'Italie).

I Entr6 en vigueur le 1er janvier 1956, date fix~e par un 6change de notes, conform~ment i
l'article 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3716. AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND AUSTRIA
CONCERNING THE USE OF THE PORT OF TRIESTE,
SIGNED AT ROME, ON 22 OCTOBER 1955

The Government of the Italian Republic and the Federal Austrian Govern-
ment, being desirous of facilitating and developing Austrian traffic through the
port of Trieste, have agreed on the following provisions

Article 1

The Italian Government and the Austrian Government, mindful of the vol-
ume of Austrian traffic through Trieste, agree to establish, within the framework
of the Joint Italian-Austrian Trade Commission created pursuant to the Trade
Agreement of 19 May 1949, a Joint Paritary Sub-Commission to deal with questions
relating to Austrian overseas traffic through Trieste. The Sub-Commission shall
meet at the request of either of the contracting Parties.

Article 2

A member of the Sub-Commission appointed by the Federal Austrian Govern-
ment shall have his permanent headquarters at Trieste and shall represent, in
conformity with the instructions of the Austrian central authorities, the Austrian
economic interests involved in the traffic passing through that port. He shall
co-operate on a permanent basis with the competent Italian authorities, to whom
he shall recommend, when necessary, the adoption of measures designed to achieve
the aims of the present Agreement.

Article 3

Similarly, and for the same purpose, a member of the Sub-Commission appoint-
ed by the Italian Government shall have his permanent headquarters at Vienna

Article 4

The Italian State Railways shall exempt goods passing through Trieste in
transit between Austria and overseas from the payment of the surcharges specified
in special tariff schedule No. 253 (Goods in transit through Italy).

1 Came into force on 1 January 1956, date fixed by an exchange of notes, in accordance
with article 15.



Article 5

Les autres questions concernant les tarifs ferroviaires pour le trafic autrichien
d'outremer h travers le port de Trieste seront r~gl~es par une convention s6par~e A
stipuler entre les Chemins de Fer F~draux Autrichiens et les Chemins de Fer
Italiens de 11]tat.

Article 6

Pour le trafic de marchandises entre le port de Trieste et les pays au-delh de
l'Autriche, les Chemins de Fer F~d6raux Autrichiens et les Chemins de Fer Italiens
de 'ktat se concerteront pour accorder sur leurs parcours des mesures tarifaires
aptes faciliter et d~velopper ledit trafic.

Article 7

Sous r~serve des ententes sp~ciales qui pourront 8tre prises au sein de la Sous-
Commission Mixte dont h l'art. 1er du present Accord, les marchandises d'origine
ou destination autrichienne en transit par le port de Trieste ne seront pas trait~es
dans ce port, en ce qui concerne les imp6ts et taxes et les operations de manipula-
tion, ainsi que sous tout autre rapport, moins favorablement que les marchandises
similaires d'origine ou destination italienne ou des m~mes marchandises de n'im-
porte quelle autre origine ou destination.

A cet 6gard, aucune distinction ne sera faite entre les marchandises transpor-
tees par des navires battant pavillon italien et les marchandises transport~es par
des navires battant pavilion autrichien ou autre.

Article 8

Le Gouvernement Italien donne son consentement ce que, sous r6serve
d'ententes sp6ciales, le Gouvernement Autrichien puisse utiliser le port de Trieste
comme port d'armement pour des navires marchands battant pavillon autrichien
ou autre.

Article 9

L' (( Azienda Portuale dei Magazzini Generali ), suivant des ententes A prendre
et eu 6gard . l'ampleur du trafic, mettra L disposition, m~me de fagon continue,
dans 1'enceinte du c Port Franc ) de Trieste, des entrep6ts appropri~s et de grandeur
suffisante, couverts et d~couverts, en entier ou en partie, contre paiement d'un
loyer r~duit. L' (( Azienda Magazzini Generali ) accordera une r6duction de tarif
pour toutes les operations effectu~es directement par ses services.

Article 10

Dans le m~me but de d6velopper le trafic autrichien par Trieste, les deux
Gouvernements conviennent de ce que les tarifs portuaires feront l'objet d'un
examen bienveillant de la part des Autorit~s italiennes comp~tentes.

No. 3716
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Article 5

All other questions concerning railway rates for Austrian overseas traffic
through the port of Trieste shall be governed by a separate convention, which
shall be concluded by the Austrian Federal Railways and the Italian State Rail-
ways.

Article 6

As regards goods traffic between the port of Trieste and countries beyond
Austria, the Austrian Federal Railways and the Italian State Railways shall
jointly decide on the rates to apply on their respective systems with a view to
facilitating and promoting such traffic.

Article 7

Subject to any special arrangements concluded within the Joint Sub-Com-
mission established pursuant to Article 1 of this Agreement, transit goods of
Austrian origin or bound for Austria shall receive in the port of Trieste, in the
matter of taxes, dues and handling operations and in all other connexions, treat-
ment no less favourable than that accorded to similar goods of Italian origin or
bound for Italy or to any other such goods regardless of their origin or destination.

In this respect, no distinction shall be made between goods carried in ships
flying the Italian flag and goods carried in ships flying the Austrian or any other
flag.

Article 8

The Italian Government agrees that the Austrian Government may, subject
to special arrangements, use the port of Trieste as the home port of merchant
vessels flying the Austrian or any other flag.

Article 9

Subject to the conditions to be stipulated and with due regard to the volume
of trade, the Azienda Portuale dei Magazzini Generali shall make available within
the precincts of the Free Port of Trieste, if necessary on a continuous basis, suitable
covered and open warehouses or parts thereof, of adequate capacity, at a reduced
rental. The Azienda Magazzini Generali shall charge reduced rates for all work
executed directly by its services.

Article 10

With a view to promoting Austrian traffic through Trieste, the two Govern-
ments agree that the question of port dues shall receive sympathetic consideration
from the competent Italian authorities.

N 3716
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Article 11

Dans le respect des engagements internationaux multilat~raux, le transit de
marchandises Autriche-Trieste-Outre-mer est libre. Ce transit aura lieu sans
discrimination et sans perception de droits de douane, d'imp6ts ou de taxes, A
l'exception des taxes perques en correspondance de servies rendus.

Article 12

Dans le m~me respect des engagements internationaux susmentionn~s, les
deux Parties contractantes accorderont au trafic par Trieste des marchandises en
transit sur leur territoire respectif toutes les facilitds ncessaires A assurer h des
prix raisonnables le fonctionnement rdgulier et rapide de tous les services. Elles
s'abstiendront d'appliquer auxdites marchandises des mesures discriminatoires en
ce qui concerne les droits de douane, imp6ts et taxes, les diff~rents services, ainsi
que les dispositions sanitaires, de police ou autres.

Article 13

Les deux Parties contractantes conviennent de ce que les entreprises autri-
chiennes autoris6es A exercer A Trieste des activit~s inh~rentes au trafic commercial
vis6 par le pr6sent Accord jouiront des m6mes droits et facilitds de nature fiscale
ou autre dont jouissent les entreprises italiennes similaires. Les Autorits italiennes
comp~tentes examineront avec bienveillance les demandes relatives.

Article 14

Les deux Parties contractantes, consid~rant que c'est leur int~rt commun
de faciliter et de ddvelopper le trafic A travers le port de Trieste, conviennent de
l'opportunit6 de collaborer d'une fagon permanente afin d'obtenir 6galement une
amelioration des lignes de navigation touchant Trieste et une attenuation des
frets maritimes.

Article 15

Le present Accord restera en vigueur pour deux ans A partir de la date qui
sera fix~e par un 6change de notes et, sauf d~nonciation trois mois avant son
6ch~ance, il sera consid~r6 prorog6 pour une autre annie, et ainsi de suite d'annde
en annie, avec facult6 pour chacune des deux Parties contractantes de le d~noncer
moyennant pr~avis de trois mois avant l'6ch~ance de chacune de ces p~riodes
annuelles.

FAIT A Rome, en double exemplaire en langue frangaise, le 22 octobre 1955.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
Fdd6ral d'Autriche: de la R6publique Italienne:

PLATZER Luigi NARDI
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Article 11

In conformity with international multilateral undertakings, the transit
through Trieste of goods passing between Austria and overseas shall be free.
Such transit shall take place without discrimination and shall not be subject to
any customs duties, taxes or fees other than fees for services rendered.

Article 12

Also in conformity with the aforesaid international undertakings, the two
contracting Parties shall provide, for the benefit of the goods traffic passing in
transit through their respective territories to or from Trieste, all the facilities
necessary to ensure, at reasonable prices, the regular and rapid functioniig of all
the services. They shall not discriminate against such goods in the matter of
customs duties, taxes or fees, in the provision of the various services, or in the
application of sanitary, police or other regulations.

Article 13

The two contracting Parties agree that Austrian establishments authorized to
engage at Trieste in activities necessary to promote the commercial traffic referred
to in the present Agreement shall enjoy the same rights and facilities in fiscal and
other matters as are enjoyed by similar Italian establishments. The competent
Italian authorities shall give sympathetic consideration to all applications in this
regard.

Article 14

The two contracting Parties, believing that it is to their mutual advantage
to facilitate and promote the development of traffic through the port of Trieste,
agree that they must co-operate on a permanent basis in order to bring about an
improvement in the shipping lines calling at Trieste and a reduction in maritime
freight rates.

Article 15

The present Agreement shall remain in force for two years from a date to be
determined by an exchange of notes ; unless denounced three months before the
date of its expiration, it shall be deemed renewed for a further year, and thereafter
from year to year, each of the two contracting Parties retaining the right to de-
nounce it by giving notice three months before the expiration of any such annual
period.

DONE in duplicate at Rome, in the French language, on 22 October 1955.

For the Federal Austrian For the Government
Government of the Italian Republic

PLATZER Luigi NARDI

No 3716
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EXCHANGE OF NOTES RELATING

TO THE ENTRY INTO FORCE

OF THE AGREEMENT OF 22

OCTOBER 1955 BETWEEN ITALY

AND AUSTRIA CONCERNING
THE USE OF THE PORT OF

TRIESTE. VIENNA, 21 DE-

CEMBER 1955

] CHANGE DE NOTES RELATIF

A L'ENTR2E EN VIGUEUR DE

L'ACCORD DU 22 OCTOBRE 1955

ENTRE L'ITALIE ET L'AUTRI-

CHE POUR L'UTILISATION DU

PORT DE TRIESTE. VIENNE,

21 DIMCEMBRE 1955

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AMBASCIATA D'ITALIA

VIENNA

6923 B/9 T

VERBALNOTE

Die Italienische Botschaft in Oesterreich beehrt sich im Auftrage ihrer Regie-
rung dem Bundeskanzleramt, Auswartige Angelegenheiten, folgendes mitzuteilen.

Im Zusammenhang mit der Bestimmung des Art. 15 des Accord entre l'Italie

et l'Autriche pour l'utilisation du port de Trieste vom 22. Oktober 1955 schlgt
die Italienische Botschaft als Zeitpunkt fiur das Inkrafttreten des Abkommens

den 1. Januar 1956 vor.

Die Durchfiihrung der die Eisenbahnen betreffenden Bestimmungen desselben

Abkommens wird - wie vereinbart - zwischen beiden Eisenbahnverwaltungen
geregelt werden.

Wenn die 6sterreichische Regierung mit Obigem einverstanden ist, so wird

diese Note und die Antwortnote des Bundeskanzleramtes, Auswdrtige Angelegen-
heiten, als ein Abkommen zwischen beiden Staaten zu betrachten sein.

Die Italienische Botschaft benfitzt diesen Anlass, um dem Bundeskanz-

leramt, Auswdrtige Angelegenheiten, den Ausdruck ihrer vorzfiglichen Hochach-

tung zu erneuern.

Wien, den 21. Dezember 1955

An das Bundeskanzleramt
Auswartige Angelegenheiten
Wien

No. 3716
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ITALIAN EMBASSY

VIENNA

6923 B/9 T

NOTE VERBALE

The Italian Embassy in Austria, on
behalf of its Government, has the
honour to inform the Federal Ministry
of Foreign Affairs of the following :

In connexion with article 15 of the
Agreement between Italy and Austria
concerning the use of the port of
Trieste, of 22 October 1955,1 the
Italian Embassy proposes that that
Agreement should enter into force on
1 January 1956.

The provisions concerning rail trans-
port shall be carried into effect, as
stipulated, by agreement between the
two railway administrations.

If the Austrian Government agrees
with the foregoing, the present Note
and the Note of the Federal Ministry
of Foreign Affairs in reply shall be
deemed to constitute an agreement
between the two States.

The Italian Embassy has the honour,
etc.

Vienna, 21 December 1955

To the Federal Ministry
of Foreign Affairs

Vienna

I See p. 329 of this volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE D'ITALIE

VIENNE

6923 B/9 T

NOTE VERBALE

D'ordre de son Gouvernement, l'Am-
bassade d'Italie en Autriche a l'honneur
de faire connaitre A la Chancellerie
f~d6rale, Affaires 6trang6res, ce qui suit :

Se r~f~rant aux dispositions de Par-
ticle 15 de l'Accord entre 'Italie et
l'Autriche pour l'utilisation du port
de Trieste, en date du 22 octobre 19551,
l'Ambassade d'Italie propose, pour la
mise en vigueur de l'Accord, la date
du 1er janvier 1956.

L'application des dispositions ferro-
viaires de l'Accord sera - comme il
est convenu - r~gl~e entre les deux
administrations des chemins de fer.

Si les dispositions qui pr6cedent
rencontrent 'agr~ment du Gouverne-
ment autrichien, la pr~sente note et
la r6ponse de la Chancellerie f~d~rale,
Affaires 6trang~res, seront consid6r6es
comme constituant un accord entre
les deux Rtats.

L'Ambassade d'Italie saisit, etc.

Vienne, le 21 d~cembre 1955

Chancellerie f~d~rale
Affaires 6trang6res
Vienne

1 Voir p. 328 de ce volume.
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESKANZLERAMT

AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Z1. 434.846-Wpol/55

VERBALNOTE

Das Bundeskanzleramt, Auswdirtige Angelegenheiten, beehrt sich, den Em-
pfang der sehr geschdtzten Verbalnote Z1. 6923 B /9 T vom 21. Dezember 1955
zu bestdtigen, die wie folgt lautet :

[See note I - Voir note 1]

Das Bundeskanzleramt, Auswdrtige Angelegenheiten, beehrt sich mitzuteilen,
dass die Oesterreichische Bundesregierung mit Vorstehendem einverstanden ist
und hiemit das Abkommen mit 1. Januar 1956 in Kraft tritt.

Das Bundeskanzleramt, Auswdrtige Angelegenheiten, bentitzt diese Gele-
genheit, um der Italienischen Botschaft die Versicherung seiner ausgezeichneten
Hochachtung zu erneuern.

Wien, am 21. Dezember 1955

An die Italienische Botschaft
Wien

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

No. 434.846-Wpol/55

NOTE VERBALE

The Federal Ministry of Foreign
Affairs has the honour to acknowledge
receipt of note No. 6923 B/9 T of
21 December 1955, which reads as
follows

[See note 1]
No. 3716

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CHANCELLERIE FtDP-RALE

AFFAIRES tTRANGIRES

No 434.846-Wpol/55

NOTE VERBALE

La Chancellerie f~d~rale, Affaires
dtrang~res, a l'honneur d'accuser r~cep-
tion de la note verbale no 6923 B/9 T,
en date du 21 d~cembre 1955, dont le
texte est le suivant *

[Voir note 1]
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The Federal Ministry of Foreign
Affairs has the honour to confirm that
the Federal Austrian Government is in
agreement with the foregoing and that
the Agreement will accordingly enter
into force on 1 January 1956.

The Federal Ministry of Foreign
Affairs has the honour, etc.

Vienna, 21 December 1955

To the Italian Embassy
Vienna

La Chancellerie f~d~rale, Affaires
dtrang~res, a l'honneur de faire savoir
que le Gouvernement f~d~ral d'Autriche
donne son agr~ment A ce qui precede
et que l'Accord entrera donc en vigueur
le ler janvier 1956.

La Chancellerie f~ddrale, Affaires
6trang&es, saisit, etc.

Vienne, le 21 d6cembre 1955

Ambassade d'Italie
Vienne

No 3716
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No 3717. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE L'ITALIE ET LA SUISSE RELATIF AU REM-
PLACEMENT DES ARTICLES 2, 3 ET 4 DE L'ACCORD DE
PAIEMENTS CONCLU A BERNE LE 21 OCTOBRE 1950.
ROME, 22 DI CEMBRE 1955

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma, II 22 dicembre 1955
Signor Ambasciatore,

per adeguare 'Accordo di Pagamenti italo-svizzero del 21 ottobre 1950,
attualmente in vigore, al sistema di arbitraggi multilaterali previsto dall'Accordo
per l'istituzione dell'Unione Europea di Pagamenti del 19 settembre 1950, si
rende necessario emendare alcune clausole dell'Accordo stesso.

Ho pertant6 l'onore di proporLe che gli articoli 2, 3 e 4 di detto Accordo
vengano abrogati e sostituiti con i seguenti :

Art. 2. - En vue d'assurer les paiements . effectuer de Suisse en Italie et d'Ita!ie

en Suisse, la Banque Nationale Suisse ouvrira h l'Ufficio Italiano dei Cambi un compte
en francs suisses, d6nomm6 # compte francs suisses A * et l'Ufficio Italiano dei Cambi
ouvrira la Banque Nationale Suisse un compte en lires, d~nomm6 o compte lires A .

De plus, les banques agr~es suisses ouvriront aux banques agr66es italiennes des
comptes en francs suisses, d6nomm~s ( comptes francs suisses B ) et les banques agr66es
italiennes ouvriront aux banques agr6es suisses des comptes en lires, d~nomm6s 0 conti
esteri lire pagamenti multilaterali s.

L'ouverture des comptes B et des ( conti esteri lire pagamenti, multilaterali * vis6s an
present article, ainsi que leur fonctionnement, sont soumis aux dispositions en la mati~re

en vigueur dans chacun des deux Pays.

Art. 3. - Les paiements de Suisse en Italie et vice versa seront effectu6s au credit

ou par le debit du compte francs suisses A, d'un compte francs suisses B, du compte lires A
cu d'un . conto estero lire pagamenti multilaterali #.

Art. 4. - La Banque Nationale et l'Ufficio Italiano dei Cambi se c6deront mutuelle-

ment des francs suisses contre des lires ou des lires contre des francs suisses sur la base
d'un taux de conversion d~termin. selon l'article 5 ci-apr~s.

Ho l'onore di proporLe, altresi, che la presente lettera e quella che Ella vorrh

f armi pervenire in risposta costituiscano un accordo valido tra i due Governi,

e che le modifiche soprariportate entrino in vigore il 10 gennaio 1956.

1 Entr6 en vigueur le ler janvier 1956, conform6ment aux termes desdites notes.
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Le sarb grato se vorrh comunicarmi il Suo accordo su quanto precede.

La prego di gradire, Signor Ambasciatore, gli atti della mia alta conside-
razione.

A. M. ESCHER
Ambasciatore Attilio Cattani
Direttore Generale degli Affari Economici
Ministerio degli Affari Esteri
Roma

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rome, le 22 d6cembre 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

En vue d'adapter l'Accord de paiements italo-suisse du 21 octobre 1950,
actuellement en vigueur, au syst~me d'arbitrages multilat~raux prdvu par l'Accord
du 19 septembre 1950 portant institution de l'Union europ~enne de paiements, il
est n~cessaire d'amender certaines clauses dudit Accord.

En consequence, j'ai l'honneur de vous proposer que les articles 2, 3 et 4 dudit
Accord soient abrogds et remplac~s par les suivants

[Voir texte italien]

J'ai l'honneur de vous proposer, en outre, que la pr6sente lettre et celle que
vous voudrez bien me faire parvenir en r~ponse constituent un accord valide
entre les deux Gouvernements et que les modifications susmentionn6es entrent
en vigueur au ler janvier 1956.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me communiquer votre accord & ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.
A. M. ESCHER

Son Excellence M. Attilio Cattani
,Directeur g~n~ral des affaires 6conomiques
Minist~re des affaires dtrang~res
Rome

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma, 22 dicembre 1955
Signor Ministro,

con lettera in data di oggi Ella ha voluto comunicarmi quanto segue

[See note I - Voir note 1]
N- 3717
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Ho l'onore di comunicarLe il mio accordo su quanto precede.

La prego di gradire, Signor Ministro, gli atti della mia alta considerazione.

CATTANI

Ministro Alfred M. Escher
Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario

di Svizzera
Roma

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rome, le 22 d6cembre 1955
Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire part de ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre mon accord sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

CATTANI

Son Excellence Monsieur Alfred M. Escher
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire

de Suisse
Rome

No. 3717
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3717. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN ITALY AND SWITZERLAND
ON THE REPLACEMENT OF ARTICLES 2, 3 AND 4 OF
THE ITALIAN-SWISS PAYMENTS AGREEMENT OF 21
OCTOBER 1950. ROME, 22 DECEMBER 1955

Rome, 22 December 1955

Sir,

In order to adjust the Italian-Swiss Payments Agreement of 21 October 1950,
at present in force, to the multilateral system of payments provided for in the
Agreement of 19 September 1950 for the Establishment of a European Payments
Union certain clauses of the former Agreement must be amended.

Accordingly, I have the honour to propose that articles 2, 3 and 4 of the
aforesaid Agreement should be abrogated and replaced by the following :

Article 2. In order to permit payments to be made from Switzerland to Italy and

from Italy to Switzerland, the Banque Nationale Suisse shall open in favour of the Ufficio

Italiano dei Cambi (Italian Exchange Office) an account in Swiss francs, styled "Swiss

franc account A" and the Ufficio Italiano dei Cambi shall open in favour of the Banque

Nationale Suisse an account in lire, styled "lire account A".

The authorized Swiss banks shall also open in favour of the authorized Italian banks

accounts in Swiss francs styled "Swiss franc accounts B", and the authorized Italian banks

shall open in favour of the authorized Swiss banks accounts in lire, styled "foreign lire

accounts for multilateral payments".

The opening and operation of the B accounts and of the "foreign lire accounts for

multilateral payments" referred to in this article shall be subject to the relevant regula-
tions in force in each of the two countries.

Article 3. Payments from Switzerland to Italy and vice versa shall be made by

crediting or debiting the Swiss franc account A, a Swiss franc account B, the lire account

A or a "foreign lire account for multilateral payments".

Article 4. The Banque Nationale Suisse and the Ufficio Italiano dei Cambi shall

mutually exchange Swiss francs for lire or lire for Swiss francs at a rate of exchange to be

determined in accordance with article 5 below.

I have the honour to propose also that this letter and your letter in reply shali

constitute a valid agreement between the two Governments and that the afore-

mentioned amendments shall enter into force on 1 January 1956.

1 Came into force on 1 January 1956, in accordance with the terms of the said notes.
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I should be glad if you would inform me whether you agree to the foregoing.

I have the honour to be, etc.
A. M. ESCHER

Ambassador Attiho Cattani
Director-General of Economie Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Rome

Rome, 22 December 1955

In your letter of today's date you were good enough to inform me as follows

[See note I]

I have the honour to inform you that I agree to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Alfred M. Escher
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Switzerland
Rome

CATTANI

No. 3717
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ITALIE
et
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Echange de notes constituant un accord relatif ' la
suppression du visa sur les passeports. Rome, 28 de-
cembre 1955

Texte officiel italien.
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No. 3718. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN
ITALY AND AUSTRIA
CONCERNING THE ABOLI-
TION OF VISAS ON PASS-
PORTS. ROME, 28 DECEM-
BER 1955

NO 3718. 1.CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'ITALIE
ET L'AUTRICHE RELATIF
A LA SUPPRESSION DU
VISA SUR LES PASSE-
PORTS. ROME, 28 D]RCEM-
BRE 1955

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

N. 40404/199

Roma, 28 dicembre 1955
Signor Ambasciatore,

Ho l'onore di comunicare a Vostra Eccellenza che il Governo italiano pronto
a stipulare il seguente accordo in merito all'abolizione dei visti d'ingresso sui
passaporti dei cittadini italiani ed austriaci che si recano rispettivamente in Austria
e in Italia :

1. I cittadini italiani possono entrare nel territorio della Repubblica austriaca
senza visto consolare, sia in transito sia per soggiornarvi temporaneamente, purch6 siano
provvisti di un passaporto rilasciato dalle competenti AutoritA italiane e valido per

l'Austria.

2. I cittadini austriaci possono entrare nel territorio della Repubblica Italiana senza
visto consolare, sia in transito sia per soggiornarvi temporaneamente, purch6 siano
provvisti di un passaporto rilasciato dalle competenti AutoritA austriache e valido per

l'Italia.

3. Per soggiorno temporaneo si intende un periodo non superiore ai tre mesi conse-
cutivi. Le competenti AutoritA italiane e austriache possono prolungare tale periodo,
per giustificati motivi, oltre il termine di tre mesi.

4. Per passaporti ai sensi degli articoli 1 e 2 si intendono i passaporti diplomatici,
i passaporti di servizio, i passaporti comuni, quelli per famiglia e per bambini (Kinder-
ausweise) ed i passaporti collettivi, nonch6 i documenti di viaggio rilasciati ai lavoratori

stagionali italiani.

5. I cittadini dei due Stati contraenti che intendono recarsi nell'altro Stato per un
soggiorno di piii lunga durata o a tempo indeterminato oppure per assumervi un impiego

1 Came into force on 1 January 1956, in
accordance with paragraph 9 of the said
notes.

I Entr6 en vigueur le ler janvier 1956,
conformdment au paragraphe 9 desdites notes.
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o esercitarvi una professione o un mestiere, sono tenuti a munirsi del visto consolare.
Tale visto sar& concesso gratuitamente.

6. I cittadini dei due Stati contraenti, durante la loro permanenza nell'altro Stato,
sono sottoposti alle norme ivi vigenti per il soggiorno degli stranieri.

7. Le AutoritU dei due Stati contraenti si riservano il diritto di respingere alla fron-
tiera o di allontanare dal territorio del proprio Stato i cittadini dell'altro Stato il cui
soggiorno appaia loro indesiderabile. Esse daranno notizia di tali provvedimenti alle
Autorit5 dell'altro Stato.

8. Ciascuno dei due Stati contraenti si riserva il diritto di sospendere temporanea-
mente, in tutto o in parte, l'applicazione del presente Accordo pcr gravi motivi e partico-
larmente per ragioni di ordine pubblico o sanitario. La sospensione sarh notificata all'altro
Stato in via diplomatica e, per quanto possibile, preventivamente.

9. II presente Accordo entra in vigore a partire del 10 gennaio 1956. Alla stessa data
resta abrogato l'Accordo del 24 marzo 1949 relativo alla stessa materia.

10. Ciascuno dei due Stati contraenti pu6 denunciare il presente Accordo previo
preavviso di sei mesi.

Qualora il Governo della Repubblica Federale d'Austria concordi su quanto
precede, la presente Nota e la risposta che l'Eccellenza Vostra vorrh farmi per-

venire costituiranno un accordo in materia fra i due Paesi.

Gradisca, Signor Ambasciatore, 1'espressione della mia piii alta considerazione.

MARTINO

A Sua Eccelenza il Dott. Max Loewenthal-Chlumecky

Ambasciatore della Repubblica Federale Austriaca

Roma

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 40404/199

Rome, 28 December 1955

Your Excellency,

I have the honour to inform you that
the Italian Government is prepared to
conclude the following agreement con-
cerning the abolition of entrance visas
on the passports of Italian and Austrian
citizens proceeding, respectively, to
Austria and to Italy :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGIRES

No 40404/199

Rome, le 28 d6cembre 1955

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire connaitre 6
Votre Excellence que le Gouvernement
italien est dispos6 I conclure l'accord
suivant concernant la suppression des
visas d'entr~e sur les passeports des
ressortissants italiens et autrichiens
qui se rendent, respectivement, en
Autriche et en Italie :

No 3718
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1. Italian citizens shall be free to enter
the territory of the Austrian Republic,
either in transit- or for a temporary visit,
without the necessity of obtaining a con-
sular visa, provided that they are furnished
with a passport, issued by the competent
Italian authorities, which is valid for
Austria.

2. Austrian citizens shall be free to
enter the territory of the Italian Republic,
either in transit or for a temporary visit,
without the necessity of obtaining a con-
sular visa, provided that they are furnished
with a passport, issued by the competent
Nustrian authorities, which is valid for
Italy.

3. A temporary visit means a stay for
a period not exceeding three consecutive
months. The competent Italian and
Austrian authorities may extend that
period, for legitimate reasons, beyond the
three-month limit.

4. For the purposes of articles 1 and 2,
the term "passport" includes all diplo-
matic passports, service passports, ordinary
passports, family passports, children's pass-
ports (Kinderausweise) and collective pass-
ports, as well as the travel documents
issued to Italian seasonal workers.

S. Citizens of either contracting State
intending to visit the other State for a
longer stay or for an indefinite period or
with the object of taking employment or
engaging in a profession or trade therein,
shall be required to obtain a consular visa.
Such visa shall be issued free of charge.

6. Citizens of either contracting State
shall be subject, during their stay in the
other State, to the local provisions govern-
ing the sojourn of aliens.

7. The competent authorities of each
of the contracting States reserve the right
to turn back at the frontier or to expel

No. 3718

1. Les ressortissants italiens peuvent
entrer dans le territoire de la R6publique
autrichienne sans visa consulaire, soit
en transit, soit pour un sdjour temporaire,
&. condition d'itre munis d'un passeport
d6livr6 par les autorit6s italiennes comp6-
tentes et valable pour l'Autriche.

2. Les ressortissants autrichiens peuvent
entrer dans le territoire de la R6publique
italienne sans visa consulaire, soit en
transit, soit pour un s6jour temporaire,
a condition d'etre munis d'un passeport
d6livr6 par les autorit6s autrichiennes
comp6tentes et valable pour l'Italie.

3. Par s6jour temporaire, on entend une
p~riode ne d~passant pas trois mois cons6-
cutifs. Les autorit6s italiennes et autri-
chiennes comp6tentes peuvent prolonger
cette p6riode au-dell de trois mois, pour des
motifs justifi6s.

4. Par passeports, au sens des articles 1
et 2, on entend les passeports diploma-
tiques, les passeports de service, les passe-
ports ordinaires, les passeports de famille
et pour enfants (Kinderausweise) et les
passeports collectifs, ainsi que les docu-
ments de voyage d6livr6s aux travailleurs
saisonniers italiens.

5. Les ressortissants des deux ]2tats
contractants qui veulent se rendre dans
l'autre ttat pour un s6jour de plus longue
dur6e ou pour un temps ind6termin6, ou
encore pour y occuper un emploi ou y
exercer une profession ou un m6tier, sont
tenus de se munir du visa consulaire
Ce visa sera d~livr6 gratuitement.

6. Les ressortissants des deux P-tats
contractants, durant leur s6jour dans
l'autre I tat, sont soumis aux r~gles qui
y sont en vigueur pour le s6jour des
6trangers.

7. Les autorit6s des deux ttats con-
tractants se r6servent le droit de repousser
h la fronti~re ou d'61oigner de leur propre

348 1957
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from their territory any citizen of the other
State whose presence is considered unde-
sirable. Notice of such action shall be
given to the competent authorities of the

other State.

8. Each of the contracting States
reserves the right to suspend temporarily
the application of all or part of the present
Agreement for serious reasons, and espe-
cially for reasons of public order or public
health. The suspension shall be notified to

the other State, if possible in advance,
through the diplomatic channel.

9. The present Agreement shall enter
into force on 1 January 1956. The Agree-
ment of 24 March 1949 concerning the same

subject shall cease to have effect on the
same date.

10. Each of the contracting States
may denounce the present Agreement
subject to six months' notice.

If the Government of the Federal

Republic of Austria is in agreement

with the foregoing, the present note and

your reply thereto shall constitute an

agreement on this subject between

the two countries.

I have the honour to be, etc.

territoire les ressortissants de l'autre
ttat dont le s6jour leur parait ind6sirable
Elles notifieront de telles mesures aux auto-
rites de l'autre 1ttat.

8. Chacun des deux ttats contractants
se r~serve le droit de suspendre tempo-
rairement, en tout ou en partie, l'applica-
tion du pr6sent Accord pour des motifs
graves et en particulier pour des raisons

d'ordre public on d'ordre sanitaire. La
suspension sera notifi~e . l'autre I tat
par la voie diplomatique et, autant que
faire se pourra, A titre pr~alable.

9. Le present Accord entrera en vigueur
, partir du ler janvier 1956. Sera abrog6

h la mime date l'Accord du 24 mars 1949
relatif au mime sujet.

10. Chacun des deux 1tats contractants
pourra d6noncer le present Accord moyen-
nant prdavis de six mois.

Si les dispositions pr~c~dentes ren-

contrent l'agr~ment du Gouvernement

de la R~publique f~d~rale d'Autriche,

la pr~sente note et la r~ponse que

Votre Excellence voudra bien m'adresser

constitueront un accord A ce sujet

entre les deux pays.

Veuillez agr~er, etc.

MARTINO

His Excellency
Dr. Max Loewenthal-Chlumecky
Ambassador of the Federal

Republic of Austria
Rome

MARTINO

Son Excellence
Monsieur Max Loewenthal-Chlumecky
Ambassadeur de la R~publique

f~d~rale d'Autriche
Rome

N- 3718
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N. 9983-A/55

Signor Ministro,

II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

AMBASCIATA D'AUSTRIA IN ITALIA

Roma, 28 dicembre 1955

Ho l'onore di accusare ricevuta della Nota n. 40404/199 in data 28 dicembre
1955, con la quale Vostra Eccellenza si 6 compiaciuta comunicarmi quanto segue:

[See note I - Voir note I]

A tale riguardo ho l'onore di confermare a Vostra Eccellenza l'accordo del
mio Governo su quanto precede.

Voglia gradire, Signor Ministro, respressione della mia piii alta considerazione.

Max LOEWENTHAL

A Sua Eccellenza l'Onorevole Gaetano Martino
Ministro Segretario di Stato per gli Affari Esteri
Roma

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AUSTRIAN EMBASSY IN ITALY

No. 9983-A/55

Rome, 28 December 1955

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. 40404/199
of 28 December 1955, reading as follows:

[See note 1]

In reply thereto, I have the honour
to confirm that my Government is in
agreement with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Max LOEWENTHAL

His Excellency
the Honourable Gaetano Martino
Minister Secretary of State

for Foreign Affairs
Rome

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE D'AUTRICHE EN ITALIE

NO 9983-A/55

Rome, le 28 d~cembre 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de
la note no 40404/199, en date du
28 dcembre 1955, par laquelle Votre
Excellence a bien voulu me faire
savoir ce qui suit :

[Voir note 11

A ce sujet, j'ai l'honneur de confirmer
Votre Excellence l'accord de mon

Gouvernement sur ce qui precede.
Veuillez agr~er, etc.

Max LOEWENTHAL

Son Excellence
l'Honorable Gaetano Martino
Ministre Secrdtaire d'Ittat

pour les affaires 6trang~res
Rome

No. 3718
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ITALY
and

THAILAND

Exchange of notes constituting an agreement on the
reciprocal abolition of visas for diplomatic and
official passports. Bangkok, 21 November and 30 De-
cember 1955

Ogicial text: English.

Registered by Italy on 18 February 1957.

ITALIE
et

THAILANDE

Echange de notes constituant un accord relatif ' la
suppression du visa sur les passeports diplomatiques
et de service. Bangkok, 21 novembre et 30 d~cembre
1955

Texte ogiciel anglais.

Enregistri Par l'Italie le 18 /ivrier 1957.
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No. 3719. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN ITALY AND THAILAND ON THE
RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS FOR DIPLOMATIC
AND OFFICIAL PASSPORTS. BANGKOK, 21 NOVEMBER
AND 30 DECEMBER 1955

LEGAZIONE D'ITALIA 2

No. 1202/1955. Pos. XXXI

The Italian Legation presents its compliments to His Thai Majesty's Ministry
of Foreign Affairs and, under instructions received, on the occasion of the visit
of His Excellency the Italian Minister of Foreign Affairs to Thailand, has the
honour to propose to the Royal Thai Government an agreement for the reciprocal
exemption of visas on diplomatic, de service and other passports issued gratis to
their respective citizens.

In case His Thai Majesty's Ministry of Foreign Affairs agrees with the above,
this note, together with the Latter's reply, will constitute an agreement between
the two Governments on this matter.

Bangkok, 21st November 1955

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 40104/2498

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Italian Lega-
tion and with reference to the Legation's Note No. 1202/1955 dated November 21,
1955, begs to inform the Italian Legation, in reply, that His Majesty's Government
have agreed on a reciprocal basis to waive visa requirements for diplomatic pass-

1 Came into force on 15 December 1955, in accordance with the terms of the said notes.
' Italian Legation.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3719. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE L'ITALIE ET LA THAILANDE RELATIF A LA
SUPPRESSION DU VISA SUR LES PASSEPORTS DIPLO-
MATIQUES ET DE SERVICE. BANGKOK, 21 NOVEMBRE
ET 30 DRCEMBRE 1955

LtGATION D'ITALIE

No 1202/1955. Pos. XXXI

La LUgation d'Italie pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires
6trang~res de Sa Majest6 le Roi de Tha'lande et, selon les instructions revues A.
l'occasion de la visite en Thailande de Son Excellence le Ministre des affaires 6tran-
g~res d'Italie, a l'honneur de proposer au Gouvernement royal de Thailande un
accord pour la suppression r~ciproque des visas sur les passeports diplomatiques,
de service, et les autres passeports d~livr~s sans frais aL leurs ressortissants respectifs.

Au cas ofi la proposition ci-dessus rencontrerait l'agr6ment du Minist6re des
affaires 6trang~res de Sa Majest6 le Roi de Thailande, la pr~sente note ainsi que
la r~ponse du Ministre constitueront un accord entre les deux Gouvernements
5, ce sujet.

Bangkok, le 21 novembre 1955

ii

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGkRES

PALAIS DE SARANROM

No 40104/2498

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments a. la Lgation
d'Italie et, comme suite A. la note de la Lgation nO 1202/1955, en date du 21 no-
vembre 1955, a l'honneur de faire connaitre I la Lgation d'Italie que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 accepte, sur une base de rdciprocit6, de supprimer l'obligation

I Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1955, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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ports and for passports de service issued by the Thai and Italian authorities, as
it has been announced by a joint communiqu6 to the press on the 13th December
1955 on the occasion of the visit of His Excellency the Italian Minister of Foreign
Affairs. His Majesty's Government, on their part, have already instructed their
authorities concerned to give effect to this agreement as from 15 December 1955.

30th December, B. E. 2498 (1955)

No. 3719
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du visa pour les passeports diplomatiques et pour les passeports de service ddlivr~s
par les autorit~s thailandaises et italiennes, comme un communiqu6 conjoint 'a
annoncd la presse, le 13 d~cembre 1955, L l'occasion de la visite de Son Excellence
le Ministre des affaires 6trang~res d'Italie. Pour sa part, le Gouvernement de Sa
Majest6 a djA. donn6 des instructions A. ses autorit6s int6ress6es, afin de donner
effet t cet accord 5. compter du 15 d~cembre 1955.

Le 30 dcembre de 'an 2498 de 1'6re bouddhique (1955)

N- 3719
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ITALY
and

DENMARK

Trade Agreement (with annexes and exchange of notes).
Signed at Rome, on 12 May 1956

Official text: French.

Registered by Italy on 18 February 1957.

ITALIE
et

DANEMARK

Accord commercial (avec annexes et echange de notes).
Signe 'a Rome, le 12 mai 1956

Texte officiel lranais.

Enregistr par l'Italie le 18 fdvrier 1957.
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No 3720. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'ITALIE ET LE
DANEMARK. SIGNI A ROME, LE 12 MAI 1956

Le Gouvernement italien et le Gouvernement danois, afin de r~gler, dans le
cadre de la collaboration 6conomique europ~enne, les 6changes commerciaux entre
leurs Pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I"

Les deux Gouvernements appliqueront aux produits originaires et en prove-
nance de chacun des deux Pays toutes les mesures prises ou h prendre conform6-
ment aux d~cisions de l'O.E.C.E.

Par consequent, toute mesure de lib6ration prise ou i prendre par un rapport
auxdites d6cisions, s'appliquera automatiquement aux produits originaires et en
provenance d'Italie, respectivement du Danemark.

Article 2

Les deux Gouvernements s'engagent A autoriser 1'importation, respective-
ment l'exportation des produits indiqu~s dans les Listes A2 et B 3 annex~es au
present Accord, i concurrence des valeurs qui y sont mentionn6es.

Article 3

Le r~glement des paiements aff~rents aux 6changes commerciaux r6ciproques
s'effectuera conform~ment aux dispositions de l'Accord des Paiements sign6 ii
Copenhague le 4 octobre 19504.

Article 4

Afin de favoriser le d~veloppement des 6changes commerciaux entre l'Italie
et le Danemark, il sera constitu6 une Commission Mixte compos~e de repr6sentants
des deux Gouvernements.

La Commission aura la t~che de surveiller l'application du pr6sent Accord et
de formuler toutes propositions tendant A am~liorer les relations 6conomiques entre
l'Italie et le Danemark.

La Commission Mixte pourra se r~unir h la demande d'une des deux Parties.

1 Entr6 en vigueur le 12 mai 1956, avec effet r~troactif au 15 avril 1956, conformdment h
l'article 5.

2 Voir p. 360 de ce volume.
S Voir p. 362 de ce volume.
. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 353.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3720. TRADE AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND
DENMARK. SIGNED AT ROME, ON 12 MAY 1956

The Italian Government and the Danish Government, with a view to regula-
ting trade between their countries, within the framework of European economic
co-operation, have agreed on the following provisions

Article 1

The two Governments shall apply to goods originating in and imported from
their respective countries all measures taken or to be taken in accordance with
OEEC decisions.

All liberalization measures taken or to be taken in accordance with such
decisions shall therefore apply automatically to goods originating in and imported
from Italy or Denmark respectively.

Article 2

The two Governments undertake to authorize the importation and exportation
respectively of the goods enumerated in schedules A 2 and B 3 annexed hereto, up
to the values specified therein.

Article 3

The settlement of payments relating to trade between the two countries
shall be effected in accordance with the provisions of the Payments Agreement
signed at Copenhagen on 4 October 19504.

Article 4

In order to promote the development of trade between Italy and Denmark,
a Joint Commission consisting of representatives of the two Governments shall be
set up.

The Commission shall have the duty of supervising the application of this
Agreement and of making proposals to improve economic relations between Italy
and Denmark.

The Joint Commission may meet at the request of either Party.

1 Came into force on 12 May 1956, with retroactive effect as from 15 April 1956, in accord-
ance with article 5.

See p. 361 of this volume.
See p. 363 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 353.
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Article 5

Le present Accord entrera en vigueur avec effet rdtroactif h dater du 15 avril
1956 et prendra fin le 14 avril 1957.

FAIT A Rome, en double exemplaire, le 12 mai 1956.

Pour l'Italie :
Raffaele FERRETTI

Pour le Danemark:
Holger BECH

LISTE A

LISTE DES MARCHANDISES ITALIENNES A IMPORTER AU DANEMARK

No de la liste danoise
d'importation

0117
0120
1802
1814
0507
0310
0514-0517
0514-0517
0523
0522-0523
0527

0708

0525
0529-0530

0522
0530
0525-0527
1422
0702

000-352
0602
0809
1611
divers

1611
1904-2320

2302-2303
2302-2303
2317
2323
2317-2323-1216-
1807-1611 e. a.

Marchandises

Conserves de poissons ...... ................
Extraits pour bouillon ...... ................
Bulbes de fleurs ........ ...................
Fleurs coupdes, plantes ornementales, rameaux, etc.. .
Pommes de terre hAtives ..... ................
Pates alimentaires . . . . . . . . . . . . . . . . .
Jus de tomates et tomates en poudre et peles ........
Jus de tomates et tomates peldes, en emballage d6tail . .
R aisins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Autres fruits frais ....... ..................
Pulpe d'orange ....... ....................
Pulpe d'autres fruits . . . . . . . . . . . . . . . .
Jus de fruits ......
Truffes noires en boites ..... ................
Choux-fleurs, haricots verts, petits pois, salade, artichauts

et autres 1gumes frais ..... ................
Tomates ......... ......................
Oignons ......... ......................
Olives ......... ........................
Huile d'olive ........ ....................
Vins communs et mousseux, vins de dessert, vermouth,

marsala et liqueurs ...... ..................
Biscuits et panettone ...... ..................
Confiserie
Fils, ficelles et cordage de chanvre ... ............
Meubles en bois ....... ....................
Meubles en metal ; tables de travail et tables de bureau,

en bois et en metal ..... ...................
P ipes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Papier sensibilis6 pr6par6 pour la photographie, pellicules

et plaques pour la photographie .... ............
Mosalque en verre, en falence et en marbre ..........
Carreaux en gr~s et en faience pour plancher et rev~tement
Ouvrages en verre et en cristal ............
Faiences pour usage domestique .... .............
Faience, porcelaine et verrerie artistiques, ouvrages en

tresses de paille et de raphia, ouvrages en cuir, ouvrages
en bois et autres produits de l'artisanat ...........

'aleurs en milliers de
couronnes danoises

150
50

100
p.m.
1.500

250
500
150

1.000
750
300
200

1.500
100

750
250

50
50

750

8.000
100

50
750
400

100
125

1.100
200
500
150
300

1.000

No. 3720
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Article 6

This Agreement shall enter into force with retroactive effect from 15 April
1956 and shall expire on 14 April 1957.

DONE at Rome, in two copies, on 12 May 1956.

For Italy :

Raffaele FERRETTI

For Denmark:

Holger BECH

SCHEDULE A

ITALIAN GOODS TO BE IMPORTED INTO DENMARK

No. in Danish
import schedule

0117
0120
1802
1814
0507
0310
0514-0517
0514-0517
0523
0522-0523
0527

0708

0525
0529-0530

0522
0530
0525-0527
1422
0702

000-352
0602
0809
1611
Various

1611
1904-2320

2302-2303
2302-2303
2317
2323
2317-2323-1216-
1807-1611 et al.

Description ol goods

Tinned fish ........ ......................
Bouillon extracts ....... ..................
Flower bulbs ........ ....................
Cut flowers, ornamental plants, branches, etc ........
Early potatoes ....... ....................
Macaroni, spaghetti, etc ..... .................
Tomato juice, powdered and skinned tomatoes ........
Tomato juice and skinned tomatoes, in retail pack . . .
Grapes . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .
Other fresh fruits ....... ..................
Orange pulp ........ ....................
Other fruit pulps ....... ..................
Fruit juices . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tinned black truffles ..... ...................
Cauliflower, string beans, peas, salad greens, artichokes

and other fresh vegetables ..... .............
Tomatoes ......... ......................
Onions ......... ........................
Olives ......... ........................
Olive oil .......... ......................
Ordinary and sparkling wines, dessert wines, vermouth,

marsala and liqueurs ...... ................
Biscuits and panettone ...... .................
Confectionery ........ .....................
Yarn, twine and cordage of hemp ... ............
Wooden furniture ....... ..................
Metal furniture; work and office table, of wood and metal

Pipes ......... ........................
Sensitized paper for photography, photographic films and

plates ......... ......................
Glass, faience and marble mosaics ... ............
Floor and wall tiles of stoneware and faience ..........
Glass and crystal ware ...... ................
Faience articles for household use ... ............
Artistic faience, porcelain and glassware, straw and raffia

articles, articles of leather and wood and other handicraft
products ........ .....................

Value in thousands
ol Danish crowns

150
50

100
p.m.
1,500

250
500
150

1,000
750
300
200

1,500
100

750
250

50
50

750

8,000
100
50

750
400
100

125

1,100
200
500
150
300

1,000

No 3720
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No de la liste danoise
d'importation

divers

2428-2438
2438-2512-
2428 e. a.
2512
2628
2636-1046-1215

2714
2718
2711
2709
2024-1025
divers
2720
2713
2718
2117
000-453
1906 etc.
0000-417
divers

V
Marchandises

Articles de m~nage, en m~tal, y compris couverts, coutel-
lerie et ciseaux ....... ..................

Cuisines, fourneaux t gaz, etc ...................
Articles de bureau ........ ..................

Compteurs h gaz ....... ..................
Moteurs pour bicyclettes ..... ................
jantes, garde-boue, selles, etc., pour bicyclettes et bicy-

clettes L moteur ........ ..................
Peignes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ouvrages en mati~res plastiques et en r~sines synth6tiques
Dynamos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Valves et materiel pour radio et tdldvision ...........
Chaussures en cuir et en caoutchouc ..............
Autres ouvrages en caoutchouc ..... ............
Jouets, y compris poup6es et trains dlectriques .........
Lampes sp6ciales pour 1'4clairage 6lectrique ..........
Lunettes antisolaires ....... .................
Crayons pour usage special ..... ..............
Stylos ......... ........................
Produits divers en papier et en carton .............
Appareils dlectrodomestiques et leurs parties .........
Autres marchandises ..... ...................

aleuts en milliers de
CoUronneS danoises

1.000
200
150

200
150

150
50

400
100
800
400
100
300

p.m.
5oo

50
50

100
200

7.500

LISTE B

LISTE DES MARCHANDISES DANOISES A IMPORTER EN ITALIE

No du taril italien

ex 29

Valeur en milliers de
Marchandises couronnes danoises

Conserves de lait .......... .................. 200

]ECHANGE DE NOTES

I

LE PRASIDENT DE LA DtLAGATION DANOISE

Rome, le 12 mai 1956
Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n~gociations qui ont abouti l'Accord commercial sign6 en
date de ce jour 1, vous avez bien voulu me d~clarer que le Gouvernement italien
n'a pas l'intention d'accorder pour l'avenir d'autres Pays des contingents de
sauvegarde pour les marchandises pr~vues par ses mesures de liberation autonome.

En m~me temps vous avez bien voulu me donner l'assurance que, dans le
cas oti le Gouvernement italien devrait r~voquer les mesures susdites m~me en

I Voir p. 358 de ce volume.
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No., in Danish
import schedule

Various

2428-2438
2438-2512
2428 et al.
2512
2628
2636-1046-1215

2714
2718
2711
2709
2024-1025
Various
2720
2713
2718
2117
000-453
1906 etc.
0000-417
Various

No. in Italian larig

ex 29

Description of goods

Metal articles for household use including tableware, knives
and scissors ........ .....................

Kitchen ranges, gas stoves, etc .... ..............
Office equipment ....... ...................

Gas meters ........ ......................
Bicycle engines ....... ....................
Rims, mudguards, saddles, etc., for bicycles and motor

bicycles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Combs . . . . . . . . .
Articles of plastic and of synthetic resins ...........
Dynamos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wireless and television valves and equipment ........
Leather and rubber footwear .... ..............
Other rubber articles ...... ..................
Toys, including dolls and electric trains ............
Special lamps for electric lighting ... ............
Sun glasses ........ ......................
Pencils for special purposes ..... ..............
Fountain pens ....... .....................
Miscellaneous products of paper and cardboard ........
Electrical household appliances and components .......
Other goods ........ ....................

SCHEDULE B

DANISH GOODS TO BE IMPORTED INTO ITALY

Description of goods

Preserved milk ....... ....................

EXCHANGE OF NOTES

I

THE CHAIRMAN OF THE DANISH DELEGATION

Value in thousands
of Danish crowns

1,000
200
150

200
150

150
50

400
100
800
400
100
300

p.m.
500
5o
50

100
200

7,500

Value in thousands
of Danish crowns

200

Rome, 12 May 1956

In the course of the negotiations which led up to the conclusion of the Trade
Agreement signed this day, 1 you stated that the Italian Government did not intend
in the future to grant any guaranteed quotas (contingents de sauvegarde) to other
countries for the goods covered by its unilateral liberalization measures.

At the same time you assured me that if the Italian Government were to revoke
those measures, even in part, the Italian-Danish Joint Commission would meet as

1 See p. 359 of this volume.
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partie, la Commission Mixte italo-danoise se r~unira d'urgence afin d'adapter
l'Accord commercial sign6 en date de ce jour A. la nouvelle situation.

En attendant la conclusion des travaux de la Commission Mixte, le Gouverne-
ment italien prendra les mesures n6cessaires pour que l'exportation danoise puisse
continuer sans interruption.

Si la r6union de la Commission Mixte ne devait pas amener L des r~sultats
qui soient consid6r~s satisfaisants par l'une ou l'autre des deux Parties, chacun
des deux Gouvernements aura la facult6 de d~noncer l'Accord susmentionn6 avec
un pr~avis d'un mois.

En tout 6tat de cause, l'Italie n'appliquera pas au Danemark un traitement
moins favorable que celui accord6 aux autres Pays membres de 1'0. E. C. E.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir si vous tes d'accord sur
ce qui pr~c~de.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ration.

Holger BECH

Monsieur Raffaele Ferretti
Ministre pl~nipotentiaire
President de la D6l6gation italienne
Rome

ii

LE PRtSIDENT DE LA DfLtGATION ITALIENNE

Rome, le 12 mai 1956
Monsieur le Pr6sident,

Par une lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me communiquer ce
qui suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que je suis d'accord sur ce qui prcede.

Veuillez agr6er, Monsieur le PrAsident, l'assurancc dc ma haute coxsidration.

Raffaele FERRETTI

Monsieur Holger Bech
Ambassadeur du Danemark h Rome
Prdsident de la D6lgation danoise
Rome
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a matter of urgency for the purpose of adjusting the Trade Agreement signed
this day to meet the new situation.

Pending the conclusion of the Joint Commission's work, the Italian Govern-
ment will take the necessary steps to permit Danish exports to continue without
interruption.

If the Joint Commission's meeting does not produce results deemed satisfac-
tory by either Party, each of the two Governments shall have the right to denounce
the above-mentioned Agreement after giving one month's notice.

In any case, Italy will not accord Denmark treatment less favourable than that
accorded other countries members of the OEEC.

I should be glad if you would inform me whether you agree to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Holger BECH

Mr. Raffaele Ferretti
Minister Plenipotentiary
Chairman of the Italian Delegation
Rome

II

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Rome, 12 May 1956
Sir,

By your letter of today's date you informed me as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that I agree to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Raffaele FERRETTI

Mr. Holger Bech
Ambassador of Denmark at Rome
Chairman of the Danish Delegation
Rome
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III

LE PRtSIDENT DE LA DtLPGATION DANOISE

Rome, le 12 mai 1956
Monsieur le President,

Au cours des n~gociations qui ont abouti 'L 'Accord commercial, sign6 en date
de ce jour, la D61gation italienne a soulign6 l'int~r~t qu'on attache du c6t6 italien
6 l'obtention d'un contingent d'exportation de pur~e de tomates en boites d'un
poids au-dessous de 5 kg.

La D616gation danoise a expliqu6 les raisons pour lesquelles elle n'est pas
rnmme d'accepter une telle demande. Je d~sire toutefois vous confirmer qu'au cas

oii le Gouvernement danois devrait admettre l'importation de puree de tomates en
boites d'un poids au-dessous de 5 kg en provenance d'autres Pays, la m~me con-
cession sera accord~e A l'Italie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consideration.

Holger BECH
Monsieur Raffaele Ferretti
Ministre P1nipotentiaire
President de la D16gation italienne
Rome
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Iii

THE CHAIRMAN OF THE DANISH DELEGATION

Rome, 12 May 1956
Sir,

In the course of the negotiations which led up to the conclusion of the Trade
Agreement signed this day, the Italian Delegation emphasized the importance
attached on the Italian side to the grant of an export quota for tomato puree in
tins weighing less than five kilogrammes.

The Danish Delegation has explained why it is unable to grant this a request.
I wish, however, to confirm that if the Danish Government should in future
permit the importation of tomato puree in tins weighing less than five kilogrammes
from other countries, the same concession will be granted to Italy.

I have the honour to be, etc.

Holger BECH

Mr. Raffaele Ferretti
Minister Plenipotentiary
Chairman of the Italian Delegation
Rome
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No. 3721. GUARANTEE AGREEMENT' (CAPITAL GOODS
IMPORTATION CREDIT PROGRAM) BETWEEN THE
REPUBLIC OF COSTA RICA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 SEPTEMBER 1956

AGREEMENT, dated September 18, 1956, between REPOBLICA DE COSTA

RICA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Banco Central de Costa Rica (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equi-
valent to three million dollars ($3,000,000), on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guaran-
tee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided;
and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 19563 (said Loan
Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

.A ,'.7 I

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally

I Came into force on 13 February 1957, upon notification by the Bank to the Government
of Costa Rica.

2 See p. 420 of this volume.
I See p. 376 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3721. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PROGRAMME DE Fl-
NANCEMENT POUR L'IMPORTATION DE BIENS
D'IQUIPEMENT) ENTRE LA RIPUBLIQUE DE COSTA-
RICA ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D]RVELOPPEMENT. SIGNR A
WASHINGTON, LE 18 SEPTEMBRE 1956

CONTRAT, en date du 18 septembre 1956, entre la RtPUBLIQUE DE COSTA-
RICA (ci-apr~s ddnomm6e ((le Garant a) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DE VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (cla Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, entre la Banque
et le Banco Central de Costa Rica (ci-apr~s d~nomm6 el'Emprunteur ,), ledit
contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s a(le Contrat
d'emprunt , 2, la Banque a accept6 de faire & l'Emprunteur un pr~t, en diverses
monnaies, d'un montant 6quivalent & trois millions (3.000.000) de dollars, aux
clauses et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement & la
condition que le Garant consente garantir le paiement des obligations y relatives
dans les conditions pr~vues par le present Contrat ; et

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le paiement des
obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 uin 19563 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d6nomm&
((le R~glement sur les emprunts a), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans les pr~sentes.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir incondi-

I Entr46 en vigueur le 13 fdvrier 1957, d~s notification par la Banque au Gouvernement du
Costa-Rica.

2 Voir p. 421 de ce volume.

3 Voir p. 377 de ce volume.
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guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of
the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the
covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

A rticle III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt hereafter created shall enjoy any priority over the Loan
by way of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect ; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of
the Guarantor or of any of its political subdivisiqns or of any agency of the Guaran-
tor or of any such political subdivision, including Banco Central de Costa Rica.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of

-mct- posi tLo J u in c ,j i dL LUo .

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall prompt-
ly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of
the service thereof.
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tionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6chdant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations, ainsi que
1'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et conventions souscrits par l'Em-
prunteur, le tout conform~ment au Contrat d'Emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure n6e post6rieurement au present Contrat ne b~n~ficie
d'un droit de preference par rapport & l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 cons-
titu~e sur des avoirs publics. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, toute sCiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant, garantira du fait m~me de sa constitution, 6gale-
ment et dans les m6mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff~rents, et
mention expresse devra en tre faite lors de la constitution de cette saret6 ; toute-
fois, les stipulations ci-dessus du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables :
i) a la constitution, sur des biens au moment de leur achat, d'une sfiretd ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) a la constitu-
tion, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit ftre rembours6e a
l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) a la constitution, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression (( avoirs du Garant ,, d~signe les avoirs
du Garant, de ses subdivisions politiques ou d'une agence du Garant ou de l'une
desdites subdivisions, y compris le Banco Central de Costa Rica.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement a
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra
fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financire dans ses
territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps a autre, par l'interm~diaire
de leurs reprsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de ganer la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

NO 3721

260 - 25



374 United Nations - Treaty Series 1957

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Ministro de Economia y Hacienda of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations

For the Guarantor :
Ministro de Economia y Hacienda
San Jos6, Costa Rica

Alternative cable address
Mineconomia, San Jos6, Costa Rica

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America
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c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes facilit~s
raisonnables pour circuler librement dans une partie quelconque de ses territoires h
toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intr~ts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
pergu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables A la
perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une obligation A, un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur le territoire du Garant qui est le veritable propri~taire de
l'obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp~t ou droit per~u en vertu de la l6gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des intfrtts et des autres charges y aff6rents, ne seront
soumis L aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministro de Economia y Hacienda du Garant et la per-
sonne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants
autoris~s du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiques aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Ministro de Economia y Hacienda
San-Jos6 (Costa-Rica)

Adresse t~l~graphique
Mineconomia, San-Jos6 (Costa-Rica)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Am~rique)
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Alternative cable address

Intbafrad, Washington, D. C.

Section 5.02. The Ministro de Economia y Hacienda of the Guarantor is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Repdiblica de Costa Rica:

By Gonzalo J. FACIO
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

LOAN REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER

THAN MEMBER GOVERNMENTS

Article I

PURPOSE; APPLICATION TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

SECTION 1.01. Purpose. The purpose of these Regulations is to set forth certain
terms and conditions generally applicable to loans made by the Bank to borrowers other
than its members.

SECTION 1.02 Application of Regulations. Any loan agreement between the Bank
and a borrower other than a member and any guarantee agreement between the Bank and
a member may provide that the parties thereto accept the provisions of these Regulations.
*To the extent so provided in any such agreement, these Regulations shall apply thereto
and shall govern the rights and obligations thereunder of the parties thereto with the
same force and effect as if they were fully set forth therein. These Regulations do not
apply to any loan made directly Lu a leuMUer.

SECTION 1.03. Revocation or Amendment. These Regulations are subject to

revocation or amendment by the Bank at any time without prior notice, but no such
revocation or amendment shall be effective in respect of any loan agreement or guarantee
agreement previously entered into unless the parties thereto shall so agree.

SECTION 1.04. Inconsistency with Loan and Guarantee Agreements. If any provi-

sion of a loan agreement or guarantee agreement is inconsistent with a provision of these
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Adresse tdl~graphique :
Intbafrad, Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministro de Economia y Hacienda du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprsentants L ce diiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de Garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Pltats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R~publique de Costa-Rica
(Signd) Gonzalo J. FACIO
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) Eugene R. BLACK
President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE A
DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

Article premier

OBJET; APPLICATION AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

PARAGRAPHE 1.01. Objet. Le present R~glement a pour objet d'6noncer certaines
clauses et conditions g~n~ralement applicables aux prts consentis par la Banque A des
emprunteurs autres que ses membres.

PARAGRAPHE 1.02. Application du Rglement. Tout contrat d'emprunt conclu
entre la Banque et un emprunteur autre qu'un de ses membres et tout contrat de garantie
conclu entre la Banque et un de ses membres peuvent stipuler que les parties acceptent
les dispositions du present R~glement. Dans ]a mesure oii un contrat le stipule, le present
R~glement lui est applicable et r~git les droits et obligations qui en dcoulent pour les
parties, avec ]a m~me force obligatoire et les mimes effets que s'il y figurait int6gralement.
Le pr6sent R6glement n'est pas applicable aux prfts directement consentis aux membres.

PARAGRAPHE 1.03. Abrogation ou modification. La Banque peut, A tout moment
et sans pr~avis, abroger ou modifier le prbsent Rbglement, mais cette abrogation ou cette
modification n'aura effet A 1'6gard d'un contrat d'emprunt ou de garantie ant~rieurement
conclu que du consentement des parties audit contrat.

PARAGRAPHE 1.04. IncompatibiliM avec les contrats d'emprunt et de garantie. S'il
y a incompatibilit6 entre une clause quelconque d'un contrat d'emprunt ou d'un contrat
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Regulations, the provision of the loan agreement or guarantee agreement, as the case may
be, shall govern.

Article II

LOAN ACCOUNT; INTEREST AND OTHER CHARGES; REPAYMENT;

PLACE OF PAYMENT

SECTION 2.01. Loan Account. The amount of the Loan shall be credited to a Loan
Account which the Bank shall open on its books in the name of the Borrower.

SECTION 2.02. Commitment Charge. A commitment charge at the rate specified
in the Loan Agreement shall be payable on the amount of the Loan standing to the credit
of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such commitment charge shall
accrue from the Effective Date, or from a date 60 days after the date of the Loan Agree-
ment, whichever shall be the earlier, or from such other date as may be specified in the
Loan Agreement for the purpose of this Section, to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Accounts as provided in Article IV or
shall be cancelled pursuant to Article V.

SECTION 2.03. Interest. Interest at the rate specified in the Loan Agreement shall
be payable on the amount of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding
from time to time. Interest shall accrue from the respective dates on which amounts
shall be so withdrawn.

SECTION 2.04. Computation of Interest and Other Charges. In all cases in which
it shall be necessary to compute the amount of interest or any other charge which shall
have accrued under the Loan Agreement for a period of less than six months, such com-
putation shall be made on a daily basis using a 365-day factor. For even periods of six
months, such computation shall be made on an annual basis.

SECTION 2.05. Repayment. (a) The principal amount of the Loan withdrawn
from the Loan Account shall be repayable in accordance with the amortization schedule
to the Loan Agreement.

(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued charges for
interest and payment of the premium specified in said amortization schedule, and upon
not less than 45 days' notice to the Bank, to repay in advance of maturity (i) all of the
principal amount of the Loan at the time outstanding or (ii) all of the principal amount
of any one or more maturities, provided that on the date of such prepayment there shall
not be outstanding any part of the Loan maturing after the part to be prepaid. However,
if Bonds shall have been delivered pUrsudUat to Article VI in respect of any part of the
Loan to be prepaid, the terms and conditions of prepayment of that part of the Loan shall
be those set forth in Section 6.16 and in such Bonds.

(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment of its loans prior to
maturity. Accordingly, the Bank will sympathetically consider, in the light of all cir-
cumstances then existing, any request of the Borrower to waive the payment of any
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de garantie et une disposition du pr6sent Rglement, c'est la clause du contrat d'emprunt
ou du contrat de garantie, selon le cas, qui est applicable.

Article II

COMPTE DR L'EMPRUNT; INTIRPTS ET AUTRES CHARGES; REMBOURSEMENT;

LIEU DE PAIEMENT

PARAGRAPHE 2.01. Compte de l'emprunt. Le montant de l'emprunt sera port6 au
cr6dit d'un compte d'emprunt que la Banque ouvrira dans ses livres au nom de l'emprun-
teur.

PARAGRAPHE 2.02. Commission d'engagement. Une commission d'engagement au
taux stipul6 dans le contrat d'emprunt sera payable sur le montant de l'emprunt qui
figurera au cr6dit de l'emprunteur dans le compte de l'emprunt. Elie sera due a partir de
la date de mise en vigueur ou du soixanti~me jour apr~s la date du contrat d'emprunt,
si cette derni~re date est plus rapproch6e, ou partir de telle autre date qui pourra 6tre
stipul6e dans le contrat d'emprunt aux fins du pr6sent paragraphe, jusqu'h la date oa la
somme consid6r6e sera soit pr6lev6e par l'emprunteur sur le compte de l'emprunt, comme
il est pr6vu & l'article IV, soit annul~e conform6ment A l'article V.

PARAGRAPHE 2.03. Intidrts. Des int6r~ts, au taux stipul6 dans le contrat d'em-
prunt, seront payables sur les sommes qui auront 6t6 pr6lev6es sur le compte de l'emprunt
et non rembours6es. Les int6r~ts courront partir des dates auxquelles des sommes
seront ainsi pr6lev6es.

PARAGRAPHE 2.04. Calcul des intdrts et autres charges. Dans tons les cas oOi il sera
n6cessaire de calculer le montant des int6r~ts ou de toutes autres charges dus au titre du
contrat d'emprunt pour une p6riode de moins de six mois, le calcul en sera fait par jour,
sur la base de 365 jours par an. Pour les p6riodes de six mois exactement, le calcul sera
fait sur une base annuelle.

PARAGRAPHE 2.05. Remboursement. a) Le montant du principal de l'emprunt
pr6lev6 sur le compte de l'emprunt sera remboursable conform6ment au tableau d'amor-
tissement annex6 au contrat d'emprunt.

b) L'emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les int6r6ts 6chus ainsi
que de la prime sp6cifi6e dans ledit tableau d'amortissement et moyennant pr6avis de 45
jours an moins adress6 h la Banque de rembourser par anticipation i) soit la totalit6 du
principal de l'emprunt non encore rembours6 cette date, ii) soit la totalit6 du principal
d'une ou de plusieurs 6ch6ances, h condition cependant qu'aucune fraction de l'emprunt
venant A 6ch6ance aprbs la fraction devant 6tre rembours6e ne demeure non rembours6e
h la date du remboursement consid6r& Toutefois, s'il a 6t6 remis des obligations, conform6-
ment A l'article VI, pour une partie quelconque de l'emprunt devant 6tre rembours6e par
anticipation, les clauses et conditions du remboursement anticip6 de cette partie de
1'emprunt seront celles qui sont indiqu6es au paragraphe 6.16 et dans le texte desdites
obligations.

c) La Banque d6sire encourager le remboursement de ses prIts avant les dates
d'6ch6ance pr6vues. En cons6quence, elle examinera avec bienveillance, compte tenu de
toutes les circonstances du moment, toute demande de l'emprunteur tendant h ce qu'elle
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premium payable under paragraph (b) of this Section or under Section 6.16 on repayment

of any portions of the Loan or Bonds which the Bank has not sold or agreed to sell.

SECTION 2.06. Place of Payment. The principal of, and interest and other charges

on, the Loan and the Bonds shall be paid at such places as the Bank shall reasonably
request, except that payments under any Bonds held by others than the Bank shall be

made at the places specified in the Bonds.

Article III

CURRENCY PROVISIONS

SECTION 3.01. Currencies in Which Proceeds of Loan Are to Be Withdrawn. The

Borrower shall use reasonable efforts to assure that payment for goods financed out of the
proceeds of the Loan is made in the currencies of the countries from which such goods
are acquired. The proceeds of the Loan shall, to the extent that the Bank shall so elect,

be withdrawn from the Loan Account in the several currencies in which goods are paid
for. The Bank shall be under no obligation to permit the proceeds of the Loan to be with-

drawn in any currency except the currency in which the Loan is denominated. Where
the amount of the Loan is expressed in any one of the followung manners

(a) in a specified currency (e.g. dollars"),

or

(b) in a specified currency or the equivalent thereof in other currencies (e.g.
dollars or the equivalent thereof in currencies other than dollars"),

or

(c) in various currencies equivalent to an amount in a specified currency (e.g. "an amount
in various currencies equivalent to dollars"),

then for the purposes of this Article, the Loan shall be deemed to be denominated in such
specified currency (dollars in each of the above exemples).

SECTION 3.02. Currency in Which Principal Is Repayable; Amount of Repayment;

Maturities. The principal of the Loan shall be repayable in the several currencies with-
drawn from the Loan Account and the amount repayable in each currency shall be the
amount withdrawn in that currency. The foregoing provision is subject to one exception,

namely : if withdrawal shall be made in any currency which the Bank shall have pur-

chased with another currency for the purpose of such withdrawal, the part of the Loan
so withdrawn shall be repayable in such other currency and the amount so repayable
shall be the amount paid by the Bank on such purchase. Except as the Bank and the

Borrower shall otherwise agree, the portion of the Loan to be repaid, under the provisions
of this Section, in any particular currency shall be repayable in such instalments, not in-

consistent with the instalments set forth in the amortization schedule to the Loan Agree-
ment, as the Bank shall specify. Any premium payable under Section 2.05 on pre-
payment of any part of the Loan, or under Section 6.16 on redemption of any Bond, shall

be payable in the currency in which the principal of such part of the Loan, or of such Bond,
is repayable.
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renonce A exiger le paiement de toute prime payable aux termes de l'alin~a b du pr6sent
paragraphe ou du paragraphe 6.16 lors du remboursement de toute fraction de l'emprunt

ou des obligations que la Banque n'a pas vendues ou accept6 de vendre.

PARAGRAPHE 2.06. Lieu de paiement. Le principal de l'emprunt et des obligations,
ainsi que les int~r~ts et autres charges, seront pay~s aux lieux raisonnablement d~sign~s
par la Banque ; toutefois, les paiements aff~rents aux obligations poss6d~es par d'autres

que la Banque seront effectu~s aux lieux indiqu~s sur les obligations.

Article III

DISPOSITIONS MONtTAIRES

PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles les fonds provenant de l'emprunt doi-
vent Rtre retirls. L'emprunteur fera tous efforts raisonnables afin que les marchandises
financ6es avec les fonds provenant de 'emprunt soient pay6es dans la monnaie des pays
ohi elles sont achet6es. Dans la mesure qui conviendra & la Banque, les fonds provenant

de 1emprunt seront pr~lev~s sur le compte de l'emprunt dans les diverses monnaies servant
au paiement des marchandises. La Banque ne sera pas tenue d'autoriser le pr6lvement de

fonds provenant de l'emprunt en une monnaie autre que la monnaie dans laquelle l'em-

prunt est stipul6. Si l'emprunt est stipul6 de l'une des mani~res suivantes

a) En une monnaie sp~cifi~e (par exemple, o dollars A),

ou

b) En une monnaie spcifi~e ou l'6quivalent en d'autres monnaies (par exemple 0
dollars ou 1'6quivalent de cette somme en des monnaies autres que le dollar ,),

oU

c) En monnaies diverses, la somme 6tant l'6quivalent d'une somme en une monnaie
sp~cifi6e (par exemple 4 une somme en diverses monnaies repr6sentant l'6quivalent de

dollars o),

l'emprunt sera cens6, aux fins du present article, 8tre stipul6 dans ladite monnaie spcifi6e
(le dollar, dans chacun des exemples choisis ci-dessus).

PARAGRAPHE 3.02. Monnaie dans laquelle le principal est remboursable; montant
du remboursement; dchdances. Le principal de l'emprunt sera remboursable dans les
diverses monnaies pr~lev~es sur le compte de l'emprunt et le montant remboursable dans
chaque monnaie sera le montant pr6lev6 dans cette monnaie. I1 ne pourra 8tre d~rog6 I.
la disposition qui prc&de que dans un seul cas, savoir : si le pr~l~vement est fait en une
monnaie que la Banque aura achet~e contre une autre monnaie aux fins de ce pr6l vement,

la fraction de l'emprunt ainsi pr~lev~e sera remboursable en cette autre monnaie, et le
montant remboursable sera le montant pay6 par la Banque pour cet achat. Sauf convention
contraire pass~e entre la Banque et l'emprunteur, la fraction de l'emprunt & rembourser

en une monnaie donn~e, conform~ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, sera
remboursable par tranches qui seront sp~cifi6es par la Banque et ne devront pas 6tre
inconciliables avec les 6ch6ances figurant au tableau d'amortissement annex6 au contrat

d'emprunt. Toute prime payable lors du remboursement anticip6 d'une fraction de l'em-
prunt, en vertu du paragraphe 2.05, ou d'une obligation en vertu du paragraphe 6.16,
sera vers6e dans la monnaie dans laquelle est payable le principal de cette fraction de

l'emprunt ou de cette obligation.
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SECTION 3.03. Currency in Which Interest Is Payable. Interest on any part of the
Loan shall be payable in the currency in which the principal of such part of the Loan is
repayable.

SECTION 3.04. Currency in Which Commitment Charge Is Payable. The commit-
ment charge shall be payable in the currency in which the Loan is denominated.

SECTION 3.05. Valuation of Currencies. For the purpose of determining the equiv-
alent (in terms of the currency in which the Loan is denominated) of any part of the

Loan withdrawn in another currency, the value of such other currency shall be as reason-
ably determined by the Bank.

SECTION 3.06. Exchange Restrictions. Any payment required under the Loan
Agreement to be made to the Bank in the currency of any country shall be made in such
manner, and in currency acquired in such manner, as shall be permitted under the laws of

such country for the purpose of making such payment and effecting the deposit of such
currency to the account of the Bank with a depository of the Bank in such country.

Article IV

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF LOANS

SECTION 4.01. Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be
entitled, subject to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan

Account (i) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods to
be financed under the Loan Agreement; and (ii), if the Bank shall so agree, such amounts
as shall be required to meet the reasonable cost of such goods. Except as shall be other-
wise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account
of (a) expenditures prior to the Effective Date or (b) expenditures in the currency of the
Guarantor or for goods produced in (including services supplied from) the territories of
the Guarantor or (c) expenditures in the territories of any country which is not a member
of the Bank or for goods produced in (including services supplied from) such territories.*

SECTION 4.02. Special Commitments by the Bank. Upon the Borrower's request
and upon such terms and conditions as shall be agreed upon between the Bank and the
Borrower, the Bank may enter into special commitments in writing to pay amounts to
the Borrower or others in respect of the cost of goods notwithstanding any subsequent
suspension or cancellation pursuant to Article V.

SECTION 4.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment. When the
Bo.. .r shall desire Lu wiLhdraw any amount from the .oan Account or to request the
Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 4.02, the Borrower shall
deliver to the Bank a written application in such form, and containing such statements

* The Executive Directors have decided that, in view of the special relationship established
between the Bank and Switzerland by the Agreement of June 29, 1951, the Bank should agree,
if so requested by borrowers, to permit loan proceeds to be used to finance expenditures in the
territories of Switzerland or for goods produced in (including services supplied from) such terri-
tories.
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PARAGRAPHE 3.03. Monnaie dans laquelle les intdrfts sont payables. Les int6r~ts
aff6rents 2L toute fraction de l'emprunt seront payables dans la monnaie dans laquelle le
principal de cette fraction de l'emprunt est remboursable.

PARAGRAPHE 3.04. Monnaie dans laquelle la commission d'engagement est payable.
La commission d'engagement sera payable dans la monnaie dans laquelle l'emprunt est
stipul6.

PARAGRAPHE 3.05. Estimation de la valeur des monnaies. Pour le calcul de l'6qui-
valent (dans la monnaie dans laquelle l'emprunt est stipul6) de toute fraction de l'emprunt
pr6lev6e en une autre monnaie, la valeur de cette autre monnaie sera celle que la Banque

aura raisonnablement fix6e.

PARAGRAPHE 3.06. Restrictions de change. Les modalit6s de tout paiement qui
dolt 6tre fait L la Banque dans la monnaie d'un pays donn6, en ex6cution du contrat
d'emprunt, et le mode d'acquisition de la monnaie n6cessaire h cette fin seront conformes .
la r6glementation applicable dans le pays consid6r6 audit paiement et au d6pot de ladite
monnaie au compte de la Banque chez un d6positaire de la Banque dans ce pays.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le compte de l'emprunt. L'emprunteur sera en
droit, sous r6serve des dispositions du pr6sent Rbglement, de pr6lever sur le compte de
l'emprunt i) les montants qui auront 6t6 d6bours6s pour acquitter le cofit raisonnable de
marchandises dont l'achat doit ftre financ6 conform6ment au contrat d'emprunt; et

ii), avec le consentement de la Banque, les montants qui seront n6cessaires pour acquitter
le cofit raisonnable de telles marchandises. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque
et i'emprunteur, aucun tirage ne pourra tre effectu6 pour payer a) des d6penses ant6rieu-

res h la date de mise en vigueur, b) des d6penses effectu6es dans la monnaie nationale du
garant ou des marchandises produites (y compris des services fournis) dans les territoires

du garant, ou c) des d6penses effectu6es dans les territoires d'un pays qui n'est pas membre
de la Banque ou des marchandises produites (y compris des services fournis) dans de tels

territoires*.

PARAGRAPHE- 4.02. Engagements spdciaux de la Banque. La Banque peut, h la
demande de l'emprunteur et aux clauses et conditions qu'elle aura fix6es d'un commun
accord avec lui, prendre par 6crit l'engagement sp6cial de faire l'emprunteur ou a des
tiers des versements aff6rents au cofit de marchandises, nonobstant le retrait temporaire
du droit d'effectuer des pr6lvements ou toute annulation qui pourraient itre prononc6s
en vertu de l'article V.

PARAGRAPHE 4.03. Demande de tirage ou d'engagement spdcial. Lorsqu'il voudra
pr6lever un montant quelconque sur le compte de l'emprunt ou demander 5 la Banque de
prendre un engagement sp6cial conform6ment au paragraphe 4.02, l'emprunteur soumettra

la Banque une demande 6crite qui rev6tira la forme et contiendra les d6clarations et

* Le Conseil d'administration a d6cid6 qu'en raison des relations particuli~res qui ont t6
6tablies entre la Banque et la Suisse par l'Accord du 29 juin 1951, la Banque devrait consentir, si les
emprunteurs le lui demandaient, ce que les fonds provenant d'un emprunt soient utilis~s pour
payer des d6penses effectu6es dans les territoires suisses ou des marchandises produites (y compris
des services fournis) dans lesdits territoires.
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and agreements, as the Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan
proceeds are withdrawn affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's dis-
posal, applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter in
this Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
be made promptly in relation to delivery of goods (or in the case of advance and progress
payments to suppliers, in relation to such payments).

SECTION 4.04. Supporting Evidence. The Borrower shall furnish to the Bank such
documents and other evidence in support of the application as the Bank shall reasonably
request, whether before or after the Bank shall have permitted any withdrawal requested
in the application.

SECTION 4.05. Sufficiency of Applications and Documents. Each application and
the accompanying documents and other evidence must be sufficient in form and substance
to satisfy the Bank that the Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account the
amount applied for and that the amount to be withdrawn from the Loan Account is to be

used only for the purposes specified in the Loan Agreement.

SECTION 4.06. Payment by Bank. Payment by the Bank of amounts which the
Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account shall be made to or on the order
of the Borrower.

Article V

CANCELLATION AND SUSPENSION

SECTION 5.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may by notice to the
Bank cancel all or any part of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn
prior to the giving of such notice.

SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall have
happened and be continuing, the Bank may by notice to the Borrower suspend the right
of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any other
payment required under the Loan Agreement or the Bonds.

(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any other
payment required under any other loan agreement between the Bank and the Bor-
rower or under any loan agreement or under any guarantee agreement between the

Guarantor and the Bank.

(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or agreement
on the paxt of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement, the Guaran-
tee Agreement or the Bonds.

(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the
Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations under the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement.

(e) The Borrower shall have taken or permitted to be taken any action or proceeding
whereby any of its property shall or may be assigned or in any manner transferred
or delivered to any receiver, assignee, liquidator or other person, whether appointed
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engagements que la Banque pourra raisonnablement exiger. P-tant donn6 que la cadence

A laquelle les fonds de l'emprunt sont prdlev6s influe sur les frais encourus par la Banque
pour tenir des fonds I la disposition de l'emprunteur, les demandes de tirage, accom-
pagn6es des documents n6cessaires vis6s ci-apr~s dans le pr6sent article, devront, sauf

convention contraire pass6e entre la Banque et l'emprunteur, 6tre d6pos6es le plus long-
temps possible avant la livraison des marchandises (ou, s'il s'agit d'avances ou de verse-
ments 6chelonn6s au fournisseur, le plus longtemps possible avant la date de ces paiements).

PARAGRAPHE 4.04. Justification i l'appui. L'emprunteur fournira . 'appui de
sa demande toutes pices et autres justifications que la Banque pourra raisonnablement
demander soit avant de donner, soit apr~s avoir donn6 l'autorisation d'effectuer tout
pr6l~vement vis6 par la demande.

PARAGRAPHE 4.05. Demandes et pihces. Toute demande et les pices ou autres
justifications qui l'accompagnent devront 6tre 6tablies, tant pour la forme que pour le
fond, de mani~re t prouver A la Banque que l'emprunteur est en droit de pr6lever sur le
compte de l'emprunt le montant demand6 et que le montant L pr6lever sur le compte de
l'emprunt ne sera employ6 qu'aux fins sp6cifi6es dans le contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 4.06. Versements de la Banque. Les montants que l'emprunteur
est autorisd pr~lever sur le compte de 'emprunt seront vers6s par la Banque & l'emprun-
teur ou h son ordre.

Article V

ANNULATION DO MONTANT DE L'EMPRUNT ET RETRAIT DU DROIT DE TIRAGE

PARAGRAPHE 5.01. Annulation par l'emprunteur. L'emprunteur aura la facult6

d'annuler, par voie de notification A la Banque, la totalit6 ou toute fraction de l'emprunt

qu'il n'aura pas pr6lev6e avant cette notification.

PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pourra

notifier 1'emprunteur le retrait temporaire de son droit d'effectuer des pr6l vements

sur le compte de l'emprunt, si l'un quelconque des faits suivants se produit et subsiste,
savoir :

a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int6r~ts ou tout

autre paiement pr6vu dans le contrat d'emprunt ou le texte des obligations.

b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int6r6ts on

tout autre paiement pr6vu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'em-

prunteur ou un contrat d'emprunt ou un Accord de garantie entre le garaut et la

Banque.

c) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement ou obligation souscrit

par l'emprunteur ou le garant dans le contrat d'emprunt, le contrat de garantie ou le

texte des obligations.

d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'emprunteur ou le garant soit

en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du contrat d'emprunt

ou du contrat de garantie.

e) Le fait que l'emprunteur a engag6 ou laiss6 engager une action ou une proc6dure

quelconque ct la suite de laquelle une partie de ses biens doit ou pourra 6tre c6d6e on

transf6r6e on livr6e de quelque manire que ce soit a un s6questre, un cessionnaire, un
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by the Borrower or by a court or by the Guarantor or by authority of any law, whereby
such property shall or may be distributed among the creditors of the Borrower.

(I) The Guarantor or any governmental authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of the Borrower or for the suspen-
sion of its operations.

(g) The Guarantor shall have been suspended from membership in or ceased to be a
member of the Bank.

(h) The Guarantor shall have ceased to be a member of the International Monetary Fund
or shall have become ineligible to use the resources of said Fund under Section 6 of
Article IV of the Articles of Agreement of said Fund 1 or shall have been declared
ineligible to use said resources under Section 5 of Article V, Section 1 of Article VI
or Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agreement of said Fund.

(i) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date any action shall
have been taken which would have constituted a violation of any covenant con-
tained in the Loan Agreement or Guarantee Agreement relating to the creation of
liens as security for debt if the Loan Agreement and Guarantee Agreement had been
effective on the date such action was taken.

(j) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section shall
have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue
to be suspended until the event or events which gave rise to such suspension shall have
ceased to exist or until the Bank shall have notified the Borrower that the right to make
withdrawals has been restored, whichever is the earlier.

SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If any of the events described in Section
5.02 shall have happened and be continuing, or if the Borrower shall not at the Closing
Date have withdrawn from the Loan Account the full amount of the Loan, the Bank may
by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals from
the Loan Account. Upon the giving of such notice the unwithdrawn amount of the Loan
shall be cancelled.

SECTION 5.04. Application of Cancellation or Suspension to Amounts Subject to
Special Commitment. Notwithstanding the provisions of Sections 5.01, 5.02 and 5.03, no
cancellation or suspension pursuant to this Article shall apply to amounts subject to any
special commitment entered into by the Bank pursuant to Section 4.02 except as expressly
provided in such commitment.

SECTION 5.05. Appl~ii ore '.4 Cancellation to viaturities o the Loan. Except as
otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any cancellation pursuant to this
Article shall be applied pro rata to the several maturities of the principal amount of the
Loan as set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement, except that no
such cancellation shall be applied to Bonds theretofore delivered or requested pursuant

United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355; Vol. 199,
p. 308, and p. 432 of this volume.
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liquidateur ou A toute autre personne dont la d6signation aura 6t6 faite par l'emprun-
teur, par un tribunal ou par le garant ou en vertu de la loi, de sorte que lesdits biens
doivent ou pourront 8tre distribu6s aux cr6anciers de l'emprunteur.

f) Le fait que le garant ou toute autre autorit6 publique comp6tente a engag6 une action
en vue de la dissolution ou de la liquidation de l'emprunteur ou en vue de suspendre
ses activit6s.

g) Le fait que le garant a 6t6 frapp6 de suspension par la Banque ou a cess6 d'en 6tre
membre.

h) Le fait que le Garant a cess6 d'Itre membre du Fonds mon6taire international, ou n'est
plus admis L faire usage des ressources du Fonds, par application de la section 6 de
l'article IV de l'Accord relatif au Fonds 1, ou que le Fonds a d6clar6 qu'il n'est plus
admis . faire usage desdites ressources, par application de la section 5 de l'article 5,
de la section 1 de l'article VI ou de la section 2, a, de l'article XV de l'Accord relatif
audit Fonds.

i) Le fait qu'apr~s la date du contrat d'emprunt et avant la date de mise en vigueur, une
mesure a 6t prise qui, si le contrat d'emprunt et le contrat de garantie avaient 6t6 en
vigueur L ce moment, aurait constitu6 une violation de l'un des engagements 6nonc6s
dans le contrat d'emprunt ou le contrat de garantie et relatifs &. la cr6ation de sfiret6s
en garantie d'une dette.

j) Tout autre fait sp6cifi6 dans le contrat d'emprunt aux fins du pr6sent paragraphe.

Le droit d'effectuer des pr6lvements sur le compte de l'emprunt sera ainsi retir6 t
l'emprunteur jusqu'a la plus rapproch6e des deux dates suivantes : celle ois le ou les faits
qui ont provoqu6 le retrait auront cess6 ou celle a laquelle la Banque aura notifi6 A l'em-
prunteur la lev6e de cette mesure.

PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si l'un quelconque des faits men-
tionn6s au paragraphe 5.02 s'est produit et subsiste, ou si, h la date de cl6ture, l'emprun-
teur n'a pas pr6lev6 sur le compte de l'emprunt le montant int6gral de l'emprunt, la
Banque pourra notifier ii l'emprunteur qu'il n'a plus le droit d'effectuer des pr6l vements
sur le compte de l'emprunt. Dgs la notification, le montant non pr6lev6 de l'emprunt sera
annuM.

PARAGRAPHE 5.04. Application de l'annulation ou du retrait aux montants faisant
l'objet d'un engagement special. Nonobstant les dispositions des paragraphes 5.01, 5.02
et 5.03, les annulations ou les retraits prononc6s en vertu du present article ne porteront
pas sur les montants qui ont fait l'objet d'un engagement spdcial pris par la Banque con-
form6ment au paragraphe 4.02, L moins que ledit engagement ne le pr6voie express6ment.

PARAGRAPHE 5.05. Application de l'annulation aux dchdances de l'emprunt. En
l'absence de convention contraire pass6e entre la Banque et l'emprunteur, toute annulation
prononc6e en vertu du prbsent article s'appliquera proportionnellement aux diverses
6ch6ances du principal de l'emprunt, telles qu'elles sont fix6es dans le tableau d'amortisse-
ment annex6 au contrat d'emprunt, 6tant entendu que l'annulation ne s'appliquera pas

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281 ; vol. 141, p. 355 ; vol. 199,
p. 308, et p. 432 de ce volume.

No 3721



388 United Nations - Treaty Series 1957

to Article VI, or to Bonds or portions of the Loan which the Bank has theretofore sold or
agreed to sell.

SECTION 5.06. Eflectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation. Not-
withstanding any cancellation or suspension pursuant to this Article, all the provisions of
these Regulations, the Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall continue in

full force and effect except as in this Article specifically provided.

Article VI

BONDS

SECTION 6.01. Delivery of Bonds. The Borrower shall execute and deliver Bonds
representing the principal amount of the Loan and the Guarantor shall endorse its guaran-
tee thereon, all as hereinafter in this Article provided.

SECTION 6.02. Payments on Bonds. The payment of the principal of any Bonds
shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to repay the principal of the Loan ;
and the payment of interest on any Bonds and of the service charge, if any, provided for
in Section 6.04, shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to pay interest on

the Loan.

SECTION 6.03. Time of Delivery of Bonds. If and as the Bank shall from time to
time request, the Borrower shall, as soon as practicable and within such period not less
than 60 days after the date of any request therefor as the Bank shall specify in such
request, execute and deliver to or on the order of the Bank Bonds in the aggregate princi-
pal amount specified in such request, not exceeding, however, the aggregate principal
amount of the Loan which shall have been withdrawn and shall be outstanding at the
time of such request and for which Bonds shall not theretofore have been so delivered or
requested.

SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. The Bonds shall bear interest
at such rate or rates as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of inte-
rest on the Loan. If the rate of interest on any Bond shall be less than the rate of interest
on the Loan, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such Bond, pay to
the Bank a service charge on the principal amount of the Loan represented by such Bond
at a rate equal to the difference between the interest rate on the Loan and the interest
rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the dates on which and in the
currency in which such interest is payable.

SECTION 6.05. Currency in Which Bonds Are Payable. The Bonds shall be payable
as to principal and interest in the several currencies in which the Loan is repayable. Each
Bond delivered pursuant to any request under Section 6.03 shall be payable in such
currency as the Bank shall specify in such request except that the aggregate principal
amount of Bonds payable in any currency shall at no time exceed the outstanding amount

of the Loan repayable in such currency.

SECTION 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall correspond
to the maturities of instalments of the principal amount of the Loan set forth in the
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aux obligations qui auront dejL 6t6 remises ou demand~es conform~ment h l'article VI,
ni aux obligations ou aux fractions de l'emprunt que la Banque aurait d6jh vendues ou

consenti It vendre.

PARAGRAPHE 5.06. Effets du Rglement et des contrats apr~s retrait ou annulation.
Nonobstant toute annulation ou tout retrait prononc6 en vertu du present article, les
dispositions du pr6sent R~glement et les clauses du contrat d'emprunt et du contrat de
garantie continueront toutes d'avoir plein effet, sauf ce qui est express6ment dit dans le

present article.

Article VI

OBLIGATIONS

PARAGRAPHE 6.01. Remise des obligations. L'emprunteur 6tablira et remettra
des obligations repr6sentant le montant en principal de l'emprunt et le garant les rev~tira

de sa garantie, dans les conditions pr6vues au pr6sent article.

PARAGRAPHE 6.02. Paiements a#lrents aux obligations. Le paiement du principal
de toute obligation lib~rera l'emprunteur, It due concurrence, de son engagement de rem-
bourser le principal de l'emprunt; et le paiement des int&r ts de toute obligation ainsi que
de la commission 6ventuelle de compensation, pr~vus au paragraphe 6.04, lib~rera l'em-
prunteur, h due concurrence, de son engagement de payer les int6r~ts de l'emprunt.

PARAGRAPHE 6.03. Date de remise des obligations. Toutes les fois que la Banque
le lui demandera et aussit6t que faire se pourra dans le d~lai que la Banque aura spcifib
dans ladite demande, et qui ne pourra itre inf~rieur h 60 jours h compter de la date de la
demande, l'emprunteur 6tablira et remettra It la Banque on h son ordre, des obligations
jusqu'h concurrence de la totalit6 du principal sp~cifi6 dans la demande, qui ne devra pas
d~passer la fraction du principal de lemprunt qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas tb
rembours~e au moment de la demande et pour laquelle il n'aura encore 6t6 fait aucune
remise ou demande d'obligations.

PARAGRAPHE 6.04. Intdrgts sur les obligations; commission de compensation. Les
obligations porteront int~r~t au taux ou aux taux que la Banque fixera, mais ces taux
ne dtpasseront pas celui de lintrft de l'emprunt. Si le taux d'int~r.t d'une obligation
est inf6rieur au taux d'intrit de l'emprunt, lemprunteur sera tenu de verser h la Banque,
outre lintrt payable sur cette obligation, une commission de compensation sur le prin-
cipal de l'emprunt repr6sent6 par cette obligation, dont le taux sera 6gal h la difference
entre le taux d'int&rit de l'emprunt et le taux d'int~rit de l'obligation. Cette commission
sera payable aux mlmes dates et dans la mime monnaie que les int6r~ts.

PARAGRAPHE 6.05. Monnaie dans laquelle les obligations sont remboursables. Les

obligations seront remboursables, intbrbt et principal, dans les diverses monnaies dans
lesquelles lemprunt est remboursable. Toute obligation remise sur demande formul6e

conform6ment au paragraphe 6.03 sera remboursable dans la monnaie que la Banque aura
sp6cifi~e dans sa demande, 6tant entendu cependant que la totalit6 du principal des
obligations remboursables en une monnaie quelconque ne pourra dSpasser It aucun moment
la fraction de lemprunt qui est remboursable dans cette monnaie et qui est encore due.

PARAGRAPHE 6.06. ltchgances des obligations. Les 6ch~ances des obligations
correspondront aux 6ch~ances du principal de lemprunt fix~es dans le tableau d'amor-
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amortization schedule to the Loan Agreement. The Bonds delivered pursuant to any
request under Section 6.03 shall have such maturities as the Bank shall specify in such
request except that the aggregate principal amount of Bonds of any maturity shall at no
time exceed the corresponding instalment of the principal amount of the Loan.

SECTION 6.07. Form o/ Bonds. The Bonds shall be fully registered bonds without
coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer bonds with coupons for
semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called coupon Bonds). Bonds
delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon Bonds as the Bank shall request.
Registered Bonds payable in dollars shall be substantially in the form set forth in Schedule
I I to these Regulations. Coupon Bonds payable in dollars and the coupons attached
thereto shall be substantially in the forms set forth in Schedule 2 2 to these Regulations.
All Bonds shall have the guarantee of the Guarantor endorsed thereon substantially in the
form set forth in Schedule 3 3 to these Regulations. Bonds payable in any currency other
than dollars and the guarantee endorsed thereon shall be substantially in the forms set
forth in Schedules 1 and 3 or 2 and 3 to these Regulations, as the case may be, except that
they shall (a) provide for payment of principal, interest and premium on redemption, if
any, in such other currency, (b) provide for such place of payment as the Bank shall
specify, and (c) contain such other modifications as the Bank shall reasonably request in
order to conform to the laws or to the financial usage of the place where they are payable.

SECTION 6.08. Printing or Engraving of Bonds. Except as the Bank and the
Borrower shall otherwise agree and subject to the provisions of Section 6.11 (c), the Bonds
shall be either (a) printed or lithographed on an engraved base having an engraved border
or (b) fully engraved in conformity with the requirements of the leading securities ex-
change in the country in whose currency such Bonds are payable.

SECTION 6.09. Date of Bonds. Each registered Bond shall be dated the semi-
annual interest payment date on which or next preceding the date on which it shall be
executed and delivered. Each coupon Bond shall be dated six months prior to the first
semi-annual interest payment date after the Effective Date except as the Bank and the
Borrower .shall otherwise agree, and shall be delivered with all unmatured coupons at-
tached. Upon any delivery of Bonds appropriate adjustment shall be made so that there
shall be no loss to the Bank or to the Borrower in respect of commitment charge or interest
and service charge, if any, on the principal amount of the Loan represented by such Bonds.

SECTION 6.10. Denominations o/ Bonds. The Borrower shall authorize the issuance
of Bonds in such denominations as the Bank shall reasonably request. The Bonds delivered

L See p. 408 of this volume.
2 See p. 414 of this volume.
8 See p. 418 of this volume.
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tissement qui est annex6 au contrat d'emprunt. Les obligations remises h. la suite d'une
demande formulie conform~ment au paragraphe 6.03 auront les 6chances que la Banque
aura sp6cifi6es dans sa demande, 6tant entendu cependant que la totalit6 du principal des
obligations ayant une 6ch6ance donn6e ne d6passera h aucun moment l'6ch~ance correspon-
dante du principal de lemprunt.

PARAGRAPHE 6.07. Forme des obligations. Les obligations seront soit des obli-
gations essentiellement nominatives et sans coupons (parfois d~nomm~es ci-apr~s i obli-
gations nominatives ), soit des obligations au porteur avec coupons d'intrts semestriels
(parfois d~nomm6es ci-apr6s <(obligations . coupons *). Les obligations remises . la Banque
seront nominatives ou h. coupons, au choix de la Banque. Les obligations nominatives
remboursables en dollars seront conformes pour l'essentiel au module qui figure h. l'an-
nexe 1 I du present R~glement. Les obligations h. coupons remboursables en dollars et les
coupons qui y seront attachbs seront conformes pour l'essentiel aux modules qui figurent
5h l'annexe 2 2 du present Rbglement. Toutes les obligations seront revotues de la garantie
du garant qui sera conforme pour l'essentiel au mod~le qui figure A l'annexe 33 du pr6-
sent Rbglement. Les obligations remboursables en une monnaie autre que le dollar et la
garantie dont elles seront revotues seront conformes pour l'essentiel aux modules qui
figurent aux annexes 1 et 3 ou 2 et 3 du pr6sent R&glement, selon le cas, mais elles devront
contenir a) l'indication que le paiement du principal, des int~r~ts et, 6ventuellement, de la
prime de remboursement anticip6, s'effectuera dans cette autre monnaie, b) la mention du
lieu de paiement sp~cifi6 par la Banque, et c) telles autres modifications que la Banque
pourra raisonnablement demander pour se conformer 6L la 16gislation et aux usages finan-
ciers du lieu oii elles sont remboursables.

PARAGRAPHE 6.08. Impression ou gravure des obligations. Sauf convention con-
traire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, et sous r6serve des dispositions de l'alin~a c
du paragraphe 6.11, les obligations seront soit a) imprim~es ou lithographi6es sur fond
grav6 avec bordure grav6e, soit b) enti6rement gravies conform6ment au r~glement de la
bourse de valeurs la plus importante du pays dans la monnaie duquel ces obligations sont
remboursables.

PARAGRAPHE 6.09. Date des obligations. Toute obligation nominative portera soit
la date de paiement des int~rbts semestriels qui coincidera avec la date ofi elle sera 6tablie
et remise, soit la date de paiement des intr ts semestriels imm~diatement antbrieure h
son 6tablissement et L sa remise. Toute obligation a coupons portera une date ant~rieure
de six mois h ]a premibre date de paiement des intbrbts semestriels qui suivra la date de
mise en vigueur, sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'emprunteur, et elle
sera remise avec tous les coupons non 6chus. A la remise d'obligations, il sera proc6d6 aux
ajustements appropri~s de mani~re que ni la Banque ni l'Emprunteur ne subisse de perte
sur la commission d'engagement ou les int6rets et la commission 6ventuelle de compen-
sation aff~rents au principal de l'emprunt repr~sent6 par lesdites obligations.

PARAGRAPHE 6.10. Valeur nominale des obligations. L'emprunteur autorisera
l'6mission d'obligations ayant les valeurs nominales que la Banque aura raisonnablement

I Voir p. 409 de ce volume.
2 Voir p. 415 de ce volume.
3 Voir p. 419 de ce volume.
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pursuant to any request under Section 6.03 shall be in such authorized denominations
as the Bank shall specify in such request.

SECTION 6.11. Exchange of Bonds. The Borrower shall, as soon as practicable
after the Bank shall so request, execute and deliver to or on the order of the Bank, in
exchange for Bonds theretofore executed and delivered to it, new Bonds in accordance
with the following provisions :

(a) Bonds bearing interest at one rate may be exchanged for Bonds bearing interest at
any other fate not in excess of the rate of interest on the Loan. The Bank shall
reimburse the Borrower for the reasonable cost of any such exchange.

(b) Registered Bonds in large denominations may be exchanged without charge to the
Bank for registered or coupon Bonds in smaller authorized denominations for pur-
poses of sale by the Bank.

(c) Bonds initially issued which are not fully engraved in accordance with the provisions
of Section 6.08 (b) may be exchanged without charge to the Bank for such fully en-
graved Bonds.

The foregoing rights of exchange are in addition to any rights of exchange provided
in the Bonds. Except as in this Section expressly provided, exchanges of Bonds pursuant
to this Section shall be subject to all provisions of the Bonds relating to exchanges.

SECTION 6.12. Execution of Bonds and Guarantee. (a) The Bonds shall be signed
in the name and on behalf of the Borrower by its authorized representative or represen-
tatives designated in the Loan Agreement for the purposes of this Section. The signature
of any such representative may be a facsimile signature if the Bonds are also manually
countersigned by an authorized representative of the Borrower. Coupons attached to
coupon Bonds shall be authenticated by the facsimile signature of an authorized represen-
tative of the Borrower. If any authorized representative of the Borrower whose manual
or facsimile signature shall be affixed to any Bond or coupon shall cease to be such author-
ized representative, such Bond or coupon may nevertheless be delivered, and shall be valid
and binding on the Borrower, as though the person whose manual or facsimile signature
shall have been affixed to such Bond or coupon had not ceased to be such authorized
representative.

(b) The guarantee on the Bonds shall be signed in the name and on behalf of the
Guarantor by its authorized representative or representatives designated in the Guarantee
Agreement for the purposes of this Section. The signature of any such representative
may be a facsimile signature if such guarantee is also countersigned manually by an au-
thorized representative of the Guarantor. If any authorized representative of the Guaran-
tor whose manual or facsimile signature shall be affixed to any such guarantee shall
cease to be such authorized representative, the Bond on which such guarantee is endorsed
may nevertheless be delivered under the Loan Agreement and such guarantee shall be
valid and binding on the Guarantor as though the person whose manual or facsimile
signature shall have been affixed to such guarantee had not ceased to be such authorized
representative.

No. 3721



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 393

demand6es. Les obligations remises a la suite de toute demande faite conform6ment au
paragraphe 6.03 auront pour valeur nominale les montants autoris6s que la Banque aura
sp~cifids dans ladite demande.

PARAGRAPHE 6.11. Atchange d'obligations. Le plus t6t possible, aprbs que la Banque
en aura fait la demande, l'emprunteur devra, en 6change d'obligations pr~c6demment
6tablies et remises a la Banque, 6tablir et remettre a la Banque ou a son ordre, de nouvelles
obligations, conform~ment aux dispositions ci-aprbs :

a) Des obligations portant int6rbt a un certain taux pourront ftre 6chang~es contre des
obligations portant int~r~t h un autre taux ne d~passant pas le taux d'int6r~t de
l'emprunt. La Banque remboursera z l'emprunteur les frais raisonnables de tout
6change de cet ordre.

b) Des obligations nominatives d'une valeur nominale 6lev6e pourront btre 6chang6es,
aux fins de vente par la Banque et sans frais pour elle, contre des obligations nomina-
tives ou h coupons de montants autoris6s moins importants.

c) Des obligations qui ne sont pas enti~rement gravies conform~ment aux dispositions
du point b du paragraphe 6.08 pourront ftre 6chang~es, sans frais pour la Banque,
contre des obligations enti&ement gravies.

Les droits d'6change 6nonc6s ci-dessus s'ajoutent a tous droits d'6change pr6vus dans
le texte des obligations. Sous r~serve des dispositions expresses du present paragraphe, les
6changes d'obligations effectu~s conform~ment au present paragraphe seront soumis &
toutes les stipulations relatives aux 6changes qui figurent dans le texte des obligations.

PARAGRAPHE 6.12. Signature des obligations et de la garantie. a) Les obligations
seront sign~es au nom de l'emprunteur et pour lui par son repr~sentant ou ses repr6sentants
autorisbs, d~signbs dans le contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe. La signature
d'un repr~sentant pourra tre en fac-simil6 si les obligations portent 6galement le contre-
seing autographe d'un autre repr~sentant autoris6 de l'emprunteur. Les coupons attach6s
aux obligations h coupons seront valid6s par la signature en fac-simil6 d'un repr~sentant
autoris6 de l'emprunteur. Si le repr~sentant autoris6 de l'emprunteur, dont la signature
autographe ou en fac-simil6 figure sur une obligation ou un coupon, cesse d'avoir cette
qualit6, l'obligation ou le coupon pourront n~anmoins Otre d6livr6s et ils seront valables et
engageront lemprunteur comme si la personne dont la signature autographe ou en fac-
simile a 6t6 appos6e sur cette obligation ou ce coupon n'avait pas perdu la qualitd de
repr~sentant autoris6.

b) La garantie port~e sur les obligations sera sign6e au nom du garant et pour lui
par son repr~sentant ou ses repr6sentants autoris6s, d6sign~s dans le contrat de garantie
aux fins du prbsent paragraphe. La signature d'un reprbsentant pourra 4tre en fac-similJ6
si cette garantie porte 6galement le contreseing autographe d'un autre repr6sentant auto-
ris6 du garant. Si un reprbsentant autoris6 du garant dont la signature autographe ou en
fac-simil6 figure sur une garantie cesse d'avoir cette qualit6, l'obligation qui porte cette
garantie pourra n~anmoins Atre d~livr~e conform~ment au contrat d'emprunt et cette
garantie sera valable et engagera le garant comme si la personne dont la signature auto-
graphe ou en fac-simil6 a 6t6 appos6e sur cette garantie n'avait pas perdu la qualit6 de
repr6sentant autoris6.
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SECTION 6.13. Registration and Trans/er o/ Registered Bonds. The Borrower shall

maintain, or cause to be maintained, books for the registration and transfer of registered
Bonds.

SECTION 6.14. Qualification and Listing of Bonds. The Borrower and the Guaran-
tor shall promptly furnish to the Bank such information and execute such applications
and other documents as the Bank shall reasonably request in order to enable the Bank

to sell any of the Bonds in any country, or to list any of the Bonds on any securities ex-
change, in compliance with applicable laws and regulations. To the extent necessary to
comply with the requirements of any such exchange, the Borrower and the Guarantor
shall, if the Bank shall so request, appoint and maintain an agency for authentication of

such Bonds.

SECTION 6.15. Guarantee by the Bank o Payments on Bonds. If the Bank shall sell
any Bond and shall guarantee any payment thereunder, the Borrower shall reimburse
the Bank for any amount paid by the Bank under such guarantee by reason of any failure
of the Borrower and the Guarantor to make payment in accordance with the terms of such
Bond.

SECTION 6.16. Redemption of Bonds. (a) The Bonds shall be subject to redemption
prior to their maturity by the Borrower in accordance with their terms, at a redemption

price equal to the principal amount thereof plus the interest accrued and unpaid thereon
to the date fixed for redemption thereof plus as a premium the percentages of said princi-
pal amount specified in the amortization schedule to the Loan Agreement.

(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the rate of
interest on the Loan, the Borrower shall pay to the Bank on the date fixed for redemption
the service charge provided for in Section 6.04 accrued and unpaid to such date on the
principal amouni of the Loan represented by such Bond.

SECTION 6.17. Rights o/ Holders of Bonds. No holder (other than the Bank) of
any Bond shall, by virtue of being the holder thereof, be entitled to exercise any rights
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement or be subject to any of the con-
ditions or obligations imposed upon the Bank thereby. The provisions of this Section
shall not impair or affect any rights or obligations under the terms of any Bond or of any
guarantee endorsed thereon.

SECTION 6.18. Delivery o/ Promissory Notes in Lieu o/ Bonds. At the request of
the Bank the Borrower shall execute and deliver to the Bank promissory notes in lieu of
1Bonds. Each note shall be payable to the order of such payee or payees, and at such place
,within the country in which the note is payable, as the Bank shall specify, and shall be
dated the interest payment date next preceding the date of its delivery. Such note shall

be in such customary form as the Bank and the Borrower shall mutually agree upon in
order to conform to the laws or financial usage of the place where it is payable. Except as
otherwise expressly provided in this Section or where the context otherwise requires,
references in these Regulations and the Loan Agreement and Guarante Agreement to
Bonds shall include any promissory notes executed and delivered under this Section.
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PARAGRAPHE 6.13. Inscription et trans/ert des obligations nominatives. L'emprun-
teur tiendra ou fera tenir des registres pour l'inscription et le transfert des obligations
nominatives.

PARAGRAPHE 6.14. Ndgociabiliti des obligations et inscription d la cote. L'emprun-
teur et le garant devront fournir sans retard z\ la Banque tous renseignements et 6tablir
toutes demandes et autres documents que la Banque pourra raisonnablement demander
afin qu'elle puisse vendre toute obligation dans tout pays, ou faire inscrire toute obliga-
tion aL la cote de toute bourse de valeurs, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur.
Dans la mesure oii les r6glements de ces bourses le prescriront, l'emprunteur et le garant
cr6eront et maintiendront, a la demande de la Banque, une agence pour la validation de
ces obligations.

PARAGRAPHE 6.15. Garantie par la Banque des paiements afigrents aux obligations.
Pour toute obligation vendue par la Banque avec garantie d'un paiement y aff6rent,
l'emprunteur remboursera la Banque de tout montant vers6 par cette derni~re en ex6cu-
tion de cette garantie, dans les cas oii l'emprunteur ou le garant n'aurait pas effectu6 le
paiement conform6ment aux stipulations du texte de l'obligation.

PARAGRAPHE 6.16. Remboursement anticipJ des obligations, a) L'emprunteur pour-
ra rembourser les obligations par anticipation, conform6ment aux stipulations de leur
texte, la valeur de remboursement 6tant 6gale au montant du principal augment6 des
intrts 6chus et non pay6s A la date fix6e pour le remboursement et d'une prime 6gale
au pourcentage du principal sp6cifi6 dans le tableau d'amortissement annex6 au contrat
d'emprunt.

b) Pour toute obligation appele h remboursement anticip6 et qui porte int6r6t aL un
taux inf~rieur aL celui de l'int6rbt de l'emprunt, l'emprunteur versera h la Banque, a' la date
fix6e pour le remboursement, la commission de compensation pr6vue au paragraphe 6.04,
6chue et non pay6e h cette date sur le principal de l'emprunt qui est represent6 par ladite
obligation.

PARAGRAPHE 6.17. Droits des porteurs d'obligations. Nul porteur d'obligation
(autre que la Banque) ne sera, par sa qualit6 de porteur d'obligation, habilit6 h exercer
l'un quelconque des droits stipul6s dans le contrat d'emprunt ou le contrat de garantie ou
soumis i, l'une quelconque des conditions ou obligations impos6es h la Banque en vertu
desdits contrats. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne diminueront ni n'affecteront
aucun des droits ou obligations r6sultants des termes d'une obligation ou d'une garantie
dont elle est revbtue.

PARAGRAPHE 6.18. Remise de billets & ordre au lieu d'obligations. Lorsque la Banque
en fera la demande, 'emprunteur 6tablira et lui remettra des billets a ordre au lieu et
place d'obligations. La Banque indiquera le ou les b6n6ficiaires h l'ordre desquels chacun
des billets sera 6tabli, et le lieu de paiement des billets dans le pays oil ils seront payables ;
chaque billet portera comme date la date de paiement des int6r6ts imm6diatement ant6-
rieure h sa remise. Les billets seront conformes au module usuel dont la Banque et l'em-
prunteur pourront convenir pour se conformer 5. la 16gislation et aux usages financiers
du lieu oii ils seront payables. Sauf disposition expresse du pr6sent paragraphe, ou h moins
que le contexte ne s'y oppose, toute mention d'obligations dans le pr6sent R~glement,
dans le contrat d'emprunt ou dans le contrat de garantie vaudra dgalement mention des
billets h ordre 6tablis et remis en application du pr6sent paragraphe.
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Article VII

ENFORCEABILITY OF LOAN AGREEMENT AND GUARANTEE AGREEMENT ; FAILURE TO

EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

SECTION 7.01. Enforceability. The rights and obligations of the Bank, the Bor-
rower and the Guarantor under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement and the
Bonds shall be valid and enforceable in accordance with their terms notwithstanding the
law of any state, or political subdivision thereof, to the contrary. Neither the Bank nor
the Borrower nor the Guarantor shall be entitled in any proceding under this Article to
assert any claim that any provision of these Regulations or of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds is invalid or unenforceable because of any provision
of the Articles of Agreement of the Bank or for any other reason.

SECTION 7.02. Obligations of Guarantor. The obligations of the Guarantor under
the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and then only
to the extent of such performance. Such obligations shall not be subject to any prior
notice to, demand upon or action against the Borrower or to any prior notice to or demand
upon the Guarantor with regard to any default by the Borrower, and shall not be impaired
by any of the following : any extension of time, forbearance or concession given to the
Borrower; any assertion of, or faillure to assert, or delay in asserting, any right, power or
remedy against the Borrower or in respect of any security for the Loan; any modification
or amplification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the terms
thereof ; any failure of the Borrower to comply with any requirement of any law, regulation
or order of the Guarantor or of any political subdivision or agency of the Guarantor.

SECTION 7.03. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omission to
exercise, any right, power or remedy accruing to any party under the Loan Agreement or
Guarantee Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or
be construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default ; nor shall the action
of such party in respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair
any right, power or remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

SECTION 7.04. Arbitration. (a) Any controversy between the parties to the Loan
Agreement or the parties to the Guarantee Agreement and any claim by any such party
against any other such party arising under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement
or the Bonds which shall not be determined by agreement of the parties shall be submitted
to arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Bank on the one side and the Borrower
and the Guarantor on the other side.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows : one
arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed by the
Borrower and the Guarantor or, if they shall not agree, by the Guarantor; and the third
arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall be appointed by agreement of
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A ricle VII

EXACUTION DU CONTRAT D'EMPRUNT ET DU CONTRAT DE GARANTIE; DI FAUT D'EXERCICE

DES DROITS; ARBITRAGE

PARAGRAPHE 7.01. Exdcution. Les droits et obligations de la Banque, de l'emprun-
teur et du garant, qui sont stipul6s dans le contrat d'emprunt, le contrat de garantie et
le texte des obligations, seront valables et produiront leurs effets conform6ment aux
termes dans lesquels ils sont 6nonc6s, nonobstant toute disposition contraire des lois et
r~glements de tout ttat ou de ses subdivisions politiques. Ni la Banque, ni l'emprunteur
nile garant,. ne sera fond6, au cours d'une procedure engag6e en vertu du pr6sent article,
h invoquer le d6faut de validit6 ou de force ex6cutoire des dispositions du present R~gle-
ment, ou des stipulations du contrat d'emprunt, du contrat de garantie ou du texte des
obligations, en se pr6valant d'une cause quelconque de l'Accord relatif h la Banque ou
de toute autre raison.

PARAGRAPHE 7.02. Obligations du garant. Le garant ne sera lib6r6 des obligations

que le contrat de garantie met h sa charge que par leur excution et seulement dans la
mesure oii ii s'en sera acquitt6. L'exdcution de ces obligations n'est subordonn~e ni h la
condition pr~alable d'une notification ou d'une demande adress6e l'emprunteur ou d'une
action intent~e contre lui, ni h la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande
adress6e au garant concernant un manquement de l'emprunteur, et ne sera limit6e ni par
l'octroi d'un d6lai, d'une facilit6 ou d'une concession h l'emprunteur, ni par l'exercice, le
d~faut d'exercice ou le retard dans 1'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours
contre l'emprunteur ou relativement une sftret6 garantissant l'emprunt, ni par une
modification des stipulations du contrat d'emprunt en application de ses clauses, ni par
le fait que l'emprunteur ne se conforme pas aux prescriptions quelles qu'elles soient d'une
loi, d'un r~glement ou d'un d6cret du garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou
agences.

PARAGRAPHE 7.03. Di/aut d'exercice des droits. Aucun retard ou omission qui se

produirait dans l'exercice des droits, pouvoirs ou recours que l'une quelconque des parties
tient du contrat d'emprunt ou du contrat de garantie en cas de manquement ne limitera
lesdits droits, pouvoirs ou recours, ou ne pourra 8tre interpr6t6 comme signifiant que
ladite partie renonce se pr6valoir dudit manquement ou qu'elle l'admet ; l'attitude de
cette partie l'6gard d'un manquement ou la renonciation h s'en pr6valoir ne modifiera
ou ne limitera aucun de ses droits, pouvoirs ou recours en ce qui concerne tout autre ou
tout nouveau manquement.

PARAGRAPHE 7.04. Arbitrage. a) Toute contestation qui s'616verait entre les
parties au contrat d'emprunt ou les parties au contrat de garantie et toute r6clamation
pr6sent6e par l'une des parties contre une autre partie au sujet du contrat d'emprunt, du
contrat de garantie ou des obligations, si elles ne sont pas r6gl6es l'amiable, seront

soumises A l'arbitrage d'un tribunal arbitral, conform6ment aux dispositions ci-dessous.

b) Les parties h cet arbitrage seront la Banque, d'une part, et l'emprunteur et le
garant, d'autre part.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm6s : le premier par la
Banque, le deuxi~me par l'emprunteur et le garant, ou, h d6faut d'accord entre eux, par
le garant, et le troisi~me (parfois d6nomm6 ci-aprbs (( le surarbitre >) par les parties agissant
d'un commun accord ou, h d6faut d'accord entre elles, par le Pr6sident de la Cour inter-
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the parties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice
or, failing appointment by him, by the Secretary-General of the United Nations. If
either side shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the
Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance with this Section shall resign,
die or become unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner
as herein prescribed for the appointment of the original arbitrator and such successor
shall all the powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by
the party instituting such proceeding to the other parties. Such notice shall contain a
statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitra-
tion and the nature of the relief sought. Within 30 days after the giving of such notice,
each side shall notify the other side of the arbitrator appointed by it.

(e) If, within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration
proceeding, the parties shall not have agreed upon an Umpire, any party may request the
appointment of an Umpire, as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by
the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise
agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall
determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a
majority of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed
counterpart of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered
in accordance with the provisions of this Section shall be final and binding upon the parties
to the Loan Agreement and the Guarantee Agreement. Each party shall abide by and
comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the
provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such
other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the
parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene, the
Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances.
The Bank, the Borrower and the Guarantor shall each defray its own expenses in the arbitra-
tion proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided and borne equally
between the Bank on the one side and the Borrower and Guarantor on the other. Any
question concerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for
payment of such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any other
procedure for the determination of controversies between the parties to the Loan Agree-
ment and Guarantee Agreement or any claim by any such party against any other such
party arising thereunder or under the Bonds.

(k) If, within 30 days after counterparts of the award shall be delivered to the parties,
the award shall not be complied with, any party may enter judgment upon, or institute
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nationale de Justice, ou, h d6faut, par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies. Si l'une ou l'autre des parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par
le'surarbitre. Si un arbitre nomm6 conform6ment au prdsent paragraphe se d6porte,
d6c~de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera
nommd de la mani~re qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre d6faillant, et il aura
les mimes pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La proc6dure d'arbitrage pourra 6tre engag6e en vertu du pr6sent paragraphe
par l'envoi d'une notification de la partie demanderesse aux autres parties. Cette notifi-
,cation devra 6noncer la nature de la contestation ou de la r6clamation h soumettre
l'arbitrage et la nature de la r6paration demand6e. Dans le d6lai de 30 jours h compter
de la remise de cette notification, chacune des parties notifiera h lautre le nom de l'arbitre
qu'elle a nomm6.

e) Si, dans le d6lai de 60 jours t compter de la notification engageant la proc6dure
d'arbitrage, les parties ne se sont pas entendues pour nommer un surarbitre, l'une quel-
conque d'entre elles pourra demander la nomination d'un surarbitre conform6ment .

l'alin6a c du pr6sent paragraphe.

f) Le tribunal arbitral se r6unira aux jour, heure et lieu fix6s par le surarbitre. Par
la suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous r6serve des dispositions du pr6sent paragraphe et sauf convention contraire
des parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives h sa comp6tence
et r6glera sa proc6dure. Toutes ces d6cisions seront prises h la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral devra donner 6quitablement h toutes les parties la possibilit6
de plaider leur cause et il devra rendre sa sentence par 6crit. La sentence pourra ftre rendue
par d6faut. Pour itre valable, elle devra tre sign6e par la majorit6 des membres du
tribunal. Une expedition de la sentence devra ftre transmise h chacune des parties. Toute
sentence rendue conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe sera d6finitive et
obligatoire pour les parties au contrat d'emprunt et au contrat de garantie. Toutes les
parties devront se soumettre et se conformer aux sentences rendues par le tribunal arbitral

conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe.

i) Les parties devront fixer le montant de la r6mun6ration des arbitres et de toutes
autres personnes dont le concours peut tre n6cessaire pour la conduite de ]a proc6dure
arbitrale. Si les parties ne se sont pas accord6es sur ce point avant que le tribunal arbitral
ne se r6unisse, ce dernier fixera la r6mundration que justifient les circonstances. La
Banque, l'emprunteur et le garant paieront leurs propres d6penses en ce qui touche la
proc6dure d'arbitrage. Les frais du tribunal arbitral seront divis6s 6galement entre la
Banque, d'une part, et l'emprunteur et le garant, d'autre part. Toute question relative h
la r6partition des frais de la proc6dure d'arbitrage ou h leur mode de paiement sera r6gl6e
par le tribunal arbitral.

j) Les dispositions du pr6sent paragraphe relatives A l'arbitrage remplaceront toute
autre proc6dure pour le r~glement des contestations qui s'61veraient entre les parties au
contrat d'emprunt et au contrat de garantie et le jugement de toute r6clamation formul6e
par l'une quelconque des parties contre une autre partie au sujet du contrat d'emprunt,
du contrat de garantie ou des obligations.

k) Si, dans le d6lai de 30 jours t compter de la remise aux parties des exp6ditions de
la sentence, la d6cision du tribunal arbitral n'a pas W ex6cut6e, l'une quelconque des
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a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction against any other
party, may enforce such judgment by execution or may pursue any other appropriate
remedy against such other party for the enforcement of the award, the provisions of the
Loan Agreement or the Bonds. Notwithstanding the foregoing, this Section shall not
authorize any entry of judgment or enforcement of the award against the Guarantor
except as such procedure may be available against the Guarantor otherwise than by
reason of the provisions of this Section.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this
Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to
this Section may be made upon the Bank, upon the Borrower and (to the extent that such
proceeding is available against the Guarantor) upon the Guarantor in the manner
provided in Section 8.01. The parties to the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement waive any and all other requirements for the service of any such notice or
process.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

SECTION 8.01. Notices and Requests. Any notice or request required or permitted
to be given or made under the Loan Agreement or Guarantee Agreement and any agree-
ment between any of the parties contemplated by the Loan Agreement or the Guarantee
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been duly
given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram
to the party to which it is required or permitted to be given or made at such party's
address specified in the Loan Agreement or Guarantee Agreement, or at such other
address as such party shall have designated by notice to the party giving such notice or
making such request.

SECTION 8.02. Evidence of Authority. The Borrower and the Guarantor shall
furnish to the Bank sufficient evidence of the authority of the persons who will sign the
applications provided for in Article IV and the Bonds or who will, on behalf of the Bor-
rower or the Guarantor, take any other action or execute any other documents required or
permitted to be taken or executed by the Borrower under the Loan Agreement or by the
Guarantor under the Guarantee Agreement, and the authenticated specimen signature of
each such person.

SECTION 8.03. Action on Behalf of Guarantor. Any action required or permitted
to be taken, and any documents required or permitted to be executed, under the Guarantee
Agreement on behalf of the Guarantor may be taken or executed by the representative of
the Guarantor designated in the Guarantee Agreement for the purposes of this Section or
any person thereunto authorized in writing by him. Any modification or amplification
of the provisions of the Guarantee Agreement may be agreed to on behalf of the Guarantor
by written instrument executed on behalf of the Guarantor by the representative so
designated or any person thereunto authorized in writing by him ; provided that, in the
opinion of such representative, such modification or amplification is reasonable in the
circumstances and will not substantially increase the obligations of the Guarantor under
the Guarantee Agreement. The Bank may accept the execution by such representative
or other person of any such instrument as conclusive evidence that in the opinion of such
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parties pourra prendre j ugement contre l'autre ou engager contre elle, devant tout tribunal
comp6tent, une proc6dure en vue de l'ex~cution de la sentence, faire ex6cuter le jugement
par voie de contrainte ou intenter toute autre action appropri6e pour obtenir l'ex6cution
de la sentence ou des stipulations du contrat d'emprunt ou des obligations. Nonobstant
ce qui pr6c~de, le present paragraphe n'autorise pas A prendre jugement contre le garant
ni & faire excuter la sentence contre lui, L moins que cette voie de droit ne soit prdvue
par d'autres dispositions que celles du present paragraphe.

1) Toute notification ou tout acte relatifs . une proc6dure engag6e en vertu du present
paragraphe ou se rapportant h toute procedure d'ex~cution d'une sentence rendue con-
form6ment au present paragraphe, pourront Atre signifies h la Banque, I l'emprunteur et
(dans la mesure oii cette procedure est possible contre le garant) au garant, dans les formes
pr~vues an paragraphe 8.01. Les parties au contrat d'emprunt et au contrat de garantie
renoncent toutes autres formalit6s pour la signification de ces actes ou notifications.

A rticle VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

PARAGRAPHE 8.01. Notifications et demandes. Toute notifications ou toute deman-
de, qui doit ou peut tre faite en vertu du contrat d'emprunt ou du contrat de garantie
et de tout contrat entre les parties pr~vu par le contrat d'emprunt ou le contrat de garantie,
sera faite par 6crit. Cette notification ou demande sera r6putde avoir 6t6 r~guli~rement
remise lorsqu'elle aura t6 port6e ou communiqu~e par la poste ou par t6lgramme,
cAblogramme ou radiogramme ! la partie h qui cette notification ou cette demande doit
ou peut 6tre faite, t L'adresse indiqu~e dans le contrat d'emprunt ou le contrat de garantie,
ou h telle autre adresse que ladite partie aura notifie h la partie qui fait la notification
ou la demande.

PARAGRAPHE 8.02. Preuve de l'habilitation. L'emprunteur et le garant devront
prouver h la Banque d'une mani~re satisfaisante que la personne ou les personnes qui
signeront les demandes de tirages pr6vues & l'article IV et les obligations ou qui, pour le

compte de l'emprunteur ou du garant, prendront toutes autres mesures qui doivent on
peuvent 6tre prises ou 6tabliront tous autres documents qui peuvent ou doivent Atre
tablis par l'emprunteur en application du contrat d'emprunt ou par le garant en applica-

tion du contrat de garantie, sont dfiment habilit~s i cet effet, et ils fourniront . la Banque
un specimen certifi6 de la signature de chacune de ces personnes.

PARAGRAPHE 8.03. Mesures prises au nom du garant. Toute mesure qui doit ou
peut etre prise au nor du garant en vertu du contrat de garantie pourra tre prise par le
repr~sentant du garant d6sign6 dans le contrat dc garantie aux fins du pr6sent paragraphe
ou par toute personne qu'il aura habilit6e par 6crit A cet effet ; et tous documents qui
doivent ou peuvent 6tre 6tablis au nor du garant en vertu du contrat de garantie pourront
8tre 6tablis par ledit repr~sentant du garant ou par toute personne qu'il aura habilit~e par
crit L cet effet. Toute modification des clauses du contrat de garantie pourra otre accept6e

au nom du garant dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr6sentant ainsi d6sign6
ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par 6crit t cet effet, h condition que, de
l'avis de ce repr6sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances,
et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le contrat de garantie met A la charge
du garant. La Banque pourra consid~rer la signature d'un instrument de cet ordre par le
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representative any modification or amplification of the provisions of the Guarantee
Agreement effected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not
substantially increase the obligations of the Guarantor thereunder.

SECTION 8.04. Execution in Counterparts. The Loan Agreement and the Guaran-
tee Agreement may each be executed in several counterparts, each of which shall be an
original. All such counterparts of either Agreement shall collectively be but one instru-

ment.

Article IX

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

SECTION 9.01. Conditions Precedent to Eflectiveness ol Loan Agreement and Guaran-
tee A greement. The Loan Agreement and Guarantee Agreement shall not become effec-
tive until :

(a) evidence satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank that (i) the
execution and delivery of the Loan Agreement on behalf of the Borrower have been
duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental action, and
(ii) all other events specified in the Loan Agreement as conditions to its effectiveness
have occurred ; and

(b) evidence satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank that (i) the
execution and delivery of the Guarantee Agreement on behalf of the Guarantor have
been duly authorized or ratified by all necessary governmental action, and (ii) all
other events relating to the Guarantor and specified in the Loan Agreement as condi-
tions to its effectiveness have occurred.

SECTION 9.02. Legal Opinions. As part of the evidence to be furnished pursuant
to Section 9.01, there shall be furnished to the Bank an opinion or opinions satisfactory
to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing :

(a) that the Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and
delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding obligation of
the Borrower in accordance with its terms ;

(b) that the Bonds when executed and delivered in accordance with the Loan Agreement
will constitute valid and binding obligations of the Borrower in accordance with
their terms and that, except as stated in such opinion, no signatures or formalities
other than those provided for in the Loan Agreement are required for that purpose ;

(c) that the Guarantee Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Guarantor and constitutes a valid and binding obliga-
tion of the Guarantor in accordance with its terms ;

(d) that the guarantee on the Bonds when executed and delivered in accordance with
the Guarantee Agreement will constitute a valid and binding obligation of the Guaran-
tor in accordance with its terms and that, except as stated in such opinion, no signa-
tures or formalities other than those provided for in the Guarantee Agreement are
required for that purpose ; and

(e) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement.
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repr6sentant d6sign6 ou cette autre personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit
repr6sentant, toute modification des clauses du contrat de garantie stipue dans cet
instrument est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement
les obligations que le contrat de garantie met t la charge du garant.

PARAGRAPHE 8.04. Pluraliti des exemplaires. Le contrat d'emprunt et le contrat
de garantie peuvent tous deux 6tre 6tablis en plusieurs exemplaires originaux qui con-
stitueront un seul et m me instrument, pour chaque contrat.

Article IX

DATE DE MISE EN VIGUEtR; RtSILIATION

PARAGRAPHE 9.01. Conditions prealables d l'entrde en vigueur du contrat d'emprunt
et du contrat de garantie. Le contrat d'emprunt et le contrat de garantie n'entreront en
vigueur que :
a) Lorsqu'il aura W fourni g la Banque des preuves jug~es satisfaisantes par elle et 6ta-

blissant que i) la signature et la remise du contrat d'emprunt au nor de l'emprunteur
ont W dfiment autoris6es ou ratifi6es par les soci6t6s int6ress6es ou les pouvoirs
publics dans les formes requises et que ii) toutes les autres conditions stipul6es dans
le contrat d'emprunt pour son entr6e en vigueur se sont r6alis6es ; et

b) Lorsqu'il aura t6 fourni la Banque des preuves jug6es satisfaisantes par elle et
6tablissant que i) la signature et la remise du contrat de garantie au nom du garant
ont t6 dfiment autoris6es ou ratifi~es par les pouvoirs publics dans les formes requises
et que ii) toutes les autres conditions relatives au garant, stipul~es dans le contrat
d'emprunt pour son entr6e en vigueur, se sont r6alis6es.

PARAGRAPHE 9.02. Consultations de jurisconsultes. Entre autres pices h fournir
conform6ment an paragraphe 9.01, il y aura lieu de produire 2 la Banque une consultation
ou des consultations 6manant de jurisconsultes dont l'autorit6 est reconnue par la Banque
et prouvant A la satisfaction de celle-ci :

a) Que le contrat d'emprunt a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par l'emprunteur, qu'il
a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un. engagement valable et
d6finitif conform6ment aux termes dans lesquels il est r6dig6 ;

b) Que les obligations, une fois sign6es et remises dans les conditions pr~vues au contrat
d'emprunt constitueront pour 1'emprunteur des engagements valables et d6finitifs
conform6ment aux stipulations de leur texte et que, sauf ce qui peut tre indiqu6 dans
la consultation, aucune signature ou formalit6 autre que celles pr6vues dans le contrat
d'emprunt n'est requise h cet effet ;

c) Que le contrat de garantie a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifit par le garant, qu'il a 6to
sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable et d6finitif
conform6ment aux termes dans lesquels il est r6dig6 ;

d) Que la garantie figurant sur les obligations, une fois sign6e et remise dans les conditions
pr6vues au contrat de garantie, constituera pour le garant une obligation valable et
d6finitive conform~ment aux stipulations de son texte et que, sauf ce qui peut tre
indiqu6 dans la consultation, aucune signature ou formalit6 autre que celles pr6vues
dans le contrat de garantie n'est requise h cet effet;

e) Tous autres points qui seront sp6cifi6s dans le contrat d'emprunt.

No 3721



404 United Nations - Treaty Series 1957

SECTION 9.03. Effective Date. Except as shall be otherwise agreed by the Bank
and the Borrower, the Loan Agreement and Guarantee Agreement shall come into force
and effect on the date when the Bank notifies the Borrower and the Guarantor of its
acceptance of the evidence required by Section 9.01.

SECTION 9.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement for Delay
in Becoming Effective. If all acts required to be performed pursuant to Section 9.01 shall
not have been performed before the date specified in the Loan Agreement for the purposes
of this Section or such other date as shall be agreed upon by the Bank and the Borrower,
the Bank may at any time thereafter at its option terminate the Loan Agreement and
Guarantee Agreement by notice to the Borrower and the Guarantor. Upon the giving
of such notice the Loan Agreement and the Guarantee Agreement and all obligations of
the parties thereunder shall forthwith terminate.

SECTION 9.05. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement on Full
Payment. If and when the entire principal amount of the Loan and the Bonds and the
premium, if any, on the prepayment of the Loan and on the redemption of all Bonds
called for redemption (as the case may be) and all interest and other charges which shall
have accrued on the Loan and the Bonds shall have been paid, the Loan Agreement and
the Guarantee Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith
terminate.

Article X

DEFINITIONS; HEADINGS

SECTION 10.01. Definitions. Except where the context otherwise requires, the
following terms have the following meanings wherever used in these Regulations or any
Schedule hereto or in a loan agreement or guarantee agreement to which these Regulations
have been made applicable :

I. The term "Bank" means International Bank for Reconstruction and Development.

2. The term "member" means a member of the Bank.

3. The term 'Loan Agreement" means the particular loan agreement to which these
Regulations shall have been made applicable, as amended from time to time; and
such term includes all agreements supplemental to the Loan Agreement and all
schedules to the Loan Agreement.

4. The term "Loan" means the loan provided for in the Loan Agreement.

5. The term "Guarantee Agreement" means the agreement between a member and the
Bank providing for the guarantee of the Loan ; and such term includes all agreements
supplemental to the Guarantee Agreement and all schedules to the Guarantee Agree-
ment.

6. The term "Borrower" means the party to the Loan Agreement to which the Loan is
made; and the term "Guarantor" means the member of the Bank which is a party to
the Guarantee Agreement.

7. The term "United States" means the United States of America.

8. The term "currency" means such coin or currency as at the time referred to is legal
tender for the payment of public and private debts in the territories of the government
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PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire pass~e
entre la Banque et 1'emprunteur, le contrat d'emprunt et le contrat de garantie entreront

en vigueur et prendront effet L la date h laquelle la Banque notifiera hL 1'emprunteur et au
garant qu'elle accepte les preuves pr~vues au paragraphe 9.01.

PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du contrat d'emprunt et du contrat de garantie pour
retard dans l'entrde en vigueur. Si les actes qui doivent itre accomplis en vertu du para-
graphe 9.01 n'ont pas tous W executes avant la date sp~cifi~e dans le contrat d'emprunt
aux fins du present paragraphe ou telle autre date dont la Banque et 'emprunteur seront

convenus, la Banque aura, h tout moment apr~s cette date, la facult6 de notifier A l'emprun-
teur et au garant qu'elle r~silie le contrat d'emprunt et le contrat de garantie. D~s cette

notification, le contrat d'emprunt, le contrat de garantie et toutes les obligations qui en
d6coulent pour les parties seront imm~diatement caducs.

PARAGRAPHE 9.05. Extinction du contrat d'emprunt et du contrat de garantie aprhs
remboursement intdgral. Lorsque la totalit6 du principal de l'emprunt et des obligations
et la prime due, le cas 6chant, pour le remboursement anticip6 de 'emprunt et de toutes
les obligations qui auront 6t6 appe6es au remboursement, selon le cas, ainsi que tous les
intrfts 6chus et autres charges aff~rents h l'emprunt et aux obligations auront 6t6 paybs,
le contrat d'emprunt et le contrat de garantie et toutes les obligations qui en d~coulent
pour les parties seront imm~diatement caducs.

Article X

DftFINITIONS; TITRES

PARAGRAPHE 10.01. Ddfinitions. Les expressions suivantes ont, dans le present

R~glement ou ses annexes ou dans tout contrat d'emprunt ou contrat de garantie auquel
le pr6sent Rbglement a t6 rendu applicable, le sens qui est indiqu ci-dessous, h moins
que le contexte ne s'y oppose :

1. L'expression e la Banque * d~signe la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement.

2. L'expression o membre # d~signe un membre de la Banque.

3. L'expression i le contrat d'emprunt * d6signe le contrat d'emprunt particulier auquel
le pr6sent R~glement aura W rendu applicable, compte tenu des modifications
ult6rieures dont cc contrat aura W l'objet et cette expression comprend tous contrats
complmentaires du contrat d'emprunt ainsi que toutes les annexes de ce dernier.

4. L'expression # l'emprunt )) d6signe l'emprunt faisant l'objet du contrat d'emprunt.

5. L'expression o le contrat de garantie # d~signe le contrat conclu entre un membre et la
Banque, assurant la garantie de l'emprunt, et cette expression englobe tous contrats
compl~mentaires du contrat de garantie ainsi que toutes les annexes de ce dernier.

6. L'expression e l'emprunteur * d~signe la partie du contrat d'emprunt laquelle le
prbt est consenti et l'expression (( le garant s) dbsigne le membre de la Banque qui est
partie au contrat de garantie.

7. L'expression o les Rtats-Unis )) d~signe les Rtats-Unis d'Am6rique.

8. L'expression # monnaie s) d~signe les esp~ces ou billets de banque ayant, l'6poque
consid~r6e, pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et privies dans
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referred to, whether or not such government is a member. Whenever reference is
made to the currency of the Guarantor, the term "currency" includes the currencies

of all colonies and territories on whose behalf at the time referred to the Guarantor
has accepted membership in the Bank.

9. The term "dollars" and the sign "$" mean dollars in currency of the United States.

10. The term "Bonds" means bonds executed and delivered by the Borrower pursuant

to the Loan Agreement ; and such term includes any such bonds issued in exchange

for, or on transfer of, Bonds as herein defined.

11. The term "Loan Account" means the account on the books of the Bank to which the

amount of the Loan is to be credited as provided in Section 2.01.

12. The term "Project" means the project or projects or program or programs for which

the Loan is granted, as described in the Loan Agreement and as the description
thereof shall be amended from time to time by agreement between the Bank and the

Borrower.

13. The term "goods" means equipment, supplies and services which are required for the

Project. Wherever reference is made to the cost of any goods, such cost shall be
deemed to include the cost of importing such goods into the territories of the Guaran-

tor.

14. The term "external debt" means any debt payable in any medium other than currency

of the Guarantor, whether such debt is payable absolutely or at the option of the

creditor in such other medium.

15. The term "Closing Date" means the date specified in the Loan Agreement as the

Closing Date, or such other date as shall be agreed upon by the Bank and the Borrower
as the Closing Date.

16. The term "Effective Date" means the date on which the Loan Agreement and Guaran-

tee Agreement shall come into force and effect as provided in Section 9.03.

17. The term "lien" shall include mortgages, pledges, charges, privileges and priorities

of any kind.

18. The term "assets" shall include revenues and property of any kind.

19. The terms "tax" and "taxes" shall include imposts, duties and levies of any kind,
whether in effect at the date of the Loan Agreement or Guarantee Agreement or

thereafter imposed.

20. Vherever reference is made to the incurring of debt such reference shall include the
assumption and guarantee of debt.

References in these Regulations to Articles or Sections are to Articles or Sections of

these Regulations ; references in a Loan Agreement or a Guarantee Agreement to Articles

or Sections are to Articles or Sections of such Agreement.

SECTION 10.02. Headings. The headings of the Articles and Sections and the
Table of Contents are inserted for convenience of reference only and are not a part of these

Regulations.
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les territoires de l'1 tat mentionn6, qu'il s'agisse ou non d'un membre. Chaque fois
qu'il est fait mention de la monnaie d'un membre, l'expression , monnaie ) comprend
les monnaies de toutes les colonies et de tous les territoires au nom desquels ce membre
a accept6, I l'6poque consid6r6e, d'6tre membre de la Banque.

9. L'expression # dollar ) et le signe < $ ) d6signent des dollars en monnaie des Rtats-Unis.

10. L'expression (I obligations ) d6signe les obligations sign6es et remises par l'emprunteur
en vertu du contrat d'emprunt ; et cette expression comprend toute obligation 6mise
pour l'6change ou le transfert des obligations d6finies ci-dessus.

11. L'expression <( le compte de l'emprunt ) d6signe le compte ouvert dans les livres de la
Banque, qui doit 6tre credit6 du montant de l'emprunt conform~ment au paragraphe
2.01.

12. L'expression i le projet s d~signe le projet ou les projets ou le programme ou les
programmes pour lesquels l'emprunt est accord6, conform~ment h la description de
ces projets ou programmes dans le contrat d'emprunt, qui pourra 6tre modifi6 de
temps L autre, par convention pass~e entre la Banque et l'emprunteur.

13. L'expression < marchandises * d~signe les biens d'6quipement, les produits d'approvi-
sionnement et les services ncessaires h l'ex~cution du projet. Chaque fois que le cofit
des marchandises est mentionn6, il est r~put6 comprendre les frais d'importation de
ces marchandises dans les territoires du garant.

14. L'expression ( dette ext6rieure s d~signe une dette remboursable obligatoirement ou
au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie du garant.

15. L'expression ( la date de cl6ture * d~signe la date pr~vue . cet effet dans le contrat
d'emprunt ou toute autre date dont la Banque et l'emprunteur seront convenus.

16. L'expression # la date de mise en vigueur d~signe la date h laquelle le
contrat d'emprunt et le contrat de garantie entreront en vigueur et prendront effet
conform6ment au paragraphe 9.03.

17. L'expression # sfiret6 s vise les hypoth~ques, nantissements, charges, privileges et
droits de pref6rence quels qu'ils soient.

18. L'expression ( avoirs * comprend les revenus et biens de toute nature.

19. Les expressions (( imp6t s et (( imp6ts * comprennent les taxes, droits et pr6l~vements
de toute nature, existants h la date du contrat d'emprunt ou du contrat de garantie
ou 6tablis ult6rieurement.

20. Toute mention d'une dette contract~e vise 6galement la prise en charge et la garantie
de cette dette.

Toute mention d'un article ou d'un paragraphe dans le pr6sent R6glement vise un
article ou un paragraphe dudit R~glement ; toute mention d'un article ou d'un para-
graphe dans un contrat d'emprunt ou un contrat de garantie vise un article ou un para-
graphe dudit contrat.

PARAGRAPHE 10.02. Titres. Les titres des articles et des paragraphes et la table
des matires n'ont d'autre objet que de faciliter la consultation du texte et ne font pas
partie du present R~glement.
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SCHEDULE I

FORM OF REGISTERED BOND WITHOUT COUPONS PAYABLE
IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

[NAME OF BORROWER]

GUARANTEED SERIAL BOND DUE .......

[NAME OF BORROWER] (hereinafter called [the Borrower]), for value received, hereby
promises to pay to , or registered assigns, on the day of ,

19 , at the office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhattan, in The

City of New York, the sum of DOLLARS in such coin or currency of the

United States of America as at the time of payment is legal tender for public and private
debts, and to pay interest thereon from the date hereof at said office or agency in like coin
or currency at the rate of per centum ( %) per annum, payable semi-annually

on and until payment of said principal sum has been made
or duly provided for.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount of

(or the equivalent thereof payable in other currencies), known as the

Guaranteed Serial Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be
issued under a Loan Agreement dated between [the Borrower] and Inter-
national Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank) and
guaranteed by [name of Guarantor] in accordance with the terms of a Guarantee Agree-

ment dated between [name of Guarantor] and the Bank. - No reference

herein to said Agreements shall confer upon the holder hereof any rights thereunder or
impair the obligation of [the Borrower], which is absolute and unconditional, to pay the
principal and interest on this Bond at the times and place and in the amounts and in the

currency herein prescribed.

This Bond is transferable by the registered holder hereof, or by his attorney duly

authorized in writing, at said office or agency of [the Borrower] in the Borough

of Manhattan, upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated
to reimburse [the Borrower] for the cost of the transfer and upon surrender of this Bond
Jor cancellation, duly endorsed or accompanied by a proper instrument or instruments
of assignment and transfer. Upon any such transfer a new fully registered Bond or Bonds,
-without coupons, of authorized denominations, of the same maturity and in the same

aggregate principal amount, will be issued to the transferee in exchange for this Bond.

Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reimburse

[the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest coupons at-
tached (hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together with all unmatured

coupons thereto appertaining, may be exchanged upon presentation and surrender
thereof at said office or agency in the Borough of Manhattan for coupon Bonds of other
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ANNEXE I

MODALE D'OBLIGATION NOMINATIVE SANS COUPONS LIBELLAE

EN DOLLARS

$ 000 $ 000
No 000 No 000

[NoM DR L'EMPRUNTEUR]

OBLIGATION GARANTIE (S6rie sp6ciale)
A tCHS ANCE DU .....

[NoM DE L'EMPRUNTEUR] (ci-apr~s d6nomm6 [* l'Emprunteur *]), pour valeur reque,
s'oblige par les pr6sentes A payer A ou A ses ayants cause inscrits, le
19 , au bureau ou A l'agence de ['Emprunteur], A Manhattan, New-York, la somme de

DOLLARS, en esp~ees ou en billets de banque des S tats-Unis d'Am6rique
ayant, A la date de l'6ch6ance, pouvoir lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques
et priv6es, et A payer les int6r6ts de ladite somme dans les m~mes esp~ces on billets audit
bureau ou i ladite agence, A partir de la date du pr6sent titre, au taux de pour
cent ( %) par an, ces int6r&s devant 8tre vers6s, semestriellement, les
et jusqu'A ce que ladite somme en principal ait 6t6 pay6e on qu'il ait 6t6
dfiment pourvu A son paiement.

La pr6sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris6ee d'Obligations dont le
montant en principal s'6l6ve au total A (ou l'6quivalent payable en
d'autres monnaies), dite ( s6rie sp6ciale d'Obligations garanties de [l'Emprunteur] #
(ci-apr~s d6nomm6es #Obligations #), 6mises ou A 6mettre en vertu d'un contrat d'emprunt
en date du conclu entre [l'Emprunteur] et la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e <( la Banque *), et garanties par
[nom du Garant] conform6ment aux termes d'un contrat de garantie en date du

conclu entre [nom du Garant] et la Banque. Aucune r6f6rence auxdits contrats
dans le pr6sent texte ne conf6rera au porteur un droit quelconque en vertu desdits con-
trats, ni ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle pour ['Emprunteur] de payer
A la date et au lieu et dans la monnaie ici fix6s le montant dfi au titre du principal et des
int6rits de la pr6sente Obligation.

Le titulaire inscrit de la pr6sente Obligation ou son fond6 de procuration peut, audit
bureau ou A ladite agence de [l'Emprunteur], A Manhattan, effectuer le transfert de cette
Obligation en acquittant, si [l'Emprunteur] l'exige, une commission destin6e A rembourser
[l'Emprunteur] des frais de transfert et en restituant pour annulation la pr6sente Obliga-
tion, dfiment endoss6e ou accompagn6e de l'acte ou des actes de cession et de transfert
appropri6s. L'op6ration effectu6e, il sera remis au b6n6ficiaire du transfert, en 6change du
pr6sent titre, une ou plusieurs nouvelles Obligations essentiellement nominatives, sans
coupons, de toutes valeurs nominales autoris6es, ayant la mme 6ch6ance et repr6sentant
le mime montant total en principal.

Moyennant le paiement, si [l'Emprunteur] l'exige, d'une commission destin6e
rembourser [l'Emprunteur] des frais de l'6change: 1) les Obligations au porteur A coupons
d'int6r6ts (ci-apr~s d6nomm6es *i Obligations A coupons *), quelle que soit leur 6ch6ance,
munies de tous leurs coupons non 6chus pouvent, sur pr6sentation et restitution audit
bureau on A ladite agence, A Manhattan, itre 6chang6es contre des Obligations A coupons
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authorized denominations with all unmatured coupons thereto appertaining, or for fully
registered Bonds without coupons (hereinafter called registered Bonds) of any authorized
denominations, or both, of the same maturity and in the same aggregate principal amount ;
and (2) registered Bonds of any maturity may be exchanged upon presentation and

surrender at said office or agency, duly endorsed or accompanied by a proper instrument
or instruments of assignment and transfer, for registered Bonds of other authorized deno-
minations or for coupon Bonds of any authorized denominations with all unmatured
coupons thereto appertaining, or both, of the same maturity and in the same aggregate

principal amount.

[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any Bonds
for a period of ten days next preceding any interest payment date thereof or of any Bonds

called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as hereinafter
provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof,
plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof,
plus as a premium the following respective percentages of such principal amount : [insert
percentages set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement]. All the Bonds
at the time outstanding may be so redeemed at any time. All the Bonds at the time

outstanding of any one or more maturities may be so redeemed at any time, provided
that, at the date fixed for the redemption of such Bonds, there shall not be outstanding
any Bonds maturing after the Bonds to be redeemed. If [the Borrower] shall elect to
redeem Bonds it shall give notice of intention to redeem all the Bonds, or all the Bonds of

one or more designated maturities as hereinabove provided, as the case may be. Such
notice shall designate the redemption date and shall state the redemption price or prices,

determined as hereinbefore provided. Such notice shall be given by publication in two
daily newspapers printed in the English language and published and of general circulation
in said Borough of Manhattan at least once a week for three successive weeks, the first

publication to be not less than 45 nor more than 60 days prior to said redemption date.
Notice of election to redeem having been given as above provided, the Bonds so called

for redemption shall become due and payable on said redemption date at their redemption
price or prices, and upon presentation and surrender thereof on or after such date at said
office or agency in said Borough of Manhattan, together with any appurtenant coupons
maturing after said redemption date, shall be paid at the redemption price or prices

aforesaid. All unpaid interest instalments represented by coupons which shall have
matured on or prior to said redemption date shall continue to be payable to the bearers of
such coupons severally and respectively, and the redemption price payable to the holders
of coupon Bonds presented for redemption shall not include such unpaid instalments of
interest unless coupons representing such instalments shall accompany the Bonds present-
ed for redemption. From and after said redemption date, if payment is made or duly
provided for pursuant thereto, the Bonds so called for redemption shall cease to bear
interest and any appurtenant coupons maturing after said redemption date shall be void.
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de toutes autres valeurs nominales autoris6es, munies de tous leurs coupons non 6chus, ou
contre des Obligations essentiellement nominatives sans coupons (ci-apr6s d6nomm6es
# Obligations nominatives i) de toutes valeurs nominales autoris6es, ou contre des Obliga-
tions de l'une et l'autre formes, ayant la mime 6ch6ance et repr6sentant le m6me montant
total en principal ; et 2) les Obligations nominatives, quelle que soit leur 6ch6ance, peuvent,
sur pr6sentation et restitution audit bureau ou k ladite agence des titres dOment endoss6s
on accompagn6s de l'acte ou des actes de cession ou de transfert appropri6s, 6tre 6chang6es
contre des Obligations nominatives de toutes autres valeurs nominales autoris6es ou
contre des Obligations h coupons de toutes valeurs nominales autoris6es, munies de tous
leurs coupons non 6chus, ou contre des Obligations de l'une et l'autre formes ayant la
m6me 6ch6ance et repr6sentant le m6me montant total en principal.

[L'Emprunteur] ne sera pas tenu de proc6der au transfert ou h l'6change des Obliga-
tions pendant les dix jours pr6c~dant une 6ch6ance d'int6r6ts aff6rents h ces obligations
ou lorsqu'il s'agira d'Obligations appel6es it un remboursement anticip6.

[L'Emprunteur] a la facult6 de rembourser les Obligations par anticipation, comme
il est pr6vu ci-apr~s, la valeur de remboursement 6tant 6gale, pour chaque Obligation, au

montant de son principal, augment6 des int6r6ts 6chus et non pay6s h la date fix6e pour le
remboursement anticip6 et d'une prime 6gale au pourcentage suivant dudit principal :
[ins6rer les pourcentages fix6s dans le tableau d'amortissement qui est annex6 au Contrat
d'emprunt]. Toutes les Obligations non rembours6es h l'6poque consid6r6e peuvent tre
ainsi rachet6es h tout moment. Toutes les Obligations d'une ou de plusieurs tranches
d'amortissement, non rembours6es i l'6poque consid6r6e, peuvent itre ainsi rachet6es
h tout moment, A condition qu'h la date fix6e pour le remboursement il ne reste pas d'Obli-
gations dont l'6ch6ance soit post6rieure is celle des Obligations appel6es au remboursement.
Si [l'Emprunteur] d6cide de rembourser les Obligations par anticipation, il notifiera son
intention de rembourser, suivant le cas, la totalit6 des Obligations on toutes les Obligations
d'une ou de plusieurs tranches d'amortissement sp6cifi6es, comme il est pr6vu ci-dessus.
La notification indiquera la date de remboursement et la valeur ou les valeurs de rem-
boursement, d6termin6es comme il est pr6vu ci-dessus. La notification sera faite par voie
d'avis ins6r6s, au moins une fois par semaine pendant trois semaines cons6cutives, dans
deux quotidiens imprim6s en langue anglaise paraissant et mis en vente ), Manhattan,
la premiere insertion devant avoir lieu 45 jours an moins et 60 jours au plus avant ladite
date de remboursement. Une fois la d6cision d'effectuer le remboursement notifi6e comme
pr6vu ci-dessus, les Obligations appel~es au remboursement deviendront exigibles et
remboursables le jour fix6 pour le remboursement, h leur valeur ou a leurs valeurs respec-
tives de remboursement anticip6 et, sur pr6sentation et restitution, A cette date on apr~s
cette date, audit bureau ou i ladite agence, h Manhattan, des titres munis de tons leurs
coupons arrivant h 6ch6ance apr~s ladite date de remboursement, elles seront rembours6es
hsla valeur on aux valeurs pr6cit6es. Tous les int6r~ts non pay6s reprdsent6s par des coupons
6chus h la date de remboursement ou avant cette date continueront d'itre payables ZL
chacun des porteurs de ces coupons, et la valeur de remboursement payable aux porteurs
d'Obligations h coupons pr6sent6es en vue du remboursement ne comprendra pas ces
int6r~ts non pay6s, a moins que les coupons correspondants ne soient joints aux Obliga-
tions pr6sent6es au remboursement. Si, apr~s la date de remboursement, le paiement est
effectu6 ou qu'il y soit dfiment pourvu, conform6ment hs ce qkii pr6c~de, les Obligations
ainsi appel6es au remboursement cesseront de porter int6r6t et tous leurs coupons arrivant
A 6ch6ance apr~s la date de remboursement seront nuls.
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In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due and
payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any time hereafter
imposed under the laws of [name of Guarantor] or laws in effect in its territories ; provided,

however, that the provisions o/ this paragraph shall not apply to the taxation of payments
made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of [name of Guarantor].

[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer of
any coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any registered Bond, as the
absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any notice to the contrary;

and all payments to such bearer or to or on the order of such registered owner, as the case may
be, shall be valid and effectual to discharge the liability of [the Borrower] upon such coupon
Bond, such coupon or such registered Bond to the extent of the sum or sums so paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall have
been [insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].

IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in its name
by [here insert reference to official or officials signing Bonds, to countersignatures, at-
testation and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature, make reference
thereto].

[Signature, attestation,
authentication, as may

be appropriate]
Dated.........

Note: Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.

FORM OF ASSIGNMENT AND TRANSFER

FOR VALUE RECEIVED

hereby sell, assign and transfer unto

the within Bond issued by [NAME OF BORROWER] and hereby irrevocably authorize said
[Borrower] to transfer said Bond on its books.

Dated ...........
Witness :
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Dans certains cas pr6vus par le contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6 de
d6clarer immddiatement exigible (s'il ne l'est deja) le principal de toutes les Obligations
6mises et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour mbme oii elle aura W faite.

Le principal des Obligations, les int~r~ts courants et, le cas dchbant, la prime de
remboursement, seront pay6s francs de tous imp6ts, taxes, pr~l~vements ou droits quel-
conques presents ou & venir, pergus en vertu de la legislation de [nor du Garant] ou des
lois en vigueur dans ses territoires, et leur paiement ne sera soumis A aucune restiction ;

toute/ois, le prdsent alinda ne s'applique pas e l'imposition des paiements faits en vertu des
stipulations Inoncdes dans le texte d'une Obligation t un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale rdsidant sur le territoire de [nom du Garant] qui en e't
le vdritable propriltaire.

[L'Emprunteur] peut considdrer et traiter le porteur de toute Obligation & coupons et le
porteur de tout coupon d'intirits d'une Obligation, ainsi que le titulaire inscrit de toute
Obligation nominative, comme en ayant la propriftd absolue, 4 toutes fins utiles, nonobstant
toute notification contraire ; tout paiement /ait soit d ce porteur, soit d ce titulaire inscrit ou

son ordre, selon le cas, sera valable et libdrera [l'Emprunteur] des Obligations qui lui in-
combent en raison de cette Obligation d coupons, de ce coupon ou de cette Obligation nomina-
tive, & concurrence de la somme ou des sommes ainsi versdes.

La prdsente Obligation ne constituera un engagement valable, d quelque fin que ce soit,
qu'apr~s [insdrer les indications approprides relatives d la validation, L la signature ou d la
certification].

IN FOI DE QUOI ['Emprunteur] a fait signer la pr~sente Obligation en son nom par
[mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les Obligations, les con-
tresignatures, la certification et le sceau, le cas 6ch~ant, ainsi que les signatures en fac-
simil].

[Signature, certification,
validation, selon le cas]

Date ...........

Note. - Les clauses imprim6es en italique peuvent 8tre omises ) la demande de
l'Emprunteur.

MODLE D'ACTE DE CESSION ET DE TRANSFERT

POUR VALEUR REqUE

par les pr~sentes, vend, cbde et transfbre

l'Obligation ci-jointe, 6mise par [NOM DE L'EMPRUNTEUR] et autorise irr6vocablement
ledit [Emprunteur] L effectuer le transfert de ladite Obligation dans ses registres.

Date ... .........
T6moin :
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SCHEDULE 2

FORM OF COUPON BOND PA YABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

[NAME OF BORROWER]

GUARANTEED SERIAL BOND DUE .......

[NAME OF BORROWER] (hereinafter called [the Borrower]), for value received, hereby

promises to pay to the bearer hereof, on the day of ,19 , at the

office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhattan, in The City of New York,

the sum of DOLLARS in such coin or currency of the United States of
America as at the time of payment is legal tender for public and private debts, and to pay
interest thereon from the date hereof at said office or agency in like coin or currency at
the rate of per centum ( %) per annum, payable semi-annually on

and until payment of said principal sum has been made or duly

provided for, but until the maturity hereof only upon presentation and surrender of the

coupons hereto attached as they severally mature.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount of
(or the equivalent thereof payable in other currencies), known as the

Guaranteed Serial Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be

issued under a Loan Agreement dated between [the Borrower] and Inter-
national Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank) and

guaranteed by [name of Guarantor] in accordance with the terms of a Guarantee Agree-
ment dated between [name of Guarantor] and the Bank. No reference

herein to said Agreements shall confer upon the holder hereof any rights thereunder or
impair the obligation of [the'Borrower], which is absolute and unconditional, to pay the
principal and interest on this Bond at the times and place and in the amounts and in the

currency herein prescribed.

Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reimburse
[the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest coupons attached
(hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together with all unmatured coupons
thereto appertaining, may be exchanged upon presentation and surrender thereof at said

office or agency in the Borough of Manhattan for coupon Bonds of other authorized
denominations with all unmatured coupons thereto appertaining, or for fully registered

Bonds without coupons (hereinafter called registered Bonds) of any authorized denomina-
tions, or both, of the same maturity and in the same aggregate principal amount; and (2)

registered Bonds of any maturity may be exchanged upon presentation and surrender at
said office or agency, duly endorsed or accompanied by a proper instrument or instruments

of assignment and transfer, for registered Bonds of other authorized denominations or
for coupon Bonds of any authorized denominations with all unmatured coupons thereto
appertaining, or both, of the same maturity and in the same aggregate principal amount.

No. 3721



1957 Nations Unies - Recueil des Traitjs 415

ANNEXE 2

MODPLE D'OBLIGATION A COUPONS LIBELLA E EN DOLLARS

$ 000 $ 000
No 000 No 000

[NoM DE L'EMPRUNTEUR]

OBLIGATION GARANTIE (Srie sp~ciale)
A, tCHtANCE DU .......

[NoM DE L'EMPRUNTEUR] (ci-apr~s d~nomm6 [< l'Emprunteur ))]), pour valeur reque,
s'oblige par les pr6sentes I payer au porteur, le 19 , au bureau ou &
l'agence de [l'Emprunteur], New-York, la somme de DOLLARS, en
esp~ces ou en billets de banque des P-tats-Unis d'Amdrique ayant, k la date de l'6chfance,
pouvoir libratoire pour le paiement des dettes publiques et priv6es, et a payer les int6r~ts
de ladite somme, dans les memes esp&ces ou billets audit bureau ou A ladite agence, h
partir de la date des pr~sentes, au taux de pour cent ( /) par an, ces intSrfts
devant Atre vers6s, semestriellement, les et jusqu'k ce que
ladite somme en principal ait 6t6 payee ou qu'il ait 6t6 diment pourvu h son paiement.
Jusqu'a I'6chfance de la pr~sente Obligation, les int~r~ts ne seront pay6s que sur presen-
tation et remise des coupons 6chus.

La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autorisfe d'Obligations dont le
montant en principal s'6lve au total h (ou l'6quivalent payable en
d'autres monnaies), dite # s6rie sp~ciale d'Obligations garanties de [l'Emprunteur] *
(ci-apr~s d~nomm6es # Obligations *), 6mises ou h 6mettre en vertu d'un contrat d'emprunt
en date du conclu entre [l'Emprunteur] et la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr6s d~nomm~e ( la Banque ,)) et garanties par

[nom du Garant] conform~ment aux dispositions d'un contrat de garantie en date du
conclu entre [nom du Garant] et la Banque. Aucune r6f~rence auxdits

contrats dans le present texte ne conf~rera au porteur un droit quelconque en vertu desdits
contrats, ni ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle pour [l'Emprunteur] de
payer h la date et au lieu et dans la monnaie ici fixes le montant dfi au titre du principal
et des intrts de la pr6sente Obligation.

Moyennant le paiement, si [l'Emprunteur] l'exige, d'une commission destin6e a
rembourser [l'Emprunteur] des frais de l'6change : 1) les Obligations au porteur a coupons

d'int~r~ts (ci-apr~s d6nomm6es ( Obligations a coupons )), quelle que soit leur 6chfance,
munies de tous leurs coupons non 6chus peuvent, sur presentation et restitution audit
bureau ou h ladite agence, a Manhattan, 6tre 6chang6es contre des Obligations k coupons
de toutes autres valeurs nominales autoris6es, munies de tous leurs coupons non 6chus,
o0 contre des Obligations essentiellement nominatives sans coupons (ci-apr~s d~nomm6es
< Obligations nominatives s) de toutes valeurs nominales autoris6es, ou contre des Obliga-
tions de l'une et l'autre formes, ayant la mme 6ch~ance et repr~sentant le m~me montant
total en principal; et 2) les Obligations nominatives, quelle que soit leur 6ch~ance,
peuvent, sur presentation et restitution audit bureau ou h ladite agence des titres dfiment
endoss6s ou accompagn6s de l'acte ou des actes de cession et de transfert appropri6s, itre
6chang6es contre des Obligations nominatives de toutes autres valeurs nominales autori-
s6es ou contre des Obligations a coupons de toutes valeurs nominales autoris~es, munies
de tous leurs coupons non 6chus, ou contre des Obligations de l'une et l'autre formes, ayant
la m~me 6ch~ance et repr6sentant le m6me montant total en principal.
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[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any Bonds

for a period of ten days next preceding any interest payment date thereof or of any Bonds
called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as hereinafter
provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof, plus

the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof, plus
as a premium the following respective percentages of such principal amount : [insert

percentages set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement]. All the Bonds
at the time outstanding may be so redeemed at any time. All the Bonds at the time

outstanding of any one or more maturities may be so redeemed at any time, provided that,
at the date fixed for the redemption of such Bonds, there shall not be outstanding any

Bonds maturing after the Bonds to be redeemed. If [the Borrower] shall elect to redeem

Bonds it shall give notice of intention to redeem all the Bonds, or all the Bonds of one or
more designated maturities as hereinabove provided, as the case may be. Such notice

shall designate the redemption date and shall state the redemption price or prices, deter-
mined as hereinbefore provided. Such notice shall be given by publication in two daily

newspapers printed in the English language and published and of general circulation in
said Borough of Manhattan at least once a week for three succesive weeks, the first publi-

cation to be not less than 45 nor more than 60 days prior to said redemption date. Notice

of election to redeem having been given as above provided, the Bonds so called for redemp-
tion shall become due and payable on said redemption date at their redemption price or
prices, and upon presentation and surrender thereof on or after such date at said office or
agency in said Borough of Manhattan, together with any appurtenant coupons maturing

after said redemption date, shall be paid at the redemption price or prices aforesaid. All

unpaid interest instalments represented by coupons which shall have matured on or prior
to said redemption date shall continue to be payable to the bearers of such coupons seve-
rally and respectively, and the redemption price payable to the holders of coupon Bonds

presented for redemption shall not include such unpaid instalments of interest unless

coupons representing such instalments shall accompany the Bonds presented for redemp-
tion. From and after said redemption date, if payment is made or duly provided for

pursuant thereto, the Bonds so called for redemption shall cease to bear interest and any
appurtenant coupons maturing after said redemption date shall be void.

In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and

payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due and
payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,

on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,

imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any time hereafter im-
posed under the laws of [name of Guarantor] or laws in effect in its territories ; provided,

however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments
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[L'Emprunteur] ne sera pas tenu de proc6der au transfert ou h l'6change des Obliga-
tions pendant les dix jours pr6c6dant une 6ch6ance des int6rtlts aff6rents h ces Obligations
ou lorsqu'il s'agira d'Obligations appel6es 6, un remboursement anticip6.

[L'Emprunteur] a la facult6 de rembourser les Obligations par anticipation, comme
il est pr6vu ci-apr~s, la valeur de remboursement 6tant 6gale, pour chaque Obligation, au
montant de son principal, augment6 des int6rAts 6chus et non pay6s h la date fix6e pour
le remboursement anticip6 et d'une prime 6gale au pourcentage suivant dudit principal :
[ins6rer les pourcentages fixes dans le tableau d'amortissement qui est annex6 au contrat
d'emprunt]. Toutes les Obligations non rembours6es i l'6poque .consid6r6e peuvent 6tre
ainsi rachet6es A tout moment. Toutes les Obligations d'une ou de plusieurs tranches
d'amortissement, non rembours6es h l'6poque consid6r6e, peuvent tre ainsi rachet6es it
tout moment, i. condition qu',t la date fix6e pour le remboursement il ne reste pas d'Obliga-
tions dont l'6ch6ance soit post6rieure h celle des Obligations appel6es au remboursement.
Si [l'Emprunteur] dcide de rembourser des Obligations par anticipation, il notifiera son
intention de rembourser, suivant le cas, la totalit6 des Obligations ou toutes les Obligations
d'une ou de plusieurs tranches d'amortissement sp6cifi6es, comme il est pr6vu ci-dessus.
La notification indiquera la date de remboursement et la valeur ou les valeurs de rem-
boursement, d6termin~es comme il est pr6vu ci-dessus. La notification sera faite par voie
d'avis ins6r6s, au moins une fois par semaine pendant trois semaines cons6cutives, dans
deux quotidiens imprim6s en langue anglaise paraissant et mis en vente h Manhattan, la
premiere insertion devant avoir lieu 45 jours au moins et 60 jours au plus avant ladite
date de remboursement. Une fois la d6cision d'effectuer le remboursement notifi6e comme
pr6vu ci-dessus, les Obligations appel6es au remboursement deviendront exigibles et
remboursables le jour fix6 pour le remboursement, it leur valeur ou A leurs valeurs respec-
tives de remboursement anticip6 et, sur pr6sentation et restitution, h cette date ou apr~s
cette date, audit bureau ou it ladite agence, h Manhattan, des titres munis de tous leurs
coupons arrivant h 6ch~ance apr~s ladite date de remboursement, elles seront rembours6es
h la valeur ou aux valeurs pr6cit6es. Tous les int6r6ts non pay6s repr6sent6s par des coupons
6chus h la date de remboursement ou avant cette date continueront d'4tre payables it
chacun des porteurs de ces coupons, et la valeur de remboursement payable aux porteurs
d'Obligations h coupons pr6sent6es en vue du remboursement ne comprendra pas ces
int6r6ts non pay6s, it moins que les coupons correspondants ne soient joints aux Obliga-
tions pr6sent6es au remboursement. Si, apr~s la date de remboursement, le paiement est
effectu6 ou qu'il y soit dfment pourvu, conform6ment it ce qui pr6c~de, les Obligations
ainsi appel6es au remboursement cesseront de porter int6rft et tous leurs coupons arrivant
it 6ch6ance apr~s la date de remboursement seront nuls.

Dans certains cas pr6vus par le Contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6 de
dclarer imm6diatement exigible (s'il ne l'est d6jh) le principal de toutes les Obligations
6mises et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oil elle aura 6t6 faite.

Le principal des Obligations, les int~r~ts courants et, le cas 6ch6ant, la prime de rem-
boursement, seront pay6s francs de tous imp6ts, taxes, pr6l&vements ou droits quelconques
pr6sents ou h venir, percus en vertu de la 16gislation de [nom du Garant] ou des lois en
vigueur dans ses territoires, et leur paiement ne sera soumis It aucune restriction ; toutefois,
le prdsent alinda ne s'applique pas d l'imposition des paiements faits en vertu des stipulations
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made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such

Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of [name of Guarantor].

[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer of any

coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any registered Bond, as the

absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any notice to the contrary;

and all payments to such bearer or to or on the order of such registered owner, as the case may
be, shall be valid and effectual to discharge the liability of [the Borrower] upon such coupon

Bond, such coupon or such registered Bond to the extent of the sum or sums so paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall have

been [insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].

IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in its name
by [here insert reference to official or officials signing Bonds, to countersignatures, at-

testation and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature, make reference
thereto] and the coupons for said interest bearing the facsimile signature of its [insert

title or name of official] to be attached hereto.

[Signature, attestation,
authentication, as may

be appropriate]
Dated ...........

Note: Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.

FORM OF COUPON

On the day of , 19 , unless the Bond mentioned below
shall have been called for previous redemption and payment duly provided therefor,

[NAME OF BORROWER] will pay to bearer, upon surrender of this coupon, at the office or
agency of said [Borrower] in the Borough of Manhattan in The City of New York

dollars in such coin or currency of the United States of America as at the

time of payment is legal tender for public and private debts, being six months' interest
then due on its Serial Bond, No. due

[facsimile signature]

SCHEDULE 3

FORM OF GUARANTEE

[NAME OF GUARANTOR], for value received, as a primary obligor and not as surety

merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees, and pledges its full faith and

credit for, the due and punctual payment of the principal and redemption price of the
within Bond and the interest thereon, free from taxes and restrictions as therein provided,
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knoncdes dans le texte d'une Obligation d un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale rdsidant sur le territoire de [nom du Garant], qui en est le vdritable pro-

pridtaire.

[L'Emprunteur] peut considdrer et traiter le porteur de toute Obligation d coupons et le
porteur de tout coupon d'intdrgts d'une Obligation, ainsi que le titulaire inscrit de toute Obliga-

tion nominative, comme en ayant la proprigtd absolue, i toutes fins utiles, nonobstant toute
notification contraire; tout paiement fait soit ti ce porteur, soit d ce titulaire inscrit ou d son

ordre, selon le cas, sera valable et liberera [l'Emprunteur] des obligations qui lui incombent
en raison de cette Obligation Li coupons, de ce coupon ou de cette Obligation nominative, ci

concurrence de la somme ou des sommes ainsi versdes.

La presente Obligation ne constituera un engagement valable. d quelque fin que ce soit,
qu'apr~s [insdrer les indications approprides relatives d la validation, d la signature ou et la

certification].

EN FOI DE QUOI [l'Emprunteur] a fait signer la pr6sente Obligation en son nom par
[mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les Obligations, les
contresignatures, la certification et le sceau, le cas 6chbant, ainsi que les signatures en
fac-simil6] et y a fait attacher les coupons repr6sentant lesdits intbrbts et portant la signa-

ture en fac-simil6 de [ins6rer le titre ou le nom du fonctionnaire].

[Signature, certification,
validation, selon le cas]

Date ...........

Note - Les clauses imprim6es en italique peuvent 6tre omises la demande de
l'Emprunteur.

MODPLE DE COUPON

Le ...... .. 19 , moins que l'Obligation mentionn6e ci-dessous n'ait d6j5
6t6 appel~e au remboursement et qu'il n'ait 6t6 dfiment pourvu g son paiement, [NOM DE

L'EMPRUNTEUR] paiera au porteur, contre remise du present coupon, au bureau on A.
l'agence dudit [Emprunteur], h Manhattan, New-York, en esp~ces ou en billets de banque
des ] tats-Unis d'Amdrique ayant, L la date de l'6ch~ance, pouvoir lib6ratoire pour le
paiement des dettes publiques et priv6es, la somme de dollars, repr6sen-
tant six mois d'intrts 6chus k cette date sur cette Obligation (S6rie sp6ciale) 6mise par
lui, no , L 6chbance du

[Signature en fac-simil6]

ANNEXE 3

MODPLE DE GARANTIE

[NOM Du GARANT], en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
pour valeur revue, garantit sur sa foi et son credit, sans rbserves ni conditions, le paiement
exact et ponctuel du principal et de la valeur de remboursement anticip6 de ladite Obliga-
tion et des int6r~ts y affbrents, francs d'imp6ts et de restrictions, ainsi qu'il est pr6vu dans
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prior notice to, demand upon or action against the obligor on said Bond or [name of
Guarantor] being waived.

[NAME OF GUARANTOR]

By .... ............
Authorized Representative

Dated..........

LOAN AGREEMENT (CAPITAL GOODS IMPORTATION CREDIT PROGRAM)

AGREEMENT, dated September 18, 1956, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BANCO CENTRAL

DE COSTA RICA (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the Borrower has initiated a program for the encouragement of imports
of capital goods needed by private enterprise to develop agricultural production and light
industries in Costa Rica by extension of credit through the national banking system; and

WHEREAS the Bank is willing to assist in the continuance of that program;

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 19561 (said Loan Regulations No. 4 being

hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-

ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiva-
lent to three million dollars ($3,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of

the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

1 See p. 376 of this volume.
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le texte de ladite Obligation, sans m~me qu'il soit n6cessaire d'adresser au d~biteur de
l'Obligation ou , [nom du Garant] aucune notification pr6alable ou reclamation, ou
d'intenter une action contre eux.

[NOM DU GARANT]

(Signd) .............
Repr6sentant autoris6

Date ...........

CONTRAT D'EMPRUNT (PROGRAMME DE FINANCEMENT POUR L'IMPOR-
TA TION DE BIENS D'AQ UIPEMENT)

CONTRAT, en date du 18 septembre 1956, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e e la Banque *) et le
BANCO CENTRAL DE COSTA RICA (ci-apr~s ddnomm6 # l'Emprunteur o).

CONSIDARANT que l'Emprunteur a entrepris un programme destin6 I encourager
l'importation des biens d'6quipement n6cessaires 5 l'entreprise priv~e pour d~velopper
la production agricole et les industries l6gres du Costa-Rica en lui ouvrant des cr6dits

dans les banques nationales ; et

CONSID1RANT que la Banque est dispos~e A prater son concours pour permettre la
continuation dudit programme;

Les parties au present Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions au R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr6s d~nomm6 o le R~glement sur les
emprunts ))) et leur reconnaissant la mme force obligatoire et les mmes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent 5 l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou visdes dans le present Contrat, le pret de l'iquivalent en diverses monnaies
de trois millions (3.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonces dans ce R6glement.

Voir p. 377 de ce volume.
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(b) Withdrawals from the Loan Account in respect of goods destined for use in light

industries shall be made only in such manner and for such uses as the Bank and the

Borrower shall from time to time mutually agree.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate

of three-fourths of one per cent ($/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Loan

not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths

per cent (4 3/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-

standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge

payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower

pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one

per cent (1/! of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitments

outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on

April 1 and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with

the amortization schedule set forth in Schedule I I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied

exclusively to financing the cost of goods which are required under the Borrower's capital

goods importation credit program described in Schedule 21 to this Agreement and for

which credits have been granted through the National Banking System. The specific

goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement

between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement

between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of

the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusi-

vely in the development of agricultural production and of light industries in Costa Rica.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the

principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons as

he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower

for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

I See p. 428 of this volume.
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b) Les prdl~vements sur le Compte de l'Emprunt au titre des marchandises destindes

A 4tre utilis6es dans les industries 16g~res ne pourront se faire que de la mani~re et aux fins

dont la Banque et l'Emprunteur conviendront de temps i autre.

Paragraphe 2.03 .. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de

l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6levde, une commission d'engagement au taux annuel de

trois quarts pour cent (3/, pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de quatre trois

quarts pour cent (43/I pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlev6e

qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la

commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque . la demande de

l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera

pay6e au taux annuel de un demi pour cent (/2 pour 100) sur le montant en principal de

tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rts et autres charges seront payables, semestriellement,
le 1er avril et le ler octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-

ment au tableau d'amortissement qui figure A 'annexe 1 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera ce que les fonds provenant de l'Emprunt

soient affect6s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires c l'ex6cu-

tion du programme de financement pour l'importation de biens d'6quipement d6crit '
l'annexe 21 du pr6sent Contrat, institu6 par l'Emprunteur, et au titre duquel des cr6dits

auront 6t ouverts dans les banques nationales. Les marchandises qui devront 6tre ache-

tees \ l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront spdcifi6es par convention entre la

Banque et l'Emprunteur, qui pourront en modifier la liste par convention ult6rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises pay6es 5

l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient importdes sur les territoires du Garant et

k ce qu'elles y soient utilis6es exclusivement pour le d6veloppement de la production

agricole et des industries 16g~res du Costa-Rica.

Article I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprdsentant

le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur gdn6ral de l'Emprunteur et la personne ou les

personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les reprdsentants autoris6s de l'Emprunteur

aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

1 Voir p. 429 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records ade-
quate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof, and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the financial condition and operations of the Borrower; shall enable the Bank's
representatives to inspect the goods and any relevant records and documents ; and shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods, and the financial condition and
operations of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment

of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the

foregoing provisions of this Section shall not apply to any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'iden-
tifier les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre
leur utilisation, et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6gulirement appliqu6es,

un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations de l'Emprunteur; il donnera

aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les marchandises ainsi que les

livres et documents s'y rapportant et il fournira A la Banque tous les renseignements

qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,

les marchandises ainsi que la situation financi~re et les op6rations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation

g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps I autre, par l'interm6diaire de

leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et A la r~gularit6 de

son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard, de toute situation qui
g6nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de

son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage . ce que toute sfiret6, constitu6e en garantie d'une dette sur Fun quel-

conque des avoirs de l'Emprunteur, garantisse du fait mme de sa constitution, 6galement

et dans les m6mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-

tions et le paiement des int6r~ts et des autres charges y aff6rents, et A ce que mention

expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du
pr6sent paragraphe ne seront pas applicables h la constitution sur des biens, au moment

de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp~ts et droits qui

pourraient 6tre pergus, en vertu de la 16gislation du garant et des lois en vigueur sur ses

territoires, lors ou h loccasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou lors du

paiement du principal, des int6r~ts ou des autres charges y aff6rents ; toutefois, les dis-

positions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables ' la perception d'imp6ts ou de

droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur

autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur le territoire du

Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui

pourraient itre per~us en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie

desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou c l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de lenregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des

Obligations.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be September 1, 1958.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations

For the Borrower :

Banco Central de Costa Rica
San Jos6

Costa Rica

Alternative cable address
Bancentral, San Jos6, Costa Rica

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative cable address
Intbafrad, Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
-unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

Banco Central de Costa Rica
By Jaime SOLERA B.

Authorized Representative
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits dnum~r6s aux alin6as a, b, e et / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii)
si un fait spcifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
ou subsiste pendant soixante jours L compter de sa notification par la Banque A l'Emprun-
teur, la Banque aura, I tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rem-
bours6es, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oil elle aura 6td faite,
nonobstant toutes stipulations contraires du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le ler septembre 1958.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date
sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Banco Central de Costa Rica
San-Jos6
(Costa-Rica)
Adresse t61 graphique

Bancentral, San-Jos6 (Costa-Rica)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t ligraphique :
Intbafrad, Washington, D. C.

EN FOi DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dftment autorisds,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (tRtats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(Si gnd) Eugene R. BLACK

President

Pour le Banco Central de Costa Rica
(Signi) Jaime SOLERA B.

Repr6sentant autorisd
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

April 1, 1958
October 1, 1958
April 1, 1959
October 1, 1959
April 1, 1960
October 1, 1960

Payment ot
Principal

(expressed in
dolars)*

$242,000
248,000
253,000
260,000
266,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each
Payment

(expressed in
dollars)*

$3,000,000
2,758,000
2,510,000
2,257,000
1,997,000
1,731,000

Date
Payment Due

April 1, 1961
October 1, 1961
April 1, 1962
October 1, 1962
April 1, 1963
October 1, 1963

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 1 year before maturity ...... ................
More than 1 year but not more than 2 years before maturity ........
More than 2 years but not more than 4 years before maturity ........
More than 4 years but not more than 6 years before maturity ........
More than 6 years before maturity ...... ..................

Premium

4of 1%
1%
2%
3%

43/4 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE CAPITAL GOODS IMPORTATION CREDIT PROGRAM

Under the Borrower's program to develop agricultural production and light industries

in Costa Rica, certain categories of capital goods may be imported. The Borrower will

establish lines of credit in favor of the commercial banks included in the National Banking
System in aggregate amounts at least equivalent to the amount of the Loan from time

to time outstanding, repayable at maturities substantially equivalent to the maturities

of the Loan, to finance the purchase and importation of such goods. The commercial

banks will in turn for the same purposes grant credits out of such funds to individuals
and private enterprises engaged in agricultural activities or in light industry.

No. 3721

Principat
Amount

Outstanding
A fter Each
Payment

(expressed in
dollars)-

1,459,000
1,181,000

896,000
605,000
306,000

Payment of
Prin ipal

(expressed in
dollars)*

272,000
278,000
285,000
291,000
299,000
306,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du princi al du Prinipal

restant di restant d4
Montant a.s ane Montant ap1s paiement

du princi pal du principal de chaque
des &chdances Schance des &hances dcdance

Dates (ex rsmd en (exprimd en Dates (exprimd en (expriml n
des Ichiances dollars)* dollars) * des Achiances dollars) * dollars) *

ler avril 1958 - 3.000.000 lel avril 1961 272.000 1.459.000
Ier octobre 1958 242.000 2.758.000 ler octobre 1961 278.000 1.181.000
l e r avril 1959 . 248.000 2.510.000 ler avril 1962 . 285.000 896.000
ler octobre 1959 253.000 2.257.000 ler octobre 1962 291.000 605.000
let avril 1960 . 260.000 1.997.000 I

e r 
avril 1963 . 299.000 306.000

ler octobre 1960 266.000 1.731.000 ler octobre 1963 306.000 -

* Dans la mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr61vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment . l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R6glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

t8poque du remboursement anticipd Prime

Un an au maximum avant l'dchiance .... ................ . ..... 1/4 %
Plus d'un an et au maximum deux ans avant l'6ch6ance ..... ........ 1 %
Plus de deux ans et au maximum quatre ans avant l'4ch6ance ... ...... 2 %
Plus de quatre ans et au maximum six ans avant 1'6chdance ... ...... 3 %
Plus de six ans avant l'ch~ance ......... .................. 48/, %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROGRAMME DE FINANCEMENT POUR L'IMPORTATION

DE BIENS D'AQUIPEMENT

Dans le cadre du programme entrepris par l'Emprunteur en vue de d6velopper la
production agricole et les industries ldg&es du Costa-Rica, certaines cat6gories de biens

d'6quipement pourront 6tre import~es. L'Emprunteur ouvrira aux banques commerciales
nationales, des cr6dits d'un montant global 6quivalent au moins au montant de l'Emprunt
restant dfi de temps autre et remboursables 5 des dates d'chdance coincidant t peu pros
aux dates d'6chdance de l'Emprunt, destinds \ financer l'achat et l'importation des biens
susvisds. A leur tour, les banques commerciales ouvriront, sur les crddits en question, des

credits aux m~mes fins h des particuliers ou des entreprises privies qui se livrent . des

activit~s dans l'agriculture ou l'industrie 1g~re.
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ANNEXE A

No. 20 (a) ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL

MONETARY FUND. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 27 DECEMBER

19451

SIGNATURES AND ACCEPTANCES

The Articles of Agreement of the Inter-

national Monetary Fund were signed on
behalf of the Governments of the following

States on the dates indicated, and instru-
ments of acceptance thereof by the Govern-

ments were deposited with the Government
of the United States of America on those

dates:

AFGHANISTAN ..... . 14 July 1955
KOREA ......... . 26 August 1955

Certified statement was registered by the
United States of America on 8 February

1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2,
p. 40; Vol. 19, p. 280; .Vol. 141, p. 355, and
Vol. 199, p. 308.

No 20 a) ACCORD RELATIF AU
FONDS MONflTAIRE INTERNATIO-

NAL. SIGNP_ A WASHINGTON, LE

27 DItCEMBRE 19451

SIGNATURES ET ACCEPTATIONS

L'Accord relatif au Fonds monitaire
international a tJ signd au nom des Gouver-

nements des tAtats inumdris ci-apr~s, aux

dates indiqudes, et les instruments d'accep-
tation dudit Accord par ces Gouvernements

ont dtl ddposds aupr~s du Gouv~rnement des

t tats-Unis d'Amdrique auxdites dates:

AFGHANISTAN ..... . 14 juillet 1955
COR.E ......... . 26 aoft 1955

La ddclaration certifide a td enregistrie
par les ttats-Unis d'Amdrique le 8 f1vrier

1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2,
p. 41 ; vol. 19, p. 281; vol. 141, p. 355, et
vol. 199, p. 308.
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No. 20 (b) ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 27 DECEMBER

19451

SIGNATURES AND ACCEPTANCES

The Articles of Agreement o the Inter-
national Bank for Reconstruction and Devel-
opment were signed on behalf of the Govern-
ments of the following States on the dates
indicated, and instruments of acceptance
thereof by those Governments were deposited
with the Government of the United States
of America on those dates:

AFGHANISTAN ..... 14 July 1955
KOREA .......... 26 August 1955

Certified statement was registered by the
United States of America on 8 February
1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2,
p. 134; Vol. 19, p. 300; Vol. 141, p. 356,
and Vol. 199, p. 309.

No 20 b) ACCORD RELATIF k LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE
DRVELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON, LE 27 D]RCEMBRE

19451

SIGNATURES ET ACCEPTATIONS

L'Accord relatif a la Banque internationale
pour la reconstruction et le ddveloppement
a dti signd au nom des Gouvernements des
Aftats dnumdrds ci-aprks, aux dates indiqudes,
et les instruments d'acceptation dudit Accord
par ces Gouvernements ont dtd ddposds
auprks du Gouvernement des A~tats-Unis
d'Amdrique auxdites dates:

AFGHANISTAN ..... 14 juillet
CORt. ......... 26 aofit

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par les Atats-Unis d'Amdrique le 8 fivrier

1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2,
p. 135; vol. 19, p. 301; vol. 141, p. 356, et
vol. 199, p. 309.

1955
1955
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No. 782. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF BELGIUM FOR AIR SERVICES. SIGNED AT
OTTAWA, ON 30 AUGUST 19491

ExcHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. OTTAWA, 25 MAY AND 20 JULY 1956

Official text: English.

Registered by Belgium on 4 February 1957.

I

BELGIAN EMBASSY

No. 1101/Cl. 1268
Ottawa, May 25, 1956

Sir,

I have the honour to refer to Article 7 of the Agreement for Air Services signed at
Ottawa, August 30, 19491 by our two countries.

Article 7 reads as follows

"If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any pro-
vision of this Agreement or its Annex, it shall notify the other Contracting Party
of the desired modification and such modification may be made by direct agreement
between the aeronautical authorities of both Contracting Parties to be confirmed
by exchange of notes between the Contracting Parties."

Upon instructions from my Government, I have the honour to propose that para-
graph 4 of the Annex to the Agreement be amended so as to replace Gander by Montreal
on the route operated by the Belgian air lines.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government I have the honour to sug-
gest that this Note and your reply to that effect shall constitute an agreement between
our two Governments.

I avail myself of this opportunity to express to you, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

(Signed) H. EEMAN

Belgian Ambassador to Canada
The Honourable Lester B. Pearson
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

I United Nations, Treaty Series, Vol. 53, p. 221.
S Came into force on 20 July 1956 by the exchange of the said letters. This Agreement is

not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION 2]

No 782. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA BELGIQUE RELATIF AUX TRANSPORTS ARRIENS.
SIGNI A OTTAWA, LE 30 AOOT 19493

"ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
4 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNA.

OTTAWA, 25 MAI ET 20 JUILLET 1956

Texte of/iciel anglais.

Enregistrd par la Belgique le 4 fivrier 1957.

AMBASSADE DE BELGIQUE

No 1101/Cl. 1268
Ottawa, le 25 mai 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'article 7 de l'Accord a6rien sign6 par nos deux
pays & Ottawa le 30 aoft 19498.

L'article 7 stipule ce qui suit
, Dans le cas oit l'une des Parties Contractantes d~sirerait modifier les dis-

positions du pr6sent Accord ou de son Annexe, elle notifiera 6 l'autre Partie Con-
tractante la modification qu'elle desire y voir apporter; cette modification pourra
ftre arr6t~e directement par les autorit~s a6ronautiques des deux Parties Contrac-
tantes et sera confirm~e par un 6change de notes entre les Parties Contractantes. >

Conform~ment aux instructions de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer
un amendement au paragraphe 4 de l'Annexe h l'Accord, en vue de remplacer Gander
par Montr6al comme escale sur l'itin6raire exploit6 par l'entreprise belge de transports
a~riens.

Si le Gouvernement de Votre Excellence peut accepter la proposition qui prcede,
j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente Note et la r6ponse de Votre Excellence consti-
tueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler 5 Votre Excellence,
l'assurance de ma plus haute consideration.

(Signi) H. EEMAN

Ambassadeur de Belgique au Canada
A 1'Honorable Monsieur L. B. Pearson
Secr~taire d'Rtat aux Affaires 6trang~res
a Ottawa

1 Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 53, p. 221.
4 Entr6 en vigueur le 20 juillet 1956 par 1'6change desdites lettres. Cet Accord n'est pas

applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. E-32
Ottawa, July 20, 1956

Excellency

I have the honour te refer to your Note No. 1101/Cl. 1268 of May 25 proposing
an amendment to paragraph 4 of the Annex to the Agreement for Air Services signed
at Ottawa, August 30, 1949 by our two countries.

I have the honour to inform you that the. proposal included therein is acceptable
to the Government of Canada and that your Note and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments.

(Signed) A. S. RITCHIE

For the Secretary of State
for External Affairs

His Excellency Harold Eeman
Ambassador
Embassy of Belgium
Ottawa

No 782



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 437

II

DItPARTEMENT DES AFFAIRES ATRANG*RES

CANADA

No E-32
Ottawa, le 20 juillet 1956

Excellence,

J'ai lhonneur de me rdf~rer 4 votre note no 1101/Cl. 1268 du 25 mai, par laquelle
vous avez propos6 un amendement au paragraphe 4 de l'Annexe h l'Accord a~rien sign6
par nos deux pays & Ottawa, le 30 aofit 1949.

J'ai l'honneur de vous annoncer que le Gouvernement du Canada accepte la pro-

position y incluse et que ma r~ponse et votre note constitueront un Accord entre nos
deux Gouvernements.

(Signd) A. S. RITCHIE
Pour le Secr6taire d'etat

des Affaires 6trang~res
A Son Excellence Monsieur H. Eeman
Ambassadeur de Belgique
Ottawa

N 782

260 .. 29
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-

TION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

28 December 1956

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

(To take effect on 28 June 1957.)

With the following reservation :

"Regarding Article 10 of the Geneva Convention for the Amelioration of the Con-
dition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 1949, the

People's Republic of China will not recognize as valid a request by the Detaining Power
of the wounded and sick, or medical personnel and chaplains to a neutral State or to a

humanitarian organization, to undertake the functions which should be performed by
a Protecting Power, unless the consent has been obtained of the government of the State

of which the protected persons are nationals."

Certified statement was registered by Switzerland on 9 February 1957.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 31 ; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,

p.394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100, p.-293 ; Vol. 105, p. 303 ; Vol. 120, p. 298; Vol.
128, p. 307 ; Vol. 131, p. 3 3 2 

; Vol. 139, p. 4 5 9 
; Vol. 149, p. 409 ; Vol. 150, p. 369 ; Vol. 165, p. 326 ;

Vol. 167, p. 295; Vol. 171, p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301 ; Vol. 181, p. 349; Vol. 184,
p. 337; Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191, p. 365; Vol. 198, p. 384; Vol. 199, p. 329;
Vol. 202, p. 330; Vol. 207, p. 344; Vol. 213, p. 378; Vol. 230, p. 431; Vol. 247, Vol. 248, Vol. 251,
Vol. 253, and Vol. 257.
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No 970. CONVENTION DE GENtVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESSRS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMIZES EN CAMPAGNE.
SIGNIRE A GENPVE, LE 12 AOOT 1949'

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Conseil iddral suisse le:

28 d6cembre 1956

RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

(Pour prendre effet le 28 juin 1957.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

e 1. En ce qui concerne l'article 10 de la Convention de Gen~ve pour l'am6lioration
du sort des blessds et des malades dans les forces arm6es en campagne du 12 aofit 1949,
la R~publique populaire de Chine ne reconnaitra pas valides les demandes adress6es
par la Puissance d~tentrice des bless6s et malades ou des membres du personnel sanitaire
et religieux h un Rtat neutre ou L un organisme humanitaire, pour le prier d'assumer les
tAches qui doivent incomber A une Puissance protectrice, au cas ofi le consentement du
Gouvernement de l'Rtat dont les personnes prot6g6es sont ressortissantes n'aurait pas 6t6
acquis. )

La ddclaration certifie a dt enregistrde par la Suisse le 9 /dvrier 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 31 ; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413 ; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100, p. 293; vol. 105, p. 303 ; vol. 120, p. 298; vol.
128, p. 307; vol. 131, p. 332 ; vol. 139, p. 459 ; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369; vol. 165, p. 326;
vol. 167, p. 295; vol. 171, p. 415; vol. 173, p. 397 ; vol. 180, p. 301 ; vol. 181, p. 349; vol. 184,
p. 337 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188, p. 368 ; vol. 191, p. 365 ; vol. 198, p. 384 ; vol. 199, p. 329 ;
vol. 202, p. 330; vol. 207, p. 344 ; vol. 213, p. 379 ; vol. 230, p. 431 ; vol. 247, vol. 248, vol. 251,
vol. 253, et vol. 257.
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No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS OF
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

28 December 1956

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

(To take effect on 28 June 1957.)

With the following reservation:

"Regarding Article 10 of the Geneva Convention for the Amelioration of the Condi-
tion of the Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea of
August 12, 1949, the People's Republic of China will not recognize as valid a request by
the Detaining Power of the wounded, sick and shipwrecked, or medical personnel and
chaplains to a neutral State or to a humanitarian organization, to undertake the functions
which should be performed by a Protecting Power, unless the consent has been obtained
of the government of the State of which the protected persons are nationals."

Certified statement was registered by Switzerland on 9 February 1957.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414 ; Vol. 87,
p. 394 ; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324 ; Vol. 100, p. 294 ; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307; Vol.
131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141, p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370; Vol. 165,
p. 327 ; Vol. 167, p. 296; Vol. 171, p. 4 1 6 ; Vol. 173, p. 398 ; Vol. 180, p. 3 0 2 ; Vol. 181, p. 350; Vol.
184, p. 338; Vol. 186, p. 315; Vol. 188, p. 369; Vol. 191, p. 366; Vol. 198, p. 386; Vol. 199,
p. 33 0 ; Vol. 202, p. 331 ; Vol. 207, p. 345 ; Vol. 213, p. 382 ; Vol. 230, p. 432; Vol. 247, Vol. 248,
Vol. 251, Vol. 253, and Vol. 257.

1957
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No 971. CONVENTION DE GENVVE POUR L'AMRLIORATION DU SORT DES
BLESStS, DES MALADES ET DES NAUFRAGRS DES FORCES ARMtES
SUR MER. SIGNtE A GENtVE, LE 12 AOOT 19491

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Conseil /ddral suisse le:

28 d6cembre 1956

RPPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

(Pour prendre effet le 28 juin 1957.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

4 En ce qui concerne l'article 10 de la Convention de Gen~ve pour l'am6lioration
du sort des blessds, des malades et des naufrag6s des forces arm6es sur mer du 12 aoflt 1949,
la R~publique populaire de Chine ne reconnaitra pas valides les demandes adressdes
par la Puissance d~tentrice des bless6s, des malades et des naufragds ou du personnel
sanitaire et religieux .1 un -tat neutre ou h un organisme humanitaire, pour le prier d'assu-
mer les thches qui doivent incomber une Puissance protectrice, au cas oit le consente-
ment du Gouvernement de l'Rtat dont les personnes protegees sont ressortissantes
n'aurait pas 6t6 acquis. *

La ddclaration certiftide a Itd enregistrye par la Suisse le 90 dvrier 1957.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 85; vol. 78, p. 366 ; vol. 84, p. 414 ; vol. 87,
p. 394 ; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324 ; vol. 100, p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307 ;
vol. 131, p. 333 ; vol. 139, p. 460; vol. 141, p. 383 ; vol. 149, p. 410 ; vol. 150, p. 370 ; vol. 165,
p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171, p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302; vol. 181. p 350 ;
vcl. 184, p. 338 ; vol. 186, p. 315 ; vol. 188, p. 369 ; vol. 191, p. 316 ; vol. 198, p. 386 ; vol. 199,
p. 330 ; vol. 202, p. 331 ; vol. 207, p. 345 ; vol. 213, p. 382; vol. 230, p. 432 ; vol. 247, vol. 248,
vol. 251, vol. 253 et vol. 257.
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No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF PRIS-
ONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on.:

28 December 1956

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

(To take effect on 28 June 1957.)

With the following reservations :

"Regarding Article 10 of the Geneva Convention Relative to the Treatment of Pris-
oners of War of August 12, 1949, the People's Republic of China will not recognize as
valid a request by the Detaining Power of prisoners of war to a neutral State or to a
humanitarian organization, to undertake the functions which should be performed by
a Protecting Power, unless the consent has been obtained of the government of the State
of which the prisoners of war are nationals. Regarding Article 12, the People's Republic
of China holds that the original Detaining Power which has transferred prisoners of war
to another Contracting Power, is not for that reason freed from its responsibility for the
application of the Convention while such prisoners of war are in the custody of the Power
accepting them. Regarding Article 85, the People's Republic of China is not bound by
Article 85 in respect of the treatment of prisoners of war convicted under the laws of the
Detaining Power in accordance with the principles laid down in the trials of war crimes
or crimes against humanity by the Nuremberg and the Tokyo International Military
Tribunals."

Certified statement was registered by Switzerland on 9 February 1957.

' United Nations, Treaty Series, Vo. 75, p. 135 ; Vol. 78, p. 367 ; vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100, p. 294 ; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308; Vol.
131, p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141, p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371; Vol. 165,
p. 3 2 8 ; Vol. 167, p. 297; Vol. 171, p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303; Vol. 181, p. 351; Vol.
184, p. 339 ; Vol. 186, p. 3 1 6 ; Vol. 188, p. 370 ; Vol. 191, p. 367 ; Vol. 198, p. 388 ; Vol. 199, p. 331 ;
Vol. 202, p. 332; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 383 ; Vol. 230, p. 4 3 3 ; Vol. 247, Vol. 248, Vol. 251,
Vol. 253, and Vol. 257.
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No 972. CONVENTION DE GENtVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRI-
SONNIERS DE GUERRE. SIGNtE A GENtVE, LE 12 AOOT 19491

RATIFICATION

Instrument ddposd auprJs du Conseil lddral suisse le:

28 d~cembre 1956

RP-PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

(Pour prendre effet le 28 juin 1957.)

Avec les reserves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

< En ce qui concerne l'article 10 de la Convention de Gen~ve relative au traitement
des prisonniers de guerre du 12 aofit 1949, la R6publique populaire de Chine ne reconnaitra
pas valides les demandes adress~es par la Puissance d6tentrice des prisonniers de guerre

un Rtat neutre ou h un organisme humanitaire, pour le prier dassumer les tUches qui
doivent incomber une Puissance protectrice, au cas oiI le consentement du Gouverne-
ment de l'ttat dont les prisonniers de guerre sont ressortissants n'aurait pas 6t6 acquis.
En ce qui concerne l'article 12, la R~publique populaire de Chine consid~re que la Puis-

sance d~tentrice initiale qui a transf~r6 des prisonniers de guerre une autre Puissance
contractante n'est pas d6gag6e de l'obligation d'appliquer la Convention auxdits prison-
niers de guerre pendant le temps que ceux-ci sont confi6s A la Puissance qui a accept6
de les accueillir. En ce qui concerne l'article 85, la R~publique populaire de Chine n'est pas
tenue par les dispositions de cet article, pour ce qui est du traitement des prisonniers de
guerre condamn~s par les tribunaux de la Puissance d~tentrice conform6ment aux prin-
cipes que les tribunaux militaires internationaux de Nuremberg et de Tokyo ont pos6s
lors des proc~s pour crimes de guerre on crimes contre l'humanit6. ))

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par la Suisse le 9 fdvrier 1957.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100, p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308; vol.
131, p. 333 ; vol. 139, p. 461 ; vol. 141, p. 384 ; vol. 149, p. 410 ; vol. 150, p. 371 ; vol. 165, p. 328 ;
vol. 167, p. 297; vol. 171, p. 417; vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303; vol. 181, p. 351 ; vol. 184,
p. 33 9 ; vol. 186, p. 316; vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367; vol. 198, p. 388; vol. 199, p. 331; vol.
207, p. 346; vol. 213, p. 383; vol. 230, p. 433; vol. 247, vol. 248, vol. 251, vol. 253, et vol. 257.
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No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF

CIVILIAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON

12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

28 December 1956

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

(To take effect on 28 June 1957.)

With the following reservations :

"Although the Geneva Convention Relative to the Protection of Civilian Persons in

Time of War of August 12, 1949 does not apply to civilian persons outside enemy-occupied
areas and consequently does not completely meet humanitarian requirements, it is found

to be in accord with the interest of protecting civilian persons in occupied territory and
in certain other cases, hence it is ratified with the following reservations :

"Regarding Article 11, the People's Republic of China will not recognize as valid

a request by the Detaining Power of protected persons to a neutral State or to a humani-
tarian organization, to undertake the functions which should be performed by a Protect-

ing Power, unless the consent has been obtained of the government of the State of which
the protected persons are nationals. Regarding Article 45, the People's Republic of China

holds that the original Detaining Power which has transferred protected persons to
another Contracting Power, is not for that reason freed from its responsibility for the

application of the Convention while such protected persons are in the custody to the
Power adopting them."

Certified statement was registered by Switzerland on 9 February 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395 ; Vol. 91, p. 381 ; Vol. 96, p. 326 ; Vol. 100, p. 295 ; Vol. 120, p. 300 ; Vol. 128, p. 308 ; Vol.
131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141, p. 385;-Vol. 149, p. 411 ; Vol. 150, p. 372; Vol. 165,
p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171, p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304; Vol. 181,p. 352; Vol.
184, p. 340; Vol. 186, p. 317; Vol. 188, p. 371 ; Vol 191, p. 3 6 8; Vol. 198, p. 390; Vol. 199, p. 332;
Vol. 202, p. 333; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 384; Vol. 230, p. 434; Vol. 247, Vol. 248, Vol. 251,
Vol. 253, and Vol. 257.
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NO 973. CONVENTION DE GENP-VE RELATIVE A LA PROTECTION DES PER-
SONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGN] E k GENtVE LE 12 AOOT
19491

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Conseil /dddral suisse le:

28 dgcembre 1956

R9PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

(Pour prendre effet le 28 juin 1957.)

Avec les reserves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

o Bien que la Convention de Gen~ve relative hi la protection des personnes civiles en
temps de guerre du 12 aoft 1949 ne soit pas applicable aux personnes civiles qui se trouvent
en dehors du territoire occup6 par l'ennemi et de ce fait ne r6ponde pas entirement
aux exigences humanitaires, elle tient compte de l'intrft qu'il y a h prot~ger les personnes
civiles en territoire occup6 et dans certains autres cas; elle est en consequence ratifi6e avec
les r6serves suivantes :

, En ce qui concerne l'article 11, la R6publique populaire de Chine ne reconnaltra
pas valides les demandes adress~es par la Puissance d6tentrice des personnes prot6g~es

un Rtat neutre ou h un organisme humanitaire, pour le prier d'assumer les taches qui
doivent incomber une Puissance protectrice, au cas oti le consentement du Gouverne-
ment dont les personnes proteg6es sont ressortissantes n'aurait pas 6t6 acquis. En ce qui
concerne l'article 45, la R~publique populaire de Chine consid~re que la Puissance d~ten-
trice initiale qui a transf~r6 des personnes proteg6es L une autre Puissance contractante
n'est pas dgag6e de l'obligation d'appliquer la Convention auxdites personnes prot~g6es
pendant le temps que celles-ci seraient confi6es h la Puissance qui a accept6
de les accueillir. #

La ddclaration certifile a dtd enregistree par la Suisse le 9 fivrier 1957.

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 75, p. 287 ; vol. 78, p. 368 ; vol. 84, p. 416 ; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381 ; vol. 96, p. 326; vol. 100, p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308; vol.
131, p. 333 ; vol. 139, p. 462 ; vol. 141, p. 385; vol. 149, p. 411 ; vol. 150, p. 372; vol. 165, p. 329;
vol. 167, p. 298; vol. 171, p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304; vol. 181, p. 352; vol. 184,
p. 3 4 0; vol. 186, p. 317; vol. 188, p. 371; vol. 191, p. 368; vol. 198, p. 390; vol. 199, p. 332; vol. 202,
p. 333; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 384 ; vol. 230, p. 434 ; vol. 247, vol 248, vol. 251, vol. 253
et vol. 257.
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No. 998. CONVENTION OF THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 OCTOBER 19471

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of the United States of America by the
following States on the dates indicated:

Date of deposit

AUSTRIA

CAMBODIA

EL SALVADOR

JORDAN . .

KOREA . . .

LAOS

LIBYA

VIET-NAM

23 February 1955
8 November 1955

27 May 1955
11 July 1955
15 February 1956

1 June 1955
29 December 1955

2 March 1955

Date of entry into force

25 March 1955

8 December 1955
26 June 1955
10 August 1955
16 March 1956
1 July 1955

28 January 1956
1 April 1955

NOTIFICATIONS

In accordance with the provisions of articles 3 (d) and 34 (a) of the above-mentioned

Convention, the Anglo-Egyptian Sudan became a separate member of the World Meteoro-
logical Organization on 13 April 1955 by virtue of the receipt by the Government of the
United States of America, on that date, of notifications from the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Egypt which
declared that their respective instruments of ratification apply to Anglo-Egyptian Sudan.

Certified statement was registered by the United States of America on 8 February 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 143; Vol. 88, p. 454 ; Vol. 148, p. 406; Vol. 174,
p. 291, and Vol. 209, p. 334.
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No 998. CONVENTION DE L'ORGANISATION MRTROROLOGIQUE MONDIALE.
SIGNIE A, WASHINGTON, LE 11 OCTOBRE 1947'

ADHRSIONS

Les tats dnumdrds ci-dessous ont ddposd leur instrument d'adhdsion auprhs du Gou-
vernement des A~tats- Unis d'A mdrique aux dates suivantes :

Date du ddp6t de
linstrument

23 f6vrier 1955
8 novembre 1955

15 f6vrier 1956
11 juillet 1955

l er juin 1955
29 d~cembre 1955
27 mai 1955
2 mars 1955

Date d'entrde en vigueur

25 mars 1955
8 dcembre 1955

16 mars 1956
10 aofit 1955

l er juillet 1955
28 janvier 1956
26 juin 1955

let avril 1955

NOTIFICATIONS

Conformment aux dispositions des articles 3, d, et 34, a, de la Convention susmen-
tionn~e, le Soudan anglo-6gyptien est devenu membre, h titre distinct, de l'Organisation
m6t6orologique mondiale le 13 avril 1955, en vertu de la rception, L cette date, par le
Gouvernement des tPtats-Unis d'Am6rique des notifications 6manant du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irland du Nord et du Gouvernement de
l'Rgypte d~clarant que leurs instruments respectifs de ratification s'appliquaient au
Soudan anglo-dgyptien.

Laddclaration certifide a dtd enregistrde par les tats-Unis d'Amdrique le 8 ldvrier 1957.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77, p. 143 ; vol. 88, p. 454 vol. 174, p. 291, et
vol. 209, p. 335.

AUTRICHE

CAMBODGE

CORAE . .

JORDANIE

LAOS

LIBYE

SALVADOR

VIET-NAM
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No. 1656. EXCHANGE OF LETTERS

CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND THE
NETHERLANDS ON THE PROVI-

SIONAL INCREASE IN PILOTAGE

CHARGES ON THE RIVER

SCHELDT. BRUSSELS, 25 SEPTEM-
BER, 9 AND 14 NOVEMBER 1951:

PROLONGATION

NO 1656. 11CHANGE DE LETTRES

CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE

LA BELGIQUE ET LES PAYS-BAS
AU SUJET DE L'AUGMENTATION
PROVISOIRE DES TARIFS DE PILO-
TAGE SUR L'ESCAUT. BRUXELLES,

25 SEPTEMBRE, 9 ET 14 NOVEMBRE

1951 1

PROROGATION

By an exchange of notes dated at The

Hague on 17 December 1956 the above-

mentioned Agreement was prolonged un-
til 31 December 1957, with effect from

I January 1957.

Certified statement was registered by
Belgium on 13 February 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 123,
p. 91 ; Vol. 191, p. 398, and Vol. 209, p. 340.

Par un 6change de notes en date du

17 dcembre 1956, La Haye, l'Accord
susmentionn6 a 6t6 prorog6 jusqu'au
31 d~cembre 1957, avec effet r~troactif
au 1er janvier 1957.

La ddclaration certifide a tdt enregistrde

par la Belgique le 13 /dvrier 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 123,
p. 91 ; vol. 191, p. 398, et vol. 209, p. 341.
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No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. DONE AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on

15 February 1957

PORTUGAL

(Including the Portuguese Overseas
Provinces of Angola and Mozambique;

to take effect on 15 May 1958.)

No 1671. B. PROTOCOLE SUR LA
SIGNALISATION ROUTItRE. FAIT
A GEN-VE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADHtSION

Instrument ddposd le:

15 f~vrier 1957

PORTUGAL

(Y compris les provinces d'outre-mer
portugaises d'Angola et de Mozambique;
pour prendre effet le 15 mai 1958.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399;
Vol. 202, p. 337; Vol. 220, p. 383; Vol. 230,
p. 436; Vol. 251, p. 376, and Aok 253 "

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182,
p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399;
vol. 202, p. 337; vol. 220, p. 383; vol. 230
p. 436; vol. 251, p. 377, -et vol. 253,

260 - 30
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No. 1832. TREATY OF PEACE WITH
JAPAN. SIGNED AT SAN FRAN-
CISCO, ON 8 SEPTEMBER 19511

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

23 July 1956

PHILIPPINES

29 August 1956

IRAN

Certified statement was registered by the
United States of America on 14 February
1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136,
p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358;
Vol. 199, p. 344, and Vol. 243.

No 1832. TRAITR DE PAIX AVEC LE
JAPON. SIGNR A SAN-FRANCISCO,
LE 8 SEPTEMBRE 19511

RATIFICATIONS

Instruments diposds auprs du Gouver-
nement des A tats-Unis d'Amdrique le:

23 juillet 1956

PHILIPPINES

29 aofit 1956

IRAN

La ddclaration certifide a td enregistrie
par les Atats-Unis d'Amirique le 14 /dvrier

1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.136,
p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358;
vol. 199, p. 344, et vol. 243
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No. 1833. PROTOCOL RELATING TO
PROVISIONS FOR REGULATING
THE QUESTION OF CONTRACTS,
PERIODS OF PRESCRIPTION AND
NEGOTIABLE INSTRUMENTS, AND
THE QUESTION OF CONTRACTS
OF INSURANCE, UPON THE REST-

ORATION OF PEACE WITH JAPAN.
OPENED FOR SIGNATURE AT SAN
FRANCISCO, ON 8 SEPTEMBER

19511

ENTRY INTO FORCE in respect of IRAN

In accordance with the provisions of

the final article the Protocol came into
force in respect of Iran on 29 August 1956,
the date of deposit of the instrument

of ratification by Iran of the Treaty of
Peace with. Japan signed at San
Francisco on 8 September 1951.

Certified statement was registered by the

United States of America on 14 February
1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136,
p. 165; Vol. 163, p. 386 ; Vol. 179, p. 229;
Vol. 199;',, p 35, and Vol. 243.

No 1833. PROTOCOLE CONCERNANT
LES DISPOSITIONS DESTINP-ES A
R1tGLER, APRtS LE RP-TABLISSE-

MENT DE LA PAIX AVEC LE
JAPON, LA QUESTION DES CON-
TRATS, DtLAIS DE PRESCRIPTION
ET EFFETS Nl GOCIABLES, ET LA

QUESTION DES CONTRATS D'ASSU-
RANCE. OUVERT A LA SIGNATURE
N SAN-FRANCISCO, LE 8 SEP-
TEMBRE 19511

ENTRIRE EN VIGUEUR A l'6gard de
l'IRAN

Conform~ment aux dispositions de l'ar-
tile final, le Protocole est entr6 en vigueur
& l'dgard de l'Iran le 29 aofit 1956, date
du dbp6t par l'Iran de l'instrument de
ratification du Trait6 de paix avec le
Japon sign6 San-Francisco le 8 septembre
1951.

La ddclaration certifide a It4 enregistrie
par les Etats-Unis d'Amdrique le 14 /dvrier

1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136,
p. 165; vol. 163, p. 386; vol. 179, p. 229;
vol. 199, p. 345, et vol. 243.
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No. 2678. AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH ATLAN-
TIC TREATY REGARDING THE STATUS OF THEIR FORCES. SIGNED AT
LONDON, ON 19 JUNE 19511

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of the United States of America by the
following States on the dates indicated:

Date ol deposit

DENMARK ....... 28 May 1955
ITALY ........... 22 December 1955

PORTUGAL . ....... 22 November 1955

Date of entry into force

27 June 1955
21 January 1956
22 December 1955

With the following declaration :

"The Portuguese Government declares, that, in relation to Member States who have
appended, or may in future append, reservations or declarations to their acts of ratification
of this Agreement, it reserves the right to follow the principle of reciprocity in the inter-
pretation and application of the provisions involved."

Certified statement was registered by the United States of America on 14 February 1957.

PROTOCOL ON THE STATUS OF INTERNATIONAL MILITARY HEADQUARTERS SET UP PUR-

SUANT TO THE NORTH ATLANTIC TREATY. SIGNED AT PARIS, ON 28 AUGUST 1952 2

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Governme'nt of the United States of America by the
tollowing States on the dates indicated:

Date of deposit

....... 28 May 1955

....... 20 January 1955

....... 22 December 1955

....... . 22 November 1955

Date of entry into force

27 June 1955
19 February 1955

21 January 1956
22 December 1955

Certified statement was registered by the United States of America on 5 February 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67, and Vol. 200, p. 340.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 340.

DENMARK

FRANCE

ITALY .

,PORTUGAL
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No 2678. CONVENTION ENTRE LES P-TATS PARTIES AU TRAITt DE L'ATLAN-
TIQUE NORD SUR LE STATUT DE LEURS FORCES. SIGNP-E A LONDRES,

LE 19 JUIN 1951'

RATIFICATIONS

Les A tats Inumlrds ci-dessous ont ddposl leur instrument de ratification aupr~s du
Gouvernement des 16tats- Unis d'A mdrique aux dates suivantes :

Date du ddp6t de
l'instrument

DANEMARK ........ .28 mai 1955
ITALIE .. ......... . 22 d6cembre 1955

PORTUGAL ........ 22 novembre 1955

Date d'entrie en vigueur

27 juin 1955
21 janvier 1956
22 d~cembre 1955

Avec la dclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

# Le Gouvernement portugais d6clare qu'il se reserve, h 1'6gard des Rtats membres
qui ont annex6 ou qui viendraient h annexer des r~serves ou des dclarations leurs instru-

ments de ratification respectifs de la pr~sente Convention, le droit de faire jouer le prin-

cipe de la r~ciprocit6 en ce qui concerne l'interpr~tation et 'application des dispositions
en cause. ,)

La ddclaration certifide a did enregistrie par les tAtats- Unis d'A mdrique le 14 /dvrier 1957.

PROTOCOLE SUR LE STATUT. DES QUARTIERS GItN]tRAUX MILITAIRES INTERNATIONAUX

CR tS EN VERTU DU TRAITt DE L'ATLANTIQUE NORD. SIGNt X PARIS, LE 28 AOtT

19521

RATIFICATIONS

Les l~tats dnumdrds ci-dessous ont ddposg leur instrument de ratification auprhs du

Gouvernement des lAtats-Unis d'Amdrique aux dates suivantes :

Date du ddp6t de
V'instrument

DANEMARK ........ .28 mai 1955
FRANCE ........... . 20 janvier 1955
ITALIE .......... . 22 d6cembre 1955
PORTUGAL ....... . 22 novembre 1955

Date d'entrde en vigueur

27 juin 1955
19 f~vrier 1955
21 janvier 1956
22 d6cembre 1955

La diclaration certifide a did enregistrde par les Attats-Unis d'Amdrique le 5 fdvrier 1957.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 67, et vol. 200, p. 341.
S Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 200, p. 341.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR
SIGNATURE OR ACCEPTANCE AT
THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

ACCESSION

Instrument deposited on :

14 February 1957

LIBYA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
pp. 17 and 383; Vol. 214, p. 383; Vol. 218,
p. 394; Vol. 223, p. 381; Vol. 230, p. 446;
Vol. 248, and Vol. 250.

No 2861. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE, SIGNtE A
GENPVE LE 25 SEPTEMBRE 1926
ET AMENDIRE PAR LE PROTO-
COLE OUVERT A LA SIGNATURE
OU A L'ACCEPTATION AU SIEGE
DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, NEW-YORK, LE
7 DRCEMBRE 19531

ADHtRSION

Instrument ddposd le:

14 f6vrier 1957

LIBYE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 212,
p. 18 et p. 383; vol. 214, p. 383; vol. 218,
p. 394; vol. 223, p. 381; vol. 230, p. 446;
vol. 248, et vol. 250.

454 1957
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GE-
NEVA. ON 6 SEPTEMBER 19521

RATIFICATION

Instrument deposited on
.14'February 1957

' MEXICO

(Including Protocol 2 ; to take effect on
12 May 1957 in respect of both the Conven-
tion and the Protocol.)

Certified statement was registered by

the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on 18 Feb-
ruary 1957.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 132; Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381 ;
Vol. 228, p. 371; Vol. 251, p. 398, and Vol. 253.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNtE A, GENtVE, LE 6 SEP-
TEMBRE 1952 1

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

.-15'fvrier 1957

t1 MEXIQUE

(Y compris le Protocole 2; pour prendre
effet le 12 mai 1957 en ce qui concerne
tant la Convention que le Protocole.)

La ddclaration certifide a Jtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 18
frvrier 1957.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 216,
p. 133; Vol. 221, p. 437; vol. 226, p. 381
vol. 228, p. 371 ; vol. 251, p. 398, et vol. 253.
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING MA-
TERIAL. DONE AT GENEVA, ON
7 NOVEMBER 19521

EXTENSION of the application of the
Convention to the territories listed
below for the international relations
of which the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland is responsible

Notification received on:

5 February 1957

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 7 March 1957.)

Aden
Barbados
British Guiana
British Honduras
Cyprus
Falkland Islands
Fiji
Gambia
Gibraltar
Gold Coast
Hong Kong
Jamaica
Kenya

With the following reservation

"Kenya shall not be bound by
Article V of the Convention."

Leeward Islands
-Antigua
Montserrat

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255; Vol. 223, p. 385; Vol. 226, p. 385;
Vol. 236, p. 397; Vol. 243, Vol. 250, and Vol.25e

No 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES J CHANTILLONS
COMMERCIAUX ET DU MATP-RIEL
PUBLICITAIRE. FAITE A GENRVE,
LE 7 NOVEMBRE 19521

EXTENSION de l'application de la Con-
vention aux territoires 6num~r6s ci-des-
sous dont le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord assure les relations internatio-
nales

Notification reie le

5 f~vrier 1957

ROYAUME-UNI DE GRANDE-3RETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 7 mars 1957.)

Aden
Barbade
Guyane britannique
Honduras britannique
Chypre
Iles Falkland
Iles Fidji
Gambie
Gibraltar
C6te-de-l'Or
Hong-kong
Jamaique
Kdnya

Avec la reserve suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

,Le Kenya ne sera pas li6 par
l'article V de la Convention.,

Iles sous le Vent
Antigua
Montserrat

" Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 221,
p. 255;. vol. 223, p. 385 ; vol. 226, p. 385
vol. 236, p. 397; vol. 243, vol. 250, et vol. 256

456
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St. Christopher, Nevis an d'Anguilla

British Virgin Islands
Federation of Malaya

Malta

With the following reservations

"(i) The period allowed by law for
re-exportation of goods released on
temporary importation is three months
but this period may be extended on
sufficient cause being shown. (ii) If the
whole quantity of goods is not taken out

of Malta the deposit made to cover
duty shall be forfeited. (iii) Samples of
high value will be controlled under

temporary importation and under regul-
ations to be made in accordance with
paragraph 3 of Article III of the Con-
vention."

Mauritius
North Borneo
Federation of Nigeria

St. Helena
Sarawak
Seychelles

Sierra Leone
Singapore
Somaliland Protectorate
Tanganyika

With the following reservation

"Tanganyika shall not be bound by
Article V of the Convention."

Tonga
Trinidad and Tobago

With the following reservation

"Paragraph 6 of Article III cannot be

implemented in Trinidad as the Customs

Saint-Christophe, N~vis et Anguilla
Iles Vierges britanniques

F~dration malaise
Malte

Avec les r~serves suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

<(i) Le d~lai pr6vu par la loi pour la
r~exportation des marchandises d6doua-

noes sous le r~gime de l'importation
temporaire est de trois mois, mais ce
d~lai peut 4tre prolong6 A l'appui d'une
raison suffisante. ii) Si toutes les mar-
chandises ne sont pas r6export6es de
Malte, le cautionnement d6pos6 en

garantie des droits de douane sera acquis
au Tr~sor. iii) Les 6chantillons de grande
valeur seront soumis A un contr6le en

vertu des dispositions relatives k l'impor-
tation temporaire et des r6glements A
6dicter conform6ment au paragraphe 3
de l'article III de la Convention. *

Ile Maurice
Born6o du Nord
Nig6ria (F6d6ration de la)
Sainte-H1lne
Sarawak
Iles Seychelles
Sierra-Leone
Singapour
Protectorat de la Somalie
Tanganyika

Avec la r6serve suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1 Le Tanganyika ne sera pas li6 par
l'article V de la Convention.*

Tonga
Trinit6 et Tobago

Avec la r6serve suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

((Le paragraphe 6 de l'article III de
la Convention ne peut pas s'appliquer

No 3010
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and Excise Department is not self-
accounting and refunds are made on
Treasury vouchers."

Uganda

With the following reservation:

"Uganda shall not be bound by
Article V of the Convention."

Windward Islands
Dominica
Grenada

St. Lucia
St. Vincent

Zanzibar

i la Trinit6 6tant donn6 que le D6parte-
ment des douanes et des contributions
indirectes ne dispose pas d'une compta-
bilit6 ind~pendante et que les rembourse-
ments ont lieu sur pr6sentation de
bordereaux du Tr~sor.

Ouganda

Avec la reserve suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

o L'Ouganda ne sera pas li par
larticle V de la Convention.*

Iles du Vent
Dominique
Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent

Zanzibar

No. 3010
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No. 3116. DECLARATION BY INDIA
RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE IN-
TERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF
THE STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE.
NEW YORK, 7 JANUARY 19561

TERMINATION

Notification received by the Secretary-
General of the United Nations on 8 February

1957.

(To take effect immediately.)

Registered ex officio on 8 February 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 226,
p. 235.

No 3116. DECLARATION DE L'INDE
RECONNAISSANT COMME OBLI-
GATOIRE LA JURIDICTION DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUS-
TICE, CONFORMRMENT AU PARA-
GRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU
STATUT DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE. NEW-YORK,
7 JANVIER 1956

DtNONCIATION

Notification refue par le Secritaire gdnd-
ral de l'Organisation des Nations Unies le
8 fdvrier 1957

(Pour prendre effet imm~diatement.)

Enregistrie d'office le 8 fdvrier 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 226,
p. 235.
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-

ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT, AND PROTOCOL FOR
THE PROTECTION OF CULTURAL
PROPERTY IN THE EVENT OF
ARMED CONFLICT. SIGNED AT

THE HAGUE, ON 14 MAY 19541

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-
General o/ the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 January 1957

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-

LICS

(To take effect on 4 April 1957.)

6 February 1957

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUB-

LIC

(To take effect on 6 May 1957.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 18 February 1957.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 249
and Vol. 252.

No 3511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES BIENS CULTU-

RELS EN CAS DE CONFLIT ARMR,
ET PROTOCOLE POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN

CAS DE CONFLIT ARM1R. SIGNRS
A LA HAYE, LE 14 MAI 19541

RATIFICATIONS

Instruments d~posis auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

4 janvier 1957

UNION DES RAPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVItTIQUES

(Pour prendre effet le 4 avril 1957.)

6 f6vrier 1957

RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE

D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 6 mai 1957.)

La ddclaration certifide a did enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le

18 fdvrier 1957.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249
et vol. 252.
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE B

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de 'Organisation des Nations Unies
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ANNEXE B

No. 252. INTERNATIONAL AIR SERV-
ICES TRANSIT AGREEMENT. OPEN-
ED FOR SIGNATURE AT CHICAGO,
ON 7 DECEMBER 19441

ACCEPTANCES

No 252. ACCORD RELATIF AU TRAN-
SIT DES SERVICES ARRIENS
INTERNATIONAUX. OUVERT A LA
SIGNATURE A CHICAGO, LE
7 DRCEMBRE 19441

ACCEPTATIONS

Notifications received by the Government
o0 the United States of America on:

16 June 1954

ISRAEL

9 May 1956

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(Effective as of 8 June 1956, the date of
entry into force with respect of the Federal
Republic of Germany of the Convention
on International Civil Aviation signed at
Chicago on 7 December 1944.)

Certified statement was filed and recorded
at the request of the United States of America
on 12 February 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 84,
p. 389; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 419, and
Vol. 199, p. 363.

Notifications refues par le Gouvernement
des Atats-Unis d'Amirique le:

16 juin 1954

ISRAEL

9 mai 1956

RitPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE,

(Pour prendre effet A compter du
8 juin 1956, date de lYentrie en vigueur,
i P'gard de la R~publique f6d6rale d'Alle-
magne, de la Convention relative . l'avia-
tion civile internationale sign6e & Chicago.
le 7 d6cembre 1944.)

La ddclaration certifile a Itd classie et
inscrite au rdpertoire d la demande des
Atats-Unis d'Amdrique le 12 fdvrier 1957-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 84,
p. 389; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 419,
et vol. 199, p. 363.

ANNEX B
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No. 502. INTERNATIONAL AIR
TRANSPORT AGREEMENT, OPEN-
ED FOR SIGNATURE AT CHICAGO,

ON 7 DECEMBER 19441

DENUNCIATION

No 502. ACCORD RELATIF AU
TRANSPORT AIERIEN INTERNA-
TIONAL. OUVERT A, LA SIGNA-
TURE A CHICAGO, LE 7 D]CEMBRE

19441

DtNONCIATION

Notice received by the Government of the
United States of America on:

3 June 1954

VENEZUELA

(Effective as of 3 June 1955.)

Certified statement was filed and recorded
at the request of the United States of America

on 12 February 1957.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 171,
p. 387, and Vol. 178, p. 420.

Notification repue par le Gouvernement
des lAtats-Unis d'Amdrique le:

3 juin 1954

VENEZUELA

(Avec effet au 3 juin 1955.)

La diclaration certifide a td classle et
inscrite au rdpertoire ei la demande des
Atats-Unis d'Amirique le 12 fdvrier 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 171,
p. 387, et vol. 178, p. 420.
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